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CAPITOLUL 1

Lumina lunii i se potrivea.
Înv luit  în  lumina  de  argint  care  umplea  pajiştea,  Gabrielă  

Banner, conte de Wylde, ar ta la fel de misterios şi primejdios caă  
o legend  care a prins viat .ă ă

Phoebe  Layton  îşi  opri  iapa  la  marginea  pomilor  şi  îşi  tinu 
r suflarea în timp ce Wylde se îndrepta spre ea. Încerc  să ă ă–şi 
st pâneasc  mâinile care îi tremurau pe h uri. Nu era momentulă ă ăţ  
să–şi piard  controlul: Era o doamn  care lupta pentru o cauză ă ă 
nobil ,ă

Avea nevoie de serviciile unui cavaler r t citor şi alegerea eraă ă  
limitat ,  întră –adev r,  Wylde era  singurul  candidat  potrivit.  Maiă  
întâi îns  trebuia să ă–l conving  s  accepte propunerea ei.ă ă

De s pt mâni  de  zile  lucra  la  acest  plan.  Pân  în  noapteaă ă ă  
aceasta, contele, singuratic şi izolat de lume, ignorase constant 
toate scrisorile ei voit misterioase. Disperat , apelase la o altă ă 
tactic .  În  încercarea  de  aă –l  ademeni  afar  din  bârlogul  s u,ă ă  
folosise ca momeal  singurul lucru c ruia ştia c  el nu îi puteaă ă ă  
rezista.

Faptul c  se g sea în noaptea aceasta aici, pe aceast  pajişteă ă ă  
izolat  din  Sussex,  însemna  c  reuşise  în  cele  din  urm  să ă ă ă–l 
provoace s  vin  la o întâlnire.ă ă

Wylde nu ştia cine era ea. În scrisorile ei se semnase numai 
Doamna Voalat . Lui Phoebe îi p rea r u c  trebuise s  recurgă ă ă ă ă ă 
la  aceast  mic  înşel torie,  dar  fusese  o  manevr  necesar .ă ă ă ă ă  
Dac  Wylde ar fi descoperit adev rata ei identitate la începutulă ă  
aventurii, ar fi refuzat desigur s  o ajute. Trebuia să ă–l convingă 
cu orice pre  s  o ajute în cercet rile ei înainte de a îndr zni sţ ă ă ă ă 
se prezinte.

Phoebe era sigur  c  de îndat  ce va în elege despre, ce eraă ă ă ţ  
vorba, va în elege şi motivele care o îndemnaser  s  fie atât deţ ă ă  
ascuns  la început.ă

Nu, Wylde nu o cunoştea, dar Phoebe îl cunoştea pe el.
Ea nu–l mai v zuse de aproape opt ani. La şaisprezece ani şiă –l 



imaginase ca pe o legend  vie, un cavaler nobil şi viteaz, ieşită  
direct dintr–un roman medieval de aventuri. Aşa cum îl v zuseă  
când  era  atât  de  tân r ,  nuă ă –i  mai  lipsea  decât  o  armură 
str lucitoare şi o sabie.ă

Deşi Phoebe îşi amintea bine ultima dat  când îl v zuse, ştiaă ă  
c  Gabriel nuă –şi amintea deloc acel moment. Fusese mult prea 
ocupat  la  vremea  aceea  pl nuind  cum  s  fug  cu  sora  eiă ă ă  
Meredith.

Phoebe se încord  de curiozitate acum, când el se îndreptaă  
spre ea. Din nefericire, v lul pe care îl purta şi lumina palid  aă ă  
lunii o împiedicau să–şi dea seama cât de mult se schimbase în 
aceşti ani.

Primul ei gând fu c  p rea mai robust decât şiă ă –l amintea ea. 
Mai înalt. Mai suplu. Mai puternic, cumva. Umerii p reau mai la iă ţ  
sub pelerina larg  cu glug  pe care o purta. Pantalonii strânşi peă ă  
corp  scoteau  în  eviden  conturul  puternic  şi  musculos  alţă  
coapselor. Borul întors al p l riei arunca o umbr  amenin toareă ă ă ţă  
şi impenetrabil  pe fa a lui Wylde.ă ţ

Tulburat  câteva clipe, Phoebe se întreb  dac  nu f cuse oă ă ă ă  
alegere proast . Poate c  era pe cale s  întâlneasc  un tic losă ă ă ă ă  
adev rat, un tâlhar sau ceva şi mai r u. Se mişc  neliniştit  înă ă ă ă  
şa.  Dac  p tea  ceva  în  noaptea  aceasta,  biata  ei  familieă ă  
îndurerat  va avea cu siguran  dreptate  s  pun  o înscrip ieă ţă ă ă ţ  
adecvat  pe mormântul eă i: A PL TIT ÎN CELE DIN URM  PENTRUĂ Ă  
NECHIBZUIN A  EIŢ  –  care  ar  fi  foarte  potrivit .  Din  punctul  deă  
vedere  al  clanului  ei,  deosebit  de  acaparator,  Phoebe  îşi 
petrecuse, întreaga via  intrând dintrţă –un bucluc în altul. De data 
aceasta îns , poate riscase chiaă r prea mult.

— Misterioasa Doamn  Voalat , presupun? întreb  Gabriel cuă ă ă  
r ceal .ă ă

Se linişti de îndat . Îndoielile lui Phoebe privitor la identitateaă  
b rbatului  se topir  imediat.  Nu putea s  nu recunoasc  tonulă ă ă ă  
acela hot rât şi dur, chiar dac  nuă ă –l auzise de opt ani. Ceea ce o 
uimi îns  fu fiorul care o cuprinse ca şi cum ar fi aşteptat să ă–l 
aud . Se încrunt  o clip  în fa a acestei reactii ciudate.ă ă ă ţ

— Bun  seara, seniore, spuse.ă
Gabriel îşi opri arm sarul negru la un metru de ea.ă
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— Am  primit  ultimul  dumneavoastr  bilet,  doamn .  Mi  să ă –a 
p rul la fel de iritant ca şi celelalte.ă

Phoebe înghi i nervos când îşi d du seama c  el nu era întrţ ă ă –o 
dispozi ie prea vesel .ţ ă

— Am sperat, s  v  trezesc interesul, domnule.ă ă
— Îmi displace profund înşel ciunea.ă
— În eleg.  Phoebe  se  întrist .  ţ ă Îmi  displace  profund 

înşel ciunea.  ă Se întreb  dintră –odat  dac  nu f cuse o greşeală ă ă ă 
tactic  serioas  tratând  cu  Wylde.  Bine  c  avusese  grij  să ă ă ă–şi 
pun  v lul în noaptea aceasta, se gândi. Desigur c  nu vroia caă ă ă  
el s  descopere cine era, dac  nu ducea la bun sfârşit treaba dină ă  
noaptea aceasta.

— Cu toate acestea m  bucur c  a i acceptat invita ia mea.ă ă ţ ţ
— Curiozitatea a fost mai puternic  decât mine. Gabriel zâmbiă  

uşor în lumina lunii, dar nu era niciun pic de c ldur  în arcuireaă ă  
buzelor,  iar privirea lui  umbrit  nu ar ta nimic. A i  devenit ună ă ţ  
spin în ochii mei în ultimele dou  luni, doamn . Cred c  v  daă ă ă ă – iţ  
bine seama de acest lucru.

— Îmi  cer  scuze,  spuse  Phoebe  cu  toat  convingerea.  Însă ă 
adev rul este seniore, c  a început s  m  cuprind  dispeă ă ă ă ă rarea. 
Sunteti un om greu de contactat. Nu mi–a i r spuns la scrisorileţ ă  
ini iale şi nu ieşi i în societate. Nţ ţ –am g sit niciun alt mijloc de aă  
v  atrage aten ia.ă ţ

— Aşa încât a i decis s  m  provoca i în mod deliberat întrţ ă ă ţ –o 
asemenea m sur  încât s  m  deranjez în sfârşit s  v  întâlnesc?ă ă ă ă ă ă

Phoebe respir  adânc.ă
— Cam aşa ceya.
— În general se consider  un lucru periculos s  deranjezi ună ă  

om ca mine, misterioasa mea Doamn  Voalat .ă ă
Ea nu se îndoise o clip  de acest lucru, dar acum era preaă  

târziu s  dea înapoi. Lucrurile ajunseser  prea departe pentru aă ă  
mai  opri  aventura  din  noaptea  aceasta.  Se  afla  în  c utareaă  
adev rului şi trebuia s  fie tare.ă ă

— Aşa s  fie, domnul meu? Phoebe încerc  s  vorbeac  pe ună ă ă ă  
ton rece şi amuzat. De fapt, nu mi–a i l sat nicio alt  alternativ .ţ ă ă ă  
Nu v  temeti,  sunt sigur  c  de îndat  ce ve i  auzi  ce am deă ă ă ă ţ  
spus, ve i fi bucuros c  a i fost de acord în cele din urm  s  vţ ă ţ ă ă ă 



întâlni i cu mine şi ştiu c  îmi ve i ierta mica înşel torie.ţ ă ţ ă
— Dac  mă –a i  chemat  ca  s  v  pute i  bucura  de  ultimaţ ă ă ţ  

dumneaoastr  victorie, trebuie s  v  previn c  nuă ă ă ă –mi place să 
pierd.

— Victorie? Ea clipi sub v l şi apoi realiz  c  el vorbea despreă ă ă  
momeala pe care ea o folosise să–l atrag  acolo în noaptea asta.ă  
Oh, da, cartea. L sati. Seniore. Şi dumneavoastr  sunte i tot atâtă ă ţ  
de ner bd tor ca şi mine s  vede i manuscrisul. Evident c  nu a iă ă ă ţ ă ţ  
putut rezista invitatiei mele de a–l vedea, chiar dac  eu sunt noulă  
lui proprietar.

Gabriel mângâie gâtul arm sarului s u cu mâna înm nuşat .ă ă ă ă
— Se pare  c  avem în  comun interesul  pentu  ă manuscrisele 

medievale.
— Adev rat. V d c  v  deranjeaz  c  eu am fost aceea care aă ă ă ă ă ă  

g sit ă „Cavalerul şi vr jitorulă ” şi a descoperit c  este de vânzare,ă  
spuse Phoebe.

— Dar  cu  siguran  c  sunte i  atât  de  generos  încât  sţă ă ţ ă 
recunoaşte i  cât  de  ingenioase  au  fost  investiga iile  mele.ţ ţ  
Manuscrisul era chiar aici  în Sussex, de fapt, practic chiar sub 
nasul dumneavoastr .ă

Gabriel înclin  capul în semn de recunoaştere a priceperii ei.ă
— P re i s  fi i destul de norocoas  în aceast  privin . Acestaă ţ ă ţ ă ă ţă  

este al treilea manuscris la care a i ajuns înaintea mea în acesteţ  
ultime s pt mâni. Pot s  v  întreb de ce nu a i pus mâna pe el,ă ă ă ă ţ  
pur şi simplu să–l lua i, aşa cum a i f cut şi cu celelalte?ţ ţ ă

— Pentru c , aşa cum vă –am explicat în scrisorile mele, aş vrea 
s  vorbesc  cu  dumneavoastr ,  domnule.  Phoebe  ezit  şi  apoiă ă ă  
spuse repede, cu o voce mieroas . Şi ca s  fiu perfect cinstit , ară ă ă  
fi bine s  am un înso itor cu mine în noaptea aceasta.ă ţ

— Aha!
— Am ajuns la concluzia c  domnul Nash este un om foarteă  

ciudat, chiar şi pentru un colec ionar de c r i. Condi iile pe careţ ă ţ ţ  
le–a pus privitor la ora la care îmi va înmâna manuscrisul m–au 
neliniştit. Nu–mi place s  fac afaceri la miezul nop ii.ă ţ

— Nash pare s  ă fie chiar mai mult decât amuzant de excentric, 
recunoscu Gabriel gânditor.

— Pretinde c  este un tip nocturn, cam ca un liliac. În scrisorileă  
lui spune c  la el acas  programul este pe dos decât la ceilal i. Elă ă ţ  
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doarme  când  al ii  sunt  treji  şi  munceşte  când  ceilal i  dorm.ţ ţ  
Foarte ciudat, nu–i aşa?

— F r  îndoial  c  să ă ă ă –ar  potrivi  foarte  bine  cu  lumea  bun ,ă  
spuse Gabriel sec. Cei mai mul i dintre ei petrec toat  noaptea şiţ ă  
dorm  în  timpul  zilei.  Totuşi,  aveti  probabil  dreptate  s  fi iă ţ  
precaut  ştiind c  trebuia s  v  întâlni i cu el singur  la miezulă ă ă ă ţ ă  
nop ii.ţ

Phoebe zâmbi.
— Sunt bucuroas  c  sunte i de acord cu planul meu de a luaă ă ţ  

un înso itor.ţ
— Sunt de acord, dar m rturisesc c  m  surprinde atâta grijă ă ă ă 

din  partea  dumneavoastr ,  spuse  Gabriel  cu  precizia  unuiă  
spadasin  care  îşi  vâr  spada  în  teac .  Pân  acum  nu  a iă ă ă ţ  
demonstrat prea mult  înclinatie pentru pruden  şi precau ii.ă ţă ţ

Sarcasmul din vocea lui o f cu s  roşeasc .ă ă ă
— Când cineva caut  adev rul, trebuie s  fie curajos, seniore.ă ă ă
— Considera i c  sunte i în c utarea adev rului?ţ ă ţ ă ă
— Da, seniore, aşa consider.
— În eleg. Vorbind despre c utarea adev rului, trebuie, s  vţ ă ă ă ă 

spun c  şi eu caut unul în noaptea asta aici.ă
O team  surd  o cuprinse pe Phoebe.ă ă
— Da, seniore? Şi care ar fi acesta?
— Nu numai dorinta de a vedea manuscrisul lui Nash înainte 

ca  dumneavoastr  s  intra i  în  posesia  lui  m  aduce  aici,ă ă ţ ă  
Doamna mea Voalat .ă

— Aşa s  fie oare, domnul meu? Poate c  planul ei func ionaseă ă ţ  
în cele din urm , se gândi Phoebe. Poate c  îi trezise întră ă –adev ră  
interesul, exact aşa cum sperase s  o fac . V  intereseaz  ceeaă ă ă ă  
ce am s  v  spun?ă ă

— Nu în  mod special.  Dar  sunt  interesat  să–mi  cunosc  noul 
adversar. Cred c  trebuie să ă– i cunoşti duşmanul. Gabriel o priviţ  
cu r ceal . Nu ştiu cine sunte i, doamn , dar miă ă ţ ă –a i dat mult deţ  
furc  în ultimul timp. Mă –am s turat de jocurile dumneavoastr .ă ă

O nou  und  de nelinişte îi întunec  bucuria lui Phoebe. Eraă ă ă  
înc  departe de aă –şi atinge cu succes elul.ţ

— Cred c  ne vom mai întâlni  în viitor.  Dup  cum a i  spus,ă ă ţ  
suntem  interesa i  amândoi  s  colec ion m  aceleaşi  c r i  şiţ ă ţ ă ă ţ  



manuscrise.
Şaua  de  piele  trosni  uşor  în  timp  ce  Gabriel  d du  pinteniă  

arm sarului s u ca s  se apropie cu câ iva paşi.ă ă ă ţ
— V–au f cut mult  pl cere micile dumneavoastr  victorii dină ă ă ă  

ultima vreme, Doamna mea Voalat ?ă
— Foarte  mult.  Ea  zâmbi,  în  ciuda  nervozit ii.  Sunt  foarteăţ  

mul umit  de  recentele  mele  achizi ii.  Completeaz  minunatţ ă ţ ă  
biblioteca mea.

— Înteleg. Urm  o mic  pauz . Nu considera i  c  este putină ă ă ţ ă  
necugetat s  m  invita i şi pe mine în noaptea asta s  asist laă ă ţ ă  
ultima dumneavoastr  lovitur ?ă ă

Era cu mult mai necugetat decât şi–ar fi putut închipui el, se 
gândi Phoebe, mâhnit .ă

— Vedeti, seniore, dumneavoastr  sunteti una dintre pu ineleă ţ  
persoane  din  toat  Anglia  capabil  s  aprecieze  ultima  meaă ă ă  
descoperire.

— Desigur c  o apreciez mult. Foarte mult, de fapt. Şi în astaă  
const  pericolul.ă

Degetele lui Phoebe tremurau uşor pe hamuri.
— Pericolul?
— Dac  decid  s  v  iau  manuscrisul  prin  for  dup  ce  îlă ă ă ţă ă  

preluati  de  la  domnul  Nash?  întreb  Gabriel  cu  o  blânde eă ţ  
ucig toare.ă

Phoebe  întepeni,  brusc  auzind  amenin area.  Nu  luase  înţ  
considerare aceast  posibilitate.  ă Wylde era un senior,  la urma 
urmelor.

— Nu  fi i  ridicol.  Sunte i  un  gentleman.  Nu  pute i  face  unţ ţ ţ  
asemnea lucru.

— Misterioasele doamne voalate care comploteaz  s  privezeă ă  
gentlemani ca mine de obiecte pe care le doresc cu ardoare nu 
trebuie s  fie prea surprinse dac  sus numi ii gentlemani devină ă ţ  
ner bd tori.  Vocea lui  Gabriel  se în spri.  Dac  manuscrisul  luiă ă ă ă  
Nash este o autentic  legend  a Mesei Rotunde din secolul  ală ă  
paisprezecelea aşa cum pretinde el, îl vreau eu, doamn . Spune iă ţ  
pre ul.ţ

Se sim ea încordaţ rea în aerul care–i înconjura. O clip  curajulă  
o  p r si  pe  Phoebe.  Fu  pe  punctul  de  a  întoarce  iapa  şi  să ă ă 
galopeze  înapoi  la  vila  de  la  Amesbury  unde  st tea  şi  era  înă  
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siguran :  se  întreb  dac  şi  în  epoca  medieval  cavaleriiţă ă ă ă  
r t citori fuseser  tot atât dă ă ă e dificili.

— M  îndoiesc c  pute i pl ti  pre ul pe careă ă ţ ă ţ –l cer, domnule, 
murmur  ea.ă

— Spune i şi vom vedea.ţ
Phoebe îşi trecu limba peste buzele uscate.
— Problema este c  nu am inten ia să ţ ă–l vând.
— Sunte i sigur  de asta? Gabriel îşi aduse arm sarul înc  unţ ă ă ă  

pic  mai  aproape.  Animalul  mare  îşi  scutur  capul  şi  r suflă ă ă 
puternic, incomodând iapa lui Phoebe.

— Absolut sigur , spuse Phoebe repede. Se opri pentru efect.ă  
Totuşi, aş putea s  m  gândesc s  viă ă ă –l dau.

— S  miă –l  dai?  Gabriel  era  clar  uluit  de  aceast  remarc .ă ă  
Despre ce dracu vorbeşti?

— O s  v  explic mai târziu, domnule. Phoebe se str duia să ă ă ă–şi 
calmeze calul nervos. Pot s  v  atrag aten ia c  este aproapeă ă ţ ă  
miezul  nop ii?  Trebuie  s  fiu  la  reşedinta  domnului  Nash  înţ ă  
câteva minute. Veni i cu mine sau nuţ ?

— Sunt ferm decis să–mi îndeplinsc îndatoririle de însotitor al 
dumneavoastr  în seara aceasta, spuse Gabriel aspru. Este multă  
prea târziu ca s  sc pa i de mine.ă ă ţ

— Da, bine, atunci s  rezolv m aceast  treab , nu?ă ă ă ă
Phoebe îşi îndemn  iapa s  porneasc  pe pajiştea luminat  deă ă ă ă  

luna. Reşedin a domnului Nash trebuie s  fie la mic  distan  deţ ă ă ţă  
aici, potrivit cu indica iile din ultima lui scrisoare.ţ

— N–aş  vrea  să–l  face i  s  v  aştepte.  Gabriel  îşi  mânţ ă ă ă 
arm sarul s  porneasc  dup  ea.ă ă ă ă

Animalul cu p rul lucios îşi  potrivi  pasul cu cel al  calului luiă  
Phoebe.  Phoebe  se  întreb  dac  şi  iapa  ei  era  tot  atât  deă ă  
nervoas  ca şi ea. Gabriel şi arm sarul lui p reau amândoi mariă ă ă  
şi înfricoş tori în lumina lunii.ă

— Acum, dac  tot  neă –am întâlnit  în cele din urm , Doamnaă  
mea  Voalat ,  aş  avea  câteva  întreb ri  s  v  adresez,  spuseă ă ă ă  
Gabriel.

Phoebe îi arunc  o privire pieziş .ă ă
— Întrucât mi–a i ignorat scrisorile din ultimele dou  luni, mţ ă ă 

surprinde s  aud acest lucru. Am avut impresia c  nu sunt ună ă  



subiect care s  v  intereseze pră ă ea tare.
— Acum îns ,  şti i  prea  bine  c  sunt  interesat.  Spune iă ţ ă ţ –mi, 

ave i inten ia s  continua i s  alerga i dup  fiecare obscur  carteţ ţ ă ţ ă ţ ă ă  
medieval  pe care o vreau şi eu?ă

— Probabil.  Dup  cum a i  remarcat,  p rem s  avem gusturiă ţ ă ă  
similar în asemenea lucruri.

— Asta poate deveni foarte costisitor pentru amândoi. De cum 
se  va  afla  c  exist  doi  solicitan i  rivali  pentru  fiecare  carteă ă ţ  
veche care iese la lumin , pre urile vor creşte foarte mult, foarteă ţ  
repede.

— Da, cred c  vor urca, spuse Phoebe cu o nep sare studiat .ă ă ă  
Dar eu îmi pot permite. Primesc o rent  foarte generoas .ă ă

Gabriel îi arunc  o privire cercet toare, dintră ă –o parte.
— So ul  dumneavoastr  nu  are  nimic  împotriva  acestorţ ă  

obiceiuri atât de scumpe?
— Nu am niciun sot, domnule. Şi nici nu doresc s  am unul.ă  

Din  observa iile  mele,  so ul  tinde  s  limiteze  aventurile  uneiţ ţ ă  
femei.

— Sunt de acord c  pu ini b rbati ar fi de acord cu acest genă ţ ă  
de  nebunie  în  care  v–a i  angajat  în  noaptea  asta,  morm iţ ă  
Gabriel. Niciun b rbat în toate min ile nă ţ –ar îng dui unei so ii să ţ ă 
cutreiere singur  prin p duri sau pe oriunde la aceast  or .ă ă ă ă

Neil i–ar fi  îng duit s  o fac , gândi Phoebe melancolic. Dară ă ă  
blondul ei Lancelot murise şi ea pornise în c utarea ucigaşuluiă  
sau.  L s  amintirile  deoparte  şi  încerc  să ă ă ă–şi  st pânească ă 
tres rirea de vinov ie  pe care  o  simtea întotdeauna când seă ăţ  
gândea la Neil Baxter.

Dac  nă –ar  fi  fost  ea,  Neil  n–ar  fi  plecat  niciodat  în  m rileă ă  
Sudului s  fac  avere. Şi dac  nă ă ă –ar fi plecat în m rile Sudului, nă –
ar fi fost omorât de un pirat.

— Nu  sunt  singur ,  domnule,  Phoebe  îi  aminti  lui  Gabriel.ă  
Încerca disperat  s  men in  conversatia pe un ton lejer. Am ună ă ţ ă  
cavaler r t citor care m  înso eşte. M  simt în siguran .ă ă ă ţ ă ţă

— Te referi cumva la mine?
— Bineînteles.
— Atunci  ar  trebui  s  ştii  c  aceşti  Cavaleri  r t citori  suntă ă ă ă  

obişnuiti s  fie foarte bine r spl ti i  pentru serviciile lor, spuseă ă ă ţ  
Gabriel.  În  timpurile  medievaie  doamna  îi  acorda  favorurile 
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ap r torului ei. Spune iă ă ţ –mi, doamn , inten iona i s  m  r spl ti iă ţ ţ ă ă ă ă ţ  
în acelaşi fel pentru treaba din noaptea asta?

Ochii lui Phoebe se f cur  mari sub v l. Era şocat . Chiar dacă ă ă ă ă 
nu vroia s  o admit . Desigur c  nu vroise s  spun  c  ea ar fiă ă ă ă ă ă  
trebuit s  r spl teasc  cu favoruri de natur  ă ă ă ă ă intim .  ă Chiar dacă 
se izolase şi nu se mai sim ea obligat  s  respecte regulile deţ ă ă  
bun  cuviin  ale societ ii, nu putea, totuşi s  cread  în niciună ţă ăţ ă ă  
fel c  natura fundamental  a lui  Gabriel se schimbase atât deă ă  
mult.

Nobilul cavaler, care în urm  cu opt ani se pornise s  o salvezeă ă  
pe sora ei de la o c s torie aranjat  era în str fundul să ă ă ă ufletului 
un  gentleman  plin  de  curtoazie.  Într–adev r,  în  ochii  fetei  deă  
şaisprezece ani ar fi fost demn s  stea chiar la Masa Rotund .ă ă  
Bineînteles c  nă –ar fi f cut avansuri complet necavalereşti uneiă  
doamne.

Sau i–ar fi f cut?ă
Probabil c  ea îl întelesese greşit. Poate c  numai o nec jea.ă ă ă
— Să–mi aminti i s  v  dau o batist  sau ceva asem n tor înţ ă ă ă ă ă  

dar pentru eforturile pe care le face i în noaptea asta, senioreţ  
spuse Phoebe. Nu putea să–şi dea seama dac  p rea suficient deă ă  
sofisticat  sau nu.  Avea aproape dou zeci  şi  cinci  de ani,  dară ă  
asta nu însemna c  avea prea mult  experien  cu domnii f ră ă ţă ă ă 
maniere.  Ca  fiic  mai  mic  a  contelui  de  Clarington,  Phoebeă ă  
fusese  întotdeauna  protejat  cu  mult  grij .  Chiar  prea  multă ă ă  
uneori, dup  cum socotea.ă

— Nu cred c  o batist  va fi o recompens  suficient , aprecieă ă ă ă  
Gabriel.

Phoebe îşi pierdu r bdarea.ă
— Oricum, este tot ce ve i c p ta, aşa c  înceta i s  m  mţ ă ă ă ţ ă ă ă 

provoca i, seniore. Se sim i uşurat  v zând o fereastr  luminatţ ţ ă ă ă ă 
în fa a lor. Asta trebuie s  fie casa domnului Nasţ ă h.

Studie  casa  mic  şi  şubred  care  se  vedea în  lumina lunii.ă ă  
Chiar şi pe timp de noapte se putea vedea c  acea cas  trebuiaă ă  
îngrijit .  P rea  complet  neglijat :  O  poart  d r p nat  blocaă ă ă ă ă ă ă ă  
drumul  spre  poteca  gr dinii  l sat  în  paragin .  Lumina  careă ă ă ă  
venea  din  cas  trecea  printră –un  mic  geam  spart.  Acoperişul 
trebuia reparat.



— Nash  nu  pare  s  se  descurce  prea  bine  vânzândă  
manuscrise. Gabriel îşi opri arm sarul şi s ri uşor pe p mânt.ă ă ă

— Nu cred c  vinde multe manuscrise.  Din scrisorile  lui  amă  
r mas  cu  impresia  c  are  o  bibliotec  bogat ,  dar  îi  displaceă ă ă ă  
grozav s  se despart  de c r ile sale. Phoebe îşi opri iapa. Îmiă ă ă ţ  
vinde „Cavalerul şi Vr jitorulă ” numai pentru c  are, mare nevoieă  
de fonduri pentru a cump ra un volum pe careă –l consider  maiă  
important decât un roman medieval de aventuri frivole.

— Ei,  dar  ce  poate  fi  mai  important  decât  un  roman  de 
aventuri frivole? gura lui Gabriel se arcui într–un zâmbet uşor, în 
timp ce ridic  bra ele şi o prinse pe Phoebe de mijloc.ă ţ

I se t ie respiratia în timp ce el o ridic  f r  efort din şa. Nu oă ă ă ă  
l s  jos,  ci  continu  s  o  in  în  fa a  lui,  cu  t lpile  la  câ ivaă ă ă ă ţ ă ţ ă ţ  
centimetri de p mânt. Era prima dat  când o atingea, prima dată ă ă 
când era atât de aproape de el.

Phoebe fu şocat  de propria ei reac ie. Era f r  suflare.ă ţ ă ă
El mirosea bine, îşi d du ea seama surprins . Mirosul lui  nuă ă  

putea  fi  descris,  numai  piele  şi  lân ,  atât  de  masculin… Ştiuă  
imediat c  nă –o să–l uite niciodat .ă

Dintr–un motiv sau altul puterea din bra ele lui o f cu s  seţ ă ă  
simt  sl bit . Era conştient  de cât era de mic  şi de uşoar  înă ă ă ă ă ă  
compara ie cu el.  Nu era numai imagina ia ei;  ţ ţ era  mai robust 
decât îşi amintea ea.

Cu opt ani în urm , Phoebe îl admirase pe pretinsul salvator ală  
surorii ei cu admira ia nevinovat  şi idealist  a unei tinere fete.ţ ă ă

În noaptea aceasta descoperi cu uimire c  ar putea foarte bineă  
s  se simt  atras  de el în felul în care o femeie este atras  deă ă ă ă  
un b rbat. Nu mai sim ise acest lucru fa  de niciun alt b rbată ţ ţă ă  
înainte,  nici  fa  de  Neil.  Nu  mai  avusese  niciodat  aceastaţă ă  
senza ie imediat  de apropiere care te înfioar .ţ ă ă

Poate era numai imaginatia ei care o luase razna, se linişti ea. 
Prea mult  încordare sub lumina lunii.  Familia ei o îndemnaseă  
întotdeauna să–şi mai pun  frâu imaginatiei.ă

Gabriel  o  puse  jos  pe  picioarele  ei.  Tulburat  de  efectulă  
ame itor pe care el îl avea asupra sim urilor ei, Phoebe uit  s  seţ ţ ă ă  
sprijine bine pe piciorul drept înainte să–şi lase greutatea şi pe 
cel stâng. Se împiedic  şi se ag  de Gabriel ca să ăţă ă–şi recapete 
echilibrul.
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Gabriel îşi arcui sprâncenele.
— V  fac s  v  simtiti nervoas , doamna mea?ă ă ă ă
— Nu, sigur c  nu. Phoebe îşi eliber  bra ul şi îşi aranj  repedeă ă ţ ă  

fusta  costumului  de  c l rie.  Porni  hot rât  spre  poartaă ă ă ă  
d r p nat . Nu putea în niciun fel s  ascund  faptul c  şchiop taă ă ă ă ă ă ă ă  
uşor.  Ea  se  obişnuise  de  mult  cu  acest  lucru,  dar  ceilalti  îl 
observau întotdeauna.

— V–a i scrântit glezna când vţ –am dat jos? în vocea lui Gabriel 
se sim ea acum o îngrijorare real . Scuza iţ ă ţ –m , doamn . V  rog,ă ă ă  
l sa iă ţ –m  s  v  ajut.ă ă ă

— N–am  nimic  la  glezn ,  spuse  Phoebe  ner bd toare.  Amă ă ă  
piciorul  stâng  pu in  sl bit,  astaţ ă –i  tot.  Din  cauza  unui  vechi 
accident de tr sur .ă ă

— În eleg, spuse Gabriel. P rea gânditor.ţ ă
Phoebe  se  întreb  dac  sl biciunea  evident  a  piciorului  eiă ă ă ă  

stâng îl deranja. Descurajase cu siguran  al i b rbati în trecut.ţă ţ ă  
Pu ini b rba i invitau o femeie care şchiop ta s  danseze un valsţ ă ţ ă ă  
cu  ei.  În  mod  normal,  nu  o  deranjau  asemenea  reac ii.  Seţ  
obişnuise  cu  ele.  Dar  descoperi  c  o  durea  s  gândeasc  că ă ă ă 
Gabriel ar putea fi dintre aceia care nu pot tolera imperfec iuni laţ  
o femeie!

— Dac  par  pu in  nervoas ,  spuse  Phoebe  sup rat ,  esteă ţ ă ă ă  
pentru c  nu v  cunoscă ă –prea bine, domnule.

— Nu sunt aşa convins de asta,  spuse Gabriel uşor amuzat. 
Sunte i  pe  cale  s  fura i  de  sub  nasul  meu  cel  deţ ă ţ –al  treilea 
manuscris. S–ar p rea c  m  cunoaşte i foarte bine cu adev rat.ă ă ă ţ ă

— Nu vi–l  fur,  domnul  meu.  Phoebe ridic  mâna spre borulă  
p l riei  şi  îşi  coborî  al  doilea  rând  al  v lului  întunecat.  Unulă ă ă  
singur ar fi putut s  nu fie suficient pentru aă –i ascunde tr s turileă ă  
în interiorul casei.

— Consider c  suntem rivali: nu duşmani.ă
— Exist  o mic  diferen  când este vorba despre asemeneaă ă ţă  

lucruri.  Fi i  atent  doamn .  Cred  c  a i  abuzatde  noroculţ ă ă ă ţ  
dumneavoastr  în noaptea aceasta.ă

Phoebe b tu repede la uş .ă ă
— Nu te pripi, Wylde. Sunt sigur  c  vor fi şi alte ocazii când oă ă  

s  câştigi tu în jocul acesta.ă



— F r  îndoial .  Ochii  lui  Gabriel  fixau  chipul  lui  Phoebeă ă ă  
ascuns sub v lul des, în timp ce se auzeau paşi de cealalt  parteă ă  
a uşii. Voi avea grij  pe viitor s  fiu mult mai competitiv decâtă ă  
am fost pân  acum.ă

— Mi–a  pl cut  competi ia  foarte  mult  pân  acum,  spuseă ţ ă  
Phoebe în timp ce uşa era descuiat  pe din untru. Duelul verbală ă  
cuwylde sem na cu a târî o bucat  de carne crud  în fata unuiă ă ă  
tigru. Un joc periculos, în cel mai fericit caz. Dar trebuia ca el să 
r mân  nedumerit,  îşi  reaminti  ea.  Dac  îşi  pierdea interesul,ă ă ă  
putea pur şi simplu s  dispar  în noapte. Înc  odat , nu puteaă ă ă ă  
decât s  regrete faptul c  erau atât de pu ini cavaleri r t citoriă ă ţ ă ă  
disponibili.

— Dac  vă –a pl cut competi ia pân  acum spuse Gabriel, esteă ţ ă  
numai  pentru  c  pân  acum a i  câştigat.  Asta  se  va schimbaă ă ţ  
curând.

Capitolul 2

Uşa casei lui Nash se deschise şi ap ru o menajer  trupeş  deă ă ă  
vârst  mijlocie cu o bonet  ponosit  şi şor  la brâu.ă ă ă ţ

— Cine sunteti? întreb  femeia pe un ton suspicios.ă
— Te rog frumos spunei stapânului t u c  persoana c reia iă ă ă –a 

vândut recent un manuscris medieval a venit sa–l ridice, spuse 
Phoebe. Arunca o privire în holul din spatele femeii. Dulapuri cu 
car i  se aliniau deţ –a lungul pere ilor, din tavan pân  la podea.ţ ă  
Fiecare raft era în esat cu volume legate în piele. Alte car i erauţ ţ  
aranjate în gramezi pe podea.

— Aşa deci, a mai vândut una, eh? Menajera d du din cap cuă  
evident  satisfac ie.  Ei,  da  asta  este  o  binefacere.  Iar  mă ţ –a 
întârziat cu salariul. Îmi datoreaz  destul. O s  am eu grij  s  mă ă ă ă ă 
pl teasca de data asta, înainte s  mai fac  alte aranjamente cuă ă ă  
comercian ii.  Nu mai  r m sese nimic trimestrul  trecut,  când aţ ă ă  
trebuit să–mi dea şi mie.

— Nash  a  vândut  un  exemplar  din  colectia  lui  ca  să–şi 
pl teasca datoriile din ultimul trimestru? întreba Gabriel în timpă  
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ce intra în micul hol în spatele lui Phoebe. Pelerina lui ampl  seă  
roti în jurul cizmelor înalte şi frumos lustruite.

— Egan l–a convins în cele din urm . Credeai c  parc  iă ă ă –ar fi 
scos  un  dinte  domnului  Nash.  Menajera  suspin  în  timp  ceă  
închidea uşa. St pânul nu poate suporta s  se despart  de car ileă ă ă ţ  
astea vechi ale lui. Numai de ele îi pas .ă

— Cine este Egan? întreb  Phoebe.ă
— Fiul  st pânului.  Vine  uneori  s  vad  cum  stau  lucrurile,ă ă ă  

slav  Domnului, c  altfel nu să ă –ar face nimic pe aci. Menajera îi 
conduse de–a lungul holului. Nu ştiu ce–am fi f cut dac  Egan nuă ă  
l–ar fi  convins pe domnul Nash s  vânda una sau dou  dintreă ă  
car ile alea vechi şi murdare. Mai mult ca sigur c  muream deţ ă  
foame.

Phoebe  îl  privi  pe  furiş  pe  Gabriel,  care  examina  holul 
s r c cios şi  plin de car i.  Îşi  scoase p l ria.  Îl  studia cu aceaă ă ă ţ ă ă  
nou  senza ie de apropiere copleşitoare pe care el o aprinsese înă ţ  
ea. În lumina slab  a lumân rilor pâlpâitoare p rul lui era tot atâtă ă ă  
de negru ca noaptea, aşa cum şi–l  amintea. La tâmple era uşor 
argintat. Acum, îns , îşi aminti ea, avea treizeci şi patru de ani.ă  
Iar argintul de la tâmple era ciudat de atrag tor.ă

Acum opt ani i se p ruse destul de b trân. Acum p rea s  aibă ă ă ă ă 
exact  vârsta  potrivit .  Mâna  ei  înm nuşat  strânse  un  fald  ală ă ă  
costumului de c larie purpuriu. Ridic  trena mic  a rochiei careă ă ă  
acoperise o gramad  de c r i. Senza ia de aşteptare care creşteaă ă ţ ţ  
în ea nu avea nimic de a face cu manuscrisul pe care trebuia, să–
l  ia,  sau  cu  faptul  de  a–l  convinge  pe  Gabriel s  o  ajute  înă  
c ut rile ei pentru aă ă –l descoperi pe asasinul lui Neil.

Era legat  numai de Gabriel însuşi.ă
Cerule  sfinte,  devenea  într–adev r  periculos,  gândi  Phoebe.ă  

Acest gen, de complica ii sentimentale era ultimul lucru de careţ  
avea nevoie acum. Trebuia să–şi p streze mintea limpede şi să ă 
in  minte c  Gabriel nu avea niciun motiv s  simt  niciun fel deţ ă ă ă ă  

afec iune pentru vreun membru al familiei ei.ţ
Chipul  lui  Gabriel  era  pe  jum tate  întors,  în  timp  ce  citeaă  

cotoarele unora dintre, c r ile aruncate una peste alta în cel maiă ţ  
apropiat dulap. Phoebe se uita atent la linia dur  a b rbiei lui şiă ă  
la unghiul arogant pe care–l f ceau oasele fe ei. Dintră ţ –un motiv 



sau altul se înfior  când îşi d du seama c  tot mai avea fa a uneiă ă ă ţ  
p s ri de prad .ă ă ă

Stomacul  i  se  strânse  nervos.  Nu  se  aşteptase  ca  trecerea 
celor opt ani s  fi  îndulcit tr s turile acelea s lbatice. Era însă ă ă ă ă 
nelinisştitor  s  vezi  c  deveniser  şi  mai  dure  şi  maiă ă ă  
neînduplecate ca mai înainte.

Ca şi cum ar fi putut sa–i citeasc  gândurile, Gabriel întoarseă  
brusc capul. Se uita drept la ea, fixând–o cu ochii aceia verzi de 
pas re r pitoare. Pentru o clip  care o însp imânt  Phoebe avuă ă ă ă ă  
impresia c  putea s  vad  prin valul ei des.  ă ă ă Uitase cu totul de 
ochii lui.

Pe  când  era  o  tân r  fat  pe  cale  s  devin  femeie,  nuă ă ă ă ă  
în elesese impactul acelei priviri verzi atât de intense. Desigur,ţ  
c  nu  îi  privise  decât  de  câteva  ori.  Acele  prilejuri  se  iviseră ă 
atunci când Gabriel venise în casa din oraş a tat lui ei împreunaă  
cu al i tineri din înalta societate, sţ –o curteze pe încântatoarea ei 
sora, Meredith.

Singurul b rbat din toat  mul imea care îi stârnise interesul luiă ă ţ  
Phoebe  fusese  Gabriel.  Fusese  curioas  de  la  început  să ă–l 
întâlneasc  pentru c  citise cu aviditate c r ile şi poeziile pe careă ă ă ţ  
i  le  d duse  surorii  sale.  Gabră iel  încercase  s–o  cucereasc  peă  
Meredith cu legendele arturiene, mai degrab  decât cu flori. Peă  
Meredith  n–o  interesaser  vechile  poveşti  cavalereşti,  dară  
Phoebe le devorase.

De câte ori venea Gabriel, Phoebe avusese grij  s  observe totă ă  
ce se putea din ascunzatoarea ei din capul sc rilor. În naivitateaă  
ei,  crezuse  c  privrile  pe  care  i  le  arunca  lui  Meredith  erauă  
încânt tor de romantice.ă

Acum îşi d dea seama c  ă ă romantic  era un cuvânt mult prea 
dulce şi uşor pentru a descrie privirea arzatoare a lui Gabriel. Nu 
e  de  mirare  c  sora  ei  îl  considera  înfricoş tor.  Cu  toată ă ă 
inteligen a  ei  ascu it ,  în  vremea  aceea  Meredith  fusese  oţ ţ ă  
creatur  blând  şi timid .ă ă ă

Pentru prima dat  de când începuse aceast  nes buit  ac iuneă ă ă ă ţ  
de a–l atrage pe Gabriel de partea ei ca s  o ajute, Phoebe seă  
sim i momentan dep şit  de împrejur ri.  El  avea dreptate. Nuţ ă ă ă  
era un barbat cu care o femeie inteligent  s  se distreze. Poateă ă  
c  planul  ei  nu  func iona  deloc.  Înal  o  rug ciune  tacut  deă ţ ţă ă ă  
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mul umire cerului c  era în siguran , ascuns  subţ ă ţă ă  val.
— Este ceva în neregul ? întreb  Gabriel cu blânde e.ă ă ţ
Privirea lui alunec  peste costumul ei de un purpuriu aprins.ă  

P rea amuzat.ă
— Nu.  Nimic.  Phoebe  îşi  ridic  b rbia  şi  se  întoarse  s  oă ă ă  

urmeze pe menajer . Ce însemn tate avea dac  nuan a purpurieă ă ă ţ  
a  costumului  ei  era  pu in  prea  vie?  îşi  d dea  bine  seama  cţ ă ă 
gusturile ei nu erau apreciate de mult  lume. Mama şi sora ei îiă  
ineau mereu predici  despre predilec ia  ei  pentru  ceea ce eleţ ţ  

numeau culori înfl c rate.ă ă
Menajera  îi  conduse  într–o  camaru  care  era  şi  maiţă  

aglomerat  decât holul.  Dulapurile cu c r i  ocupau to i  pere ii.ă ă ţ ţ ţ  
Fiecare  era  plin  de  d dea  pe  dinafar .  Pe  podea  se  aflauă ă  
îngr m dite  volume  pân  la  în l imea  taliei,  formând  c r riă ă ă ă ţ ă ă  
şerpuitoare. Cufere grele cu capacele deschise, care l sau s  seă ă  
vad  alte c r i şi ziare se g seau de fiecare parte a c minului.ă ă ţ ă ă

Un b rbat corpolent, cu nişte pantaloni care plesneau pe el şiă  
o  hain  maro  decolorat  st tea  la  un  birou  plin  cu  c r i.  Eraă ă ă ă ţ  
aplecat peste un volum vechi. Lumina lumân rilor c dea pesteă ă  
capul  lui  chel  cu  favori i  cenuşii  şi  deşi.  Vorbi  f r  s  ridiceţ ă ă ă  
privirea de pe pagina din fa a lui.ţ

— Ce este, doamn  Stiles? iă Ţ –am spus ca nu trebuie s  mă ă 
deranjezi pân  nu voi termina de tradus acest text.ă

— A  venit  doamna  dup  manuscrisul  ei,  domnule.  Doamnaă  
Stiles  nu p rea jenat  de manierele  dure ale  st pânului  ei.  Aă ă ă  
adus şi un prieten cu ea. S  fac un ceai?ă

— Ce înseamn  asta? Sunt doi? Nash arunc  pana şi s ri  înă ă ă  
picioare.

— Bun  seara, domnule Nash, spuse Phoebe politicos, intrândă  
în camer .ă

Privirea furioas  a lui Nash se opri pu in pe piciorul stâng a luiă ţ  
Phoebe.  Se  ab inu  s  fac  orice  fel  de  comentariu  despreţ ă ă  
schiop tatul ei.  Fa a lui şi  aşa roşie se înroşi şi  mai tare cândă ţ  
dadu cu ochii de Gabriel.

— Ei,  asta–i  acum.  Nu  vând  decât  un  singur  manuscris  în 
noaptea asta. Cum de sunte i doi?ţ

— Nu va faceti griji, domnule Nash, spuse Phoebe pe un ton 



liniştitor.  Domnul  acesta este cu mine numai pentru c  nuă –mi 
placea ideea de a veni singur  la ora asta.ă

— De ce nu? Nash îl privea furibund pe Gabriel. Nu vi se poate 
întâmpla nimic r u prin aceste p r i.  Nu se întâmpl  niciodată ă ţ ă ă 
nimic în aceste p r i din Sussex.ă ţ

— Da,  dar  eu  nu  cunosc  atât  de  bine  situa ia  local  caţ ă  
dumneavoastr , murmur  Phoebe. Sunt din Londra, dac  v  maiă ă ă ă  
aduce i aminte.ţ

— Şi cu ceaiul? întreb  hotarât doamna Stiles.ă
— Mai lasă–l încolo de ceai, mârâi Nash. Nu vor sta atât încât 

s  aiba timp să ă–l bea. Pleca i de aici, doamn  Stiles. Sunt ocupat.ţ ă
— Da, domnule. Doamna Stiles disp ru.ă
Gabriel privea apreciativ camera plina de c r i.ă ţ
— Complimentele mele pentru biblioteca dumneavoastr  atâtă  

de bogat , domnule Nash.ă
— Mul umesc, domnule. Privirea lui Nash o urmarea pe a luiţ  

Gabriel.  Mândria  str luci  scurt  în  ochii  lui.  Sunt  destul  deă  
mul umit de ea, dac  pot s  spun aşa.ţ ă ă

— Nu  cumva  sunteti  din  întâmplare  în  posesia  unu  anumit 
exemplar din Moartea lui Arthur de Malory?

— Care exemplar? întreb  Nash suspicios.ă
— O editie din 1634. În destul de proast  stare. Legat  în pieleă ă  

roşie marocan . Are o dedica ie pe pagina de gard  care începeă ţ ă  
cu „Fiului meu”…

Nash se încrunt .ă
— Nu. A mea este o edi ie mai recent în stare excelent .ţ ă
— Da. Gabriel îl privi. Atunci s  revenim la treaba pentru careă  

am venit.
— Desigur. Nash deschise un sertar al biroului. Cred c  dori iă ţ  

s  vede i obiectul înainte să ţ ă–l lua i ţ de tot, nu–i aşa?
— Dac  nu v  deranjeaz . Phoebe îi arunc  o privire rapid  luiă ă ă ă ă  

Gabriel.
Ridicase o carte  groas  de pe o masa din apropiere,  dar  oă  

puse jos imediat ce vazu c  Nash scotea o cutie de lemn dină  
sertarul biroului.

Nash deschise capacul cutiei  şi scoase cu venera ie volumulţ  
dinauntru.  Aurul  de pe marginile  volumului  scânteie în  lumina 
lumân rilor. Ochii lui Gabriel str lucir , şi mai verzi.ă ă ă
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Phoebe  aproape  c  zâmbi  f r  să ă ă ă–si  dea  seama  cu  toate 
temerile  care  o  încol eau.  Ştia  exact  ce  sim ea  el.  Obişnuitulţ ţ  
fream t  de  nerabdare  o  cuprinse  în  timp  ce  Nash  puneaă  
manuscrisul  pe birou şi  deschidea cu grij  coper ile groase deă ţ  
piele pentru a le arata prima pagin .ă

— Oh,  cerule,  şopti  Phoebe.  Toate  preocup rile  ei  imediateă  
privitoare  la cât  de în elept fusese sţ ă–i  cear  lui  Gabriel  s  oă ă  
ajute  în  c utarile  ei  se  topir ,  în  timp  ce  privea  magnificulă ă  
manuscris..

Se apropie şi mai tare s  vad  mai bine cele patru miniaturiă ă  
care  erau  dispuse  pe  jum tatea  de  sus  a  paginii.  Un  chenară  
complicat cu frunze de ieder  înconjura ilustra iile vechi. Chiar şiă ţ  
de la distan  miniaturile straluceau ca nişte bijuterii rare.ţă

— Este  o  frumuse e,  cu  adevarat,  spuse  Nash  cu  mândriaţ  
colec ionarului. Am luatţ –o de la un anticar din Londra, acum un 
an. O cump rase de la un francez care fugise în Anglia din cauzaă  
Revolutiei.  Mi  se face r u când m  gândesc la toate colec iileă ă ţ  
splendide de c r i care să ţ –au împr ştiat sau distrus pe Continentă  
în aceşti ultimi ani.

— Da, spuse Gabriel încet. Razboiul nu este bun pentru c r i şiă ţ  
nici pentru nimic altceva. Se duse spre birou şi se opri privind 
st ruitor manuscrisul cu miniaturi. Drace! Este uluitor de frumos.ă

— Minunat!  Phoebe studia miniaturile  scânteietoare.  Absolut 
fantastic. Se uita la Nash. Pot să–l examinez mai de aproape?

Nash ezit , apoi d du din umeri, în mod evident, f r  tragereă ă ă ă  
de inim .ă

— A i pl tit pentru el. Este al dumneavoastr . Face i cum vre i.ţ ă ă ţ ţ
— Multumesc.  Phoebe  îl  sim i  pe  Gabriel  care  privea  pesteţ  

um rul ei în timp ce cauta în buzunarul de la fusta o batist  deă ă  
dantela  curat .  Ner bdarea  lui  intens  şi  controlat  o  amuzaă ă ă ă  
pentru c  erau atât de asem n toare emo iei pe care o sim eaă ă ă ţ ţ  
ea în acel moment.

Ea şi Gabriel împ rt şeau aceeaşi pasiune, medit  ea. Numaiă ă ă  
un alt colec ionar de c r i putea aprecia un moment ca acesta.ţ ă ţ

Folosi batista ca s  întoarc  paginile volumului.  ă ă „Cavalerul şi 
Vrajitorul” era  un  manuscris  bogat  decorat.  Fusese  în  mod 
evident comandat de un aristocrat francez bogat care apreciase 



maiestria  artistica  a  miniaturistului,  ca  şi  povestirea  pe  care 
scribul o aşternuse pe hârtie.

Phoebe r mase s  studieze câteva din cuvintele în francezaă ă  
veche,  observând  scrierea,  splendid .  Când  ajunse  la  ultimaă  
pagin , se concentr  foarte tare, ca s  poat  traduce caseta.ă ă ă ă

„Aici se termin  povestea despre ă Cavaler şi Vrajitor”, citi ea cu 
voce tare.  „Eu, Philip de Blois, am spus numai adevarul. Cartea 
aceasta  a  fost  scris  pentru  doamna  mea.  Oricine  ia  această ă 
carte din acest loc, sa fie blestemat. Ho ii şi ucigaşii sţ ă–l atace, 
s  fie spânzurat. S  ard  în focul iadului.ă ă ă ”

— Şi cu asta se termin , spuse Gabriel. Nu exist  nimic maiă ă  
bun decât un blestem bun într–o carte veche, care s  fac  peă ă  
cineva s  se gândeasc  de dou  ori înainte s  se decid  s  fure oă ă ă ă ă ă  
carte.

— Este greu să–i blamezi pe scribi pentru c  încercau în oriceă  
fel  s  împiedice  furtul  acestor  exceptionale  opere  de  art .ă ă  
Phoebe închise cu grij  volumul. Îşi ridic  privirea c tre domnulă ă ă  
Nash şi zâmbi:

— Sunt foarte mul umit  de achizi ia mea, domnule.ţ ă ţ
— Este  numai  o  povestire  din  cele  despre  Masa  Rotund ,ă  

morm i Nash. O poveste prosteasc  scris  pentru vreo doamnă ă ă ă 
r sf at  de la  curte.  Nu aşa  de important  ca  exemplarul  dină ăţ ă  
Histoire  Scolastica  pe care  l–am cumparat  tot  atunci,  desigur. 
Totuşi este un lucru frumos, nu–i aşa?

— Este  scandalos  de  frumoas .  Phoebe  repuse  cu  grijă ă 
manuscrisul  în  cutia  lui.  Voi  avea  cea  mai  mare  grij  de  el,ă  
domnule Nash.

— Bine, lua iţ –l şi pleca i. Nash îşi dezlipi privirea de pe cutiaţ  
care con inea manuscrisul. Am de lucru în noaptea asta.ţ

— În eleg, Phoebe încerc  s  ridice cutia grea.ţ ă ă
— iŢ –o  duc  eu.  Gabriel  lua  cu  mult  abilitate  cutia  cuă  

manuscrisul  din  mâinile  lui  Phoebe.  Este  cam incomod pentru 
tine s  o ii, nu crezi?ă ţ

— Pot s  m  descurc foarte bine, multumesc.ă ă
— Totuşi, aş fi încântat s  o duc eu pentru tine. Gabriel zâmbiă  

enigmatic. M–ai angajat în noaptea asta ca înso itor, dac  nţ ă –ai 
uitat. Este un privilegiu pentru mine să– i fiu de ajutor. Mergem?ţ

— Da, da, duce iţ –v , bombani Nash. Se asez  la birou şi apucă ă ă 



AMANDA QUICK — NECHIBZUINŢĂ

pana. Doamna Stiles o s  v  conduc .ă ă ă
Neputând  s  g seasca  nicio  alt  alternativ ,  Phoebe  fuă ă ă ă  

obligat  s  treac  de Gabriel şi s  înainteze pe holul ticsit. Nuă ă ă ă –i 
pl cea privirea zeflemitoare din ochii lui.ă

Desigur c  nu va încerca să ă–i ia manuscrisul cu for a, se liniştiţ  
ea. Refuza s  creada chiar pentru o clip  c  acest cavaler ă ă ă galant 
se transformase într–un ticalos autentic. O nec jea numai, gândiă  
ea.

Doamna Stiles îi aştepta la uşa de la intrare. Arunc  o privireă  
cutiei din mâna lui Gabriel:

— Aşa o s  fie o carte mai pu in de şters de praf. Bineîn elesă ţ ţ  
c  st pânul o s  se duc  s  cumpere alte zece în locul ei. Doară ţ ă ă ă  
dac  am noroc, cap t salariul pe trimestrul sta.ă ă ă

— Mult noroc, doamn  Stiles, spuse Gabriel. O lu  pe Phoebeă ă  
de bra  şi o conduse afara, în întuneric.ţ

— Dup  ce m  urc pe cal,  pot s  in eu manuscrisul, spuseă ă ă ţ  
Phoebe repede.

— N–ai încredere în mine că–l in bine?ţ
— Nu este o problem  de încredere. Refuza să ă–l lase să–şi facă 

şi mai multe griji  decât avea deja. Ştiu ca sunte i un adevaratţ  
gentleman.

— Îmi tot spune i asta. Puse cutia jos pe o piatr , o apuc  peţ ă ă  
Phoebe de mijloc şi o urc  pe şa. Mâinile lui mai r maser  pu ină ă ă ţ  
pe mijlocul ei, în timp ce se uita la chipul ei voalat. P re i s  şti iă ţ ă ţ  
foarte multe despre mine.

— Ştiu. Îşi dadu seama c  se sprijinea de umerii lui. Îşi traseă  
mâna în grab  şi apuc  h urile.ă ă ăţ

— Şi cât de mult şti i, doamn ? Gabriel îi d du drumul ca sţ ă ă ă 
apuce h urile armasarului.  S ri  uşor în şa şi  începu s  aşezeăţ ă ă  
cutia cu manuscrisul sub faldurile grele ale mantiei lui.

Sosise momentul s  vorbeasc . Phoebe îşi alese cuvintele cuă ă  
grij  în vreme ce porneau pe pajişte. ÎI ademenise pe cavalerulă  
solitar afar  din turnul lui, dar nuă –şi atinsese înc  scopul. Vroiaă  
să–l fac  destul de curios pentru aă –l putea atrage în c ut rile ei,ă ă  
înainte de a–şi revela identitatea.

— Ştiu ca v–a i întors doar de curând în Anglia, dup  ce a i statţ ă ţ  
mai mult timp în str in tate, spuse ea prudent.ă ă



— Mai  mult  timp,  repet  Gabriel.  Este  o exprimare  ciudat ,ă ă  
c ci am fost plecat din ar  pentru opt ani lungi. Ce altceva maiă ţ ă  
şti i despre mine?ţ

Nu–i pl cea tonul nou din vocea luă i.
— Am mai auzit c  a i moştenit titlul de noble e în mod destulă ţ ţ  

de neaşteptat.
— Foarte neaşteptat. Dac  unchiul meu şi fiii lui nă –ar fi murit 

to i  pe  mare,  acum  un  an,  nţ –aş  fi  moştenit  niciodat  titlul.ă  
Altceva, Voalata mea Doamn ?ă

— Ştiu ca ave i un mare interes pentru cavalerism şi legende.ţ
— Evident. Gabriel o privi. Ochii lui verzi p reau decolora i înă ţ  

lumina lunii,  dar  sfidarea din  ei  era  dincolo  de orice  îndoiala. 
Altceva?

Phoebe îşi  st pâni  nervii.  Trebuia s  foloseasc  armele celeă ă ă  
mai puternice, decise ea:

— Ştiu ceea ce foarte mul i membri din lumea bun  ar fi gataţ ă  
s  ucid  pentru a descoperi.  Ştiu c  sunteti  autorul  anonim ală ă ă  
romanului „C utareaă ”.

Efectul  acestei  revela ii  fu  imediat.  Mânia  controlat  a  luiţ ă  
Gabriel era palpabil . Ochii i se îngustar  repede.ă ă

— Drace! Într–adev r, a i f cut cercet ri. Cum a i aflat asta?ă ţ ă ă ţ
— Oh,  am  sursele  mele  de  informa ie,  încerc  Phoebe  sţ ă ă 

spun  cu uşurin . Nă ţă –ar fi putut nicicum să–i spun  tot adev rul.ă ă  
Nici chiar familia ei nu–i cunoştea secretul cel mai adânc şi mai 
negru.

Gabriel îşi înfrân  brusc arm sarul. Întinse o mân  şi o apucă ă ă ă 
pe Phoebe de mijloc:

— V–am întrebat cum a i aflat acest lucru. Vreau un r spuns,ţ ă  
doamn .ă

Phoebe începu s  tremure. Degetele lui o strângeau de talieă  
cu for a, iar fa a lui era scufundat  în umbr . Ea ştia c  spuneţ ţ ă ă ă  
adev rul. Va c p ta un r spuns.ă ă ă ă

— Este chiar aşa o jignire? întreb  ea f r  suflare. Toat  lumeaă ă ă ă  
se  întreab  care  este  identitatea  autorului  celei  mai  populareă  
c r i a sezonului?ă ţ

— V–a spus editorul meu cine sunt? La dracu, doamn , lă –a iţ  
mituit pe Lacey?

— Nu, jur c  nu. Nu putea să ă–i spun  ca ea era misteriosulă  
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binef c tor care venise în ajutorul editurii lui John Lacey care eraă ă  
pe  cale  s  dea  faliment.  F cuse  acest  lucru  folosind  banii  peă ă  
care–i economisise din generoasa aloca ie trimestrial  pe care iţ ă –
o d dea tat l ei şi din venilurile pe care le realizase din vânzareaă ă  
unora din c r ile ei pre ioase, altor colec ionari. Nimeni nu ştiaă ţ ţ ţ  
adev rul,  iar  Phoebe ştia  c  lucrurile  trebuiau s  r mân  aşa.ă ă ă ă ă  
Familia ei s–ar fi îngrozit s  afle c  se apucase de comer  în toată ă ţ ă 
regula.

Aranjamentul pe care–l f cuse cu Lacey mergea foarte bine, înă  
general.  Phoebe  selecta  manuscrisele  care  urmau  s  fieă  
publicate iar Lacey se ocupa de tip rirea lor. Ei doi, cu ajutorulă  
unui tân r avocat şi al câtorva func ionari, f cuser  s  prospereă ţ ă ă ă  
libr ria lui Lacey. Primul lor mare succes fusese  ă „Cautarea” pe 
care  Phoebe  insistase  s  o  publice  din  momentul  în  careă  
terminase de citit manuscrisul.

— Trebuie să–i fi umplut buzunarele de argin i lui Lacey, spuseţ  
Gabriel. Dar nu cred c  acel b trân nebun s  fi fost atât de prost.ă ă ă  
N–ar fi îndraznit s  m  supere în aceast  privin . Desigur c  nuă ă ă ţă ă  
este  atât  de  prost  încât  s ,  rişte  viitoarele  profituri  pe  careă  
inten ioneaz  s  le ob in  din urmatoarea mea carţ ă ă ţ ă te.

Phoebe se uita la degetele lui înm nuşate, careă –i înncercuiau 
mijlocul.  Poate  c  asta  fusese  întră –adevar  o  greşeală 
îngrozitoare, se gândi ea înnebunit . Gabriel nu se purta deloc caă  
un  cavaler  din  timpurile  vechi.  Mâna care  o strângea pe a ei 
p rea de o el.ă ţ

— Nu este vina lui nu trebuie să–l acuza i pe domnul Lacey.ţ
— Cum ati descoperit ca eu sunt autorul ”C ut rii’?ă ă
Phoebe c uta în grab  un r spuns rezonabil.ă ă ă
— L–am pus  pe  avocatul  meu  s  cerceteze  problema  dacă ă 

vre i  s  şti i.  Încerc  f r  secces  sţ ă ţ ă ă ă ă–şi  elibereze  mâna.  Este 
foarte  intelligent.  Asta  cel  pu in  era  adevarat,  gândi.  Domnulţ  
Peak era un tân r extrem de inteligent şi de în eleg tor, gata să ţ ă ă 
fac  orice pentru situa ia lui, pân  acolo încât s  fac  afaceri cuă ţ ă ă ă  
fiica mezina a contelui de Clarington, f r  s  se deranjeze să ă ă ă–l 
informeze pe tat l ei de acest fapt.ă

— Avocatul  dumneavoastra!  Oc rând  furios,  Gabriel  îi  d duă ă  
drumul. Începe s  m  oboseasc  jocul acesta al dumneavoastr ,ă ă ă ă  



doamn .  Vă –am  spus  c  nă –am  în elegere  pentru  înşel torii  şiţ ă  
am giri. Cine sunte i?ă ţ

Phoebe îşi umezi buza inferioar :ă
— Nu v  pot spune, seniore. Nu înc . Este prea devreme. Înă ă  

plus, dac  planul meu nu reuşeşte, dup  câte încep să ă ă–mi dau 
seama, atunci n–aş vrea să–mi risc reputa ia şi mai mult decâtţ  
am f cută –o déjà. Sunt sigur  c  ve i în elege.ă ă ţ ţ

— Ce  plan?  S  v  ascult  planul  şi  s  mai  şi  particip  laă ă ă  
executarea lui înainte s  aflu adevarata voastr  identitate? Ce felă ă  
de idiot crede i c  sunt eu?ţ ă

— Nu cred  deloc  c  sunte i  un  idiot  doar  extrem de  dificil,ă ţ  
replic  Phoebe. Aş vrea numai s  nu cunoaste i identitatea meaă ă ţ  
pân  când nu sunte i de acord s  m  ajuta i. De îndat  ce îmiă ţ ă ă ţ ă  
jura i  c  m  ve i  ajuta,  nu  voi  mai  avea  motive  s  nu  amţ ă ă ţ ă  
încredere  în  dumneavoastr .  Desigur  c  pute i  s  întelege iă ă ţ ă ţ  
dorin a mea de discre ie.ţ ţ

— Ce  dracu înseamn  toate  astea?  Era  limpede  c  Gabrielă ă  
ajunsese la cap tul r bd rii. Ce plan prostesc ave i în minte?ă ă ă ţ

Phoebe îşi adun  curajul şi f cu pasul decisiv:ă ă
— Sunt implicat  întră –o, cercetare serioas  şi important .ă ă
— Vre i s  g si i un alt manuscris? întreb  el în derâdere.ţ ă ă ţ ă
— Nu. Nu caut un alt manuscris. Vreau s  se fac  dreptate.ă ă  

Experien a dumneavoastr  m  face s  cred c  a i putea sţ ă ă ă ă ţ ă–mi 
fi i de mare ajutor.ţ

— Dreptate?  Doamne  Dumnezeule,  ce  nebunie  mai  este  şi 
asta? Speram c  a i în eles c  nu mai vreau sa m  amestec înă ţ ţ ă ă  
niciun alt joc.

— Nu este un joc, explic  ea disperat .  Încerc s  g sesc ună ă ă ă  
ucigaş.

— Un ucigaş! Gabriel t cu, uluit. Ei dr cia dracului! Stau aici înă ă  
puterea nop ii cu o nebun .ţ ă

— Nu sunt nebun . V  rog, asculta iă ă ţ –m  doar. Numai atât vă ă 
cer. De dou  luni încerc s  v  captez aten ia. Acum, când a i ieşită ă ă ţ ţ  
în sfârşit din peştera dumneavoastr , m car atât pute i face, să ă ţ ă 
asculta i ce am de spus.ţ

— Nu locuiesc într–o peşter , ce naiba! P rea ofensat.ă ă
— În ceea ce m  priveşte, este ca şi cum a i sta. Dup  câte amă ţ ă  

reuşit s  descop r, sta i ascuns pe domeniul vostru c  un fel deă ă ţ ă  
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troglodit, în cea mai mare parte a timpului. Refuza i s  vede i peţ ă ţ  
oricine sau s  ave i deă ţ –a face cu societatea.

— Exagera i,  morm i  Gabriel.  V d  pe  cineţ ă ă –mi  place.  Se 
întâmpl  c  îmi place s  stau mai retras şi nu am niciun fel deă ă ă  
atrac ie  pentru  via a  monden .  Dar  m  dep şeşte  faptul  cţ ţ ă ă ă ă 
trebuie s  m  explic fa  de dumneavoastr .ă ă ţă ă

— V  rog,  domnule,  am  nevoie  de  ajutorul  dumneavoastră ă 
pentru a se face dreptate unui om care mi–a fost foarte apropiat 
odat .ă

— Cât de apropiat?
Phoebe înghi i în sec:ţ
— P i,  ca s  fiu exact ,  odat  vroia s  se însoare cu mine.ă ă ă ă ă  

Familia mea s–a opus c s toriei pe motivul c  el nu avea niciună ă ă  
fel de avere.

— Nu este un lucru neobişnuit, remarc  Gabă riel îndârjit.
— Îmi dau seama de asta.  Prietenul  meu a plecat în  m rileă  

Sudului s  fac  avere, ca la întoarcere să ă ă–mi poat  cere mâna.ă  
Dar nu s–a mai întors! Am aflat în cele din urm  c  a fost ucis deă ă  
un pirat.

— Cristoase! Vre i s  v  ajut s  da i de urmele unui nenorocitţ ă ă ă ţ  
de pirat? Atunci s  v  spun ceva. Este o sarcin  imposibil . Miă ă ă ă –
am petrecut mare parte din ultimii opt ani în m rile Sudului şi vă ă 
pot încredin a c  zona aceea este plin  de ucigaşi.ţ ă ă

— Nu în elege i, spuse Phoebe. Am motive s  cred c  ucigaşulţ ţ ă ă  
a revenit în Anglia. Sau cel pu in cineva care ştie c  ucigaşul aţ ă  
revenit.

— Doamne sfinte! Cum a i ajuns la concluzia asta?ţ
— Înainte de a pleca s  fac  avere, iă ă –am dat prietenului meu 

unul dintre manuscrisele mele favorite ca amintire. Ştiu c  nuă  l–
ar fi vândut sau dat pentru nimic în lume. Era singurul lucru pe 
care–l avea să–i aminteasc  de mine.ă

Gabriel se potoli.
— Un manuscris?
— Un exemplar minunat din „Doamna din turn”. Îl cunoaşte i?ţ
— Ei, dr cie!ă
— Deci îl cunoaşte i. Phoebe era emo ionat  acum.ţ ţ ă
— Ştiu  de  existen a  câtorva  exemplare,  admise  Gabriel.  Alţ  



dumneavoastr  era francez, englez sau italian?ă
— Francez.  Cu  miniaturi  splendide.  Chiar  mai  încânt toareă  

decât cele din  Cavalerul şi Vr jitorul.  ă Fapt este, seniore, c  amă  
auzit c  volumul este din nou în Anglia. Se pare c  în bibliotecaă ă  
personal  a cuiva.ă

Gabriel o privi cu asprime:
— Unde a i auzit aşa ceva?ţ
— De la un librar din Bond Street. Ştia de la unul din cei mai 

buni  clien i  ai  lui,  care  aflase  de la  un coleci ionar  ciudat  dinţ ţ  
Yorkshire.

— Ce v  face s  cred ei c  este exemplarul dumnevoastr !ă ă ţ ă ă
— Anticarul  mi–a spus c  este versiunea francez  a c r ii  şiă ă ă ţ  

caseta  de  la  sfârşit  arat  c  numele  scribului  era  Guillaumeă ă  
d’Anjou. Exemplarul meu a fost scris de el domnule, trebuie să 
descop r locul unde se afl  acel manuscris.ă ă

— Crede i c  dac  g si i cartea, o s  g si i şi omul care la ucisţ ă ă ă ţ ă ă ţ  
pe iubitul dumneavoastr ? întreb  Gabriel cu blânde e.ă ă ţ

— Da.  Phoebe  roşi  toat  când  auzi  că ă–l  numise  pe  Neil 
„iubitul” ei.  Dar  acum  nu  era  momentul  să–i  explice  c  Neilă  
fusese  iubitul  ei,  ci  un  Lancelot  foarte  virtuos  şi  devotat. 
Dragostea  lui  fusese  pur  şi  nobil .  P strase  întotdeauna  oă ă ă  
distan  cavalereasc  fa  de ea, cerând numai s  o serveascţă ă ţă ă ă 
pe doamna lui în felul unui adev rat cavaler din vechime.ă

Faptul  c  ea nu sim ise niciodat  altceva decât  o afec iuneă ţ ă ţ  
cald  pentru Neil era unul dintre motivele pentru care se sim eaă ţ  
vinovat  pentru moartea lui. Dac  lă ă –ar fi iubit cu adev rat, şiă –ar 
fi înfruntat familia ca s a se m rite cu el. Dar nuă ă –l iubise pe Neil 
şi Phoebe nu putea s  suporte gândul unei c s torii care s  nuă ă ă ă  
fie bazat  pe dragoste adev rat .ă ă ă

— Care era numele b rbatului care a însemnat atât de multă  
pentru dumneavoastr ?ă

— Neil Baxter.
Gabriel r mase nemişcat câteva secunde.ă
— Poate  c  actualul  proprietar  al  c r ii  a  cump rat  dină ă ţ ă  

întâmplare cartea de pe undeva, suger  Gabriel rece. Poate nuă  
ştie nimic despre soarta iubitului dumneavoastr .ă

Phoebe cl tin  hot rât din cap:ă ă ă
— Nu, nu cred c  aşa  stau lucrurile.  Vede i,  Neil  miă ţ –a scris 
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ocazional dup  ce a p r sit Anglia. Întră ă ă –una din scrisorile sale a 
men ionat un pirat care h r uia vasele în insule. Spunea c  omulţ ă ţ ă  
nu era un tic los obişnuit, ci un gentleman englez care practicaă  
pirateria şi devenise blestemul m rilor Sudului.ă

— N–ar fi  fost  primul care s  fac  aşa ceva sublinie Gabrielă ă  
sec.

— Seniore, cred c  un asemenea tic los ar fi luat ă ă Doamna din 
Turn c  prada dup  ce lă ă –a omorât pe Neil.

— Iar acum când se zvoneşte c  acea carte este din nou înă  
Anglia presupune i c  acest gentleman pirat sa întors şi el?ţ ă

— Cred c  este foarte posibil.  Să –a întors probabil  dup  ce aă  
jefuit destul pentru a putea s  intre în lumea bun . Poate chiară ă  
s  fie un membru al înaltei societ i. Gândi iă ăţ ţ –v  numai, domnuleă  
cine ar putea şti c  a fost pirat? Toat  lumea o s  presupun  pură ă ă ă  
şi simplu c  a f cut avere în m rile Sudului ca şi al ii iar ă ă ă ţ acum s–
a întors

— Imagina ia dumneavoastr  doamn , îmi taie respira ia.ţ ă ă ţ
Phoebe strânse din din i:ţ
— Mie mi se pare, domnule, c  dumneavoastr  nu prea ave iă ă ţ  

imagina ie.  Ipoteza  mea este  destul  de  plauzibil .  Totuşi,  aşaţ ă  
cum sugera i, proprietarul actual al c r ii nu este piratul, dar elţ ă ţ  
ar putea foarte bine s  cunoasc  identitatea piratului.  Trebuieă ă  
să–l g sesc.ă

Zgomotul  unui  obiect  mare  care  c dea  printre  arbuştii  deă  
lâng  pajişte întrerupse explica iile gr bite ale lui Phoebe.ă ţ ă

— Ce dracu’? Gabriel îşi linişti arm sarul în vreme ce un cal cuă  
un c l re  âşni dintre arbori şi ieşi în drum.ă ă ţ ţ

— Sta i şi  da i tot,  url  nouţ ţ ă –venitul din spatele m ştii  careă –i 
acoperea  fa a.  O  pelerin  neagr  îl  înv luia.  Lumina  luniiţ ă ă ă  
str lucea pe pistolul din mâna lui.ă

— Ei dr cie, spuse Gabriel plictisit,  ştiam eu c  trebuia s  fiă ă ă  
stat acas  în pat în noaptea asta.ă

Capitolul 3



Gabriel realiz  imediat c  Doamna Voalat  nu în elese imediată ă ă ţ  
ce  se  întâmpl .  Apoi  p ru  s  vad  lumina  sclipind  pe  eavaă ă ă ă ţ  
pistolului din mâna tâlharului.

— Ce  Dumnezeu  vre i  s  face i,  domnule?  întreb  Doamnaţ ă ţ ă  
Voalat  ca şi cum ar fi vorbit cu un servitor nândemânatic.ă

Gabriel îşi ascunse repede un zâmbet r ut cios. Doamna aveaă ă  
destul  curaj  pentru  a  se  potrivi  cu  un  cavaler  r t citoră ă  
respectabil. Nu cunoştea multe femei care ar fi tratat un tâlhar 
cu un asemenea dispre  strivitor. Dar nici nu cunoştea niciun felţ  
de  femeie  care  s  fi  sem nat  câtuşi  de  pu in  cu  această ă ţ ă 
uimitoare Doamn  Voalat .ă ă

— Banii  sau  via a!  Tâlharul  intea  pistolul  când  asupra  luiţ ţ  
Gabriel,  când  asupra  înso itoarei  sale.  Mai  repede.  Ar  fi  maiţ  
simplu s  v  împuşc şi s  scap de necazuri.ă ă ă

— Nu  am  decât  câteva  monede  la  mine,  replic  Doamnaă  
Voalat . Şi nu port niciun fel de bijă uterii.

— Iau tot ce ave i. Tâlharul se uit  la Gabriel peste margineaţ ă  
m ştii. Cred c  purta i un pistol asupra voastr . Scoate i pelerinaă ă ţ ă ţ  
şi arunca iţ –l pe jos.

— Cum doreşti. Gabriel d du din umeri şi începu să ă–şi desfacă 
pelerina.

Doamna Voalat  intr  imediat în panic .ă ă ă
— Nu, nu trebuie s  v  scoate i pelerina, seniore. O s  r ci i şiă ă ţ ă ă ţ  

pute i  şi  muri.  Se  întoarse  spre  tâlhar.  V  rog,  domnule,  vţ ă ă 
implor.  Nu–l  obliga i  pe prietenul  meu sţ ă–şi  scoat  haina.  Areă  
probleme cu pl mânii.  Doctorul  iă –a spus s  nu ias  nociodată ă ă 
f r  o hain  pe el.ă ă ă

Gabriel o privi amuzat:
— Ce  frumos  din  partea  voastr  s  v  gândi i  la  s n tateaă ă ă ţ ă ă  

mea într–un moment destul de greu ca acesta!
— O s  aib  şi mai mari probleme cu pl mânii dac  trece ună ă ă ă  

glonte prin ei, mârâi tâlharul. Hai, gr bi iă ţ –v !ă
— Aştepta i.  Nu trebuie s  v  scoate i  haina, seniore, spuseţ ă ă ţ  

doamna disperat .ă
Dar era prea târziu. Gabriel îşi scosese deja mantaua. Cutia cu 

manuscrisul ap ru sub bra ul lui.ă ţ
— Aşa deci, asta ce–i? Tâlharul îşi apropie calul de arm sarulă  

lui Gabriel. Arat  interesant.ă
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— Este numai o cutie veche, spuse doamna ap sat. Nimic deă  
valoare. Nu este aşa, seniore?

— Da, este sigur o cutie veche, aprob  Gabriel.ă
— O iau. Tâlharul întinse mâna. Dă–mi–o.
— S  nu îndr zneşti  s  iă ă ă –o  dai,  Wylde,  ordon  doamna.  Mă ă 

auzi?
— Te aud. Gabriel întinse cutia cu mult  grij . Arunc  şi câtevaă ă ă  

monezi peste ea.
În mod evident jignit , Doamna Voalat  se r suci să ă ă ă–l înfrunte 

pe tâlhar:
— Nu o atinge. Î i  cer s  miţ ă –o dai  imediat  înapoi.  Cutia îmi 

apar ine.ţ
— Asta nu pot s  oă  fac, spuse tâlharul.
— Opreşte–l,  Wylde, ordon  Doamna Voalat .  Nă ă –o s  te iertă  

niciodat  dacă ă–l laşi s  plece cu ea.ă
— Mi–e mil  de tine c  trebuie să ă ă–i supor i gura aia pe care oţ  

are, spuse tâlharul cu simpatie adresându–se lui Gabriel.
— Pân  la urm  te obişnuieşti, spuse Gabriel.ă ă
— Dac  zici  tu. P i,  mul umesc foarte mult şi  sear  bun  laă ă ţ ă ă  

amândoi! E o pl cere s  facem afaceri!ă ă
Omul mascat îşi întoarse calul, îl împunse puternic cu pintenii 

şi porni în galopul calului pe pajişte.
Doamna  Voalat  îl  urm ri  cu  privirea  pe  tâlhar  pân  cândă ă ă  

disp ru. Apoi se n pusti asupra lui Gabriel. El se preg ti pentruă ă ă  
atac. Era evident c  nu era mul umit  de felul cum ac ionase elă ţ ă ţ  
ca un cavaler r t citor.ă ă

— Nu pot s  cred aşa ceva, domnule, spuse ea furioas . Cumă ă  
a i putut s  da i manuscrisul f r  ca m car s  fi f cut o singurţ ă ţ ă ă ă ă ă ă 
încercare de a–l salva?

Gabriel  îi  arunc  pieziş o privire plin  de în eles în timp ceă ă ţ  
descaleca să–şi ridice mantaua.

— Ar fi fost mai bine să–l las să–mi trag  un glonte în pieptulă  
meu bolnav?

— Bineîn eles c  nu. Dar sigur c  a i fi putut vorbi altfel cu el.ţ ă ă ţ  
Sunte i un gentleman. Trebuie s  v  pricepe i la pistoale şi alteleţ ă ă ţ  
asemenea. Nu era nimic altceva decât un tâlhar nepriceput.

— Tâlharii  nepricepu i  sunt  la  fel  de  capabili  s  apese  peţ ă  



tr gaciul  unui  pistol  ca  şi  un  gentleman  antrenat  la  Manton.ă  
Gabriel s ri înapoi în şa şi apuc  hamurile.ă ă

Doamna Voalat  oft  de frustrare. Lui Gabriel i se p ru ca oă ă ă  
auzi oc rând în surdin .ă ă

— Cum a i putut sţ ă–l l sa i s  o ia chiar aşa? întreb  ea. Vă ţ ă ă –am 
luat cu mine ca s  m  proteja i. Trebuia s  fi i înso itorul meu înă ă ţ ă ţ ă  
noaptea asta.

— Mi se pare c  miă –am f cut datoria. Dumneavoastr  sunte iă ţ ţ  
în deplin  siguran .ă ţă

— Dar mi–a luat manuscrisul!
— Exact  Manuscrisul  dumnevoastr .  ă Nu  al  meu.  Gabriel  îşi 

îndemn  calul  s  porneasc  înainte  pe pajişte.  Am înv at  deă ă ă ăţ  
mult s  nuă –mi risc gâtul luptând pentru ceva ce nu–mi apar ine.ţ  
Nu aduce niciun câştig.

— Cum  îndr zni i,  domnule?  Cu  siguran ,  nu  sunte i  omulă ţ ţă ţ  
care am crezut eu c  sunte i.ă ţ

— Şi  cine a i  crezut  c  sunt  eu? strig  Gabriel  peste  um r.ţ ă ă ă  
Doamna îşi îndemn  iapa s  o ia pe urmele arm sarului lui.ă ă ă

— Am crezut c  omul care a scris ă C utarea ă va fi cel pu in totţ  
atât de nobil şi viteaz ca şi eroul c r i sale, strig  ea.ă ţ ă

— Atunci sunte i o proast . Cavalerismul este bun doar pentruţ ă  
romane. Recunosc c  se vinde bine, dar este nefolositor în lumeaă  
real .ă

— Sunt extrem de dezam git  de dumneavoastr , afirm  eaă ă ă ă  
cu patos, în timp ce iapa ei ajunse în rând cu arm sarul lui. Seă  
pare c  tot ce am crezut despre dumneavoastr  nu este nimică ă  
altceva decât o iluzie. A i stricat totul. ţ Totul!

El îi arunc  o privire:ă
— Ce v  aştepta i s  fi f cut eu, Doamna mea Voalat ?ă ţ ă ă ă
— M  aşteptam  s  lupta i.  M  aşteptam  s  proteja iă ă ţ ă ă ţ  

manuscrisul  acela. Nu m  aşteptam s  renun a i atât  de uşor.ă ă ţ ţ  
Cum a iţ  putut fi atât de las?

— Cât de mult dori i acel manuscris înapoi, doamna?ţ
— Foarte mult.  Am pl tit  mul i  bani  pe el.  Dar aceasta esteă ţ  

ultima  mea  grij  acum.  Lucrul  de  care  am  nevoie  este  ună  
adev rat cavaler r t citor.ă ă ă

— Prea bine. Am s  v  aduc manuscrisul înapoi. Când am să ă ă–l 
aduc, o s  v  spun dac  accept sau nu s  iau parte la cercet rileă ă ă ă ă  
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voastre.
— Cum?  Ea  era  complet  uluit .  În  acelaşi  timp  el  îşi  d duă ă  

seama, c  îi trezise din nou speran a. Vre i s  spune i c  v  ve iă ţ ţ ă ţ ă ă ţ  
gândi la propunerea mea de a m  ajuta s  g sesc piratul careă ă ă  
are exemplarul meu din Doamna din Turn?

— Voi  lua  în  considera ie  cu  mult  grij  propunereaţ ă ă  
dumneavoastr . Dar trebuie s  v  avertizez, Doamna Voalat , că ă ă ă ă 
dac  accept s  pornesc cercetarite şi dac  reuşesc, ve i avea ună ă ă ţ  
pre  de pl tit.ţ ă

Acest lucru p ru s  o surprind :ă ă ă
— Un pre ?ţ
— Da.
— Aşa  cum  stau  lucrurile,  spuse  ea,  parând  nemul umit ,ţ ă  

inten ionam s  v  dau dumneavoastr  cartea pe care tocmai a iţ ă ă ă ţ  
dat–o tâlharului, aşa cum am men ionat. Trebuia s  fie un fel deţ ă  
memento al cautariior. Dac  reuşeam, vreau s  spun.ă ă

— M  tem c  pre ul va fi mult mai ridicat decât asta, doamna!ă ă ţ
— V  aştepta i ca eu s  v  ă ţ ă ă pl tesc ă pentru c  m  ajuta i s  dauă ă ţ ă  

un tic los pe mâna justi iei? întreba ea.ă ţ
— De ce nu? Când pune i un om s  fac  cercet ri, este doarţ ă ă ă  

cinstit să–l r spl ti i.ă ă ţ
— Ar  trebui  s  v  fie  ruşine,  îl  înfrunta  ea.  Aceasta  este  oă ă  

chestiune de dreptate şi onoare. Nu este tot acelaşi lucru ca şi 
cum v–aş fi cerut s  m  ajuta i s  g sesc o comoar  pierdut  sauă ă ţ ă ă ă ă  
un cuf r cu bijuterii.ă

— Dreptatea şi onoarea sunt nişte m rfuri care pot fi vânduteă  
şi cump rate tot aşa de bine ca şi pijuteriile sau aurul. Nu v dă ă  
niciun motiv pentru, care s  nu fiu pl tit pentru a le g si.ă ă ă

Ea îşi trase r suflarea:ă
— Sunte i foarte cinic, seniore.ţ
— Sunt foarte practic, doamna.
— V d.  Foarte  bine.  Dac  prefera i  s  face i  afaceri  ca  ună ă ţ ă ţ  

comerciant obişnuit mai degrab  decât ca un cavaler de onoare,ă  
aşa s  fie. Îşi înalta mândra b rbia. Care este pre ul serviciitoră ă ţ  
voastre?

— Cum înc  nu ştiu cât de multe probleme vor pune acesteă  
cercet ri,  nu pot fixa pre ul  înainte.  Trebuie s  aştepta i  până ţ ă ţ ă 



când treaba este f cut , spuse Gabriel.ă ă
Dup  s pt mâni  în  care  aceast  femeie  misterioas  îlă ă ă ă ă  

fascinase tot mai mult, se sim ea în sfârşit mul umit de el însuşi.ţ ţ  
În cele din urm  era st pân pe situa ie. Un avantaj util, gândi el.ă ă ţ  
Va  avea  cu  siguran a  nevoie  de  el,  socotind  dup  câte  ştiaţ ă  
despre ea pân  acum.ă

— Nu pute i sţ ă–mi spune i pre ul dinainte? Asta este ridicol.ţ ţ  
Dac  nuă –mi pot permite s  v  pl tesc? spuse ea.ă ă ă

— Nu v  teme i. V  pute i permite pre ul meu. Întrebarea esteă ţ ă ţ ţ  
dac  sunte i destul de onest  ca să ţ ă ă–1platiti sau nu. Pot s  amă  
încredere în cuvântul dumneavoastr , doamn , sau ve i continuaă ă ţ  
s  v  face i micile voastre jocuri?ă ă ţ

Ea se înfurie:
— Cum pute i sţ ă–mi pune i onoarea lţ a îndoiala, Wylde?
— Dumneavoastr  nă –a i ezitat deloc s  o face i. A i mers atâtţ ă ţ ţ  

de departe încât s  m  face i las acum câteva minute.ă ă ţ
— Este altceva, spuse ea repede.
— Oare? Exista b rba i care să ţ –au omorât unul pe altul pentru 

insulte mai m runte. Dar sunt gata s  trec peste asta.ă ă
— Cât  de  dr gu  din  partea  voastr ,  rosti  ea  cu  voceaă ţ ă  

sugrumat .ă
— Încheiem târgul, Doamna mea Voalata?
— Da, spuse ea imediat. Dar mai întâi va trebui s  recuperateă  

Cavalerul şi Vr jitorul. ă M  îndoiesc c  ve i fi în stare s  o face i.ă ă ţ ă ţ
— Apreciez  încrederea  pe  care  o  ave i  în  curajul  meu  deţ  

cavaler.
— Tâlharul acela trebuie s  fie la mile distan  de acum, cuă ţă  

manuscrisul  meu cu tot.  F cu o pauz . Doamne sfinte, tocmaiă ă  
mi–am dat seama de ceva!

— Ce anume?
— V  aminti i blestemul de la sfârşitul c r ii?ă ţ ă ţ
— Ce–i cu el? întreba Gabriel.
— Dac  îmi amintesc bine, începea cu afirma ia c  oricine vaă ţ ă  

lua cartea va fi atacat de ho i şi ucigaşi. Noi am fost clar ataca iţ ţ  
de un ho , seniore.ţ

— Care din fericire nu s–a transformat într–un ucigaş, datorită 
felului inteligent în care am tratat eu situa ia.ţ

— Vrei s  spui datorit  neroziei tale, bomb ni ea.ă ă ă
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— Cum  vre i,  doamn ,  între  timp  noi  trebuie  s  perfect mţ ă ă ă  
pactul nostru. Gabriel opri arm sarul şi întinse mâna.ă

Doamna Voalat  ezita  şi  apoi  întinse f r  tragere  de  inimaă ă ă  
propria ei mâna înm nuşat ,ă ă

— Chiar o s  v  gândi i dac  accepta i propunerea mea?ă ă ţ ă ţ
— Fi i sigur , o s  m  gândesc la pu ine alte lucruri pân  o sţ ă ă ă ţ ă ă 

v  v d din nou.ă ă
— V  mul umesc. Seniore, spuse ea rigid . Dac  sunte i întră ţ ă ă ţ –

adev r serios, nu v  pute i da seama ă ă ţ cât de mult înseamn  astaă  
pentru mine.

— Poate  ar  trebui  s  demonstra i  cât  îmi  sunte i  deă ţ ţ  
recunosc toare.ă

Degetele  lui  Gabriel  se  strânser  peste  ale  ei.  În  loc  să ă–i 
strâng  mâna ca de obicei, se folosi de mâna lui pentru a o trageă  
mai aproape de el. Înainte ca să–şi dea seama de inten ia lui, elţ  
ridic  valul  p l riei  ei,  descoperinduă ă ă –i  tr s turile  uluite  înă ă  
str lucirea palid  a lunii.ă ă

Doamna îşi pierdu r suflarea şi înghe , uluit  şi şocat .ă ţă ă ă
Gabriel cercet  atent fa a ridicat  a celei careă ţ ă –l chinuia atât de 

dulce,  cu  toat  curiozitatea  fierbinte  care  ardea  în  el  deă  
s pt mâni. Nevoia de a cunoaşte identitatea ei devenise la fel deă ă  
puternic  ca şi  orice dorin  fizic .  Crescuse constant de cândă ţă ă  
deschisese prima scrisoare de la ea.

O singur  privire la scrisul elegant şi nu mai avusese nevoieă  
de semn tura criptic  a Doamnei Voalate ca să ă ă–şi dea seama că 
avea de–a face cu o femeie.  Şi  înc  una foarte nechibzuit  şiă ă  
impulsiv .  Din  care  cauza  aşteptase,  l sândă ă –o  pe  ea  s  facă ă 
toate mişc rile ini iale.ă ţ

Gabriel se mândrea cu controlul de fier pe care–l exercita aşa 
de  bine  asupra  propriilor  sale  sentimente,  lucru  pe  care–l 
înv ase în ultimii  opt ani. Înv ase greu aceste lucruri,  dar leăţ ăţ  
înv ase bine. Nu mai era b rbatul naiv şi idealist care fusese înăţ ă  
tinere e.ţ

Totuşi  se  st pânise  cu  greutate  în  ultimele  dou  luni.  I  seă ă  
p rea  ca  Doamna  Voalat  încerca  în  mod  deliberat  să ă ă–l 
înnebuneasc .  Aproape  c  reuşise.  Să ă ă–i  descopere  identitatea 
devenise o obsesie pentru el.



Studiase cu aten ie scrisorile ispititoare pe care le primise deţ  
la ea, cu tot atâta aten ie cu cţ ât studiase vreodat  pre ioasele luiă ţ  
manuscrise medievale. Singura certitudine pe care o dobândise 
din  ele  era  faptul  c  Doamna  Voalat  era  la  fel  de  bună ă ă 
cunosc toare, ca şi el, a tradi iei cavalereşti.ă ţ

Capacitatea  ei,  incredibil  de  a  anticipa  preferin ele  lui  înă ţ  
materie de c r i aproape c  îl convinsese pe Gabriel c  trebuiaă ţ ă ă  
s  o  fi  întâlnit  mai  demult.  Dar  în  noaptea asta  în  timp ce oă  
privea în v paia lunii, îşi d du seama c  era o necunoscut . Era oă ă ă ă  
femeie, misterioas , la fel de fascinant  ca şi perlele negre, rareă ă  
şi exotice, care se g seau în lagunele secrete din marile Sudului.ă

Pielea ei avea culoarea cald  a satenului în lumina argintie. Seă  
uita în sus la el, cu buzele moi şi pline, uşor întredeschise de o 
înfiorata  surpriza.  Întrez ri  nasul  mic,  obraznic  şi  aristocratic,ă  
oasele delicate ale fe ei şi ochii imenşi, mira i. Ar fi vrut s  vadţ ţ ă ă 
culoarea acelor ochi.

Era o femeie remarcabil , nu numai frumoas . Liniile puterniceă ă  
ale nasului şi b rbiei f ceau s  nu aib  acea frumuse e molatică ă ă ă ţ ă 
şi pasiva pe care Gabriel o asocia cufemeile malatice şi pasive. Îi 
pl cea  atingerea  ei.  Era  mic  şi  supl ,  zvâcnind  de  energieă ă ă  
feminin .ă

La casa lui Nash putuse s  vad  culoarea p rului ei.ă ă ă  Adunat la 
spate într–un coc perfect sub p l ria cu v l, p rea întunecat şiă ă ă ă  
lucios de un castaniu închis, aproape negru. Lumina lumân riloră  
f cuse s  sclipeasc  în el reflexe intens roşiatice.ă ă ă

Gabriel  sim ise  o  dorin  aproape  copleşitoare  de  ai  vedeaţ ţă  
pletele c zând libere în jurul umerilor.ă

Nu putea s  cread  c  putuse  în  sfârşit  s  pun  mâna  peă ă ă ă ă  
Doamna Voalat . În timp ce privea în jos spre ea, toate emo iileă ţ  
puternice  pe care  le  trezise  în  el  se  cristalizar  întră –o  dorinţă 
incandescent . O dorea.ă

Chiar în timp ce furia începea s  ia locul şocului şi uimirii peă  
fa a ei, Gabriel îşi aplec  capul şi o s ruta.ţ ă ă

La început nici nu se aştepta la un r spuns. S rutul era ap sată ă ă  
şi dominator, ca o r splat  pentru cât îl chinuise. Apoi buzele eiă ă  
tremurar  şi el sim i cum o str bate un fior de teama prin totă ţ ă  
corpul.

Gabriel ezit  o clip , neimpresionat de reac ia ei tem toare laă ă ţ ă  
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s rutul lui. Ea nu era un copil. P rea s  aib  peste dou zeci deă ă ă ă ă  
ani şi îl provocase în mod inten ionat. Mai mult, fusese una dintreţ  
iubitele lui  Neil  Baxter.  Baxter fusese expert în  arta seduc iei.ţ  
Chiar şi Honora Ralston, logodnica lui Gabriel din marfle Sudului, 
fusese cucerit  de farmecele şi minciunile lui Baxter.ă

Dar oricum ar fi fost, fu imediat clar ca misterioasa Doamnă 
Voalat  nu  era  cocheta  des vârşit  pe  care  o  crezuse  el  laă ă ă  
început.  ÎI  înt râtase  pân  o  s rutase,  totuşi  p rea  completă ă ă ă  
nedumerit  de reac ia lui.ă ţ

Curiozitatea  lui  Gabriel,  deja  foarte  mare,  îl  f cu  s  seă ă  
elibereze de ultimele r m şi e de autocontrol. Vroia neap rat să ă ţ ă ă 
ştie dac  putea s  o fac  s  r spund  la s rut.ă ă ă ă ă ă ă

El îndulci  s rutul,  alunecând spre buza ei  inferioar ,  ca să ă ă–i 
deschid  gura.  Vroia  să ă–i  simt  gustul  mai  mult  decât  doriseă  
orice altceva.

Ştia momentul în care teama femeii se dizolv  întră –o und  deă  
dorin . Doamna Voalat  scoase un sunet încânt tor de dulce şiţă ă ă  
moale în  bra ele lui.  Gabriel  primi  sunetul  tremurat  ca un omţ  
înfometat care a c p tat hrana mult aşteptat . Dar vroia şi maiă ă ă  
mult.

Se sim i imediat foarte satisf cut când sim i înfiorarea ei. Eaţ ă ţ  
tremur . Mâna ei se sprijinea de um rul lui strângând lâna grea aă ă  
mantalei. O sim i cum se apleac  spre el, ca şi cum ar fi vrut sţ ă ă 
fie mai aproape.

Înfiorarea  care  o  cuprinsese  pe  Doamna  Voalat  îi  crescuă  
dorin a  şi  lui  Gabriel.  Trupul  lui  tremura  de  dorin a  de  a  oţ ţ  
poseda.  De  prea  mult  vreme  nu  mai  avusese  o  femeie.  Oă  
strânsese şi mai tare în bra e.ţ

— Seniore! P rea n ucit .ă ă ă
— Aerul  nop ii  este  r coros,  murmura  Gabriei  în buşit  cuţ ă ă  

buzele lipite de gâtul ei. Dar v  jur c  atunci când v  voi întindeă ă ă  
pe p mânt în p dure, o s  v  fie cald. O s  folosesc mantauaă ă ă ă ă  
mea ca s  v  fac un pat, Doamna mea Voalata.ă ă

Într–o clip  vraja se rupse… Doamna Voalat  se scutur  ca şiă ă ă  
cum ar fi fost ars . Îl împinse dintră –odat  încercând s  se smulgă ă ă 
din bra ele lui.ţ

Gabriel  se lupta cu dorin a din el  şi  câştig .  Îi  d du drumulţ ă ă  



împotriva voin ei lui. Cu o exclama ie în buşit , ea îşi rec p tţ ţ ă ă ă ă ă 
echilibrul,  apuca  valul  eu  degetele  tremurânde  şi–l  coborî  în 
grab .  O  auzea  respirând  întret iat.  Fu  oarecum  satisf cută ă ă  
v zând c  era atât de emo ionat .ă ă ţ ă

— Nu ave i niciun drept s  face i, aşa ceva, domnule, şopti eaţ ă ţ  
aproape neauzit. A fost un gest foarte necavalresc. Cum a i pututţ  
fi aşa de pu in galant? Am crezut c  sunteţ ă – i un om de onoare.ţ

Gabriel zâmbi:
— Se pare c  ave i o idee foarte ciudat  despre sim ul meuă ţ ă ţ  

cavaleresc  dup  ce  a i  citit  ă ţ C utarea.  ă Presupun  c  astaă  
dovedeşte  c  au  dreptate  criticii.  Tinerele  doamne nu  trebuieă  
l sate s  citeasc  poveşti de genul acesta. Firile lor sentimentaleă ă ă  
sunt prea uşor influen ate.ţ

— Prostii. Încerca i s  m  provoca i în mod inten ionat.ţ ă ă ţ ţ
Vocea îşi rec p ta rapid siguran a. Nu era o femeie pe care să ă ţ ă 

o z p ceşti uşor.ă ă
— Dumneavoastr  mă –a i,  provocat  în  mod  inten ionat  înţ ţ  

ultimele s pt mâni, îi reaminti el. Vă ă –am spus deja c  sunt extremă  
de sup rat pe dumneavoastr , doamna.ă ă

— Nu  în elege i,  se  lament  ea.  Încercam  s  v  trezescţ ţ ă ă ă  
interesul,  nu  s  v  sup r.  Mă ă ă –am gândit  c  aventura  o  s  vă ă ă 
bucure. Era genul de mister pe care eroul cartii dumneavoastră 
l–ar fi îndr git.ă

— Eroul  C ut rii  ă ă este  mult  mai  tân r  decât  mine,  spuseă  
Gabriel.  Are  o  doz  nes n toasa  de  idealism  cavaleresc  şiă ă ă  
naivitate tinereasc .ă

— Da, dar mie îmi  place aşa,  replica Doamna Voalat .  Esteă  
mult mai pl cut decât sunte i dumneavoastr , astaă ţ ă –i sigur. Oh, 
nu face nimic.  A mers totul  r u.  Regret c  am pornit  această ă ă 
aventur  stupid .  Ce  dezastru  a  fost!  O  total  şi  completaă ă ă  
pierdere de vreme. Nici m car nu am r mas cu cartea ă ă Cavalerul 
şi Vr jitorul ă c  s  m  aleg cu ceva.ă ă ă

— Data viitoare când v  voi vedea, spuse Gabriel blând o să ă 
v  înapoiez manuscrisul  şi  va voi  comunica hot rârea mea cuă ă  
privire la cercet rile dumneavoastr .ă ă

Doamna Voalat  îşi îndep rt  iapa de arm sarul lui Gabriel:ă ă ă ă
— Nu şti i cine sunt. Nu m  ve i putea g si.ţ ă ţ ă
— O s  v  g sesc.  Ştia  chiar  în  timp  ce  vorbea  c  era  ună ă ă ă  
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jur mânt pe care şiă –l f cea lui însuşi şi ei. Aventura din noapteaă  
asta nu–i satisf cuse deloc curiozitatea despre Doamna Voalat .ă ă  
Nu f cuse decât să ă–i deschid  apetitul. Nu mai întâlnise niciodată ă 
o femeie ca ea şi ştia acum ca nuse va mul umi pân  când nu oţ ă  
va avea.

— Dumneavoastr  a i început aceast  treab , doamn , dar fi iă ţ ă ă ă ţ  
sigur  c  eu voi fi cel care o va termina.ă ă

— Sunt sigur  c  a i şi terminată ă ţ –o deja, spuse ea cu triste e.ţ  
Trebuie s  v  spun din nou c  sunte i o mare dezam gire pentruă ă ă ţ ă  
mine pân  acum, Seniore.ă

— Sunt, desigur, dezolat s  aud asta.ă
— Nu este distractiv, fir–ar s  fie! Doamna Voalat  se str duiă ă ă  

să–şi  linişteasc  iapa.  Animalul  reac iona  cu  nervozitate  laă ţ  
emo ia vocei celei care o c l rea.ţ ă ă

— Nici nu ştiu de ce am început acest lucru.
— Nici  eu  nu  ştiu,  spuse  Gabriel.  De  ce  nu  încerca i  sţ ă–mi 

explica i?ţ
— Credeam c  sunte i cu totul altfel, spuse Doamna Voalată ţ ă 

acuzator. Am crezut c  sunte i, un adev rat cavaler care în elegeă ţ ă ţ  
asemenea lucruri, ca adev rul şi dreptatea. Poate v  aminti i că ă ţ ă 
atunci când v–am  scris prima oar ,  am men ionat posibilitateaă ţ  
unei  aventuri  importante.  Dar  nu a i  r spuns deloc la cererileţ ă  
mele ini iale.ţ

— Nici  nu  e  de  mirare,  considerând  că tot  ce  aveam erau 
câteva  scrisori  criptice  de  la,  o  femeie  necunoscut  care  îmiă  
cerea s  fac pe cavalerul r t citor. Cum nu leă ă ă –am luat în seama 
m–am trezit c  m , b team cu doamna în cauza pentru fiecareă ă ă  
roman  cavaleresc  medieval  pe  care  vroiam  să–l  achizi ionez.ţ  
Toat  aceast  experien  a fost extrem de nepl cut .ă ă ţă ă ă

— V–am spus, vroiam s  creez un mister pe care s  dori i să ă ţ ă–l 
rezolva i.ţ

— V–a i  atins  scopul  doamna.  Dar  misterul  nu  este  înc  înţ ă  
întregime  dezlegat,  chiar  dac  vă –am  v zut  fata.  Nu  v  ştiuă ă  
numele.

— Şi  nici  fnu–o  să–l  descoperi i,  îl  încredin a  ea.  Acum amţ ţ  
terminat cu prostia asta. O să–mi continui cercet rile singura. Îmiă  
dau seama c  nu am nevoie şi nu doresc ajutorul dumneavoastră ă 



pân  la urm . Noapte bun , domnul meu. Îmi cer scuze c  vă ă ă ă –am 
scos afar  din cas  la miezul nop ii pentru o treab  nebuneasc .ă ă ţ ă ă

Doamna  Voalat  îşi  d du  brusc  pinteni  calului.  Iapa  porniă ă  
înainte în plin galop şi se avânta pe câmpia luminat  de luna.ă

Gabriel aştepta un moment înainte s  o urmeze întră –un ritm 
mai  potolit.  Auzea  copitele  iepei  cum  loveau  p mântul  înă  
dep rtare,  dar  nu f cu  niciun efort  s  o  ajung  din urm .  Nuă ă ă ă ă  
vroia  s  o  dep şeasc ,  ci  doar  s  mearg  pe urmele  ei  până ă ă ă ă ă 
ajungea în  siguran a  acas .  Acum îşi  d dea seama prea bineţ ă ă  
unde se ducea.

Câteva minute mai târziu dup  ce pajiştea f cea o cotitur ,ă ă ă  
v zu c  presupunerea îi era întemeiata. R mase s  o urm rească ă ă ă ă ă 
din umbra pe Doamna Voalat  şi  iapa ei  care intrau pe aleeaă  
larg  care  ducea  spre  impun toarea  casa  de  ar  a  lorduluiă ă ţ ă  
Amesbury.

Dup  num rul de tr suri de pe alee, era evident c  domnul şiă ă ă ă  
doamna Amesbury d deau una dintre faimoasele lor petreceri deă  
sfârşit  de s pt mân . Muzica şi  lumin  curgeau prin ferestreleă ă ă ă  
deschise  ale  casei  impun toare.  Doamna  Amesbury  nu  invitaă  
niciodat  mai pu in de o sut  de persoane la petrecerile ei.ă ţ ă

Era evident c  Doamna Voalat  se strecurase nev zuta de laă ă ă  
bal ca s  se duc  la întâlnirea de la miezul nop ii. Trebuie s  fiă ă ţ ă  
fost uşor de f cut acest lucru, cu atâta lume. Cei mai mul i dintreă ţ  
musafiri erau de acum be i mor i. Nimeni nuţ ţ –i va sim i lipsa.ţ

Era clar c  nu va fi simplu s  afle identitatea doamnei Voalateă ă  
aflând cine fusese la balul din noaptea aceasta, îşi d du seamaă  
Gabriel.  Lista  cu  invita i  va  include  un  num r  mare  dintreţ ă  
persoanele importante din înalta societate şi cea mai mare parte 
din nobilimea local .ă

Gabriel nu era dezam git.  Erau şi  alte c i  de a afla numeleă ă  
femeii.  Dar mai întâi trebuia s  se ocupe de mica problem  aă ă  
recuper rii romanului ă Cavalerul şi Vr jitorul.ă

Întoarse arm sarul şi porni în galop uşor înapoi, pe pajişte.ă

Capitolul 4
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Dou zeci de minute mai târziu îşi opri arm sarul printer arboriiă ă  
de lâng  casa lui Nash. Nu fu surprins s  vad  ca lumin  înc  maiă ă ă ă ă  
ardea la fereastr .ă

Leg  arm sarul de o ramur  şiă ă ă –şi croi drum prin p dure până ă 
la  micul  şopron  din  spatele  casei.  Când  deschise  uşa  de  la 
şopron, un cal necheza încet în întuneric.

V zu conturul vag al unui cap de cal care se întoarse c tre el.ă ă
— Uşor.  B iete.  Gabriel  lasa  uşa  deschis  ca  s  p trundă ă ă ă ă 

razele lunii  şi  s  lumineze interiorul  şopronului.  Se duse c treă ă  
box . Calul forn i uşor şi îşi scoase capul peste poarta.ă ă

— Ai avut o noapte grea, nu–i aşa? Gabriel îşi scoase m nuşaă  
şi  mângâie calul  pe gâtul şi  umerii  uzi.  Eşti  înc  înc lzit  de laă ă  
galop. Cum iţ –a pl cut s  fii c lu ul unui tâlhar? O treab  foarteă ă ă ţ ă  
interesant , presupun.ă

Gabriel mai mângâie înc  o dat  gâtul animalului şi apoi ieşiă ă  
din şopron. În timp ce se îndrepta spre uşa din spatele casei, îşi 
scoase pistolul din buzunarul mantalei.

Fu  uşor  surprins  s  vad  ca  uşa  nu  era  încuiata.  Tâlharulă ă  
fusese  foarte  gr bit,  în  mod evident,  când  se  întorsese  de  laă  
treab  de pe drum. Gabriel deschise uşa şi p şi în buc t rie.ă ă ă ă

Doamna  Stiles  spala  vase.  Se  r suci  socata  când  auzi  uşaă  
deschizându–se. Holb  ochii recunoscând pe cel care intrase şiă  
deschise gura s  strige.ă

— Taci. Nu scoate niciun cuvânt, te rog, doamn  Stiles. Gabrielă  
nu se deraj  s  scoat  pistolul s  o amenin e. Îl  inea doar îmă ă ă ă ţ ţ  
mân .ă

— Nu vreau decât s  schimb câteva vorbe cu st pânul t u. Nuă ă ă  
trebuie s  faci ceai. Nu o s  stau mult.ă ă

Doamna Stiles închise gura:
— Ştiam c  nu o s  ias  nimic bun din nebunia asta. Iă ă ă –am spus 

eu c  aşa o s  fie.ă ă
— Da. P i, da, acum o să ă–i spun şi eu acel aş lucru. Vom vedea 

dac  p rerea mea nu o s  fac  mai mult  impresie.ă ă ă ă ă
Doamna Stiles îl privi întreb tor:ă
— Nu o s  face i să ţ ă–l aresteze pe stapâmul meu, nu–l aşa? A 

f cut  asta  numai  pentru  c  avea nevoie  de  bani  şi  nu  poateă ă  
suporta s  se despart  de c r ile alea ale lui.  Dacă ă ă ţ ă–l  trimit  la 



închisoare, nu ştiu ce o s  m  fac. Este greu de g sit de lucruă ă ă  
prin  p r ile  astea.  Domnul  Nash  nuă ţ –mi  pl teşte  întotdeaunaă  
salariul, dar este destul  mâncare şi m  lasa s  m  duc şi acasă ă ă ă ă 
la ai mei.

— Nu– i face griji, doamna Stiles, Nu am deloc inten ia s  teţ ţ ă  
las f r  slujb . Nash este înc  în salon?ă ă ă ă

— Da,  domnule.  Doamna  Stiles  îşi  strânse  mâinile  pe  şor .ţ  
Sunte i sigur c  nu vre i s  fie arestat?ţ ă ţ ă

— Destul  de  sigur.  În eleg  dilema  domnului  Nash  şi  rţ  
simpatizez cu el. Totuşi, nu pot să–l las să–şi duc  acest mic plană  
la bun sfârşit, în cazul acesta. Doamn , era foarte nec jit .ă ă ă

Doamna Stiles suspin :ă
— Nu pot s  în eleg de ce voi,  ştia,  c rturarii  pune i  atâtaă ţ ă ă ţ  

pre  pe manuscrisele astea vechi, şi  altele asemenea. Nu suntţ  
altceva  decât  hâr oage  nefolositoare,  dac  vre i,  s  şti i.  Eţ ă ţ ă ţ  
pierdere devreme s  citi i şi s  colec iona i mizeriile astea.ă ţ ă ţ ţ

— Dorin a de a colec iona c r i  vechi este greu de explicat,ţ ţ ă ţ  
admise Gabriel. Cred c  este ca un fel de boal .ă ă

— Mare p cat c  nu exista niciun remediu.ă ă
— Poate c  da. Pe de alt  parte, nu este o boal  nepl cut .,ă ă ă ă ă
Convins  c  menajera  nu  se  va  amesteca  în  niciun  fel  înă  

treburile lui, Gabriel o saluta politicos şi porni pe hol. Uşa de la 
salon  era  închisa,  dar  putea  s  aud  vocile  care  veneau  dină ă  
camer . Prima voce era cea a unui tân r foarte mânios.ă ă

— La dracu’, tata. Am f cut exact aşa cum am pl nuit. Exactă ă  
aşa cum am f cut şi ultima dat . De unde puteam, s  ştiu c  oă ă ă ă  
să–l  aduc  pe  individul  acela  solid  cu  ea?  Şi  oricum,  ceă  
importan  are? Nu miţă –a f cut niciun necaz.ă

— Ar fi trebuit s  renun i când ai v zut c  era un gentleman cuă ţ ă ă  
ea, morm i Nash ca r spuns.ă ă

— iŢ –am  spus,  nici  m car  nu  să –a  opus.  Mi–a  dat  cutia  aia 
blestemat  f r  nicio  problem .  Doamna m  îngrijora.  Jur,  că ă ă ă ă ă 
dac  avea un pistol, miă –ar fi f cut de petrecanie. Nu te mai agita,ă  
tata. Avem şi manuscrisul şi banii pe care i–a pl tit doamna.ă

— Nu pot s  nu m  agit, replica Nash. Nu miă ă –a pl cut delocă  
gentlemanul  acela care  o înso ea.  Avea ceva care  m  înfiora.ţ ă  
Ochii ciuda i. Verzi ca smaraldele, aşa erau. Şi la fel de reci. Aveaţ  
o privire amenin toare Nţă –am v zut niciodat  un om cu ochi că ă ă 
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ai lui.
— Linişteşte–te tata. iŢ –am spus n–a creat nicio problem .ă
Gabriel deschise uşa încet. Nash st tea la biroul lui, cu capulă  

între  mâini.  Un  tân r  îndesat,  cu  tr s turi  massive  se  plimbaă ă ă  
furios înainte şi înapoi în micul spa iu dintre rândurile de c r i. Oţ ă ţ  
pelerin  neagr  eleganta z cea pe un scaun.ă ă ă

— M  tem c  pân  la  urma tot  o  s  creez  nişte  probleme,ă ă ă ă  
spuse Gabriel cu blânde e. inea pistolul în mâna, la vedere; darţ Ţ  
nu prea amenin tor.ţă

Amândoi  b rba ii  se  întoarser  să ţ ă ă–l  vad .  Expresia  de  peă  
chipul tân rului era una de groaza incipient . Domnul Nash, după ă ă 
o  tres rire  ini ial ,  p ru  s  se  resemneze,  mohorât  şi  să ţ ă ă ă ă–şi 
accepte soarta.

Tân rul îşi reveni imediat:ă
— Ei, asta–i acum. Ce înseamn  asta, s  vii aşa peste noi f ră ă ă ă 

s  ne ceri permisiunea? Asta este efrac ie. O s  ted au pe mânaă ţ ă  
magistra ilor pentru asta.ţ

Gabriel îl privi f ră ă, mult interes:
— Tu trebuie s  fii Egan. Fiul grijuliului care se ocupa de toateă  

cele pe aici.
Lui Egan îi ieşir  ochii din orbite:ă
— Cum de ştii asta?
— N–are nicio important . Gabriel se uita la Nash. De câte oriă  

ai pus în practica înşel toria asta?ă
— Este numai  a  doua oar .  Nash  suspina,  obosit.  A  ieşit  ală  

naibii de bine prima dat .ă
— Aşa c  a i decis s  mai încerca i odat .ă ţ ă ţ ă
— A trebuit. Nash f cu un gest cu mâna. Nu mai am bani, vezi.ă  

Şi anticarul pe care–l cunosc ofer  un exemplar absolut splendidă  
din Historia Trojana a lui Guide delle Colone. Ce puteam s  fac?ă  
Eram disperat.

— În eleg punctul t u devedere, spuse Gabriel.  În eleg chiarţ ă ţ  
foarte bine. Desigur c  nu vroiai s  te despar i de un exemplară ă ţ  
ales din colec ia ta ca s  ob ii banii pentru o nou  achizi ie, dacţ ă ţ ă ţ ă 
puteai s  evi i acest lucru.ă ţ

Ochii lui Nash sclipir :ă
— Am  ştiut  de  când  te–am  v zut  cu  doamn  ca  o  s  amă ă ă  



necazuri.
— Un pic, aproba Gabriel. Dar dac  te consoleaz  în vreun fel,ă ă  

eu am avut şi mai multe necazuri decât tine. De fapt, am ajuns la 
concluzia c  doamna aceea nu aduce decât necazuri.ă

— Foarte b t ioasa, morm i Egan. Mă ă ă –a îngrijorat felul în care 
te tot îndemna s  te lup i.ă ţ

— M–a neliniştit şi pe mine. Gabriel se uita la cutia de pe biroul 
lui Nash. V  felicit pentru planul vostru, domnilor. Din nefericire,ă  
a i ales victima greşit de data asta. Trebuie s  insist cu adev ratţ ă ă  
s  înapoia i manuscrisul femeii. Este disperat  de pierderea lui.ă ţ ă  
Sigur c  pute i în elege.ă ţ ţ

— Presupun c  o s  chema i magistratul? întreba Nash.ă ă ţ
— Nu v d niciun, motiv s  ajungem la m suri extreme, Gabrielă ă ă  

înainta şi  lu  cutia.  Pistolul  îl  inea bine la vedere.  Am s  fiuă ţ ă  
mul umit dac  ob in ce vreau.ţ ă ţ

— Atunci, l–ai luat, bomb ni Nash. Pleac  de aici.ă ă
— Mai este ceva, murmura Gabriel.
Nash, se înfurie:
— Dac  vrei  înapoi  şi  banii  femeii,  este prea târziu.  A pl tită ă  

anticipat  şi  am şi  trimis  deja un ordin  de plata  acelui  anticar 
despre care iţ –am vorbit.

— Po i s  ii banii liniştit, îl încredin a Gabriel. Ceea ce vreauţ ă ţ ţ  
sunt numele şi adres  femeii.ă

— Cum? Egan se holba le el. Nu o cunoşti? Doar erai cu ea.
— Este  cam  misterioas ,  m  tem.  Am  venit  cu  ea  numaiă ă  

pentru a o proteja, pe ea şi manuscrisul. Nu mi–a spus cum o 
cheam .ă

— Ei dr cia dracului. Egan p rea uluit.ă ă
Nash se încrunta:
— Nu te pot ajuta. Nu ştiu cum o cheam .ă
Gabriel îl privi concentrat:
— Ea  a  corespondat  cu  tine  privitor  la  cump rareaă  

manuscrisului. Şi iţ –a trimis un cec din contul ei ca s  fii pl tit.ă ă  
Trebuie s  ştii cine este.ă

Nash clatina din cap:
— Toat  corespondenta să –a f cut printră –un avocat. El a depus 

banii în banca mea. Nu am tratat niciodat  direct cu femeia până ă 
nu a ap rut aici, în noaptea asta.ă
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— În eleg.  Gabriel  zâmbi.  Atunci  miţ –ar  ajunge  şi  numele 
avocatului.

Nash d du din  umeri.  Apoi  deschise  un sertar  al  biroului  şiă  
scoase o scrisoare:

— Acesta este ultimul mesaj  pe care l–am primit din partea 
avocatului. Spunea s  o aştept în noaptea asta. Numele lui esteă  
Peak.

Gabriel se uita la adresa din, Londra:
— Este suficient. Mul umirile mele, domnule. Şi acum c  rog sţ ă ă 

m  scuza i. Am multe de fă ţ ăcut.
— De f cut? Egan p ru şi mai alarmat decât înainte. Ce ave iă ă ţ  

de f cut? Vre i totuşi s  chema i magistratul?ă ţ ă ţ
— Nu, am alte lucruri mai urgente care m  aşteapt . Gabrielă ă  

puse cu grij  scrisoarea în buzunar în timp ce se îndrepta spreă  
uş . Crede i sau nu, se pare c  am de f cut nişte cercet ri.ă ţ ă ă ă

Cinci  zile mai târziu,  Gabriel  se g sea singur în camera dină  
turn pe care o folosea pentru a scrie. Îl durea um rul drept, dară  
asta nu era un lucru neobişnuit când scria ore în şir. Vechea rană 
îl deranja uneori când vremea era umed  sau când scria un timpă  
mai îndelungat.

Important era ca în diminea a aceasta cuvintele curgeau de laţ  
sine.  Cel  de–al  doilea  roman  al  s u,  pe  careă –l  intitulase  O 
aventur  nes buit ,  ă ă ă mergea  foarte  bine.  Pân  s  alerga  cuă ă  
uşurin  pe hârtie în timp, ce îl punea pe eroul s u s  se lupte cuţă ă ă  
un tic los.  În  joc era o moştenire magnific  şi  dragostea uneiă ă  
blonde fecioare.

În poveştile pe care le scria Gabriel, frumoas  fat  r mâneaă ă ă  
întotdeauna  cu  nobilul  nat r u  care  era  sufficient  de  naiv  să ă ă 
lupte pentru ea.

Gabriel îşi d dea prea bine seama c  în via a real  lucrurile seă ă ţ ă  
perteceau rareori în felul acesta. Un b rbat care avea încredereă  
în promisiunile unei fete frumoase era un idiot.

Înv ase de mult ca banii, un titlu şi pozi ia social  erau bunuriăţ ţ ă  
mult mai importante decât o inim  nobil  şi un suflet cavaleresc,ă ă  
la un b rbat care spera s  trezeasc  interesul unei fete frumoaseă ă ă  
sau chiar mai pu in frumoas . Frumoasa Meredith Layton, fiicaţ ă  
puternicului  şi  str lucitorului  conte  de  Clarington,  îl  înv aseă ăţ  



asta. Lec ia nţ –a uitat–o niciodat .ă
Contele îl pedepsise foarte aspru pentru crima de a fi încercat 

s  o salveze pe Meredith de la o c s torie aranjat  cu marchizulă ă ă ă  
de  Trowbridge.  Câteva zile  de la  nenorocita  încercare  de a  o 
salva, Clarington se pornise să–l distrug  financiar pe Gabriel.ă

Persoanele pe care Gabriel le convinsese să–l sustina pentru a 
pune  pe  picioare  o  mic  companie  maritim  dar  cu  un  mareă ă  
poten ial  se r zgândiser  în mod misterios dup  ce Claringtonţ ă ă ă  
vorbise cu ele. Au cerut ca banii  s  le fie restitui i  imediat. Înă ţ  
acelaşi  timp,  împrumutul  pe  care  Gabriel  îl  ob inuse  ca  sţ ă 
cumpere nişte propriet i  la Londra deveni brusc scadent multăţ  
mai devreme. Clarington îl sf tuise pe investitor s  se retrag .ă ă ă

Efectul combinat fusese dezastruos. Gabriel fusese obligat să 
vând  practic tot ce posed , inclusiv iubitele lui c r i,  ca să ă ă ţ ă–şi 
pl teasc  datoriile.  La sfârşit  abia îi  mai  r m seser  suficien iă ă ă ă ă ţ  
bani ca să–şi cumpere un bilet pentru a se îmbarca pe o navă 
care pleca spre marile Sudului.

Ştiind  c  nu  avea  niciun  viitor  în  Anglia,  Gabriel  please  înă  
insule acolo unde un b rbat putea să ă–şi realizeze visele.

Acum  încerca  o  satisfac ie  r ut cioas  gândinduţ ă ă ă –se  că–şi 
petrecuse  ultimii  opt  ani  eliberându–se  de  nişte  poveri 
nefolositoare precum o inim  nobil  şi  un caracter cavaleresc.ă ă  
Jurându–şi  s  nu  se  mai  lase  niciodat  în  voia  propriilor  saleă ă  
emo ii, f cuse cu sânge şi sudoare avere în comer ul cu perle dinţ ă ţ  
marile Sudului şi avusese un succes extraordinar. De câteva ori 
fusese  pe  punctul  să–şi  lase  pielea,  dar  supravie uise  şiţ  
prosperase.

În  insule  îi  întâlnise  pe  americanii  agresivi  şi  ambi ioşi  aleţ  
c ror nave f ceau acum comer  pe toate meridianele. Folosindă ă ţ  
aceste  leg turi,  îşi  construise,  un  imperiu  maritim.  Vasele  luiă  
b teau acum regulat rutele comerciale dintre Anglia şi America.ă

În timpul cât st tuse în marile Sudului, Gabriel înv ase şi maiă ăţ  
bine s  cunoasc  realitatea. Înv ase c  iluzia era regula şi nuă ă ăţ ă  
excep ia în lumea real . Oamenii erau foarte rar ceea ce p reauţ ă ă  
s  fie  şi  foarte  pu ină ţ i  respectau  codul  de  comportare  al 
cavalerilor Mesei Rotunde.

În  lumea  real ,  descoperise  Gabriel,  asasinii  treceau  dreptă  
gentlemani, iar femeile îi înşelau pe b rba ii pe care juraser  să ţ ă ă–i 
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iubeasc .ă
Pentru a supravetui printre asemenea pericole, trebuia  s  aiă  

sânge  rece  şi  s  evaluezi  realist  natura  uman .  Numai  ună ă  
n t r u se încredea în al ii.  Iar  un b rbat  intelligent nu f ceaă ă ă ţ ă ă  
greşeala de a–şi l sa onoarea şi sufletul pe mâna unei femei. Ună  
om care inten iona s  supravie uiasc  în lumea real  trebuia sţ ă ţ ă ă ă 
fie prudent.

Dar asta nu însemna c  nu trebuia s  se bucure de pl cerileă ă ă  
pe care le oferea lumea. Atâta timp cât nu–şi implica inima şi 
sufletul, socotea Gabriel, putea să–şi permit  o idil  inofensiv  cuă ă ă  
o femeie atât de fascinant  ca Doamna Voalat .ă ă

Putea chiar să–şi permit  şi o so ie.ă ţ
De fapt, o so ie era o necesitate.ţ
Gabriel se încrunta la acest gând. Era adev rat c  va trebui să ă ă 

se însoare pân  la urm , şi nu numai c  era datoria lui fa  deă ă ă ţă  
titlu, dar şi pentru c  se plictisise de singur tatea lui autoimpusa.ă ă  
Avea nevoie de o femeie să–i aduc  pe lume moştenitori şi să ă–i 
înc lzeasc  patul. Vroia pe cineva cu care s  poat  sta de vorbă ă ă ă ă 
seara.

Dar nu vedea niciun motiv pentru care n–ar fi putut s  tratezeă  
o  nevast  cu  aceeaşi  detaşare  şi  clarviziune  cu  care  trata  oă  
amant .ă

O imagine a Doamnei Voalate atât ca amanta, cât şi ca so ieţ  
se furiş  în capul lui Gabriel şi îi ocupa gândurile. Puse jos până ă 
şi se uita pe fereastra turnului f r  s  vad  nimic.ă ă ă ă

Doamna Voalat  – so ia lui? Gura lui Gabriel se strâă ţ mba într–
un rânjet, chiar în timp ce sim ea dorin a. Era o idee nebuneasc .ţ ţ ă  
Nu putea în niciun fel s  gândeasc  s  fac  dintră ă ă ă –una din iubitele 
p r site de Baxter, contesa de Wylde. Un b rbat cu pozi ia luiă ă ă ţ  
Gabriel trebuia s  se însoare cu o femeie cu reputa ia nep tat .ă ţ ă ă  
O virgin .ă

Dar în virgine nu puteai  s  ai mai mult  încredere decât înă ă  
experimentatele doamne ale nop ii, ştia prea bine Gabriel. Astfel,ţ  
virginitatea nu va fi criteriul principal dup  care îşi va alege so ia.ă ţ  
Erau alte lucruri, mult mai importante de c utat la o femeie.ă

Doamna Voalat  nu îndeplinea nici aceste cerin e.ă ţ
Gabriel decisese de mult ca atunci când îşi va alege o nevast ,ă  



va avea grij  s  aleag  o femeie ascult toare, care s  respecteă ă ă ă ă  
autoritatea unui so .ţ

O femeie crescut  şi educat  s  respecte dreptul unui b rbată ă ă ă  
de a fi st pân în propria lui cas  va fi mai uşor de condus decât oă ă  
fat  emancipata,  independenta  şi  necugetata  ca  Doamnaă  
Voalat .  O  femeie  educat  să ă ă–şi  îndeplineasc  îndatoririle  deă  
femeie va fi mai uşor de protejat de riscurile şi tenta iile lumii.ţ

Chiar  dac  reuşea  s  g seasc  acea  perl  printre  femei,ă ă ă ă ă  
ascult toare şi supus , Gabriel ştia c  va fi întotdeauna prudent.ă ă ă  
Ar putea s  o r sfe e, dar nu va face desigur niciodat  greşealaă ă ţ ă  
s  aib  deplina încredere în ea.ă ă

Când era vorba despre femei,  îşi  d duse el  seama era maiă  
bine  s  fii  singur,  decât  să ă– i  par  r u.  Gabriel  începu  s  seţ ă ă ă  
gândeasc  din nou la Doamna Voalat . Primul lucru de f cut eraă ă ă  
s  o g seasc .ă ă ă

Din nefericire, ca s  o g seasc  pe Doamna Voalat , trebuiaă ă ă ă  
s  mearg  în  societate.  Gabriel  înjura  la  gândul  acesta.  Nuă ă –l 
interesa  mai  deloc  lumea  bun .  Nuă –şi  d duse  osteneala  să ă 
mearg  în societate de când se întorsese în Anglia acum câtevaă  
luni.

Dar era evident c  Doamna Voalat  se mişca în cele mai buneă ă  
cercuri  ale înaltei  societ i.  Dac  voia s  o  g seasc ,  şi  el  vaăţ ă ă ă ă  
trebut s  se duc  în societatea care alc tuia Haute Monde.ă ă ă

Gabriel îşi îng dui un zâmbet uşor, imaginânduă –şi expresia de 
pe chipul Doameni Voalate când îşi va da seama c  o urm rise înă ă  
inima lumii bune. Cea care pornise la vân toare era pe cale să ă 
devin  vânata.ă

Se  scul  în  picioare  şi  se  întinse  ca  să ă–şi  dezmor eascţ ă 
muşchii  în epeni i.  Îşi  frec  um rul  drept,  absent,  cu  mânaţ ţ ă ă  
strâng . Lucrase din zori şi acum era aproape unsprezece; aveaă  
nevoie de o lung  plimbare pe stânci. Privirea îi c zu pe cutia cuă ă  
manuscrisul pe care o recuperase de la Nash. Vederea lui pe o 
m su  din apropiere, printre alte hârtii şi c r i îl f cu s  ricanezeă ţă ă ţ ă ă  
anticipat.  Curând  va  avea  pl cerea  să ă–i  înapoieze  romanul 
Cavalerul şi Vr jitorul ă proprietarei.

Şi apoi să–i spun  c  accepta s  ia parte la cercet rile ei. Nuă ă ă ă  
avea  niciun  interes  s  o  ajute  la  descoperirea  ucigaşului  luiă  
Baxter, dar vroia cu siguran  femeia. Recunoscu sincer fa  deţă ţă  
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el însuşi c  felul ei nechibzuit şi îndr zne  îl intrig  şi îl fascina,ă ă ţ ă  
chiar dac  era de condamnat. Poate era soarta lui ca iubitor ală  
vechilor legend să–i plac  femeia al c rui fel îndr zne  dovedeaă ă ă ţ  
un curaj, care era pe cât de rar pe atât de periculos la o femeie. 
Un trubadur ar fi putut crea o legend  foarte interesant  în jurulă ă  
Doamnei Voalate.

Oricare  ar  fi  fost  motiva ia  dorin ei  imperioase  pe  care  oţ ţ  
sim ea pentru ea, era clar ca singurul mod de a avea femeia eraţ  
de a pretinde c  ia parte la planul ei nebunesc. Va fi f r  doar şiă ă ă  
poate o sarcin  interesant , pentru a nu spune mai mult.ă ă

De fapt, ştia deja cine poseda manuscrisul romanului Doamna 
din Turn pe care îl cauta Şmecheria va consta în a o împiedica să 
descopere acest fapt în timp ce o va ademeni în patul lui.

Gabriel se opri lâng  un şir de dulapuri cu c r i care con ineauă ă ţ ţ  
unele  dintre  cele  mai  interesante  exemplare  din  colec ia  lui.ţ  
Deschise uşile vitrate, întinse mâna şi lua un volum legat în piele 
groas  şi c ptuşit .ă ă ă

Duse cartea  surprinz tor  de grea la birou.  Acolo  o  puse cuă  
grij  jos  şi,  deschise micu ul  lacat  care  inea închise  coper ileă ţ ţ ţ  
peste paginile aurite. Deschise cartea cu grij  şi se opri la ultimaă  
pagin .ă

R mase o clip  privind gânditor caseta în francez  veche:ă ă ă
Aici se termin  povestea ă Doamnei din Turn. Eu,
Guillaume d’Anjou, am scris numai adev rul.ă
Blestemat s  fie cel care va fura aceast  carte.ă ă
S  se înece în valuri. S  fie ars de fl c ri.ă ă ă ă
S  stea pe veci în noaptea iadului.ă
Gabriel închise Doamna din Turn foarte atent şi o puse la loc în 

dulap. Jocul pe care inten iona sţ ă–l joace cu Doamna Voalat  nuă  
era lipsit de riscuri.

Se  întreba  cum  putuse  ea  s  cread  vreodat  c  eraă ă ă ă  
îndr gostit  de Neil Baxter.ă ă

Trebuie s  mai in  înc  foarte mult la, acel nemernic, reflectaă ţ ă ă  
Gabriel încruntându–se. Asta, era un ghinion, Baxter nu meritase 
o femeie aşa de spiritual .ă

Dar Baxter ştia cum s  le ia pe femei, dup  cum aflase Gabrielă ă  
pe pielea lui.



Decise c  scopul lui, la început, s  fie să ă ă–o fac  pe Doamnaă  
Voalat  să ă–l  uite  pe iubitul  ei  precedent.  Gabriel  abia aştepta 
confruntarea.

Ieşi  din  c m ru a  din  turn  şi  coborî  pe  o  scar  îngusta  înă ă ţ ă  
spiral . Tocurlle cizmelor sale r sunau pe piatra veche.ă ă

Îşi  d du seama de r coarea din camerele goale de la etajulă ă  
trei,  în  timp  ce  str b tea  holul.  Era  aproape  imposibil  să ă ă 
înc lzeşti  cum  se  că uvine  „Ceata  Diavolului”.  Când  fusese 
construit castelul, confortul locuitorilor s i nu fusese deloc unaă  
din priorit i. Nu putea fi ignorat faptul c  Gabriel avea pe cap oăţ ă  
monstruozitate de cas . Renovarea ei va lua ani de zile.ă

Se consol  cu ideea c  avea cel pu in loc destul pentru c r ileă ă ţ ă ţ  
lui.  Era loc şi  pentru magnifica biblioteca a tat lui lui,  pe careă  
Gabriel o ref cea. Iar castelul era cu siguran  un decor potrivită ţă  
pentru numeroasele sale sortimente de armuri medievale.

Cu toate acestea, numai dracu’ ştia de ce cedase capriciului 
care–l f cuse s  cumpere aceast  gr mad  de pietre care st teaă ă ă ă ă ă  
s  se pr buşeasc  aici pe coasta din Sussex. Casa era imens  şiă ă ă ă  
nu  avea  pe  nimeni  cu  care  s  o  împart ,  decât  membriiă ă  
personalului.

Nu  era  deloc  o  noutate  pentru  Gabriel  s  fie  singur.  Îşiă  
petrecuse cea mai mare parte a vie ii singur. Tat l lui fusese unţ ă  
cadurar  str lucit  care,  dup  moartea  mamei  lui  Gabriel,  seă ă  
devotase comorilor din biblioteca lui. Fusese bun cu el în felul lui, 
dar f r  îndoiala c  preferase c r ile îndatoririi de a creşte un fiuă ă ă ă ţ  
f r  mam .ă ă ă

L sat  de  capul  lui  şi  în  grija  servitorilor,  Gabriel  înv aseă ăţ  
repede să–şi creeze propria lui  lume. F cuse acest lucru de laă  
cinci ani, populând–o cu personaje din legendele arturiene. După 
ce devorase  toate poveştile  pe care  le  g sise,  vorbind despreă  
gloria vechilor cavaleri, începuse s  scrie el însuşi.ă

Nu p strase nimic din aceste încerc ri copil reşti. Le aruncaseă ă ă  
cu  tot,  restul,  atunci  când  p r sise  Anglia.  Dar  acum doi  ani,ă ă  
când  se  hot râse  s  fac  o  încercare  serioas  de  a  scrie  ună ă ă ă  
roman adev rat, îşi amintise acele prime eforturi.ă

Cavalerii  Mesei  Rotunde îi  inuser  de urât  în  copil rie.  Dinţ ă ă  
nefericire, nu putuser  să ă–l înve e cât de grea şi dur  este via a.ţ ă ţ  
Asta trebuia s  înve e pe cont propriu.ă ţ
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Gabriel  cump rase  ă „Ceata  Diavolului” la  pu in  timp  dupţ ă 
revenirea  în  Anglia.  Îi  pl cuse  ceva  în  splendidele  turnuri,ă  
foişoare şi  fortifica ii.  Când privea afar  prin ferestrele îngusteţ ă  
putea aproape s  vad  cavalerii în armuri, c lare pe uriaşi cai deă ă ă  
lupta ieşind pe por ile masive.ţ

„Cea a Diavolulurţ ” nu era visul unui arhitect, ca şi multe alte 
case mari. Construit în secolul al treisprezecelea, fusese odată 
un castel folositor, al c rui st pân avusese dup  cum se vedeaă ă ă  
un gust pronun at pentru pasaje şi uşi secrete, puse în mişcareţ  
de mecanisme secrete. Dup  ce se mutase,  Gabriel  petrecuseă  
s pt mâni  explorând  catacombele  de  sub  castel  ceea  ce  îlă ă  
inspirase în scrierea ultimului s u roman.ă

Gabriel  mai  coborî  o  alt  scar  de  piatr ,  la  fel  deă ă ă  
întortocheata, şi p şi în holul vast. Rotlins, valetul, ap ru de pe oă ă  
uş  latertal .ă ă

— St pâne, a venit poşta.  Tava pe care Rollins o întinse cuă  
ceremonie, nu con inea decât, o singur  scrisoare. Nu se primeaţ ă  
mult  coresponden  la  ă ţă „Cea a  Diavoluluiţ ”.  Cele  mai  multe 
scrisori din ultima vreme fuseser  de la Doamna Voalat .ă ă

Gabriel  se  opri  sub  un  scut  de  b t lie  din  secolul  ală ă  
treisprezecelea, piesa de o mare fine e, care f cea parte din celeţ ă  
câteva care erau atârnate de tavanul holului.

— Mul umesc,  Rotlins,  o  sţ –o  citesc  în  timp  ce–mi  fac 
plimbarea.

— Foarte bine, domnule. Rotlins se întoarse şi  porni,  printre 
dou  rânduri,  impresionante  de  armuri  perfect  lustruite.  Laă  
cap tul holului deschise uşile uriaşe.ă

Motto–ul  gravat  în  piatra  deasupra  uşilor  nu  exista  când 
Gabriel  cump rase castelul.  El  ordonase s  fie  gravat  la scurtă ă  
timp  dup  ce  se  mutase  la  ă „Cea a  Diavoluluiţ ”.  Lui  Gabriel  îi 
pl cea mult. Era succint şi la obiect.ă

AUDEO. În latina „Îndr znescă ”.
Nu  era  motto–ul  tradi ional  al  con ilor  de  Wylde.  Nu  existaţ ţ  

niciun motto tradi ional al familiei Wylde. Gabriel îl inventase peţ  
acesta pentru el şi urmaşii lui. Acum, când titlul ajunse în posesia 
familiei sale de la cealalt  ramura genealogic , avea inten ia să ă ţ ă–l 
p streze pentru el.ă



Îşi d du seama c  orice să ă –ar spune despre Doamna Voalat ,ă  
f r  îndoiala c  mottoă ă ă –ul familiei, Wylde i se potrivea

Gabriel examina scrisoarea pe care o primise în timp ce ieşea 
pe  uş ,  se  sim i  pu in  emo ionat.  Era,  de  la  avocatul  lui  dină ţ ţ ţ  
Londra. Cu pu in noroc, con inea informa ia pe care o aştepta.ţ ţ ţ

Lumea  avoca ilor  era  o  lume  mic ,  în  care  banul  avea  unţ ă  
cuvânt greu de spus, ca şi în tot restul lumii, de altfel. Gabriel era 
sigur c  omul lui îl cunoştea pe Peak, avocatul care se, ocupa deă  
afacerile Doamnei Voalate. Nu puteau s  fie prea multe femei înă  
Londra care s  colec ioneze c r i medievaleă ţ ă ţ

Deschise  scrisoarea  în  timp ce  cobora  treptele  de  piatr  şiă  
ieşea afar  în ziua însorita şi rece de aprilie. Numele, care îl izbiă  
de pe pagina îngrijit scris , îl f cu s  se opreasc  brusc. Se uitaă ă ă ă  
fix la el, plin de furie.

Lady  Phoebe  Layton,  cea  mai  tân ra  fiic  a  contelui  deă ă  
Clarington.

— Pe  to i  dracii!  Gabriel  nu  putea  sţ ă–şi  cread  ochilor.  Îlă  
cuprinse  furia.  Misterioas ,  am gitoarea  şi  fascinanta  Doamnaă ă  
Voalat  nu era alta decât fata cea mai mic  a lui Claringă ă ton.

Gabriel mototoli furios hârtia în pumn.
Fiic  ă mezin . Nu cea care îl  implorase s  o salveze de la oă ă  

c s torie aranjat  cu opt ani în urm . Nu cea pentru care eraă ă ă ă  
gata s  fie ucis în duel de fratele ei.  ă Cealalt .  ă Cea pe care nu o 
întâlnise niciodat , pentru ca la vremea aceea era înc  la şcoal .ă ă ă

Nu  avea  mai  mult  de  şaisprezece,  ani  când  Clarington  îl 
distrusese financiar pe Gabriel şi–l obligase s  plece din Anglia.ă  
Trebuia s  fi fost doar o copil , când Gabriel fusese obligat să ă ă 
vând  toat  biblioteca tat lui s u, singura moştenire pe care oă ă ă ă  
avea de la p rintele s u, pentru a supravie ui.ă ă ţ

Acum opt ani. Doamna Voalat  nu avea mai mult de dou zeciă ă  
şi patru de ani, cel mult. Da, se potrivea totul.

— Al  dracului  s  fie!  spuse  Gabriel  printre  din i.  Traversă ţ ă 
curtea  şi  ieşi  prin  poarta  veche  de  piatr ,  O  alt  fat  a  luiă ă ă  
Clarington! Ca şi  cum n–ar  fi  avut  parte de destule femei  din 
neamul Clarington cât să–i ajung  o via a de om.ă ţ

Avea mult tupeu s  se joace cu el, gândi el. Avea oare inten iaă ţ  
s  calce pe urmele surorii ei? Credea oare c  se putea distra înă ă  
voie cu el?
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— Drace!
Gabriel  se  duse  pân  la  marginea  stâncilor  şi  se  opri  să ă 

priveasc  în jos spre marea învolburata. Dorin a care ardea în elă ţ  
pentru Doamna Voalat  era la fel de fierbinte ca la început. O vaă  
avea, îşi, promise lui însuşi. Da, cu siguran  c  o va avea. Dar înţă ă  
condi iile impuse de el.ţ

Cum de îndr znea s  încerce să ă ă–l momeasc  iar cu şiretlicurileă  
ei dup  tot ceă –i f cuse familia ei? se întreba el. Era întră –adev ră  
atât de necugetat  sau atât de arogan ? Frustrarea şi furia peă ţă  
care le sim ise acum opt ani de zile îşi f cur  din nou loc în via aţ ă ă ţ  
lui, ca şi cum totul s–ar fi întâmplat ieri.

Dar nu se întâmplase ieri, se gândi el întunecat. Nu mai era 
acelaşi  nat r u  idealist  şi  f r  bani  cum,  era  atunci.  Tat l  luiă ă ă ă ă  
Phoebe nu mai putea s  o protejeze de data asta în felul în careă  
o protejase pe cealalt  fiic  a sa cu opt ani în urm .ă ă ă

Doamna  Voalat  era  mai  vulnerabil  decât  şiă ă –ar  fi  putut 
imagina vreodat . ă Şi aşa era şi familia ei.

Averea cu  care  Gabriel  se  întorsese  din  marile  Sudului  era 
perfect comparabil  cu averea familiei Clarington. Iar averea eraă  
acum  înso it  de  un  titlu  care  era  egal  cu  cel  al  familieiţ ă  
Clarington. Aceasta avere şi acest statut social aduceau putere. 
Mult  putere.ă

Desigur, îşi aminti Gabriel deodat , Doamna Voalat  nu ă ă avea 
nici cea mai mic  b nuial  despre cât de bogat era el. Nimeniă ă ă  
nu–l cunoştea şi nu ştia nimic despre el. Era la fel de necunoscut 
în lumea bun  ca şi cititorilor romanului sau.ă

Lady Phoebe Layton vroia ca el  s  o ajute în cercet rile ei.ă ă  
Gabriel îşi strânse mâna pumn. Foarte bine, o să–l aib . Iar pre ulă ţ  
pe care o să–l pl teasc  pentru serviciile lui va fi foarte mare, cuă ă  
adev rat.ă

Se va folosi de ea pentru a–l pedepsi pe Clarington pentru tot 
ce se întâmplase cu opt ani în urm .ă

Capitolul 5

Marchiza de Trowbridge broda cu mult  delicate e tivul uneiă ţ  
micu e rochii de muselina.ţ



— Nu  trebuie  s  fii  atât  de  rece  cu  lordul  Kilbourne,  ştii,ă  
Phoebe. Sunt sigur  c  te va cere în c s torie foarte curând. Po iă ă ă ă ţ  
să–l încurajezi pu in acum f r  s  te temi c  vreo persoan  arţ ă ă ă ă ă  
putea crede c  eşti prea îndr znea .ă ă ţă

Phoebe îşi mai turn  o ceaşc  de ceai şi f cu o strâmb tur .ă ă ă ă ă  
Sora  ei  nu  observa,  Meredith  era  prea  ocupat  şi  preaă  
concentrat  asupra florii pe care o broda pe rochi a fiicei sale.ă ţ

Phoebe  avu  din  nou  impresia  c  oricine  ar  fi  v zută ă –o  pe 
Meredith vedea în ea un model de so ie şi mama. Nu era o iluzie.ţ  
Meredith  era  un  model.  Dar  pu ini  oameni  în  afara  cerculuiţ  
imediat  al  familiei  îşi  d deau seama c  sub aceast  aparentă ă ă ă 
perfect  care î i  t ia r suflarea, se ascundea un talent uimitoră ţ ă ă  
pentru afaceri şi finan e. Pe lâng  faptul c  era o mam  şi o so ieţ ă ă ă ţ  
devotat , era şi un consilier activ al so ului ei în investi iile peă ţ ţ  
care le f cea acesta.ă

Înclina ia pentru asemenea probleme era o tr s tur  comunţ ă ă ă ă 
în  familia  lui  Phoebe.  Tat l  ei,  contele,  era  un  matematiciană  
c ruia îi pl cea s  aplice principiile ştiin ifice atât în investi iile peă ă ă ţ ţ  
care le f cea, cât şi în experien ele ştiin ifice.ă ţ ţ

Mama  lui  Phoebe,  Lydia,  lady  Clarington,  se  pricepea  de 
asemenea la socoteli. Dar spre deosebire de ceilal i, prefera sţ ă–şi 
exercite talentele în partidele de c r i cu prietenii ei. În cele maiă ţ  
multe  cazuri  câştiga.  Ocazional,  însa,  pierdea.  În  amândouă 
cazurile,  îns ,  avea grij  s  nuă ă ă –l  informeze pe so ul  ei  despreţ  
activit ile  ei.  Clarington ar  fi  fost  şocat  s  afle  de predilec iaăţ ă ţ  
so iei sale pentru jocurile de noroc.ţ

Phoebe, cea mai mic  din familie, era singura care nu ar taseă ă  
niciun  fel  de  talent  pentru  domeniile  matematicii  sau  al 
investi iilor. Foarte repede devenise evident pentru toat  lumea,ţ ă  
inclusiv pentru Phoebe, ca ea nu moştenise talentele familiei.

To i ceilal i o iubeau foarte mult, dar nu prea ştiau cum s  seţ ţ ă  
poarte cu ea. Era diferit  de ei şi felul ei aparte nedumerea peă  
toat  lumea,  în  afar  de  mama  ei,  care  în  general  p reaă ă ă  
neimpresionat  de comportarea ei.ă

Phoebe, era ca un copil schimbat, adus de spiriduşi în familie. 
Ceilal i tr geau concluzii bazate pe logic . Phoebe se folosea deţ ă ă  
intui ie. Citea romane, în timp ce ceilal i studiau rapoartele deţ ţ  
bursa  din  The  Gentleman’s  Magazine.  Era  nechibzuit ,  acoloă  
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unde  ceilal i  erau  pruden i.  Era  entuziasta  acolo  unde  ceilal iţ ţ ţ  
erau apatici. Era ner bd toare, acolo unde ceilal i tindeau s  fieă ă ţ ă  
dezinteresa i sau s  dezaprobe, şi era, bineîn eles, cea mai mic .ţ ă ţ ă

Rezultatul fusese ca to i membrii familiei o protejau excesiv,ţ  
cu  excep ia  mamei  sale.  To i  se  nec jeau  mai  tot  timpul  dinţ ţ ă  
cauza comport rii ei impulsive. Aceast  atitudine se amplificase,ă ă  
dup  accidentul de tr sur  care o l sase cu piciorul r nit.ă ă ă ă ă

Accidentul  se  întâmplase  pentru  ca  Phoebe  încercase,  f ră ă 
chibzuin , s  salveze un c eluş, s  nu fie zdrobit de tr sur .ţă ă ăţ ă ă ă  
Dar Phoebe fusese cea care ajunsese sub ro ile tr surii pân  laţ ă ă  
urm , şi nu c eluşul.ă ăţ

Doctorii îl anun aser , cu gravitate, pe Clarington ca feti a, sţ ă ţ ă 
mai mic  nu va mai merge niciodat .  Familia fusese îngrozita.ă ă  
To i  se  speriaser  şi  se  îngrijoraser  peste  m sur .  To iţ ă ă ă ă ţ  
încercaser  s  o in  pe Phoebe, care avea opt ani, închisa înă ă ţ ă  
camera ei.

Phoebe,  fiind  Phoebe  rezistase  la  toate  eforturile  de  a  fi 
transformat  întră –o invalid , îi înfruntase pe doctori şi se apucaseă  
în secret s  înve e s  mearg  din nou. Şi în prezent îşi aminteaă ţ ă ă  
de durerea acelor primi pasi sovaelnici. Numai hot rârea ei de aă  
nu r mâne la pat toat  via a, f cuse efortul posibil. Familia ei,ă ă ţ ă  
din  nefericire,  nu–şi  revenise  niciodat  de  tot  de  pe  urmaă  
accidentului. Pentru ei  era numai un incident,  deşi  memorabil, 
într–o serie de incidente care dovedeau c  Phoebe avea nevoieă  
s  fie protejat  împotriva firii ei nes buite.ă ă ă

— Nu vreau s  m  cear  Kilbourne în c s torie.ă ă ă ă ă
Meredith continua s  brodeze. Era cu doi ani mai mare decâtă  

Phoebe  şi  erau  atât  de  diferite  atât  ca  înf işare  cât  şi  caăţ  
temperament, ca noaptea de zi.  Blond  cu ochi  albaştri,  şi  totă  
atât  de  fragil  ca  un  por elan,  Meredith  fusese  odat  o  fiină ţ ă ţă 
timid ,  retras ,  pe  care  o  însp imântase  ideea  îmbr iş riloră ă ă ăţ ă  
intime din patul nup ial.ţ

Cu ani în urm , când trebuia să ă–şi fac  intrarea în sodetate,ă  
Meredith îi m rturisise foarte serios lui Phoebe c  ar fi vrut s  seă ă ă  
c lug reasc  pentru  a  sc pa  de  c s torie.  Phoebe  fusese  deă ă ă ă ă ă  
acord c  a intra întră –o m n stire putea s  fie foarte interesant,ă ă ă  
cu  condi ia  s  po i  sta  întrţ ă ţ –o  aba ie  antic  şi  bântuita  deţ ă  



fantome. Ideea de a întâlni câteva fantome autentice avea un 
anumit farmec.

Era  mult  mai  bine  ca  Meredith  nu–şi  urmase  inclin rileă  
religioase, decise Phoebe. M ritişul îi f cuse foarte bine. Ast zi,ă ă ă  
Meredith era o femeie vesel  şi mul umit , care îşi ador  so ulă ţ ă ă ţ  
îng duitor,  marchizul  de  Trowbridge,  şi  îşi  iubea cei  trei  copiiă  
s n toşi.ă ă

— Vorbesc  serios,  Meredith.  Nu  vreau  s  m  m rit  cuă ă ă  
Kilbourne.

Meredith îşi ridic  ochii limpezi şi alb strui şi o privy surprins :ă ă ă
— Cerule!  Ce spui,  acolo?  Este al  patrulea ca moştenitor  în 

linie direct . Iar averea lui Kilbourne este cel pu in la fel de mareă ţ  
ca a lui Trowbridge. Este cu siguran  la fel de mare ca a tatii.ţă  
Mama este atât de încântata de aceast  posibilitate…ă

— Ştiu. Phoebe îşi sorbi ceaiul şi privi f r  bucurie la tapi eriaă ă ţ  
magnific  de pe perete care înf işa o scen  de vân toare.ă ăţ ă ă

— Va fi încântata dac  îmi cere Kilbourne mâna. Va avea încă ă 
un ginere bogat, care s  ac ioneze ca un bancher privat în aceleă ţ  
ocazii în care norocul o mai p r seşte la jocul de c r i.ă ă ă ţ

— Ei  bine,  ştim amândou  c  nu putem să ă ă–i  cerem tatii  să 
acopere datoriile ei de onoare. Nu va aproba niciodat  faptul că ă 
ea joac . Iar tu şi cu mine nu putem s  o mai salv m. Renteleă ă ă  
noastre  nu  sunt  suficient  de  mari  pentru  a  acoperi  unele  din 
pierderile ei. Meredith suspin . Tare aş fi vrut s  nu fie aşa deă ă  
îndr gostit  de c r i.ă ă ă ţ

— De obicei, câştiga.
— Da, dar nu întotdeauna.
— Chiar şi cel mai abil dintre juc tori mai are ghinion din cândă  

în când.
Phoebe  era  predispus  s  fie  mult  mai  în eleg toare  cuă ă ţ ă  

entuziasmul mamei sale pentru jocul de c r i decât era Meredith.ă ţ  
Din  propria  ei  experien  în  domeniul  c r ilor  rare,  Phoebeţă ă ţ  
în elegea cum era s  fii blestemat s  ai o pasiune costisitoare.ţ ă ă

Meredith îşi muşc  buza:ă
— M  tem c  Trowbridge a fost cam iritat ultima dat  când lă ă ă –

am rugat s  o serveasc .ă ă
Phoebe zâmbi cu triste e:ţ
— De  aici  dorin  fierbinte  a  mamii  de  a  m  m rita  cuţă ă ă  
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Kilbourne. Bietul om! Nu are nici cea mai mic  idee de ceea ceă  
încearc  s  fac  mama.  Poate  ar  fi  bine  să ă ă ă–i  vorbesc  despre 
sl biciunea mamei pentru c r i înainte s  m  cear .ă ă ţ ă ă ă

— S  nu îndr zneşti.ă ă
Phoebe suspin :ă
— Sperasem ca mama şi tata au renun at la ideea de a mţ ă 

m rita. Încep s  fiu cam b trân .’ă ă ă ă
— Prostii. Dou zeci şi patru de ani nu este aşa mult.ă
— Fii  sincer ,  Meredith  sunt  foarte  aproape  de  dou zeci  şiă ă  

cinci, iar tu şi eu ştim amândou  c  singurul motiv pentru careă ă  
mai  atrag  câte  un  pretendent  ocazional  la  vârsta  mea  se 
datoreşte exclusiv moştenirii mari pe care o voi primi.

— Bine,  dar  nu–l  po i  acuza  pe  lordul  Kilbourne  c  esteţ ă  
interesat numai de averea ta. Are domenii din Hampshire pana în 
Cornwall. Nu are nevoie s  se însoare pentru bani.ă

— Ah, aha. Atunci de ce îl interesez eu, când poate alege din 
nou  recolt  de frumuse i disponibile în sezonul acesta? întrebaă ă ţ  
Phoebe.

Şi–l  imagin  pe Kilbourne în minte, studiind imaă ginea foarte 
atent, într–un efort de, a–şi da seama exact de ce nu era prea 
mult atras  de el.ă

Kilbourne era înalt şi distins, cu ochi c prui, reci şi p r castaniuă ă  
deschis. Trebuia s  admit  c  era chipeş întră ă ă –un fel,  distant şi 
demn. Data fiind şi pozi ia lui în înalta societate, era o captur  peţ ă  
care orice mam  ambi ioas  ar fi dorită ţ ă –o din tot sufletul. Era de 
asemenea şi un tip cumplit de plictisitor.

— Poate c  nutreşte afec iune pentru tine, Phoebe.ă ţ
— Nu v d de ce. Nu prea avem multe în comun.ă
— Sigur c  ave i. Meredith alese alta a  şi începu o frunz  laă ţ ţă ă  

floarea  pe  care  o  broda.  Veni i  amândoi  din  familii  bune,  vţ ă 
mişca i  în  cele  mai  bune  cercuri  şi  ave i  amândoi  nişte  averiţ ţ  
respectabile. În plus are exact vârsta potrivit  pentru tine.ă

Phoebe îşi arcui sprâncenele:
— Are patruzeci şi unu de ani.
— Dup  cum am spus, vârsta potrivit .  Ai  nevoie de cinevaă ă  

mai în vârsta şi mai stabil decât tine, Phoebe. Cineva care s  teă  
îndrume  cu  seriozitate.  Ştii  prea  bine  c  au  fost  prea  multeă  



situa ii în care neţ –ai adus la disperare cu impulsivitatea ta. Într–
una din zilele astea o s  intri întră –un bucluc din care nu o s  ştiiă  
cum s  mai ieşi.ă

— M–am descurcat destul de bine pân  acum.ă
Meredith arunca o privire care cerea îndurare cerului.
— Datorit  norocului şi indur rii Celui de Sus.ă ă
— Lucrurile nu stau chiar aşa de r u, Meredith. În orice cază  

cred c  m  maturizez foarte frumos şi singura. Ia gândeşteă ă –te, în 
câ iva  ani  o  s  am şi  eu patruzeci  şi  unu de ani.  Dac  rezistţ ă ă  
suficient, o s  fiu la fel de b trân  ca şi Kilbourne şi nu o s  maiă ă ă ă  
fie nevoie de îndrumarea lui.

Meredith nu lua în seama încercarea lui Phoebe de a glumi:
— C s toria o să ă ă– i prind  bine. Odat  şi odat  tot va trebui sţ ă ă ă ă 

te aşezi la casa ta. Î i jur c  nu pot s  în eleg cum de po i s  fiiţ ă ă ţ ţ ă  
mul umit  de via a pe care  o duci.  Hoin rind tot  mereu dupţ ă ţ ă ă 
c r ile acelea vechi şi stupide.ă ţ

— Spune–mi adev rul, Mereclith, nu crezi c  acest Kilbourneă ă  
este cam rece? Când vorbesc cu el şi se întâmpla s  m  uit directă ă  
în ochii lui, am impresia c  nu este nimic consistent în spateleă  
lor. Niciun fel de emo ie sau c ldur , dac  în elegi ce vreau sţ ă ă ă ţ ă 
spun. Nu cred c  are vreun sentiment puternic pentru mine.ă

— Ce lucruri ciudate spui. Meredith se încrunta pu in. Mie nuţ  
mi se pare rece. Este numai un gentleman foarte rafinat şi foarte 
manierat.  Problema  ta  este  c  ai  citit  prea  multe  din  c r ileă ă ţ  
acelea pe care le colectec ionezi.ţ

Phoebe zâmbi întristata:
— Aşa crezi tu?
— Da,  aşa  cred.  Toate prostiile  acelea  despre cavalerism şi 

cavaleri r t citori  care se n pustesc s  ucid  dragoni pentru aă ă ă ă ă  
câştiga inima doamnelor lor nu pot să– i fac  bine.ţ ă

— Poate c  nu. Dar este amuzant.ă
— Nu  este  deloc  amuzant,  declara  Meredith.  Înclina ia  taţ  

pentru vechile legende nu numai c  teă –a f cut s  ai o imagina ieă ă ţ  
foarte activa, dar iţ –a creat şi o idee nerealist  despre c s torie.ă ă ă

— Nu  cred  c  e  o  idee  nerealist  să ă ă– i  doreşti  o  c s torieţ ă ă  
bazat  pe dragoste adev rat , spuse Phoebe liniştit.ă ă ă

— Ba  da,  este,  dragostea  vine  dup  c s torie.  Uită ă ă ă–te  la 
Trowbridge şi la mine.
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— Da, ştiu, fu deacord Phoebe. Dar eu nu vreau să–mi asum 
un asemenea risc. Vreau s  fiu sigur  c  m  m rit din dragosteă ă ă ă ă  
înainte s  m  angajez în ceva atât de îngrozitor de durabil ca oă ă  
c s torie.ă ă

Meredith îi arunca o privire exasperat :ă
— Nu vrei  să– i  asumi riscul? Asta este aproape comic s  oţ ă  

aud  cineva  din  gura  ta.  Nu  cunosc  nicio  femeie  care  să ă–şi 
asume atâtea riscuri ca tine.

— C s toria este un risc prea mare chiar şi pentru mine, spuseă ă  
Phoebe.

— C s toria cu Kilbourne nu este un risc.ă ă
— Meredith?
— Da? Meredith mai adauga un punct broderiei, cu o rafinată 

precizie.
— Te mai gândeşti vreodat  la noaptea aceea în care ai fugită  

cu Gabriel Banner?
Meredith tres ri:ă
— Oh,  Doamne!  M–am  în epat  la  deget.  Vrei  sţ ă–mi  dai  o 

batist ? Repede. Nu vreau s  p tez rochi a, cu sânge.ă ă ă ţ
Phoebe  puse  jos  ceaşca  de  ceai  şi  se  ridica  în  picioare.  Îi 

întinse surorii sale o batist  de olanda.ă
— Te sim i bine?ţ
— Da, da, sunt bine. Ce spuneai tu? Meredith puse deoparte 

broderia şi îşi înveli degetul în batist .ă
— Te–am întrebat  dac  te mai  gândeşti  vreodat  la  Gabrielă ă  

Banner. Ştii c  acum este conte de Wylde.ă
— Am auzit c  să –a întors în Anglia.
Meredith apuca ceaşca şi sorbi pu in din ceai:ţ
— Şi ca s  r spund la întrebarea ta, încerc din r sputeri s  nuă ă ă ă  

m  gândesc niciodat  la îngrozitoarele evenimente din noapteaă ă  
aceea. Ce micu a idioata am fost!ţ

— Vroiai ca Gabriel s  te salveze de c s toria cu Trowbridge.ă ă ă
Phoebe se aşez  din nou şi îşi  întinse din nou picioarele peă  

sc unel.  Faldurile  rochiei  sale  galbenă –verzui  de  muselina  se 
rev rsar  peste glezne.ă ă

— Eu îmi amintesc totul foarte bine.
— Cred  şi,  eu,  spuse  Meredith  sec.  Tu  nu  numai  c  mă –ai 



încurajat în nebunia aceea, dar m–ai şi ajutat s  leg cearceafurileă  
pe care am cobbrât pe fereastra dormitorului.

— A fost aşa de emo ionant! Când Gabriel a fugit cu tţ ine în 
noapte, mi s–a p rut c  este cel mai romantic lucru pe care lă ă –am 
v zut vreodat .ă ă

— A  fost  un  dezastru,  spuse  Meredith.  Slava  Domnului,  ca 
Anthony a descoperit ce s–a întâmplat şi a venit imediat după 
noi.  Î i  jur  c  nţ ă –am fost  niciodat  mai  bucuroas  să ă ă–l  v d peă  
scumpul nostru frate în toat  via a mea, ca în noaptea aceea,ă ţ  
deşi era groaznic de furios. Eu îmi revenisem deja în fire cam de 
când am ajuns la periferia Londrei, desigur, dar Gabriel tot vroia 
s  m  mai apere de Trowbridge.ă ă

— Chiar dac  te r zgândiseşi?ă ă
Meredith d du din cap:ă
— Ar fi trebuit să–l cunoşti pe Gabriei da s  în elegi ce greuă ţ  

era să–l convingi s  renun e la ceea ce vroia s  fac . Când iă ţ ă ă –am 
cerut s  întoarc  tr sura înapoi, a crezut c  pur şi simplu miă ă ă ă –era 
numai team . Presupun c  nu pot să ă ă–l învinuiesc pentru acest 
lucru. Eram o fetişcan  atât de timid  la vremea aceea. Însa nuă ă  
pot s  cred c  am fost de fapt de acord s  fug cu el de la bună ă ă  
început.

— Erai foarte speriat  de c s toria cu Trowbridge.ă ă ă
Meredith zâmbi amintirilor:
— Aşa eram de proast , Trowbridge este cel mai bun so  peă ţ  

care şi–l poate dori o femeie. Problema era c  nuă –l cunoşteam 
deloc  la  momentul  acela.  Doamne  sfinte,  dansasem  doar  de 
dou  trei ori cu el şi m  însp imânt .ă ă ă ă

— Aşa c  lă –ai rugat pe Gabriel s  te salveze?ă
— Da. Meredith îşi încre i nasul. Din nefericire, ideea lui de aţ  

m  salva era diferit  de a mea. Gabriel miă ă –a spus clar în timp ce 
eram pe drum, c  inten iona s  se însoare cu mine la Gretnaă ţ ă  
Green. M–am îngrozit, evident. Nu ştiam c  acela era planul lui.ă

— Ce credeai  c  avea de gând, când a fost  de acord s  teă ă  
salveze?

— M  tem c  nu mă ă –am gândit aşa de departe. Vroiam numai 
s  scap,  iar Gabriel  era genul de om c ruia îi  ceri  din instinctă ă  
ajutorul pentru o aventur . D dea impresia c  putea s  descurceă ă ă ă  
astfel de lucruri.
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— În eleg.ţ
Gabriel se schimbase cu trecerea anilor, dup  câte se p rea,ă ă  

gândi Phoebe, mohorâta. Desigur c  nu se descurcase prea bineă  
cu tâlharul  acela din Sussex.  Totuşi,  trebuia s  recunoasc  că ă ă 
aventura ei cu el fusese foarte palpitant .ă

— Mi–am dat seama curând ca atunci când m–am hot rât să ă 
fug cu Gabriel n–am f cut decât s  sar din lac în pu , conchiseă ă ţ  
Meredith.

Meredith  arunca  o  privire  circular  camerei  de  zi  elegantă  
mobilat  şi spuse cu adânca satisfac ie:ă ţ

— Mul umesc lui Dumnezeu în fiecare diminea a când m  scolţ ţ ă  
c  mă –a  sc pat  de  Wylde.  Nu  sunt  absolut  sigur  c  tata  şiă ă ă  
Anthony  aveau  dreptate  când  au  spus  c  alerga  numai  după ă 
averea  mea,  dar  sunt  convins  c  ar  fi  fost  un  so ,  groaznică ă ţ  
pentru mine.

— De ce? întreba Phoebe, incapabil  s  se st pâneasc .ă ă ă ă
Meredith o privi uşor surprins :ă
— Nu ştiu prea bine, ca s  fiu perfect sincer . Tot ce ştiu esteă ă  

c  miă –era fric  de el. Nu se purta deloc ca un gentleman. Mă –a 
terorizat în timpul acelui oribil drum spre nord, dac  vrei s  ştii.ă ă  
Dup  primele câteva mile, m  dezgustase complet. Plângeam totă ă  
timpul.

— În eleg.  Phoebe  îşi  aminti  scurtul  moment  pe  care  îlţ  
petrecuse în bra ele lui Gabriel. Deşi fusese furioas  atunci, cuţ ă  
siguran  c  nu o dezgustase îmbr işarea lui.ţă ă ăţ

De fapt, luând în considera ie lucrurile în ansamblu, s rutul luiţ ă  
Gabriel trebuia privit c  momentul cel mai tulbur tor din toată ă ă 
via a ei. Phoebe st tuse treaz  pân  în zori gândinduţ ă ă ă –se la acea 
îmbr işare mistuitor de senzuala. Amintirea înc  îi d dea fiori.ăţ ă ă

— Crezi c  acum, dac  să ă –a întors în Anglia şi are un titlu, o să 
între cumva în societate? întreba Phoebe moale.

— M  rog s  nu o fac . Meredith se cutremura. În ultimii optă ă ă  
ani mi–a tot fost fric  c  o s  se întoarc . Numai gândul şi îmi dă ă ă ă ă 
ame eli.ţ

— De ce? Eşti în siguran a c s torit  cu Trowbridge acum.ţ ă ă ă
Meredith o privi direct în fa :ţă
— Trowbridge nu ştie nimic despre ce s–a întâmplat acum opt 



ani, şi aşa trebuie s  r mân  lucrurile.ă ă ă
— Îmi  dau  seama,  spuse  Phoebe  ner bd toare.  Nimeni  înă ă  

afara  familiei  nu  ştie  nimic  despre  asta.  Tata  a  muşamalizat 
afacerea  foarte  bine.  De  ce  eşti  speriat  de  întoarcerea  luiă  
Wylde?

— Pentru c  cred c  Wylde este în stare s  ne umileasc  peă ă ă ă  
to i  readucând  cumva  la  lumina  evenimentele  din  noapteaţ  
aceea, şopti  Meredith. Acum c  are titlul,  va fi  curând centrulă  
bârfelor din înalta societate, dac  îşi va face intrarea în societate.ă

— În eleg punctul t u de vedere, murmura Phoebe.ţ ă
Meredith  avea  dreptate.  Fiind  conte,  chiar şi  un  conte  f ră ă 

avere Gabriel  nu va trece neobservat  în  societate.  Dac  aveaă  
inten ia  s  r spândeasc  povesti  despre  so ia  marchizului  deţ ă ă ă ţ  
Trowbridge, se vor g si destui care s  asculte.ă ă

— N–aş putea suporta ca Trowbridge s  fie pus întră –o situa ieţ  
nepl cut  din  cauza  faptelor  mele  de  acum  opt  ani,  spuseă ă  
Meredith încordata.  În cel mai bun caz sunt sigur  c  o s  fieă ă ă  
foarte  afectat  de faptul  c  am încercat  s  fug ca  s  scap  deă ă ă  
c s toria cu el. Tata o s  fie furios dac  scandalul o s  devină ă ă ă ă ă 
public. Anthony ar putea avea idea să–şi rişte din nou pielea într–
un duel.

— Nu cred c  lucrurile vor merge pân  acolo, spuse Phoebe.ă ă  
Sigur  c  Wylde nu va spune asemenea lucruri.  Este  totuşi  ună  
gentleman. Îşi muşc  buza, reamintinduă –şi c  nu putea fi sigură ă 
de lucrul acesta. Adev rul era ca Gabriel se schimbase în ultimiiă  
opt ani. Noaptea trecut  în Sussex, iluziile pe care şi le f cuseă ă  
despre el primiser  o lovitur  foarte puternic ,ă ă ă

— Wylde  nu  este  un  gentleman.  Totuşi,  trebuie  s  privimă  
partea bun  a lucrurilor.ă

Meredith îşi relua broderia:
— Am îndoieli serioase c  el va încerca să ă–şi fac  intă rarea în 

societate. Nu i–a pl cut niciodat  prea mult şi cu siguran  nuă ă ţă  
are banii necesari.

— Situa ia lui financiara ar fi putut s  se schimbe între timp, seţ ă  
încrunta Phoebe gânditoare.

Ea ştia prea bine ca venitul pe care el îl realizase din vânzarea 
romanului  sau  C utarea  ă nu era suficient pentru a–i îng dui luiă  
Gabriel s  între în societate. Dar mai era tot timpul acela pe careă  
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îl  petrecuse  în  marile  Sudului.  Iar  Gabriel  avea  un  aer 
neîndoielnic de om competent.

— Toat  lumea ştie c  titlul pe care lă ă –a  moştenit nu includea 
niciun fel de avere, spuse Meredith clar. Nu, cred c  suntem înă  
destul  siguran .ă ţă

Phoebe rev zu expresia de pe chipul lui Gabriel când îi d duseă ă  
drumul din bra e f r  tragere de inim . ţ ă ă ă Siguran a ţ nu era tocmai 
cuvântul care î i venea îţ n minte.

În  adâncul  sufletului  era  speriat  c  putea  să ă ă–şi  respecte 
jur mântul  şi  s  o  g seasc ,  să ă ă ă ă–i  înapoieze  manuscrisul  şi  să 
accepte s  participe la cercet ri. Şi tot la fel de speriat  era că ă ă ă 
putea s  nu o fac .ă ă

Meredith oprivi p trunz tor:ă ă
— Eşti foarte ciudat  ast zi, Phoebe. Nu cumva din cauz  c  teă ă ă ă  

gândeşti cum s  procedezi cu oferta lui Kilbourne?ă
— Am decis deja cum s  procedez cu el. Presupunând c  vaă ă  

face vreo ofert .ă
Meredith suspin :ă
— Sigur c  dup  tot acest timp nu mai speri ca Neil Baxter oă ă  

s  se întoarc  miraculos în Anglia plin de bani  ca s  te ia deă ă ă  
nevast , nu?ă

— Îmi dau foarte bine seama c  Neil a murit de mai mult de ună  
an.

— Da, ştiu, dar tu n–ai putut s  accep i acest lucru, nuă ţ –i aşa?
— Sigur c  da. Dar m  tem c  voi avea pe conştiin  moarteaă ă ă ţă  

lui pentru tot restul vie ii mele, recunoscu Phoebe.ţ
Meredith o privi cu ochii mari de îngrijorare:
— Nu trebuie s  spui aşa ceva. Nu ai avut nimic deă –a face cu 

moartea lui.
— Ştim amândou  c  dac  nu era pentru mine, Neil nu să ă ă –ar fi 

dus  niciodat  în  marile  Sudului  s  fac  avere.  Şi  dac  nu  seă ă ă ă  
ducea în insule, n–ar fi fost ucis.

— Cerule  sfinte!  şopti  Meredith.  Credeam c  ai  renun at  laă ţ  
aceast  idee nebuneasc  despre responsabilitatea ta. Neil  şiă ă –a 
ales propriul destin. Nu trebuie s  te consideri vinovat .ă ă

Phoebe zâmbi trist :ă
— Este mai uşor de spus decât de f cut,  Meredith. Cred că ă 



faptul c  lă –am considerat un prieten şi nu un so  poten ial, faceţ ţ  
lucrurile şi mai grele. El n–a acceptat niciodat  faptul c  eu nuă ă  
vroiam s  fim decât prieteni.ă

— Îmi amintesc cum, spunea el c  este pentru tine cavalerulă  
Lancelot şi pretindea c  era în serviciul t u. Vocea lui Meredithă ă  
exprima o dezaprobare total :ă

— Era destul de atr g tor. Sunt de acord cu asta. Dar în afară ă ă 
de înf işarea lui, nu ştiu ce ai v zutăţ ă  în el.

— Dansa cu mine,
Meredith o privi uluit :ă
— Dansa cu tine? Ce vrei s  spui cu asta?ă
Phoebe zâmbi melancolic:
— Ştim  amândou  c  foarte  pu ini  b rba i  mă ă ţ ă ţ –au  invitat 

vreodat  la dans. Se tem c  sunt o partener  stânjenitoare dină ă ă  
cauza piciorului meu.

— Nu vor s  te pun  întră ă –o situa ie nepl cut  la dans, spuseţ ă ă  
Meredith cu fermitate. Se ab in s  te invite din respect.ţ ă

— Prostii. Nu vor s  se fac  de râs cu o partener  stângace.ă ă ă  
Phoebe  zâmbia  min irii.  Dar  lui  Neil  nuţ –i  p sa  cum ar tam laă ă  
dans.  Valsa  cu  mine,  Meredith.  Şi  nu–i  p sa  c  eram  pu ină ă ţ  
neîndemânatica.  În ceea ce m  priveşte pentru mine era întră –
adev r cavalerul Lancelot.ă

Singurul  mod  de  a–şi  g si  liniştea  Phoebe ştia,  c  era  să ă ă–l 
g seasc  pe asasinul lui Neil. M car atât îi datora.ă ă ă

Apoi poate, va putea l sa trecutul în urma ei.ă
— Phoebe,  indiferent  de  ceea  ce  sim i  pentru  Kilbourne,  teţ  

implor s  por i nişte culori mai stinse decât por i  în general înă ţ ţ  
seara  asta.  Nu  are  niciun  rost  să–l  îndep rtezi  cu  una  dintreă  
rochiile tale nepotrivite.

— M  gândeam  să ă–mi  iau  rochia  cea  nou  de  m taseă ă  
portocalie, spuse Phoebe gânditoare.

— Tocmai de asta m  temeam, spuse Meredith.ă

* * *

— A i citit cumva ţ C utarea,  ă seniore? Phoebe privi în sus spre 
Kilbourne în timp ce el o conducea liniştit înapoi în sala de bal, de 
la bufetul rece. Din pur  plictiseal , ea mâncase trei pateuri cuă ă  
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homar şi nişte înghe at .ţ ă
— Doamne  fereşte,  nu!  Kilbourne  zâmbi  cât  se  poate  de 

condescendent. Arata foarte distins, ca de obicei, în hainele lui 
de seara perfect croite.

— Asemenea poveşti nu sunt pe gustul meu, Lady Phoebe. Nu 
crede i  c  şi  dumneavoastr  sunte i  cam  matura  pentruţ ă ă ţ  
asemenea lucruri?

— Da, şi îmbatrânes cu fiecare minut care trece.
— Poftim?
Phoebe zâmbi imediat:
— Nimic.  Toat  lumea a  citit  cartea,  şti i.  Chiar  şi  Byron  şiă ţ  

Regentul.
În principal pentru ca ea avusese grij  să ă–l pun  pe Lacey s  leă ă  

trimit  nişte exemplare, gândi Phoebe satisf cut . Ştia c  riscaă ă ă ă  
destul  f când  aşa  ceva,  dar  avusese  noroc.  Atât  Byron  cât  şiă  
Regentul  citiser  ă C utarea  ă şi  le spuseser  prietenilor  lor  c  leă ă  
pl cuse cartea. Când se afl  acest lucru, cartea ajunse pe culmileă ă  
succesului.

Kilbourne trebuia s  fie unul dintre pu inii oameni din Londraă ţ  
care nu citise cartea lui Gabriel:

Ori  de  câte  ori  îşi  imagina  c s toria  cu  rigidul  Kilbourne,ă ă  
întrevedea o via a plin  de conversa ii  enervante,  ca acum. Oţ ă ţ  
c s torie  între  ea  şi  Kilbourne  va  fi  complet  nereuşit .  Puteaă ă ă  
numai  s  spere  c  el  nuă ă –i  va  cere  mâna  ca  astfel  s  nu  fieă  
obligat  să ă–l  refuze.  Ce  furtuna  într–un  pahar  cu  ap  se  vaă  
produce! Întreaga ei familie va fi uluit .ă

— Trebuie  s  spun  c  sunt  surprins  de  popularitatea  aceluiă ă  
roman ridicol.  Kilbourne privi  sala  de bal  plin  de lume.  Aş  fiă  
crezut c  societatea are lucruri  mai bune de f cut decât să ă ă–şi 
piard  timpul citind asemenea prostii.ă

— Desigur  c ,  nimeni,  nu  poate  spune  nimic  contra  înalteiă  
concep ii morale a  ţ C ut rii.  ă ă Este o poveste de aventuri care se 
inspir  din idealurile cavalerismului medieval. Este vorba despreă  
onoare, noble e şi curaj. Şi trebuie s  v  spun c  tema iubirii esteţ ă ă ă  
tratat  întră –o manier  foarte în l toare.ă ă ţă

— Îmi închipui c  şi str moşii noştri erau la fel de practici ca şiă ă  
noi  când  era  vorba  despre  dragoste,  spuse  Kilbourne.  Banii, 



familia  şi  proprietatea  sunt  factorii  importan i  în  alian eleţ ţ  
matrimoniale. Au fost întotdeauna. Cât despre onoare şi noble eţ  
ei  bine,  cred  c  asemenea  concep ii  au  fost  mult  mai  pu ină ţ ţ  
rafinate în timpurile medievale decât în vremurile noastre.

— E posibil s  ave i dreptate. Dar mie mi se pare c  lucrul cuă ţ ă  
adev rat  important  este  ideea  de  cavalerism.  Poate  c  nă ă –a 
existat niciodat  în mod perfect, dar asta nu înseamn  c  ideeaă ă ă  
nu trebuie încurajat .ă

— Toate  astea  nu  sunt  decât  nişte  prostii  potrivite  numai 
pentru  min ile  tinerelor  femei  şi  ale  copiilor.  Şi  acum  ladyţ  
Phoebe, poate c  ar trebui s  schimb m subietul vroiam s  vă ă ă ă ă 
întreb  dac  am  putea  sta,  de  vorb  în  gr din .  Kilbourne  îiă ă ă ă  
strânse  mai  tare  bra ul.  Aş  vrea  s  discut  ceva  cuţ ă  
dumneavoastr .ă

Phoebe îşi în buşi un suspin. Ultimul lucru pe care şiă –l dorea 
era o discu ie intim  în gr dinţ ă ă a cu Kilboume.

— Poate alt  dat , dac  nu v  deranjeaz , seniore. Cred c  aă ă ă ă ă ă  
venit fratele meu. Trebuie să–i spun ceva. V  rog s  m  scuza i.ă ă ă ţ

Kilbourne se încord .ă
— Foarte bine. V  conduc la fratele dumneavoastr .ă ă
— Mul umesc.ţ
Fiind singurul moştenitor masculin al lui  Clarington, Antbony 

de inea titlul de viconte Oaksley şi urma s  devin  conte. Aveaţ ă ă  
32 de ani şi era un tip puternic şi atletic. Pe lâng  talentul pentruă  
matematic  şi afaceri mai moştenise, de la tat l sau p rul blondă ă ă  
şi tr s turile pronun ată ă ţ e.

Anthony moştenise şi o rece şi aristocratica încredere în sine, 
care venea din conştiin a faptului c  avea în spatele lui câtevaţ ă  
genera ii cu avere, maniere şi putere.ţ

Phoebe îl îndr gea mult pe fratele ei, dar nu se putea negaă  
faptul  c  Anthony  putea  s  fie  aproape  la  fel  de  autoritar  şiă ă  
dominator  ca  şi  Clarington  însuşi.  Ea  îi  tolera  pe  amândoi  cu 
umor, în general, dar erau siocazii  în care atitudinea lor,  prea 
protectoare fata de ea devenea insuportabil .ă

— Aici  eşti,  Phoebe!  M  întrebam  unde  erai.  Bun  seara,ă ă  
Kilbourne. Anthony înclina capul cu pl cere c tre b rbatul mai nă ă ă  
vârsta.

— Oaksley! Kilbourne înclina capul politicos. Sora ta spune că 
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are un mesaj pentru tine.
— Ce este, Phoebe? Anthony întinse mâna dup  un pahar deă  

şampanie, pe când un servitor în livrea trecea cu o tav .ă
Phoebe  se  gândi  rapid,  c utând  o  explica ie  care  s  suneă ţ ă  

rezonabil:
— Vroiam s  ştiu dac  ai inten ia s  participi la balul mascată ă ţ ă  

de la familia Brantley de joi. Mama şi tata nu vin şi nici Meredith.
— Şi ai nevoie de un înso itor? Anthony râse îng duitor. Ştiu,ţ ă  

cât de mult î i plac balurile mascate. Foarte bine. O s  vin s  teţ ă ă  
iau la ora nou . Dar nu o s  pot întârzia. Am alte planuri pentruă ă  
seara aceea.  Dar nu– i  face probleme, o s  aranjez cu familiaţ ă  
Mortonstone  s  te  aduc  acas  cu  tr sura  lor.  O  s  veni i  şiă ă ă ă ă ţ  
dumneavoastr , Kilbourne?ă

— Nu inten ionam, spuse Kilbourne. Nu m  intereseaz  preaţ ă ă  
mult balurile, mascate. S  te vânturi cu masca şi mantie mi seă  
pare enervant, dac  vre i s  şti i.ă ţ ă ţ

„Nimeni nu vroia s  ştieă ”, gândi Phoebe cu clare resentimente.
— Dar dac  lady Phoebe vrea s  mearg , continua, Kilbourneă ă ă  

cu m rinimie, o s  fac desigur, o excep ie.ă ă ţ
— Nu este nevoie s  v  deranja i  din cauza mea, domnule,ă ă ţ  

spuse Phoebe în grab .ă
— Va  fi  o  pl cere,  Kilbourne  înclina  capul.  De  fapt,  noiă  

gentlemanii trebuie s  satisfacem capriciile doamnelor noastre,ă  
nu–i aşa, Oaksley?

— Depinde de capricii, spuse Anthony. Începu să–i zâmbească 
lui Pboebe, când privirea lui se opri pe scara care cobora în sala 
de bal din balcon. Zâmbetul îi disp ru, întră –o clip . Ochii albaştriă  
scânteiar  reci ca ghea a:ă ţ

— S  fiu al dracului! Deci, zvonul este adev rat. Wylde oste înă ă  
oraş.

Phoebe înghe a. Ochii i se îndreptar  spre sc rile acoperite cuţ ă ă  
tapet roşu. Gabriel era acolo.

Abia mai putea s  respire. Sigur c  nu o va recunoaşte. Nuă ă  
avusese cum să–i vad  bine fat  noaptea trecut  în, Sassex. Nuă ă ă  
avusese nicio modalitate de a–i descoperi numele.

Şi  totuşi  era aici.  Chiar aci,  la acelaşi  bal la care era şi  ea. 
Trebuia s  fie  o  coinciden .  În  acelaşi  timp ştia în  str fundulă ţă ă  



sufletului c  nu putea fi o coinciden .ă ţă
Îl  urm ri  uluit  şi  fascinat  cum  cobora  sc rile  şi  intr  înă ă ă ă ă  

mul ime. Avea un aer primejdios de arogant. Phoebe îşi sim eaţ ţ  
stomacul  cum se  strânge  de  emo ie.  Poate  nţ –ar  fi  trebuit  să 
m nânce atâtea ă pateuri cu homar, se gândi.

Gabriel era îmbr cat în întregime în negru, în contrast  cu oă  
cravat  sclipitor de alb  şi o c maş  alb , încre ita. Culoarea i seă ă ă ă ă ţ  
potrivea.  Îi  sublinia  tr s turile  energice,  nasul  acvilin  şi  gra iaă ă ţ  
s lbatic  a  mişc rilor.  P rul  lui  de  abanos  str lucea  subă ă ă ă ă  
candeiabre.

În momentul  aceia,  Gabriel  privi  peste salonul  plin de lume 
elegant îmbr cata şiă –i prinse privirea.

Ştia cine era.
Emo ia  o  n p di  pe  Phoebe.  Singurul  motiv  pentru  careţ ă ă  

Gabriel putea s  fi venit în seara aceasta era pentru c  deciseseă ă  
s  accepte s  participe la cercet rile ei.ă ă ă

Îşi g sise un cavaler r t citor.ă ă ă
Unele  probleme  existau  cu  siguran .  Judecând  dupţă ă 

experien a ei recenta cu el, era obigata s  trag , concluzia cţ ă ă ă 
armura lui Gabriel avea nevoie s  fie bine lustruit , ca s  nu maiă ă ă  
vorbim de manierele şi atitudinea lui.

Dar uşurarea pe care o sim i v zânduţ ă –l o f cu pe Phoebe s  nuă ă  
dea  prea  mare  importan  unor  asemenea  detalii  m runte.ţă ă  
Cavalerii r t citori erau extrem de pu in în vremurile astea. Vaă ă ţ  
lucra cu ceea ce se g sea.ă

Capitolul 6

— Ia uită–te la el, bomb ni Anthony. Parc  ar fi moştenit titlulă ă  
prin naştere, nu printr–un accident norocos.

— F r  îndoiala c  noul lui statut i se potriveşte ca o m nuş ,ă ă ă ă ă  
aproba Kilbourne.  Era clar  c  nu avea decât  un interes minoră  
pentru noul venit. Ce ştii despre el?

— Nu prea multe, r spunse Anthony scurt. Îi arunca o privireă  
de avertisment lui Phoebe. Sunt surprins să–l v d aici, astaă –i tot. 
N–am crezut c  va avea tupeul să ă–şi fac  intrarea în societate.ă



AMANDA QUICK — NECHIBZUINŢĂ

— A ob inut recent un titlu onorabil, observa Kilbourne dândţ  
din umeri. Asta face s  fie un musafir îndr git în anumite case.ă ă

Anthony îşi îngusta ochii:
— Nu poate, s  aib  decât un singur motiv ca s  se preumbleă ă ă  

prin s lile de bal în acest sezon, Vâneaz  o avere.ă ă
Deşi stomacul tot i se mai zb tea de emo ie, Phoebe se uitaă ţ  

urât la fratele ei.
— Nu po i fi  sigur de asta. Dup  câte am în eles, nimeni nuţ ă ţ  

ştie mare lucru despre Wylde.
Anthony îşi strânse buzele. Era evident c  vroia s  continueă ă  

discu ia dar nu o putea face în fa a lui Kilbourne. Evenimenteleţ ţ  
din urm  cu opt ani erau un secret de familie bine p zit.ă ă

— Lady Phoebe are aici dreptate, spuse Kilbourne. Nimeni nu 
ştie, mai nimic despre Wylde. Cred c  a fost plecat din ar  aniă ţ ă  
de zile.

— Aşa am auzit, murmura Anthony. Ei,  dr cie! Cred c  vineă ă  
spre noi.

Phoebe închise ochii pentru o clip  şi îşi f cu repede vânt cuă ă  
avantaiul ei chinezesc. Pentru prima dat  în via a ei, îşi sim eaă ţ ţ  
capul gol de gânduri: o g sise. ă Ca un cavaler îndr zne  şi vitează ţ  
ieşit direct dintr–o legend  medievala, el pornise în c utarea ei şiă ă  
o g sise.ă

Trebuia s  reconsidere capacit ile lui de cavaler r t citor, seă ăţ ă ă  
gândi Phoebe fericit . Poate c  se pricepea mai bine la acesteă ă  
lucruri  decât  îl  judecase ea dup  evenimentele din Sussex.  Înă  
cele din urm , fusese în stare s  o g seasc  aici în Londra, avândă ă ă ă  
foarte pu ine indicii.ţ

— V  rog s  m  scuza i, cred c  o s  m  duc s  vorbesc pu ină ă ă ţ ă ă ă ă ţ  
cu Carstairs, spuse Kilbourne. Se înclina peste mâna înm nuşată ă 
a lui Phoebe: Voi aştepta cu ner bdare s  te v d joi seara, dragaă ă ă  
mea. Ce fel de costum o s  por i?ă ţ

— Ceva meoieval f r  îndoiala, spuse Anthony sec.ă ă
Kilbourne f cu o grimas  în timp ce l s  mâna lui Phoebe:ă ă ă ă
— F r  îndoiala. Se r suci pe c lcâie şi porni prin mul ime.ă ă ă ă ţ
— Blestemat s  fie! A avut întotdeauna un tupeu îngrozitor,ă  

spuse Anthony cu jum tate de voce.ă
— N–aş  spune  c  este  tupeu,  medita  Phoebe  în  timp  ceă –l 



privea  pe  Kilbourne  cum dispare.  Dar  este  tare  pompos,  nu–i 
aşa? M  trec fiorii când m  gândesc ce ar însemna s  stau toată ă ă ă 
via a în fa a lui în fiecare diminea  la micul dejun.ţ ţ ţă

— Nu fi  proast .  Kilbourne este un tip decent.  M  refereamă ă  
Wylde.

— Oh!
— Drace, vine chiar spre noi! Ca tot vorbeam de tupeu, o să 

vorbesc eu cu el, Phoebe. Du–te şi caut–o pe Meredith. Dac  aflaă  
de prezen a lui, o s  fie extrem de neliniştit .ţ ă ă

— Nu v d de ce te agi i atâta, spuse Phoebe. Şi oricum e preaă ţ  
târziu s  m  trimi i aiurea. Aproape a şi ajuns.ă ă ţ

— Nu am inten ia s  i te prezint, spuse Anthony întunecat.ţ ă
Gabriel se opri în fa a lui Phoebe şi a fratelui s li. Ignorânţ ă du–l 

pe Anthony, privi în jos la prada lui cu o provocare cald  în ochiiă  
verzi str lucitori.ă

— Bun  seara,  Lady  Phoebe.  Este  desigur  o  pl cere  s  vă ă ă ă 
întâlnesc din nou.

„Şi cu asta, gata cu prezentarea vechiului duşman”, se gândi 
Phoebe. Trebuie să–i recunoasc  meritele lui Gabriel. Ştia cum să ă 
foloseasc  apropierea direct .ă ă

— Bun  seara,  domnule,  spuse  ea.  Cu  coada  ochilor  v zuă ă  
furtuna care se adun  pe chipul fratelui ei. Zâmbi toat :ă ă

— Anthony, cred c  am uitat să ă– i spun c  domnul şi cu mineţ ă  
ne–am întâlnit deja.

— Aş  vrea  s  ştiu  când  şi  unde.  Anthony  îl  privea  rece  peă  
Gabriel.

— La  reşedin a  de  la  ar  a  familei  Amesbury,  nuţ ţ ă –i  aşa, 
seniore?  Phoebe  îl  privi  pe  Gabriel  direct  în  ochi.  Apoi,  c treă  
Anthony:

— Î i aminteşti c  am petrecut sfârşitul de s pt mân  la ar ,ţ ă ă ă ă ţ ă  
Anthony.

— Da,  aşa  este,  spuse  el  cu  voce  aspr .  Şi  ai  perfectă ă 
dreptate. Ai uitat cu des vârşire s  men ionezi c  lă ă ţ ă –ai cunoscut 
pe Wylde acolo.

— Era atâta lume, murmura Phoebe.
Îşi  d du  seama  c  Gabriel  se  amuza  copios.  Se  distra  deă ă  

minune. Trebuia să–l îndep rteze de Anthony înainte s  ias  cuă ă ă  
v rsare de sânge.ă
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— Cred c  dori i s  m  invita i la dans, nuă ţ ă ă ţ –i aşa, domnule?
— Phoebe!  Anthony  era  cu  adev rat  scandalizat,  în  ciudaă  

situa iei  încordate. Doamnele nuţ –i invitau pe domni la dans în 
nicio împrejurare.

— Nu– i f  griji, Oaksley. Gabriel lua mâna lui Phoebe. Sora taţ ă  
şi cu mine ne–am cunoscut bine la Amesbury. Poate pentru că 
am petrecut ultimii opt ani în exil, departe de lumea bun  sauă  
poate este firea mea aşa. În orice caz, nu m  deranjeaz  delocă ă  
ceea  ce  unii  b rba i  considera  comportare  mai  direct  la  oă ţ ă  
femeie.

— Cum îndr zneşti  s  spui  c  sora  mea  este  prea  direct ?ă ă ă ă  
mârâi Anthony.

— Cu  siguran  nu  o  ia  pe  ocolite.  Gabriel  o  conduse  peţă  
Phoebe pe ring înainte ca Anthony s  g seasc  un mod că ă ă ivilizat 
de a–l opri.

Phoebe apoape c  râse în gura mare când v zu expresia de peă ă  
chipul fratelui s u. Apoi auzi acordurile unui vals şi începu să ă–i 
bat  inima mai repede. Îşi ridica privirea neliniştit  spre Gabriel,ă ă  
întrebându–se cum se sim ea s  fie  v zut cu  ea pe ringul  deţ ă ă  
dans. Se întreba dac  îşi d dea seama c  putea s  apar  întră ă ă ă ă –o 
ipostaz  nepl cut .ă ă ă

— Poate c  ar trebui s  ne mul umim s  st m pu in de vorb ,ă ă ţ ă ă ţ ă  
domnule, sugera Phoebe, sim induţ –se pulin vinovat  pentru c  îlă ă  
obligase mai mult sau mai pu in s  între în aceast  situa ie.ţ ă ă ţ

— O s  ajungem şi s  st m linişti i de vorb , promise Gabriel.ă ă ă ţ ă  
Dar acum vreau s  dans m.ă ă

— Dar, seniore…
El o privi încrez tor:ă
— Nu– i  f  griji,  Phoebe.  Po i  s  ai  încredere  în  mine c  teţ ă ţ ă ă  

sus in, dac  î i pierzi echilibrţ ă ţ ul.
O senza ie minunat  de uşurare şi bucurie o n p di pe Pheobeţ ă ă ă  

când îşi d du seama c  lui Gabriel nuă ă –i pasa niciun pic de felul 
cum putea s  arate dansând cu ea.ă

Gabriel o învârti într–o piruet . Şiă –ar fi pierdut echilibrul de la 
prirnui pas, dac  el nă –ar fi inutţ –o aşa strâns. Dar aşa balerinii ei 
abia atingeau podeaua. Cutele de m tase portocalie ale rochieiă  
ei se roteau larg.



Luminile  orbitoare  ale  candelabrelor  sclipeau  deasupra 
capetelor, în timp ce Gabriel zbura, cu ea pe podea. Phoebe v zuă  
o band  de culori irizate în fa a ochilor. Îşi d du seama vag că ţ ă ă 
erau culorile pastel ale rochiilor femeilor care se adunau într–un 
curcubeu.

Phoebe sim i cum o cuprinde euforia. Nuţ –şi amintea s  fi avută  
în via a ei un sentiment asem n tor.ţ ă ă

Nici Neil nu dansase vreodat  în felul acesta cu ea. Nobilul eiă  
cavaler  Lancelot  avusese  întotdeauna  grij  s  aleag  nişteă ă ă  
dansuri m surate şi liniştite, pe care ea s  le poat  executa înă ă ă  
siguran . Nu era niciun fel de siguran  în felul în care dansaţă ţă  
Gabriel. Totuşi, p rea s  intuiasc  de fiecare dat  momentul înă ă ă ă  
care ea putea să–şi piard  echilibrul. Când piciorul ei stâng maiă  
ceda, el o prindea şi o purta în bra e în timpul piruetelor. Phoebeţ  
avea impresia c  zboar .ă ă

Abia mai  putea respira,  când orchestra  ataca un crescendo 
fermec tor. Singurul lucru solid de care se putea ine în această ţ ă 
lume rotitoare şi haotic  era Gabriel. În loc să ă–şi sprijine degetele 
uşor de um rul lui, ea îl inea strâns. Se sim ea în siguran  înă ţ ţ ţă  
bra ele lui puternice chiar şi  în piruetele cele mai n valnice şiţ ă  
ame itoare.ţ

Îşi d du vag seama c  muzica se oprise, dar totul se învârteaă ă  
înc  în  jurul  ei.  Se  inea  strâns  de  Gabriel,  în  timp  ce  el  oă ţ  
conducea de pe ring.

— Seniore, a fost într–adev r minunat, spuse ea cu respira iaă ţ  
întret iat .ă ă

— Este numai începutul, murmur  el.ă
O clip  mai târziu sim i aerul r coros al serii pe fat . Îşi d duă ţ ă ă ă  

seama c  el o purtase c tre uşile larg deschise ale s lii de bal.ă ă ă
F r  un cuvânt, el o lua de mâna şi o duse afar .ă ă ă
— Acum putem s  st m de vorb  în linişte, Lady Phoebe. Şi oă ă ă  

trase în umbra gr dinii.ă
Phoebe  abia  respira,  dar  ştia  c  asta  nu  se  datora  numaiă  

vârtejului dansului. Nu putea crede c  Gabriel o g sise.ă ă
— Trebuie  s  v  spun  c  sunt  foarte  impresionat  deă ă ă ă  

priceperea dumneavoastr  de a cerceta, seniore, Phoebe îă l privi. 
Cum mi–a i  descoperit  identitatea?  Jur  c  nu  vţ ă –am dat  niciun 
indiciu.
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El se opri în umbra deas  a unui gard viu şi se întoarse c treă ă  
ea.

— V–am g sit  folosind  aceeaşi  tehnic  pe  care  a i  folosită ă ţ –o 
dumneavoastr  ca s  descoperi i cine era autorul ă ă ţ „C ut riiă ă ”. Am 
contactat un avocat.

Ea  sim i  cum  se  înroşeşte.  Era  foarte  nepl cut  c  fuseseţ ă ă  
obligat  să ă–l duc  în eroare asupra acestui lucru, reflect  ea. Dară ă  
nu avusese de ales. Pur şi simplu nu putea să–i spun  adev rul.ă ă

— A i fost foarte inteligent.ţ
— A  fost  necesar,  r spunse  el.  Am  l sat  nişte  lucruriă ă  

neterminate  amândoi.  Era i  foarte  gr bit  s  pleca i  noapteaţ ă ă ă ţ  
trecut , dac  v  aminti i.ă ă ă ţ

Phoebe studie cutele severe ale cravatei lui albe.
— Sper c  o s  m  ierta i, domnule. Eram cam nec jita atunci.ă ă ă ţ ă  

Aventura nu mergea cum pl nuisem eu.ă
— A i spus asta foarte clar. Nici aventura şi nici eu nu eram laţ  

în l imea aştept rilor voastre, se pare.ă ţ ă
— P i, ca s  fiu complet sincer , nu.ă ă ă
— Poate c  aştept rile dumneavoastr  erau prea mari, sugeraă ă ă  

Gabriel.
— Poate.
Ea ar fi vrut să–i poat  vedea ochii şi expresia fe ei. Vocea luiă ţ  

nu–i d dea niciun indiciu despre starea lui de spirit, dar sim ea înă ţ  
el o încordare aspr . Era ca şi cum se preg tea de lupt .ă ă ă

— Da, poate c  nu. Pot s  v  întreb de ce vă ă ă –a i dat ostenealaţ  
s  m  g si i?ă ă ă ţ

— Aş  fi  crezut  c  a i  ghicit  r spunsul  la  aceast  întrebare.ă ţ ă ă  
Trebuie s  v  înapoiez ceva.ă ă

Phoebe îşi inu respira ia:ţ ţ
— A i g sit ţ ă Cavalerul şi Vr jitorul?ă
— V–am spus c  o să ă–l aduc înapoi.
— Da, ştiu, dar nici n–am visat c  ve i fi capabil s  o face i.ă ţ ă ţ
— Marea dumneavoastr  încredere în curajul meu cavalerescă  

este de–a dreptul mişc toare.ă
Ea ignora sarcasmul lui:
— Seniore,  este  totul  atât  de  palpitant.  Cum l–a i  g sit  peţ ă  

tâlhar? Cum l–a i for at s  v  restituie manuscrisul?ţ ţ ă ă



Phoebe clipi când o str fulger  o idee:ă ă
— Nu a i fost obligat sţ ă–l împuşca i, nuţ –i aşa?
— Nu bomnul Nash şi fiul sau au fost foarte în eleg tori.ţ ă
Phoebe r mase cu gura c scat :ă ă ă
— Domnul Nash? El era cel care ne–a furat manuscrisul?
— Se pare c  nu putea s  se despart  de el. În acelaşi timpă ă ă  

avea  o  disperat  nevoie  de  bani.  Aşa  încât  el  şi  fiul  sau  auă  
n scocit un plan prin care s  ob in  atât manuscrisul cât şi banii.ă ă ţ ă  
Egan, cel atât de s ritor a jucat rolul tâlharului.ă

— Cerule  sfinte,  se  încrunta  Phoebe.  De  fapt,  era  un  plan 
destul de abil şi fireşte c  pot s  în eleg dilemma domnului Nash.ă ă ţ  
Trebuie să–i fi  fost foarte greu s  vând  manuscrisul.  Cum a iă ă ţ  
ghicit adev rul?ă

— M–am gânditca este o coinciden  prea mare s  fim jefui i laţă ă ţ  
numai zece minute dup  ce am p r sit casa lui Nash. Tâlharul nuă ă ă  
p rea  mai  deloc  interesat  de  pungile  noastre,  dar  a  fostă  
entuziasmat de cutia cu manuscrisul.

— Aşa  a  fost,  spuse  Phoebe  cu  ochii  mari.  Ştia i  cine  eraţ  
tâlharul când a ap rut?ă

— Am avut unele b nuieli.ă
— Ce str lucita intui ie! Phoebe era uluit . Nici nu e de mirareă ţ ă  

c  nu a i opus rezisten  atunci. Ştia i exact unde s  v  duce i să ţ ţă ţ ă ă ţ ă 
lua i  manuscrisul  mai târziu.  Seniore, îmi retrag toate lucrurileţ  
nepl cute pe care leă –am spus despre dumneavoastr .ă

— M  simt uşurat s  aflu c  nu m  considera i total nepricepută ă ă ă ţ  
în chip de cavaler r t citor.ă ă

Phoebe realiza c  îi r nise mândria. Îi atinse bra ul cu un gestă ă ţ  
mic şi sincer de scuz .ă

— V  asigur c  nă ă –am crezut niciodat  cu adev rat c  sunte iă ă ă ţ  
complet nepriceput.

— A i spus c  sunt un laş, cred.ţ ă
— Da, dar nervii mei erau cam încorda i în momentul acela.ţ  

Cred c  o s  ine i seama de asta?ă ă ţ ţ
— De ce nu? Tonul lui Gabriel era sec. Presupun c  doamneleă  

care  trimit  cavalerii  dup  aventuri  au  privilegiul  de  a  fiă  
preten ioase.ţ

Pheobe zâmbi:
— Şi cred c  şi cavalerii c rora li se cere să ă ă–şi rişte via a auţ  
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dreptul s  fie mai temperamentali.ă
— Suntem de acord asupra unui lucru, cel pu in, Gabriel f cuţ ă  

un pas spre ea şi–i apuc  b rbia cu mâna lui înm nuşat . Piciorulă ă ă ă  
lui atinse faldurile de m tase ale rochiei ei.ă

Phoebe se înfiora. Atingerea lui reaprinse instantaneu tot ceea 
ce sim ise în noaptea aceea pe drum când el o luase în bra e. Nuţ ţ  
fusese  niciodat  atât  de  conştient  de  prezen a  unui  b rbat.ă ă ţ ă  
Acest tip de putere masculin  era primejdios, îşi d du ea seamaă ă  
dintr–o dat . Dar era de asemenea şi foarte ademenitor. R suflă ă ă 
adânc şi încerca să–şi revin .ă

— Seniore, spuse ea, trebuie s  v  întreb dac  a i venit aici înă ă ă ţ  
seara aceasta pentru ca v–a i decis s  m  ajuta i în cercet rileţ ă ă ţ ă  
mele.

— Cred c  şti i r spunsul la aceast  întrebare.ă ţ ă ă
Phoebe îl privi cu mare emo ie:ţ
— R spunsul  este  da?  M  ve i  ajuta  să ă ţ ă–l  g sesc  pe  piratulă  

criminal care a furat Doamna din Turn?
Buzele lui Gabriel se aicuira uşor:
— Fi i  sigur ,  Lady  Phoebe,  ve i  cunoaşte  identitateaţ ă ţ  

de in torului cartii voastre înainte s  se termine sezonul.ţ ă ă
— Ştiam eu. Copleşit  de bucurie, îi cuprinse gâtul cu bra ele.ă ţ  

Ştiam eu c  nu ve i rezista s  nu lua i parte la o aventuroa atâtă ţ ă ţ  
de îndr znea . Nu ştiu cum s  v  mul umesc, seniore. Se ridicaă ţă ă ă ţ  
pe  vârfuri  şi  îi  atinse  obrazul  cu  buzele.  Apoi  se  d du  înapoiă  
repede. Sim i cum îi arde fata când îşi d du seama de ceea ceţ ă  
f cuse.ă

Gabriel îşi îngusta ochii. Îşi atinse uşor obrazul:
— Asta  ajunge  pentru  început.  Dar  cred  c  trebuie  s  vă ă ă 

avertizez c  în curând, când m  voi apuca de cercet ri o s  amă ă ă ă  
grij  s  fiu r spl tit cum se cuvine pentru eforturile mele.ă ă ă ă

— În eleg.  A i  spus  c  ve i  cere  o  plat  pentru  serviciileţ ţ ă ţ ă  
voastre. Phoebe îşi îndrepta umerii. Sunt preg tit  s  pl tesc.ă ă ă ă

— Sunte i, întrţ –adev r?ă
— Dac  este în puă terile meie, se corecta Phoebe rapid.
— Va fi sigur în puterile dumneavoastr .ă
Phoebe îi privi fa a pe care nu se putea citi nimic.ţ
— Ce plat  cere i, domnule?ă ţ



— O mai calculez înc .ă
— V d. Phoebe nu ştia cum s  reac ioneze la asta. Îşi dreseă ă ţ  

glasul precaut .ă
— Nici eu nu m–am priceput niciodat  prea bine la calcule şiă  

altele asemenea.
— Eu m  pricep foarte, foarte bine, o asigura el liniştit.ă
— Oh! Atunci s  m  anun a i când vă ă ţ ţ –a i decis asupra sumei.ţ  

Între timp o s  v  dau nişte instruc iuni preliminare.ă ă ţ
Gabriel o privi curios:
— Instruc iuni?ţ
— Da, desigur. Aceste cercet ri sunt foarte serioase, şi vreauă  

s  proceda i cu grij  şi, în special, foarte discret.ă ţ ă
Phoebe se d du un pas înapoi şi începu s  p şeasc  în sus şiă ă ă ă  

în jos prin fa a lui. Se încrunta gândiţ toare:
— În primul rând, trebuie s  p str m un secret absolut.ă ă ă
— Secret? Gabriel r mase o clip  s  se gândeasc . Dă ă ă ă e ce?
— Nu fi i prost! Secretul este necesar sau dac  nu risc m caţ ă ă  

persoarna urm rita să ă–şi dea seama c  suntem pe urmele ei.ă
— Aha!
Phoebe îşi ridic  un deget:ă
— Secretul  este prima cerin .  Nimeni  nu trebuie s  ştie  cţă ă ă 

lucr m împreuna la aceste cercet ri. Ridic  şi al doilea deget. Aă ă ă  
doua dorin  este s  m  ine i la curent cu nout ile?ţă ă ă ţ ţ ăţ

Gabriel îşi încrunta sprâncenele:
— Vre i rapoarte regulţ ate?
— Da. În felul acesta voi putea s  v  îndrum şi s  coordoneză ă ă  

munca, dumneavostra. M  voi asigura c  ve i lua în considerareă ă ţ  
toate posibilit ile de cercetare.ăţ

— Nu ave i încredere în mine c  pot g si singur toate acesteţ ă ă  
posibilit i? întreba Gabriel.ăţ

— Nu, sigur c  nu. A i lipsit din socetate opt ani, senior. Suntă ţ  
multe lucruri pe care nu le cunoaşte i. Voi putea s  v  dau multeţ ă ă  
informa ii valoroase despre anumi i colec ionari de c r i şi librari.ţ ţ ţ ă ţ  
La rândul vostru ve i putea s  aplica i toate aceste informa ii înţ ă ţ ţ  
timp c  face i investiga ii.ă ţ ţ

— Phoebe,  sunt  de  acord  s  particip  la  cercet rileă ă  
dumneavoastr , dar trebuie s  în elege i de la început c  nu suntă ă ţ ţ ă  
un  comisionar  pe  care  po i  sţ ă–l  trimi i  pe  drumuri  cum  î iţ ţ  
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convine.
Ea se opri şi–i adres  un zâmbet împ ciuitor:ă ă
— Îmi dau perfect de bine seama c  nu sunte i un comisionar,ă ţ  

senior.  Aceast  problem  este  cu  mult  peste  puterle  unuiă ă  
comisionar.  Dumneavoastr  sunte i  un  cavaler  r t citor.ă ţ ă ă  
Cavalerul meu r t citor. Întră ă –un mod foarte concret, o s  lucra iă ţ  
pentru mine, seniore, în elege i acest lucru, nuţ ţ –i aşa?

— Încep  s  pricep  care  este  concep ia  voastr  despre  cumă ţ ă  
trebuie s  lucr m noi ca parteneri.  Dar nu cred c  voi ave i oă ă ă ţ  
concep ie exact  despre cum lucreaz  un cavaler r t citor.ţ ă ă ă ă

Ea îl examina surprins :ă
— Ce vre i s  spune i, domnule?ţ ă ţ
— Este un lucru arhicunoscut ca to i cavalerii r t citori plecauţ ă ă  

în c utare de aventuri, în felul lor.ă
Gabriel îşi scoase încet m nuşile. Ochii lui str luceau în umbraă ă  

serii în timp ce se apleca asupra ei:
— S  nu m  în elege i greşit. Ei sunt ferici i s  le serveasc  peă ă ţ ţ ţ ă ă  

doamnele lor, dar fac asta dup  cum cred ei de cuviin .ă ţă
Ea se încrunta:
— Oricum ar fi, ve i vedea ca îndrum rile mele au s  v  fieţ ă ă ă  

foarte necesare, seniore. Nu numai c  v  pot da informa ii dară ă ţ  
pot s  şi fac rost de invita iile de care ve i avea nevoie.ă ţ ţ

— Hmm. Nu pot  s  v  contrazic  în  aceast  problem ,  cedaă ă ă ă  
Gabriel. Cu rela iile dumneavoastr , pute i face s  fiu invitat laţ ă ţ ă  
aceleaşi petreceri şi serate la care merge i şi dumneavoastr .ţ ă

— Exact. Ea îi zâmbi, aprobator. Şi ve i vedea c  v  pot fi deţ ă ă  
folos  şi  în  alt  fel.  În elege i,  seniore,  va  trebui  s  lucr mţ ţ ă ă  
împreuna foarte  strâns  în  aceast  problem .  Nu vreau s  mă ă ă ă 
laud,  dar  r mâne  faptul  c  eu  am avut  idea  s  fac  cercet riă ă ă ă  
pentru a descoperi cartea mea. Aşadar, se în elege de la sine caţ  
eu trebuie s  conduc cercet rile.ă ă

Gabriel îi prinse fa a între palmele lui f r  m nuşi:ţ ă ă ă
— Ceva îmi  spune  c  se  în elege  clar  ca  ra iunea are  preaă ţ ţ  

pu in de a face cu toat  aceast  afacere. El înclina capul.ţ ă ă
Phoebe deschise ochii mari:
— Seniore, ce vre i s  face i?ţ ă ţ
— Vreau s  te s rut.ă ă



— Nu sunt deloc sigur  c  este o idee bun . Phoebe îşi d deaă ă ă ă  
prea  bine  seama  c  pulsul  îi  b tea  nebuneşte.  Imagini  aleă ă  
ultimului sau s rut pasionat îi str fulgerar  prin minte:ă ă ă

— Eu credeam c  un cavaler r t citor îşi admir  doamna de laă ă ă ă  
dep rtare.ă

— Ei, aici, nu ave i deloc dreptate. Buzele lui Gabriel atinserţ ă 
uşor şi  încet buzele ei.  Cavalerii  r t citori  fac tot  ce le  st  înă ă ă  
putere pentru a ajunge cât mai aproape cu putin  de doamneleţă  
lor.

— Totuşi, ar fi mai bine dac  noi…ă
Restul protestului lui Phoebe se pierdu când gura lui Gabriel îi 

acoperi  buzele.  Ea  se  aga a  de  umerii  lui,  zguduit  deţ ă  
intensitatea sentimentului care o inunda.

Când o s rutase prima dat  purtase m nuşi. În seara aceasta,ă ă ă  
asprimea neaşteptat  a mâinilor lui pe pielea ei o uimi. ă Nu sunt 
mâinile  unui  gentleman,  gândi  ea.  Cerule,  sunt  mâinile  unui 
r zboinic.ă

Gabriel  o  s ruta  şi  mai  tare,  cu  buze  fierbin i  şi  lacome.ă ţ  
Phoebe îi  r spunse cu o intensitate care o surprinse şi  pe ea.ă  
Scoase un geam t slab. Evantaiul îi c zu din mâna în timp ce îşiă ă  
ridic  bra ele să ţ ă–i înconjoare gâtul.

Era  acum şi  mai  ame it  şi  f r  suflare  decât  fusese  cândţ ă ă ă  
dansase cu el. S rutul lui parc  o ardea şi în acelaşi timp îi trezeaă ă  
o sete copleşitoare.  Buzele lui peste ale ei  c utau un r spunsă ă  
asem n tor. Phoebe ezita neştiind cum s  trateze senzualitateaă ă ă  
neobişnuit  şi complet devastatoare pe care el o aprinsese în ea.ă

Gabriel o s ruta şi mai ap sat for ândă ă ţ –o s  deschid  buzele.ă ă  
F r  s  în eleag  ea se  supuse.  Imediat,  el  îi  lua  toat  gura,ă ă ă ţ ă ă  
gemând tare, în timp ce o s ruta cu fervoare.ă

Pheobe mai fusese s rutata înainte de câte un pretendent maiă  
îndr zne .  Asemenea îmbr iş ri,  cele mai  adesea în fa a uneiă ţ ăţ ă ţ  
s li  de  bal  la  fel  de  plin  ca  şi  acesta,  fuseser  gr bite  şi  înă ă ă ă  
general  neinteresante.  Nu  îi  treziser  decât  dorin a  de  a  seă ţ  
întoarce în sala de bal. Neil Baxter o s rutase şi el o dat  sau deă ă  
dou  ori, dar niciodat  în felul acesta. S rut rile lui Neil fuseseră ă ă ă ă 
caste şi manierate şi Phoebe nu dorise niciodat  mai mult decâtă  
oferise el.

Cu Gabriel ştia c  tr ia pasiunea. Era ca în poveşti, îşi spuse eiă ă  
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îns şi exultând. Asta era ceea ce sim ise întotdeauna c  va g siă ţ ă ă  
undeva, cu b rbatul potrivit.ă

Dar era extrem de periculos.
Mâna  aspr  a  lui  Gabriel  se  mişca  uşor  pe  um rul  ei  gol.ă ă  

Alunec  sub marginea mânecii rochiei. Cobora pe bra ul ei.ă ţ
Phoebe îşi reveni din şocul s rutului. Mai era înc  ame it . Îşiă ă ţ ă  

umezi buzele cu vârful limbii, încercând să–şi reg seasc  vocea.ă ă
— Seniore, nu cred c …ă
Pe neaşteptate, se auzi o mişcare în întuneric în spatele lui 

Gabriel.  Phoebe înghe a auzind vocea t ioas  a lui Anthony înţ ă ă  
noapte:

— Ia– i mâinile alea blestemate de pe sora mea, Wylde, spuseţ  
Anthony, cum îndr zneşti s  o atingi?ă ă

Zâmbetul lui Gabriel era rece în lumina lunii, în timp ce, se în 
timp ce se întorcea încet să–l înfrunte pe Anthony:

— Se pare c  am mai jucat scena asta odat , Oaksley.ă ă
— Şi o s  se termine la fel. Anthony se opri la câ iva paşi de ei.ă ţ  

Avea pumnii strânşi de furie.
— Cred c  nu, spuse Gabriel mult prea blând. Lucrurile suntă  

pu in diferite de data asta.ţ
Phoebe era îngrozita:
— Opri iţ –v ,  amândoi.  Anthony,  Gabriel  şi  cu  mine,  suntemă  

prieteni. Nu– i permit sţ ă–l insul i.ţ
— Nu  fi  proast ,  Phoebe.  Anthony  nu  o  privea.  Vrea  s  teă ă  

foloseasc  cumva. Po i  s  contezi pe asta.  Îl  cunosc destul  deă ţ ă  
bine ca să– i garantez c  vrea ori  bani  ori  r zbunare. Probabilţ ă ă  
amândou .ă

Vocea lui Meredith se auzi neliniştit  din întuneric:ă
— Anthony? I–ai g sit?ă
O clip  mai târziu ea ap ru din spatele unui rând de arbuştiă ă  

ornamentali. Când îl v zu pe Gabriel, se opri brusc cu o expresieă  
chinuit  pe fa a ei încânt toare:ă ţ ă

— Doarmne sfinte! Deci este adev rat. Teă –ai întors!
Gabriel privi spre ea:
— Credea i c  nţ ă –am s  m  întorc?ă ă
— M–am rugat s  nu mai reveni i, şopti Meredith distrus .ă ţ ă
Phoebe se înfuria tot mai tare:



— Este  vorba  numai  despre  o  neîn elegere  grav ,  Anthony,ţ ă  
Meredith, insist s  fi i politicoşi cu Gabriel.ă ţ

Meredith se uita la ea:
— Anthory are dreptate, Phoebe. Wylde este aici numai pentru 

un singur motiv. Vrea s  se r zbune.ă ă
— Nu  cred  aşa  ceva,  declara  Phoebe.  F cu  un  pas  c treă ă  

Gabriel, sfid toare şi ridic  privirea spre el încruntânduă ă –se sever:
— Nu ve i discuta ce sţ –a întâmplat acum opt ani, nu–i aşa?
— Niciunul dintre voi nu trebuie s  se nelinişteasc  degeaba,ă ă  

spuse  Gabriel.  P rea  amuzat.  Nu  am  nicio  inten ie  s  discută ţ ă  
istorie antic .ă

Ochii îi zbumra la chipul lui Meredith:
— În special o istorie veche, atât de neinteresant .ă
Meredith icni
Anthony f cu un pas amenin tor înainte:ă ţă
— O insulta i pe sora mea, domnuleţ ?
— În  niciun  fel.  Gabriel  zâmbi  prietenos.  Comentam  numai 

virtutea  impresionant  a  doamnei  Trowbridge.  Un  subiect  peă  
care–l cunosc prea bine.

Phoebe îi  privi  furioas  pe fratele şi  sora  ei.  Anthony arataă  
frustrat  şi  furios.  Meredith  r m sese  acolo,  o  figur  eterica  şiă ă ă  
tragic  cu mâna la gât.ă

Phoebe se s turase. P şi în fa a lui Gabriel aşezânduă ă ţ –se între 
el şi ceilal i doi.ţ

— Trebuie s  oprim prostia asta. M  auzi i? Nu o s  tolerez aşaă ă ţ ă  
ceva? Ce–a fost a fost.

— Nu te amesteca, Phoebe, Anthony o privi fioros. Ai provocat 
deja destule necazuri.

Phoebe îşi ridica b rbia:ă
— Gabriel  şi–a  dat  cuvântul  c  nu  va  bârfi  despre  ce  să ă–

ntâmplat  acum opt  ani,  şi  asta–i  tot.  De acum înainte,  o  să–l 
trata i ca pe orice alt membru respectabil al societ ii.ţ ăţ

— O să–l tratez, pe dracu’! bomb ni Anthony.ă
— Cerule sfinte, este un dezastru, şopti Meredith.
Gabriel zâmbi:
— Nu v  face i griji, Lady Phoebe. Îşi puse m nuşile nu trebuieă ţ ă  

s  m  ap ra i de familia voastr . V  asigur c  de data asta ştiuă ă ă ţ ă ă ă  
să–mi port de grij .ă
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Cu o înclina ie politicoas  a capului numai în direc ia ei, el seţ ă ţ  
întoarse şi disp ru în întuneric.ă

Capitolul 7

— Topaz…
Gabriel cu o curioas  satisfac ie în timp ce deschidea ziarul. Înă ţ  

cele din urm  g sise r spunsul la o întrebare careă ă ă –l chinuise în 
ultimele câteva zile. Ochii lui Phoebe aveau culoarea cald , aurieă  
a topazului pur.

Ea îi amintea de peştii str lucitori din lagunele marilor Sudului.ă  
Phoebe era o fiin  care, iubea culorile vii şi nuan ele lucitoare.ţă ţ  
Noaptea trecut  candelabrele îşi rev rsaser  lumin  peste p rulă ă ă ă ă  
ei închis f cânduă –l s  str luceasc  ca focul. Rochia ei deschis  îiă ă ă ă  
amintise  de un r s rit  de soare în  insule.  Iar  când o luase înă ă  
bra e s  danseze, sim ise acut excitarea senzual  care ardea înţ ă ţ ă  
el.

O dorea mai mult ca oricând. Faptul c  era fiica lui Claringtonă  
nu  schimba nimic.  Dar  nici  nu afecta  situa ia  în  vreun fel,  seţ  
linişti el. Putea s  aib  atât femeia şi s  se şi r zbune.ă ă ă ă

Gabriel f cu un efort s  se concentreze asupra ziarului. Clubulă ă  
era liniştit în diminea a asta. Majoritatea acestor institu ii erau deţ ţ  
obicei liniştite la ora asta. Cea mai mare parte a membrilor încă 
mai  dormeau  dup  o  noapte  alb ,  în  care  consumaseră ă ă 
prodigioase cantit i de alcool.ăţ

Trecuser  opt ani de când fusese aici ultima dat , dar pu ineă ă ţ  
se schimbaser . Aceast  lips  de schimbare îns şi era semnul că ă ă ă ă 
era un club bun.

Privirea lui examina în trecere anun urile despre spectacole,ţ  
cai şi case de închiriat. Se opri pu in s  citeasc  lista de invita iţ ă ă ţ  
care fuseser  prezen i la o serat  în seara precedent  şi re ină ţ ă ă ţ u 
numele.

Trebuia s  înve e s  se descurce cât mai repede în labirintulă ţ ă  
întortocheat şi uneori primejdios al lumii bune. Sem na cu a seă  
descurca în apele înşel toare din marile Sudului. Pira ii, rechini şiă ţ  
recifurile ascunse abundau în ambele locuri.



Phoebe avea dreptate din acest punct de vedere: statutui ei în 
societate va deschide imediat uşi importante. Ca să–şi duc  laă  
bun sfârşit r zbunarea, trebuia s  se mişte în aceleaşi cercuri dină ă  
înalta societate, în care se mişcau Lordul Clarington şi familia sa.

Odat  ce  va  intra  în  acele  cercuri,  reflecta  Gabriel,  titlul  şiă  
averea lui  îi  vor  asigura o pozi ie  practic,  invulnerabila,  de peţ  
care s  porneasc  atacul asupra clanului Clarington.ă ă

— Wylde! Deci fiul meu avea dreptate. Te–ai întors.
Gabriel coborî încet ziarul, str b tut de un val de satisfac ieă ă ţ  

feroce, Clarington era aici. B t lia începuse.ă ă
Ridic  privirea cu resemnare politicoas ,  ca şi  cum era ceaă ă  

mai plictisitoare treaba din lume. Îl privea pe vechiul lui duşman:
— Bun  ziua, domnule. Frumos din partea dumneavoastr  să ă ă 

trece i, s  m  saluta i.ţ ă ă ţ
— V d c  eşti la fel de insolent ca întotdeauna. Clarington seă ă  

aşeza în fa a lui Gabriel.ţ
— N–aş vrea s  v  dezam gesc.ă ă ă
Gabriel îl  examina curios pe vechiul lui inamic. Ca şi clubul, 

contele de Clarington se schimbase pu in în ultimii opt ani. Deşiţ  
avea cel pu in şaizeci de ani şi se îngr şase avea înc  aerul acelaţ ă ă  
de pompoasa aroganta pe care Gabriel şi–l amintea atât de bine.

Clarington se n scuse şi fusese educat pentru a primi titlul deă  
noble e.  Absorbise cinci  genera ii  de istorie şi  un statut  socialţ ţ  
înc  din leag n şi era hot rât ca întreaga lui familie să ă ă ă–i calce pe 
urme.  Gabriel  ştia  c  scopul  careă –l  c l uzea  pe  Clarington  înă ă  
via a era s  aib  grij  ca nimic s  nu întineze titlul.ţ ă ă ă ă

Clarington era un om impozant.  Era înalt, aproape la fel  de 
înalt ca Gabriel. Nasul lui acvilin domina o fat  care exprim  oă ă  
hot râre neclintit  şi  mândrie.  Ochii  lui  albaştri  şi  p trunz toriă ă ă ă  
erau  plini  de  inteligen a  ascu it  care  caracteriza  întreagaţ ţ ă  
familie. Erau acum plini şi de o dezaprobare f r  margini în timpă ă  
ce–l fixau pe Gabriel.

— Presupun c  nă –ai f cut nimic pentru a te cizela cât ai fostă  
plecat din ar , spuse Clarington.ţ ă

— P i de ce ar fi trebuit s  m  cizelez? Este mult mai uşor să ă ă ă 
fugi cu o moştenitoare bogat .ă

— Deci asta este jocul t u.ă
Clarington p rea s  încerce o satisfac ie rea v zând c  i  seă ă ţ ă ă  
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confirma cele mai negre temeri:
— Asta a spus şi Anthony. Te–a v zut cum o târai practic peă  

fiica mea cea mai mic  în gr dina ieri sear .ă ă ă
— N–aş putea spune cu exactitate c  am târâtă –o în gr din .ă ă  

Gabriel zâmbi uşor. A venit de bun  voie, dac  îmi amintesc bine.ă ă
— Ai profitat, domnule, de caracterul ei cam impulsiv.
— Cam impulsiv? Nu cred c  se poate spune despre Phoebe că ă 

este numai cam impulsiv . ă Aş spune c  este complet nes buit .ă ă ă
Privirea lui Clarington deveni glacial  şi favori ii i se cl tinar :ă ţ ă ă
— Fii atent, Wylde. S  nu te gândeşti ca o s  stau s  m  uită ă ă ă  

cum fugi cu Phoebe. Nu o să– i reuşeasc , tot aşa, cum nu aiţ ă  
reuşit s  fugi cu fiica mea cea mare,ă

— Poate c  nu vreau s  fug cu Phoebe. De fapt, dac  m  însoră ă ă ă  
cu  ea,  r mân  cu  ea  toat  via a,  nuă ă ţ –i  aşa?  F r  sup rare,ă ă ă  
domnule, dar impresia mea despre fiica voastr  cea mic , până ă ă 
acum este c  nu va fi cea mai ascult toare so ie.ă ă ţ

Ciarington rosti furios:
— Cum îndr zneşti s  faci o asemenea remarca?ă ă
— De fapt, continua Gabriel gânditor, cred c  se poate spuneă  

c  Lady Phoebe va fi dificil ,  pentru orice b rbat. Nu, nu suntă ă ă  
deloc sigur c  vreau s  m  însor cu ea. Dar, cine ştie cum o să ă ă ă 
v d problema, dup  ce o s  am posibilitatea s  o studiez mai deă ă ă ă  
aproape?

— Dracu’ s  te ia, Wylde. Ce ai de gând?ă
— Sunt sigur c  ve i în elege dac  v  spun c  nu am inten iaă ţ ţ ă ă ă ţ  

s  discut planurile mele de viitor cu dumneavoastr .ă ă
— Ai vreun plan tic los în minte, Dumnezeule!ă
Sprâncenele albe şi stufoase ale lui Clarington se ridicau şi se 

coborau de mânia care–l cuprinsese:
— Te previn, nu vei pune mâna pe Plloebe sau pe moştenirea 

ei.
— De ce sunte i atât de ostil, Clarington? Trebuie s  admite iţ ă ţ  

c  sunt o partid  mult mai bun  de data asta.ă ă ă
— Prostii. Ai tu un titlu dar n–ai niciun ban, nu–i aşa? Ştiu sigur 

c  nu exist  nicio avere sau proprietate care s  înso easc  titlulă ă ă ţ ă  
Wylde. Am verificat chestiunea.

— Foarte bine lucrat,  Clarington, Da, dumneavoastr  a i fostă ţ  



întotdeauna un om prudent. Trebuia s  va fi gândit c  o s  mă ă ă ă 
revede i întrţ –una din zilele astea.

Cu col ul  ochilor,  Gabriel  îl  v zu pe fiul  contelui  intrând peţ ă  
uşile  clubului  în  momentul  acela.  Anthony  examin  sala  cuă  
pu in  lume, îi localiz  pe tat l s u şi pe Gabriel şi se gr bi sţ ă ă ă ă ă ă 
vin  la ei. P rea la fel de sup rat ca şi în seara trecut .ă ă ă ă

— V d c  lă ă –a i g sit, domnule. Anthony se l s  s  cad  întrţ ă ă ă ă ă –un 
scaun  lâng  tat l  s u.  Lă ă ă –a i  întrebat  ce  are  de  gând  de  seţ  
învârteşte în jurul lui Phoebe?

— Ştiu prea bine ce are de gând. Ochii lui Clarington aruncau 
fulgere de mânie. Crede c  poate fugi cu ea aşa cum a încercată  
şi cu Meredith. Crede c  o s  pun  mâna pe moştenirea ei în felulă ă ă  
acesta.

Anthony se uita urât la Gabriel:
— Renun ,  Wylde,  Duţă –te  şi  vâneaz  alta  nevinovat .  Seă ă  

g seşte întotdeauna în societate una sau dou  moştenitoare aleă ă  
c ror tat  s  fie dispus să ă ă ă–i cumpere un titlu cu averea ei.

— O  s  in  minte,  spuse,  Gabriel  politicos.  Ridic  ziarul  şiă ţ ă  
începu s  citeasc .ă ă

— La  dracu’,  omule,  nu  vrei  decât  banii  de  data  asta? 
Clarington tun  cu voce joas . Vrei s  te cump r? Asta este?ă ă ă ă

— Asta este o idee interersant . Gabriel nuă –şi ridic  privireaă  
de pe ziar.

— Dac  aşa  stau  lucrurile,  atunci  eşti  şi  mai  de  dispre uită ţ  
decât am crezut, spuse Clarington pe un ton jignitor. Ultima dată 
cel pu in ai fost prea mândru s  accep i bani ca s  nu te maiţ ă ţ ă  
atingi de una din fiicele mele.

— În m rile Sudului înve i s  devii practic.ă ţ ă
— Aha, practic, într–adev r. Ai ajuns r u de tot, Wylde. Eşti oă ă  

ruşine pentru titlul pe care–l por i. Bine, nţ –o s  fiiă  primul arivist 
pe care–l pl tesc ca s  o lase în pace pe Phoebe. Pare s  atragă ă ă ă 
numai indivizi de cea mai rea specie. Cât vrei?

Gabriel ridic  privirea, intrigat:ă
— Pe cine ai mai pl tit, Clarington?ă
Anthony se încrunt :ă
— Cred  c  este  destul  despre  subiectul  acesta.  Este  oă  

problem  de familie şi nu te priveşte pe tine.ă
Clarington îşi îndrept  umerii:ă
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— Fiul  meu  are  dreptate.  Nu  vreau  s  discut  asemeneaă  
probleme cu tine, domnule.

— Nu cumva Neil Baxter, din întâmplare? întreb  Gabriel încet.ă
Expresia de profund  jignire de pe chipul  lui  Clarington eraă  

r spunsul de care Gabriel avea nevoie. Anthony înjur  abia auzită ă  
şi întinse mâna dup  o sticl  de porto din apropiere.ă ă

— Am  spus  c  nu  vreau  s  discut m  asmenea  problemă ă ă  
personale  cu  tine,  repet  Clarington  cu  voce  grea.  Pre ul  peă ţ  
care–l vrei!

— Nu este nevoie de aşa ceva.
Gabriel puse jos ziarul, se ridica în picioare şi apuc  pachetulă  

pe care–l pusese pe m su a de lâng  scaunul lui:ă ţ ă
— Fii sigur, Clarington, c  nu ai o avere atât de mare s  mă ă ă 

cumperi de data asta. Acum v  rog s  m  scuza i. Am o întâlnire.ă ă ă ţ
— Fii  atent,  Wylde.  Anthony  puse  repede  paharul  jos  şi  se 

ridica în picioare:
— Te previn cinstit. Dac  o insul i pe sora mea, te provoc laă ţ  

duel ca şi data trecut .ă
Gabriel f cu o pauz :ă ă
— Ah, dar rezultatul poate s  fie complet diferit de data asta,ă  

Oaksley. Cred c  nu mai sunt aşa de indulgent cum era odat .ă ă
Anthony se f cu roşu. Gabriel ştia c  îşi amintea întâlnirea loră ă  

din zori, de acum opt ani. Era primul duel al vicontelui, dar cel 
de–al treilea al lui Gabriel.

Cum era mânat de naivul lui sentiment de cavalerism în acele 
timpuri,  Gabriel  reuşise  deja  s  mai  fie  implicat  în  alte  două ă 
„întâlniri în zori”. În ambele ocazii ap rase numele unei doamne.ă

Câştigase  ambele  dueluri  ucigându–şi  adversarul,  dar 
începuse s  se întrebe cât o să ă–l mai in  norocul. Începuse chiarţ ă  
s  se întrebe dac  merit  s  rişti pentru oricare femeie. Niciunaă ă ă ă  
dintre  femeile  implicate  nu  p ruse  s  aprecieze  eforturile  luiă ă  
pentru ele. În diminea a aceea rece şi cenuşie de octombrie deţ  
acum opt ani, Gabriel  ajunsese la concluzia c  se s turase deă ă  
dueluri pentru femei.

Anthony  fusese  hot rât,  dar  şi  extrem  de  nervos.  Greşiseă  
complet inta. Tr sese nebuneşte. A fost o pur  întâmplare, nuţ ă ă  
precizie, ca glon ul îl lovise pe Gabriel în um r, şi amândoi ştiau.ţ ă



Anthony ştia  prea  bine  ca  singurul  motiv  pentru  care  tr iaă  
ast zi era pentru ca Gabriel se oprise, dup  ce primise glontele.ă ă  
Sângele care pata c maşa alb  şi expresia chinuit  de pe chipulă ă ă  
lui Anthony îl convinseser  pe Gabriel ca toate cele trei dueluriă  
fuseser  de prisos.ă

Dezgustat,  ridicase  pistolul  şi  îl  desc rcase  în  aer.  Onoareaă  
fusese satisf cut  şi Gabriel luase o hot râre. Nu se vaă ă ă –mai lasa 
niciodat  condus de concep ia lui demodat , cavalereasc . Nicioă ţ ă ă  
femeie nu merita aşa ceva.

Îi zâmbi  rece acum lui  Anthony v zând parc  amintirile  dină ă  
ochii  vicontelui.  Satisf cut,  Gabriel  se întoarse şi  plec  f r  să ă ă ă ă 
mai arunce o privire înnapoi.

În  spatele  lui  îi  sim ea  pe  Clarington  şi  fiul  sau  privinduţ –i 
spatele, grav jigni i şi neajutora i.ţ ţ

Se sim ea  bine.  R zbunarea  d dea  o  senza ie  extreme  deţ ă ă ţ  
pl cut , decise Gabriel.ă ă

* * *

Lydia, Lady Clarington, puse jos ceaşca de ceai şi o privi atent 
pe Phoebe prin ochelarii  cu rame aurite. Purta ochelarii  numai 
când era acas , în elegant  cas  Clarington din oraş şi când jucaă ă ă  
acas  c r i, la prietenii ei. Ar fi murit mai bine decât s  fie v zută ă ţ ă ă ă 
purtându–i în public.

Lady Clarington fusese declarata o frumuse e în tinere ea ei.ţ ţ  
P rul ei blond era acum argintiu iar silueta frumos rotunjita deă  
alt  dat  era acum pu in plinu a, dar era înc  o femeie foarteă ă ţ ţ ă  
atr g toare.ă ă

Phoebe gândea ca mama ei p rea încânt tor de materna şiă ă  
adorabil  de  inocen  cu  ochelarii.  Era  evident  c  şi  lordulţă ă  
Clarington suferise o iluzie similar , în tot timpul celor treizeci şiă  
şase de ani de c snicie. Contele nu f cu niciodat  niciun secretă ă ă  
din afec iunea pe care o purta so iei sale. Dup  câte ştia Phoebeţ ţ ă  
tat l  ei  era  înc  absolut  neştiutor  în  ceea ce privea pasiuneaă ă  
adânca a Lydiei pentru c r i.ă ţ

Dup  câte ştia lordul Clarington, mondena lui so ie, contesa,ă ţ  
nu f cea decât s  joace câte o partid  de whist cu prietenii s i.ă ă ă ă  
Câştigurile ame itoare în unele ocazii şi pierderile substan iale înţ ţ  
alte ocazii erau lucruri pe care le ignor  cu des vârşire.ă ă
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— Nu cred,  spuse Lydia cu optimismul nestins al  juc toruluiă  
înveterat, ca Wylde a avut bunul sim  s  strâng  o avere cât aţ ă ă  
fost în marile Sudului?

— Dup  câte  ştiu  eu  nu,  mama,  spuse  Phoebe  vesela.  Nuă  
trebuie să– i faci iluzii în aceast  privin . Cred c  nu este maiţ ă ţă ă  
bogat acum decât era când a p r sit Anglia, cu opt ani în urm .ă ă ă

— P cat. Wylde miă –a pl cut întotdeauna. Avea ceva periculosă  
de atr g tor. Sigur c  nă ă ă –ar fi fost potrivit pentru Meredith, nu. Ar 
fi speriat–o de moarte, şi, bineîn eles, ar fi fost un ginere completţ  
nefolositor pentru mine.

— F r  avere, cum este, da, ştiu, mama. Cerin ele tale în ceeaă ă ţ  
ce priveşte un ginere au fost întotdeauna simple şi clare.

— Trebuie s  fim practici în asemenea probleme. Ce se poateă  
face cu un ginere f r  un ban?ă ă

Phoebe îşi ascunse un surâs gândindu–se la succesul c r ii luiă ţ  
Gabriel:

— Wylde, are poate ceva bani. Cred c  are un mic venit dină  
nişte investi ii pe care leţ –a f cut recent.ă

— Ei, aş! Lady Clarington nu era interesat  de sume mici. Ună  
venit mic nu este suficient. Trebuie s  te m ri i cu un b rbat cu oă ă ţ ă  
avere  respectabil ,  Phoebe.  Chiar  dac  eu  aş  vrea  s  fac  oă ă ă  
excep ie,  tat l  t u insista.  Trebuie s  fie  o c s torie potrivit .ţ ă ă ă ă ă ă  
Este datoria ta fa  de familie.ţă

— P i, nu are rost nici s  discut m despre inten iile lui Wyldeă ă ă ţ  
fata de mine, mama. Pot să– i spun c  nu este deloc interesat sţ ă ă 
se însoare.

Lydia o cerceta atent :ă
— Eşti sigur  de asta?ă
— Absolut  sigur .  Este  adev rat  c  neă ă ă –am  cunoscut  la 

Amesbury  şi  am  descoperit  c  avem  interese  comune,  dară  
suntem numai prieteni. Nimic mai mult.

— M  tem c  iar ajungem la Kilbourne, atunci, cugeta Lydia.ă ă  
Se poate şi mai r u. Oricum, are un rang potrivit şi o avere mare.ă

Phoebe decise s  foloseasc  ocazia pentru a o convinge peă ă  
mama sa c  nu dorea aceast  alian :ă ă ţă

— Regret  să– i  spun,  mama,  dar  Kilbourne  nu  este  numaiţ  
gomos, dar şi îngâmfat.



— Şi ce–i cu asta? Tat l t u este şi el gomos şi poate s  daă ă ă  
lec ii de îngâmfare oricui în înalta societate. Dar eu m  descurcţ ă  
perfect cu el.

— Da, ştiu, spuse Phoebe cu r bdare, dar tata are sentimente.ă  
Te iubeşte pe tine şi pe cei trei copii ai lui.

— Sigur  c  da.  Nu  mă –aş  fi  m ritat  cu  el  dac  nă ă –ar  fi  fost 
capabil de asemenea sentimente tandre.

Phoebe apuca ceaşca de ceai:
— M  tem însa  c  nu  este  capabil  Kilbourne  de  asemeneaă ă  

sentimente, mama. M  îndoiesc c  ar fi de accord s  pl tească ă ă ă ă 
datoriile de onoare ale soacrei sale.

Lydia se nelinişti imediat.
— Crezi c  ar refuza să ă–mi acorde, câte un împrumut?
— M  tem c  da, sigur.ă ă
— Cerule sfinte. Nu mi–am dat seama c  este atât de fudul!ă
— Trebuie neap rat s  ne gândim la ă ă asta, mama.
— Ai dreptate, Lydia îşi îndoi buzele. Pe de alt  parte, tat l t uă ă ă  

îl aprob  şi nu se poate nega c  este o partid  bun . Cea maiă ă ă ă  
bun  la care  putem spera,  acum când ai  aproape dou zeci  şiă ă  
cinci de ani.

— Îmi dau seama, mama. Dar nu pot s  m  bucur c  m  m rită ă ă ă ă  
cu Kilbourne.

— Se bucura tat l t u, desigur, Lydia, se însenina. Şi apoi seă ă  
prea  poate  c  domnul  Kilbourne  s  revin  asupra  chestiuniiă ă ă  
împrumuturilor  dup  ce  va  fi  c s torit.  Po i  s  încerci  să ă ă ţ ă ă–l 
convingi,  Phoebe,  să–l  convingi  c  ai  nevoie  de  o  rentă ă 
considerabil  pentru a men ine aparen ele.ă ţ ţ

— Şi apoi s  vin să ă– i, dau bani din renta mea considerabil ?ţ ă  
Phoebe suspin . M  îndoiesc c  o s  fie aşa de simplu, mama.ă ă ă ă

— Totuşi,  nu trebuie  s  renun i  la  speran .  Vei  înv a să ţ ţă ăţ ă–l 
manevrezi pe Kilbourne. Tu ştii cum s  iei oamenii, Phoebe.ă

Phoebe îşi încre i nasul cu triste e:ţ ţ
— Mul umesc,  mama.  Wylde  a  spus  şi  el  acelaşi  lucru  ieriţ  

sear .ă
— Nu  este  nicio îndoiala  c  ai  fost  întotdeauna  foarteă  

voluntara  şi  cu  trecerea  timpului  aecasta  tr s tur  a  tă ă ă a  s–a 
accentuat.  Femeile fac acest lucru, fireşte, dar în general sunt 
bine m ritate când aceste tr s turi încep s  s  manifeste.ă ă ă ă ă
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— M  tem c  este  prea  târziu  pentru  mine,  spuse  Phoebeă ă  
ridicându–se  în  picioare.  Tr s turile  mele  dominatoare  suntă ă  
evidente pentru toat  lumea. Acum, te rog s  m  scuzi.ă ă ă

— Unde te duci?
Phoebe se îndrepta spre uş :ă
— La libr ria Hammond. Domnul, Hammond miă –a trimis, vorba 

c  are nişte exemplare noi şi foarte frumoase în stoc.ă
Lydia scoase o exclama ie uşoar :ţ ă
— Tu şi  c r ile  tale!  Nu  în eleg  interesul  t u  pentru  acesteă ţ ţ ă  

volume vechi şi murdare pe care le colec ionezi.ţ
— Cred c  pasiunea mea seam n  bine cu pasiunea ta pentruă ă ă  

jocul de c r i, mama.ă ţ
— La  jocul  de  c r i,  spuse  Lydia,  aştep i  întotdeaunaă ţ ţ  

perioadele când câştigi. Cu c r ile nu faci decât s  arunci baniiă ţ ă  
pe fereastr .ă

Phoebe zâmbi:
— Asta depinde de punctul de vedere, mama.
Mesajul nu era de la domnul Hammond. Era de la Gabriel care 

o  rug  s  vin  să ă ă ă–l  întâlneasc  la  libr rie.  Phoebe  primiseă ă  
mesajul mai de diminea  şi trimisese imediat vorba c  va veni laţă ă  
unsprezece exact.

Cu cinci minute înainte coborî din tr sur  ei pe Oxford Street.ă ă  
O l sa pe camerista ei s  stea la soare pe banca din fata libr rieiă ă ă  
şi paşi ner bd toare pe uş .ă ă ă

Gabriel era deja acolo. Nu o v zu intrând pentru c  era ocupată ă  
s  examineze  un  volum vechi  legat  în  piele  pe  care  domnulă  
Hammond îl aşezase cu venera ie pe mas  în fa a lui.ţ ă ţ

Phoebe ezit  o clip , c ci aten ia îi fu atras  de felul în careă ă ă ţ ă  
lumina soarelui  care se filtra prin ferestrele înalte,  stalucea în 
p rul de abanos al lui Gabriel. Era îmbarcat cu o vest  închisa laă ă  
culoare şi foarte strâmta pe corp, care–i punea în eviden  umeriiţă  
la i şi stomacul plat. Pantalonii şi cizmele înalte, frumos lustruiteţ  
subliniau conturul avântat şi muşchiulos al picioarelor.

Dintr–un  motiv  oarecare,  Phoebe  se  sim ise  obligat  sţ ă ă 
petreac  mult timp în diminea a aceea ca să ţ ă–şi aleag  rochia. Seă  
hot râse cu greu între dou  sau trei rochii, ceea ce era complet,ă ă  
neobişnuit  pentru ea. Acum era bucuroas  c  îşi  luase, rochiaă ă  



cea nou  de muselina galben pal cu bl ni  ei fucsia. Boneta eraă ă ţă  
din fetru cu încre ituri şi flori fucsia.ţ

Ca şi cum ar fi sim it prezenta ei, Gabriel ridica privirea şi oţ  
v zu.  Un  zâmbet  se  form  încet  în  col ul  gurji  lui  în  timp  ceă ă ţ  
privea rochia ei viu colorat . Ochii lui erau foarte verzi în luminaă  
dimine ii. Phoebe r sufla adânc şi recunoscu fa a de ea îns şi cţ ă ţ ă ă 
din cauza asta petrecuse atâta timp în fa a oglinzii în diminea aţ ţ  
aceasta.  Sperase s  vad  exact aceast  privire aprobatoare înă ă ă  
ochii lui Gabriel.

Chiar în timp ce realiz  acest lucru, încarca să ă–l minimalizeze. 
Gabriel dovedise f r  umbr  de îndoiala cu opt ani în urm  că ă ă ă ă 
gustul lui în materie de femei era pentu blonde delicate cu ochi 
albaştri şi care preferau culorile pastelate, diafane.

— Bun  diminea a, Lady Phoebe. Gabriel traversa înc perea şiă ţ ă  
veni s  o salute:ă

— Ar ta i foarte str lucitoare şi vesela ast zi.ă ţ ă ă
— Mul umesc, Lord Wylde,ţ
Phoebe privi repede în jurul ei şi decise c  nimeni nu putea să ă 

aud  conversa ia lor:ă ţ
— Am primit mesajul dumneavoastr .ă
— V d. Mă –am gândit c  ve i vrea s  rec p ta i cât mai repedeă ţ ă ă ă ţ  

Cavalerul şi vr jitorul.ă
— Îl ave i la dumneavoastr ?ţ ă
— Desigur. Gabriel o duse înapoi la mas , unde un pachet deă  

forma unui manuscris învelit în har e maron st tea lâng  volumuţ ă ă l 
pe care–l examinase.

— Iat  dovada abilita ii mele de cavaler r t citor,ă ţ ă ă
— Wylde, este minunat. Phoebe apuca pachetul. Nu pot să– iţ  

spun cât sunt de impresionat . Ştiu că ă–mi vei fi de mare ajutor în 
cercet rile mele.ă

— Voi  face  tot  ce–mi  st  în  putin .  Gabriel  arata  carteaă ţă  
deschis  de pe mas  şi ridica uşor vocea.ă ă

— Asta, ar putea s  v  intereseze, lady Phoebe. Un exemplară ă  
pre ios al unei poveşti  din secolul al  şaisprezecelea din Roma.ţ  
Domnul  Hammond  spune  c  a  achizi ionată ţ –o  recent  de  la  un 
colec ionar ţ din Northumberland.

Phoebe îşi d du seama imediat ca Gabriel încerca s  g sească ă ă ă 
un pretext rezonabil  ca s  mai  poat  sta de vorb .  Nimeni înă ă ă  
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libr rie  nu va vedea nimic ciudat  în  faptul  c  studiau o carteă ă  
veche, interesant . Ascult toare, înclina capul s  priveasc  maiă ă ă ă  
bine.

— Foarte frumoas , declara Phoebe cu voce tare v zânduă ă –l pe 
domnul  Hammond  cu  coada  ochiului.  Italian ,  v d.  Nu  latina.ă ă  
Miniaturi excelente.

— M–am gândit c  să –ar putea s  v  plac . Gabriel întoarse oă ă ă  
pagin  a c r ii şi citi o clip  în t cere.ă ă ţ ă ă

Phoebe mai arunca o privire rapid  în jur şi se apropie pu in deă ţ  
el, pref cânduă –se c  citea peste um rul lui:ă ă

— Familia mea este pu in sup rat  din aceast  cauz , Wylde.ţ ă ă ă ă
— Am observat. Gabriel mai întoarse o pagin  şi se încruntaă  

gânditor în timp ce o studia.
— Ei  nu  ştiu  nimic  despre  cercet rile  mele,  aşa  c  auă ă  

presupus, fireşte, c  neă –am împrietenit cumva.
— Este ceva mai mult decât o prietenie, Lady Phoebe. Se tem 

c  neă –am ataşat unul de altul. Gabriel mai d du o pagin .ă ă
Phoebe  roşi  şi  privi  repede  în  jurul  ei  în  magazin.  Domnul 

Hammond era ocupat acum cu un alt client obişnuit.
— Nu le pot explica nicicum adev rul. Nu vor aproba niciodată ă 

cercet rile mele. Dar vreau s  v  încredin ez c  nu trebuie s  vă ă ă ţ ă ă ă 
îngrijoreze preocuparea lor.

— În eleg.  Cum,  chiar  aşa,  vre i  sţ ţ ă–i  asigura i  c  suntemţ ă  
numai simple cunoştin e?ţ

— Nicio  grij .  M  ocup  eu  de  tata  şi  de  ceilal i.  Am multă ă ţ ă 
experien  în aceste probleme.ţă

— Înc p ânata, spuse Gabriel în şoapt .ă ăţ ă
— Poftim?
Gabriel îi ar t  un cuvânt depe pagina din fată ă a lui:
— Cred c  înseamn  ă ă „înc p ânată ăţ ” în italian .ă
— Oh,  Phoebe studie  cuvântul.  Nu,  nu cred.  Sunt  sigur  că ă 

traducerea este „catâr”.
— Ah. Desigur. E greşeala mea. Ce spunea i? Întreba Gabrielţ  

politicos.
— Suspiciunile familiei mele nu trebuie s  fie o piedic  pentruă ă  

investiga iile voastre.ţ
— Voi  face  tot  ce  pot  s  fiu  deasupra  p rerilor  lor  înguste,ă ă  



doamna.
Phoebe zâmbi aprobator:
— Excelent.  Unii  oameni  sunt  intimida i  de  atitudinea  camţ  

dictatoriala a tat lui meu.ă
— Nu mai spune i?ţ
— De fapt este foarte dr gu , în felul lui, şti i.ă ţ ţ
— Nu, nu ştiu.
Phoebe îşi muşc  limb :ă ă
— Cred c  experien a dumneavoastr  de acum opt ani cu elă ţ ă  

nu v–a l sat o impresie pl cut .ă ă ă
— Nu, mi mi–a l sat.ă
— Cum am spus, nu trebuie să–i da i aten ie. Acum, s  trecemţ ţ ă  

la treaba. V–am adus nişte invita ii importante. Prima este joi laţ  
balul mascat de la familia Brantley.

— În eleg c  îmi ordona i s  vin?ţ ă ţ ă
Phoebe îl privi sup rat :ă ă
— Este  un  bal  important.  Voi  putea  s  v  prezint  multoră ă  

oameni şi ve i putea s  începe i cercet rile.ţ ă ţ ă
Gabriel înclina capul:
— Foarte  bine,  doamna.  Dorin a  voastr  este  ordin  pentruţ ă  

mine.
— Aşa  v  vreau.  Acum,  ave i  ceva  de  raportat  despreă ţ  

investiga iile pe care leţ –a i f cut pân  acum?ţ ă ă
Gabriel b tu cu degetele în mas :ă ă
— S  m  gândesc. Pân  acum am g sit o cas  ca s  petrecă ă ă ă ă ă  

sezonul la Londra. N–a fost uşor, aş putea ad uga. Am angajat şiă  
personal.  Am fost  la  Westons  să–mi  command haine noi  şi  la 
Hoby’s pentru cizme. Cam asta e tot ce am f cut.ă

Phoebe se uita crunt la el:
— Nu la asta m  refeream.ă
— Trebuie s  am grij  de asemenea detalii înainte de a intra înă ă  

societate, doamna. Sigur în elege i asta.ţ ţ
Phoebe îşi musc  buzele:ă
— Ave i dreptate. Nu mţ –am gândit la asta. Acum dac  tot miă –

a i atras aten ia, trebuie s  v  întreb ceva foarte personal.ţ ţ ă ă
Gabriel îi arunca o privire pieziş .ă
— Cât de personal?
— V  rog s  nu v  sup ra i. Phoebe se mai uit  o dat  în jură ă ă ă ţ ă ă  
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foarte repede înainte s  se apropie foarte mult de el.ă
— Ave i, destui bani pentru aceste cheltuieli?ţ
Gabriel se opri în timp ce d dea pagin :ă ă
— Este într–adev r o întrebare foarte personal .ă ă
Phoebe sim i cum roşeşte. Gabriel era un om foarte mândru.ţ  

Nu  vroise  să–l  umileasc .  Totuşi,  trebuia  s  fie  hot rât  înă ă ă ă  
aceast  problem .ă ă

— V  rog s  nu fi i stânjenit, seniore. Îmi dau seama c  v  ceră ă ţ ă ă  
s  v  mişca i în nişte cercuri foarte înalte în plin sezon, şi ştiu laă ă ţ  
fel de bine ca pentru asta ave i nevoie de bani. Cum eu sunt ceaţ  
care v–a cerut ajutorul în aceste cercet ri, cred c  este cinsitit caă ă  
eu s  v  acop r o parte din cheltuieli.ă ă ă

— Am venitul din publicarea c r ii mele ă ţ ’”Cautarea’; îi reaminti 
el.

Phoebe f cu un gest cu mâna:ă
— Îmi dau bine seama c  venitul  unui  scriitor  la început deă  

cariera nu ajunge pentru a face fata cheltuielilor în societate.
Gabriel îşi p stra privirea fixat  pe volumul vechi din fata lă ă ui:
— Cred  c  pot  s  suport  singur  cheltuielile  f r  ajutorulă ă ă ă  

dumneavoastr , doamna. Cel pu in pentru perioada cercet rilor.ă ţ ă
— Sunte i sigur de asta?ţ
— Foarte sigur. M  voi descurca. Gabriel îşi sprijini un cot peă  

mas  şi  se  întoarse  s  o  studieze  pe  Phoebe  cu  o  privireă ă  
p trunz toare care o cântarea:ă ă

— Acum  e  rândul  meu  s  v  pun  o  întrebare  personal ,ă ă ă  
doamna. Cât de disperat l–a i iubit pe Neil Baxter?ţ

Phoebe îl privi uluit . Apoi îşi lu  ochii de pe Gabriel:ă ă
— V–am spus c  eu şi Neil eram prieteni.ă
— Cât de apropia i?ţ
— Nu mai are importan  acum.ţă
— Are pentru mine.
— De  ce?  întreba  ea.  Ce  mai  conteaz ?  Neil  este  mort.ă  

Singurul lucru care conteaz  acum este să ă–l g sim pe ucigaşulă  
lui.

— Ucigaşii r mân nepedepsi i în fiecare zi.ă ţ
— Acesta nu. Mâna lui Phoebe se încleşta într–un pumn mic pe 

masa. Trebuie să–l g sesc.ă



— De ce? întreba Gabriel încet. Pentru c  lă –a i iubit pe Baxterţ  
atât  de mult,  încât nu v  pute i  g si  liniştea pân  nu se faceă ţ ă ă  
dreptate?

— Nu admise ea trist . Trebuie să ă–l g sesc pentru c  este vinaă ă  
mea c  a fost ucis.ă

Gabriel se uita fix la ea, clar uluit:
— Vina  dumneavoastr ?  De  ce  spune i  asta,  pentruă ţ  

Dumnezeu? Omul a murit  în marile Sudului, la mii  de mile de 
Anglia.

— Nu în elege i? Phoebe îl privi chinuit . Dac  nţ ţ ă ă –aş fi fost eu, 
Neil n–ar fi plecat în marile Sudului. A plecat s  fac  avere ca să ă ă–
mi poat  cere mâna la întoarcere. Eu sunt de vin  pentru ce să ă –a 
întâmplat.

— Isuse, murmura Gabriel. Este o idee nebuneasc .ă
— Nu  este  nebuneasc ,  Phoebe  se  str duia  s  vorbească ă ă ă 

încet.
— Este o concluzie smintit , idioat  şi complet ira ional .ă ă ţ ă
Phoebe sim i un gol în stomac. Privi fa a aspr  a lui Gabriel.ţ ţ ă
— Am  crezut  c  dumneavoastr ,  între  to i,  o  s  în elege i,ă ă ţ ă ţ ţ  

c ut rile mele.ă ă
— Este o nebunie.
Phoebe respira adânc:
— Asta înseamn  c  nu o s  m  ajuta i, pân  la urm ?ă ă ă ă ţ ă ă
— Nu! Doamne fereşte,  spuse Gabriel  printre din i.  O s  vţ ă ă 

ajut s  g si i pe posesorul ă ă ţ Doamnei din Turn. Ceea ce ve i credeţ  
despre  omul  în  cauza  dup  ce  lă –a i  g sit  este  treabaţ ă  
dumneavoastr .ă

— Animalul acela este un pirat criminal. Ve i dori cu siguranţ ţă 
s  m  ajuta i să ă ţ ă–l dau pe mâna justi iei.ţ

— Nu  în  mod  special.  Gabriel  închise  cartea  pe  care  o 
examinase. V–am spus în noaptea aceea în Sussex c  nu m  maiă ă  
intereseaz  prea tare concep iile idealiste.ă ţ

— Dar a i fost de acord s  m  ajuta i, sublinie Phoebe.ţ ă ă ţ
— M–a i f cut curios. M  amuza s  rezolv asemenea rebusuriţ ă ă ă  

ocazional. Dar s  nu crede i că ţ –am s  v  ajut să ă ă–l pedepsi i peţ  
omul care l–a ucis pe iubitul dumneavoastr .ă

Phoebe  ar  fi  vrut  s  argumenteze  mai  departe,  dar  înă  
momentul acela o tân r  doamn , îmbr cat  dup  ultima modă ă ă ă ă ă ă 
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şi  înso it  de  o  camerist  intra  în  magazin.  Se duse  direct  laţ ă ă  
masa de serviciu şi–l aştept  ner bd toare pe domnul Hammondă ă ă  
care se gr bi s  vin  s  o serveasc .ă ă ă ă ă

— Aş  vrea  s  cump r  un  exemplar  din  ă ă C utarea,  ă anun aţ  
tân ra doamn  pe un ton imperios. To i prietenii mei au citită ă ţ –o, 
aşa c  trebuie s  o citesc şi eu.ă ă

— Cred c  pentru  asta  va trebui  s  v  duce i  la libr ria  luiă ă ă ţ ă  
Lacey, murmura domnul Hammond.

— Ce nepl cut!ă
Tân ra se întoarse spre Phoebe şi Gabriel în timp ce domnulă  

Hammond  disp rea  în  camera  din  spate.  Se  uita  la  Gabrielă  
printre gene:

— L–a i citit, domnule?ţ
Gabriel îşi drese glasul. Arata ciudat de stânjenit:
— Ei, da. L–am citit.
— Ce crede i despre el? întreba tân ra cu toat  convingerea.ţ ă ă  

Este chiar atât de bun pe cât zice, toat  lumea?ă
— P i… Gabriel se uita dezorientat la Phoebe.ă
Phoebe îşi  d du seama c  era prima dat  când îl  vedea peă ă ă  

Gabriel tulburat. Se înroşise chiar. Îi zâmbi tinerei şi relu  sigură ă 
de sine:

— Sunt sigur  c  o s  v  plac  foaă ă ă ă ă rte mult  C utareaă  spuse 
Phoebe. Dup  p rerea mea reprezint  un gen de roman completă ă ă  
nou.  Este  plin  de  aventuri  şi  întâmpl ri  cavalereşti  şi  nu  seă  
sprijin  pe elementul supranatural pentru efect.ă

— În eleg, spuse tân ra, confuz .ţ ă ă
— Stilul  este  mişc tor,  continua  Phoebe  repede.  Romanulă  

descrie  sentimentele  cele  mai  alese.  Tema  dragostei  este 
tulbur tor tratat . O s  v  plac  în mod special eroul. Este chiară ă ă ă ă  
mai emo ionant decât eroii doamnei Radeliffe.ţ

Tân ra se lumin  la fat .ă ă ă
— Mai emo ionant decât eroii doţ amnei Radeliffe?
— Da, desigur. V  încredin ez c  nu ve i fi dezam git . Phoebeă ţ ă ţ ă ă  

f cu o pauz  şi zâmbi înainte de a ad uga triumf tor:ă ă ă ă
— Byron  a  citit  C utarea,  ă şti i?  A  recomandatţ –o  tuturor 

prietenilor s i.ă
Tân ra f cu ochii mari:ă ă



— M  duc imediat la libră ăria lui Lacey.
Phoebe zâmbi  satisf cut ,  înc  o  vânzare pentru libr ria luiă ă ă ă  

Lacey.  Dac  nă –ar fi  fost într–o înc pere plin  de lume, şiă ă –ar fi 
frecat mâinile de bucurie.

Poate c  nu moştenise talentul familiei pentru matematic  şiă ă  
investi ii,  dar ştia cu siguran a s  aleag  un roman de succesţ ţ ă ă  
dintr–o gr mad  de manuscrise.ă ă

Era p cat c  rudele ei nu puteau s  aprecieze felul special înă ă ă  
care se manifest  la ea talentul familiei.ă

Capitolul 8

Reprezint  un gen complet nou de roman… nu se sprijin  peă ă  
elementul  supranatural  pentru  efect…  tema  iubirii  este 
tulbur tor tratat .ă ă

Cuvintele lui Phoebe mai r sunau înc  în mintea lui Gabriel înă ă  
dup  amiaza aceea în timp ce intra în libr ria Lacey. Erau cuvinteă ă  
foarte familiare. Erau, de fapt, aproape aceleaşi cuvinte pe care 
le folosise Lacey în scrisoarea în care îi comunicase c  dorea să ă 
publice C utarea. ă Gabriel citise scrisoarea aceea de câteva ori, şi 
ştia acele fraze pe de rost.

Înc  de când o l sase pe Phoebe în libr ria lui Hammond, înă ă ă  
diminea a aceea, o b nuial  nu încetase s  creasc  în mintea lui.ţ ă ă ă ă  
La  început  p ruse  prea  ofensatoare  ca  s  o  ia  m car  înă ă ă  
considera ie, dar cu cât se gândea mai mult cu atât îşi  d deaţ ă  
seama c  totul se potrivea întră –un mod ciudat.

Dac  b nuielile lui erau întemeiate, asta ar explica cum de ştiaă ă  
Phoebe atâtea despre el înc  de la început. Mai însemna şi c  nuă ă  
exist  limit  pentru îndr zneala lui Phoebe.ă ă ă

Omul din spatele mesei de servit din libr rie îl privi atent:ă
— Cu ce v  pot ajuta, domnule?ă
— Unde este Lacey? întreba Gabriel direct. Îl întâlnise odat  peă  

Lacey, imediat dup  ce începuse colaborarea lor. Cu acel prilejă  
Gabriel  îi  spusese  clar  lui  Laeey  c  vroia  s  i  se  respecteă ă  
anonimatul.

Vânz torul clipi şi apoi tuşi discret:ă
— M  tem c  domnul Lacey este ocupat, seniore.ă ă
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— Vrei s  spui c  este beat mort.ă ă
— Desigur c  nu, domnule. Lucreaz .ă ă
Gabriel auzi un zgomot din camera din spate:
— N–are importan , îl g sesc şi singur.ţă ă
Ocoli masa de servit, deschise uşa şi intr  în camera în careă  

Lacey inea presa de tipar.ţ
Mirosul  de cerneala şi  ulei  se sim ea puternic în  aer.  Presaţ  

masiv  de o el nu func iona. Lacey, un b rbat voinic cu o fată ţ ţ ă ă 
roşiatica, acoperit  de favori i crescu i în dezordine, st tea întră ţ ţ ă –
un col . Examina un mald r de hârtii. Purta un sor  de piele pesteţ ă ţ  
hainele p tate de cerneal . O sticl  de gin ieşea dintră ă ă –unul din 
buzunarele şor ului.ţ

— Lacey,  aş  vrea  s  discut  ceva  cu  tine,  spuse  Gabriel,ă  
închizând uşa.

— Ce înseamn  asta? Lacey întoarse capul şi îl privy fioros peă  
Gabriel, cu ochi apoşi:

— Ah, dumneavoastr  sunte i, seniore. Acum, s  vede i dacă ţ ă ţ ă 
vre i  s  v  plânge i  c  nţ ă ă ţ ă –a i  fost  pl tit  destulpentru  carteaţ ă  
dumneavoastr , v  pierde i timpul. Vă ă ţ –am spus c  partenerul meuă  
a  încredin at  toate  aceste  lucruri  unui  avocat.  Eu  nu  mai  amţ  
probleme cu banii.

Gabriel zâmbi rece:
— Nu banii m  preocupa, Lacey.ă
— Ei, asta–i bine. Lacey apuca sticla şi o scoase din buzunarul 

şor ului.  Se  uita  urât  la  Gabriel  în  timp  ce  trase  o  duşcţ ă 
s n toas .ă ă ă

— Nu pute i  s  v  da i  seama câ i  autori  devin dificili  cândţ ă ă ţ ţ  
vine vorba despre bani.

— Ce m  intereseaz  pe mine este numele partenerului t u.ă ă ă  
Ginul îi r mase lui Lacey în gât. Înghi i repede şi apoi începu să ţ ă 
tuşeasc :ă

— M  tem c  nu pot s  discut asta, seniore. E anonim. Ca şiă ă ă  
dumneavoastr .ă

— Vreau numele, Lacey.
— P i, cu ce drept v  amestecaă ă ţi în treburile mele?
— Dac  nuă –mi spui numele partenerului t u, o s  am grij  să ă ă ă 

predau noul  meu manuscris,  care  este  aproape  gata,  unui  alt 



editor.
Lacey îl privi îngrozit:
— Nu  o  s  face i  aşa  ceva,  seniore.  Dup  tot  ce  am f cută ţ ă ă  

pentru dumneavoastr ?ă
— Nu vreau s  duc  ă „0  Aventura Nes buitaă ” la altcineva, dar 

dac  m  obligi, o voi face.ă ă
Lacey se aşeza greu pe un scaun de lemn:
— Sunte i un om tare, seniore.ţ
— Sunt un om prudent, Lacey. Îmi place s  ştiu cu cine trateză  

când fac afaceri.
Lacey se uita pieziş la el şi îşi şterse nasul cu dosul mânecii 

patate:
— N–o să–i  spune i  c  şti i  de la mine? ine foarte mult  caţ ă ţ Ţ  

numele ei s  r mân  secret. Familia ei nă ă ă –ar fi de accord ca ea să 
fac  comer .ă ţ

— Ai încredere în mine, spuse Gabriel întunecat. Ştiu sapastrez 
un secret.

* * *

Joi  diminea a, Gabriel st tea la biroul lui  şi  lucra la ultimeleţ ă  
scene din romanul sau O aventur  nes buit . ă ă ă Era mul umit de el.ţ  
În câteva zile îl va preda editorului sau.

Apoi  va aştepta scrisoarea de acceptare sau refuz. Va fi  cu 
siguran a interesant s  vad  ce va spune  ţ ă ă partenerul  lui  Lacey 
despre manuscris.

Gabriel ridica privirea, cu p rere de r u, de pe foi, când noulă ă  
s u majordom, Shelton, deschise uşa:ă

— Au venit  dou  doamne s  v  vad ,  domnule.  Shelton nuă ă ă ă  
p rea s  aib  o impresie bun  despre vizitatoare. Nu vor să ă ă ă ă–şi 
spun  numele.ă

— S  între  Shelton.  Gabriel  puse  tocul  jos  şi  se  ridica  înă  
picioare.

Îşi zâmbi lui însuşi. Singura femeie pe care o cunoştea şi care 
ar fi fost suficient de îndr znea , s  fac  o vizita unui b rbat eraă ţă ă ă ă  
Phoebe.  F r  îndoiala  c  vroia  să ă ă ă–i  mai  dea  nişte  ordine, 
îndrum ri  şi  sugestii.  Se  întreba  pe  cine  adusese  cu  ea.ă  
Camerista ei, f r  îndoiala.ă ă
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Îşi d dea seama c  era ner bd tor, aşa cum fusese şi mar iă ă ă ă ţ  
când o întâlnise la libr ria Hammond. Sentimentul era, clar, deă  
atrac ie.  Avu o viziune brusc  a lui  însuşi  f când dragoate cuţ ă ă  
Phoebe chiar acolo, în biblioteca lui. Ar fi fost posibil, conchise el.

Dac  micu a asta era destul de prostu  să ţ ţă ă–şi rişte reputa iaţ  
venind  ast zi  aici,  cu  siguran  c  elnu  avea  niciun  fel  deă ţă ă  
scrupule să–i salveze reputa ia.ţ

Pân  la urm , nu era decât o escroac  înn scut . De la bună ă ă ă ă  
început îşi urzise plasa de am giri şi înşel ciuni.ă ă

În acel moment uşa se deschise din nou şi dou  femei elegantă  
îmbr cate şi cu voaluri groase ap rur  în prag. Gabriel sim i oă ă ă ţ  
dezam gire puternic . Deşi nu le putea vedea fetele, ştiu imediată ă  
c  niciuna dintre ele nu era Phoebe.ă

Ar fi recunoscut–o acum pe Phoebe oriunde, cu val sau f r .ă ă  
Nu era numai uşorul ei şchiop tat care o distingea. Era ceva înă  
felul  în  care  îşi  inea  capul,  ceva  în  felul  în  care  rochiile  eiţ  
colorate, cu talia sus îi încadrau bustul şi îi c deau pe şolduri, peă  
care îl va recunoaşte întotdeauna.

Arunc  o privire pieziş  şi melancolic  sofalei de catifea verdeă ă ă  
de  lâng  şemineu.  Gata  cu  inten iile  lui  de  a  petrece  oraă ţ  
urm toare seducândă –o pe doamna lui îndr znea !ă ţă

— Bun  diminea a, doamnelor.ă ţ
Gabriel se înclina în timp ce cele dou  vizitatoare se aşezar  înă ă  

fa a biroului.ţ
— V d c  ave i toate, în familie, o pasiune pentru v luri. Poateă ă ţ ă  

c  toate  femeile  din  familia  Clarington  au  voca ie  religioas ,ă ţ ă  
pân  acum nedescoperit .ă ă

— Nu  fi  ridicol,  Wylde.  Lady  Clarington  îşi  ridica  valul  cu 
dogetele  înm nuşate  şiă –l  prinse  de  borul  micutei  ei  p l riiă ă  
albastre.

— M  intereseaz  via a religioas  cât te intereseaz  şi pe tine.ă ă ţ ă ă
Meredith îşi ridic  şi ea valul şiă –l prinse de p l ria ei ornat  cuă ă ă  

flori dup  ultima mod . Îl privi pe Gabriel cu ochii albaştri plini deă ă  
reproş.

— Ai avut întotdeauna un sim  al umorului ciudat, Wylde.ţ
— Mul umesc,  Lady  Trowbridge.  Gabriel  înclina  capul.  Amţ  

crezut întotdeauna ca orice fel de sim  al umorului este mai bunţ  



decât deloc.
Meredith clipi nesigur :ă
— Nu te–am în eles niciodat .ţ ă
— Nu, îmi dau seama de asta. Gabriel se aşez  şi îşi strânseă  

mâinile una peste alta pe birou.
— S  continu m  s  schimb m  glume  amuzante,  sau  voi,ă ă ă ă  

doamnelor, ve i binevoi sţ ă–mi spune i motivul vizitei voastre.ţ
— Credeam  c  motivul  vizitei  noastre  este  evident,  spuseă  

Lydia cu un suspin.
— Am venit aici pentru Phoebe, desigur. A insistat Meredith.
Meredith  îi  arunc  mamei  sale  o  privire  mustr toare  şi  îşiă ă  

concentr  din nou aten ia asupra lui Gabriel:ă ţ
— Am venit aici s  te rug m, Wylde. Suntem aici să ă ă– i ceremţ  

ndurare şi s  te implor m s  nuă ă ă ă –i ruinezi via a lui Phoebe.ţ
— Presupunând c  aceasta este inten ia ta, desigur, murmuraă ţ  

Lydia.  Cerceta  atenta  biblioteca,  cu  ochii  privind  inconştient 
pu in cruciş. Nuţ –i, aşa c  nă –ai reuşit s  strânge avere în marileă  
Sudului?

Gabriel se uita la ea cu o expresie deliberat întreb toare:ă
— De ce întreba i, Lady Claringtţ on?
— Lucrurile  ar  fi  mult  mai  simple,  spuse Lydia.  Te–ai  putea 

însura cu Phoebe şi nimeni n–ar avea nimic de spus. N–ar mai 
trebui s  ne ocup m de toate prostiile astea.ă ă

— Mama,  te  rog  s  încerci  s  în elegi  ce  se  întâmpla  aici,ă ă ţ  
spuse Meredith încordata. Domnul nu o iubeşte pe Phoebe. Vrea 
s  o foloseasc .ă ă

— Nu cred c  o s  reuşeasc , spuse Lydia direct. E foarte greuă ă ă  
s  o foloseşti pe Phoebe dac  nu vrea s  fie folosit . Este multă ă ă ă  
prea hot râta pentru aşa ceva.ă

Fata delicat  a lui Meredith era rigid . Îşi împreuna mâinile înă ă  
poala şi–l înfrunta pe Wylde:

— Domnule, ştiu c  vă –a i împrietenit cu Phoebe c  s  v  pute iţ ă ă ă ţ  
folosi de ea pentru a ne pedepsi pe noi ceilal i. V  implor s  vţ ă ă ă 
gândi i ca ea nu a avut nimic de a face cu ce sţ –a întâmplat acum 
opt ani. Nu era decât un copil la vremea aceea.

— Mi–a i  spus  c  în  noaptea aceea  ea a  fost  cea care  vţ ă –a 
ajutat s  lega i cearceafurile ca s  pute i coborî pe fereastr , nuă ţ ă ţ ă  
se putu st pâni Gabriel s  nu spun .ă ă ă
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Lacrimi sclipir  în ochii încânt tori ai lui Meredith.ă ă
— Desigur,  c  nu  vre i  s  o  pedepsi i  pentru  asta.  Nuă ţ ă ţ  

întetegea.  Credea c  este o mare aventur .  Citise toate aceleă ă  
c r i pe care mi le tot d dea i mie şi avea nişte idei copil reşti că ţ ă ţ ă ă 
era i un fel de cavaler modern Mesei Rotunde. Cred c  va vedeaţ ă  
ca pe Regele Arthur în persoan .ă

Lydia p ru deodat  interesata:ă ă
— Ştii, Meredith, cred c  spui bine ce spui. Privind înapoi, credă  

c  acela a fost momentul când Phoeba a început s  manifesteă ă  
atâta entuziasm pentru legendele medievale şi alte asemenea. 
Da, totul se leag  acum.ă

Se încrunta la GabrieL
— Este numai vina ta, Wylde.
Gabriel o privi p trunz tor:ă ă
— Vina mea?
— Da, desigur Lydia îl privi gânditoare. Tu i–ai vârât prostiile 

astea în cap. În ceea ce m  priveşte, aproape c  iă ă –ai şi ruinat 
deja via a.ţ

— Sta i  pu in.  Lui  Gabriel  i  se  p ru  c  începe  s  piardţ ţ ă ă ă ă 
controlul situa iei:ţ

— Nu am f cut nimic ca s  ruinez via a lui Phoebe. Nu înc  celă ă ţ ă  
pu in.ţ

Meredith  c sc  ochii  mari,  şocat ,  în  timp  ce  implica iaă ă ă ţ  
cuvintelor lui o lovea în plin.

— Da,  ia–i  ruinat–o,  spuse  Lydia,  ignorând  amenin areaţ  
implicit . Nu să –a m ritat niciodat  din cauza ta. Tu eşti de vină ă ă 
pentru faptul c  este acum nem ritat .ă ă ă

— Eu?  Gabriel  se  uit  uluit  la  Lydia  încercând  să ă–i  urmeze 
logica nebuneasc . Nu m  pute i învinov i pe mine pentru c  nă ă ţ ăţ ă –
a i reuşit sţ –o m rita i.ă ţ

— Ha da, pot. Interesul ei pentru prostiile acelea medievalea 
f cută –o  s  fie  foarte  preten ioas  când  era  vorba  despreă ţ ă  
pretenden i.  Niciunul  nu  era  pe  m sura  cavalerilor  din  aceleţ ă  
poveşti ridicole pe care le tot citea.

— Sta i pu in, îţ ţ ncepu Gabriel.
— În  plus,  continua  Lydia,  s–a  plâns  tot  mereu  ca  niciunul 

dintre pretenden ii ei nuţ –i împ rt şea pasiunea pentru poveştileă ă  



medievale.  În  afar  de  îngrozitorul  de  Neil  Baxter.  Nuă –i  aşa, 
Meredith?

— Foarte  adev rat,  mama,  aproba Meredith  întunecata.  Dară  
nu  cred  c  asta  trebuie  s  discut m  cu  domnul.  Sunt  alteă ă ă  
probleme, mai urgente.

— Doamne sfinte, se încrunta Lydia. Nu pot să–mi imaginez 
nimic mai urgent decât s  o m rit m pe Phoeoe cu un, b rbată ă ă ă  
potrivit. Îi arunca o privire conspirativ  lui Gabriel. Cu tot r ul peă ă  
care i l–a i f cut, tot mai avem mari speran e, sţ ă ţ ă–l convingem pe 
Kilbourne, s  şti i.ă ţ

— Aşa este? Lui Gabriel ştirea îi cauza nepl cere. Phoebe nuă –i 
vorbise  de  inten ia  lui  Kilbourne  de  aţ –i  cere  mâna.  Îşi  d duă  
seama c  nuă –l lasa indiferent acest lucru.

Meredith se uita reprobator la mama ei:
— Mama, dac  Wylde o ruineaz  pe Phoebe, nu o s  o maiă ă ă  

m ritam cu nimeni, f r  s  mai vorbim de Kilbourne.ă ă ă ă
— Ah, Doamne. Lydia îl  privi cruciş pe Gabriel. Spune–mi nu 

vrei să–i distrugi via a fţ iicei mele, nu–i aşa?
Meredith  îşi  scoase  o  batist  dantelat  din  posetuta  şi  îşiă ă  

şterse ochii:
— Ba da, sigur c  vrea, mama. Depre asta discutam aici. Esteă  

r zbunarea  lui.  Ridic  ochii  spre  Gabriel,  plini  de  lacrimiă ă  
cristaline.

— V  implor s  renun a i seă ă ţ ţ niore.
— Şi de ce aş face–o? întreba Gabriel politicos.
— De dragul a ce a fost între noi, odat , striga Meredith.ă
— N–a  fost  mai  nimic,  dacă–mi  amintesc  bine.  Gabriel  privi 

ochii  frumoşi  şi  plini  de lacrimi  şi  se întreba neceremonios ce 
putuse  s  vad  în  Meredith.  Reflect  scurt  la  faptul  c  abiaă ă ă ă  
sc pase cu opt ani în urm  şi trimise o rug  mic  de mul umireă ă ă ă ţ  
oric rui sfânt care veghea peste tinerii naivi.ă

— V  rog, domnule! Gândi iă ţ –v  la Phoebe!ă
— Este şi greu s  nu m  gândesc, recunoscu Gabriel: Este oă ă  

femeie foarte interesant .ă
— Şi inocent , adaug  repede Meredith,ă ă
Gabriel d du din umeri:ă
— Dac  spune i dumneavoastr .ă ţ ă
Meredith îl fixa socata şi jignit :ă



AMANDA QUICK — NECHIBZUINŢĂ

— Vre i s  insinua i altceva, domnule?ţ ă ţ
— Nu. Gabriel se gândi la Neil Baxter, întrebându–se pentru nu 

prima  dat  cât  de  mult  îl  iubise  Phoebe.  Eu  şi  Phoebe  nă –am 
discutat niciodat  chestiunea în detaliu.ă

— Sper c  nu, spuse Lydia cu severitate. Fiica mea este poateă  
pu in  excentrica,  domnule,  dar  este  o  tân r  perfectţ ă ă  
responsabil . Reputa ia ei este nep tataă ţ ă .

— Excentric ?  Aş  spune  c  este  mai  mult  decât  ă ă „pu inţ  
excentrica”, replica Gabriel.

Lydia d du din umeri cu elegant :ă ă
— Foarte bine. Are nişte preooupari  pu in neobişnuite,  lucruţ  

pentru care dumneavoastr  sunte i de vin . Dar sunt sigur  că ţ ă ă ă 
pot fi trecute cu vederea de un b rbat adev rat:ă ă

— Nu este vorba despre preocup rile ei neobişnuite, care mă –
ar deranja dac  aş avea grij  ei, spuse Gabriel.ă ă

— Oh,  bine.  Recunosc  c  este  cam voluntar ,  uneori,  cedaă ă  
Lydia; poate prea hot rât .  Şi  are o atitudine independenta laă ă  
care unii pot s  obiecteze, dar toate astea nu înseamn  nimic.ă ă

— Doamne sfinte! Gabriel îşi d du seama c  familia lui Phoebeă ă  
nu avea nici cea mai mic  idee de cât de departe mersese ea. Seă  
întreba ce–ar fi spus, Lady Clarington dac  iă –ar fi povestit c  fiicaă  
ei cea mic  începuse s  întâlneasc  b rba i la miezul nop ii şi să ă ă ă ţ ţ ă 
fac  tot felul de cercet ri ca s  descopere criminali.ă ă ă

Meredith se uita cu mila la Gabriel:
— Domnule, vre i v  rog, s  ne da i cuvântul dumneavoastrţ ă ă ţ ă 

c  nu ve i continua prietenia cu sora mea? Ştim amândoi c  nuă ţ ă  
sunte i, sincer.ţ

— Aşa s  fie? întreba Gabriel.ă
Meredith se şterse cu batista:
— Nu sunt o proast , domnule. Şi nici membrii familiei mele.ă  

Ştim cu to ii c  vre i s  v  r zbuna i. V  rog în genunchi s  vţ ă ţ ă ă ă ţ ă ă ă 
reconsidera i atitudinea. Phoebe nu merita s  sufere pentru ceeaţ ă  
ce s–a întâmplat.

— Poate c  nu, dar nuă –mi r mâne decât s  lucrez cu ce am laă ă  
îndemâna, spuse Gabriel.

****



La zece şi jum tate în aceeaşi sear , Gabriel se sprijinea cu ună ă  
um r  de  peretele  magnificei  s li  de  bal  a  familiei  Brantley  şiă ă  
sorbea  şampanie.  Purta  o  simpl  masc  neagr  şi  o  mantieă ă ă  
neagr  peste  hainele  de  seara.  Mul i  dintre  invita i  erau  însaă ţ ţ  
îmbr ca i în costume uimitor de complicate.ă ţ

O reperase pe Phoebe cu câteva minute în urm , imediat după ă 
ce sosise. Dat fiind ceea ce ştia despre gusturile în materie de 
culori  şi  preocup rile  ei,  nu  fusese  greu  s  o  g seasc  înă ă ă ă  
mul ime.ţ

Purta o p l rie medieval  lunga şi înalta şi o masc  aurie careă ă ă ă –
i acoperea numai jum tate de fat . P rul negru şi lucios era ă ă ă prins 
într–o plas  împletita cu fir auriu. Rochia de un albastru luminosă  
cu aur era tot în stil medieval. Balerinii de saten auriu sclipeau în 
timp  ce  se  mişca  prin  mul ime,  la  bra ul  unui  b rbat  întrţ ţ ă –un 
domino maron.

Gabriel  îl  recunoscu  pe  înso itorul  eiţ  numaidecât.  Masca 
maron care–i acoperea jum tate de fat  şi  mantia asortat  nuă ă ă  
puteau s  ascund  p rul blond al lui Kiibourne şi expresia chinuită ă ă  
politicoasa de pe chipul s u.ă

Gabriel zâmbi în sinea lui. Era evident c  Phoebe se distra deă  
minune, iar Kilbourne nu f cea decât s  suporte balul mascat.ă ă

Ochii lui Gabriel se îngustar . În timp ce urm rea încercareaă ă  
lui Kilbourne de a o trage mai aproape de el pe Phoebe. Mâna lui 
Phoebe care se odihnea pe bra ul contelui îl deranja. Îşi amintiţ  
ceea ce îi  spusese Lady Clarington: Kilbourne se preg tea să ă–i 
cear  mâna lui Phoebe.ă

Gabriel  puse jos paharul  de şampanie şi  traversa înc pereaă  
plin  de lume c tre locul unde Kilbourne şi Phoebe st teau deă ă ă  
vorb .ă

Phoebe rjdica privirea în timp ce el se apropia. Îi v zu ochii deă  
culoarea  topazului,  care  îl  recunoscur  sub  masca  careă –i 
acoperea jum tate de fat . Gura moale i se arcui întră ă –un zâmbet 
încântat.

— Bun  seara,  lord  Wylde,  spuse  Phoebe:  Îl  cunoaşte i  peă ţ  
Kilbourne?

— Ne–am întâlnit.  Kilbourne îl  salut  cu  r ceal .  Mergem laă ă ă  
aceleaşi cluburi, cred.
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— Bun  seara, Kilbourne, spuse Gabriel.  Apoi i se adresa luiă  
Phoebe:

— M  întreb dac  pute i să ă ţ ă–mi acorda i, dansul urm tor Ladyţ ă  
Phoebe?

— Sta i pu in, domnule, spuse repede Kilbourne. Lady Phoebeţ ţ  
nu se simte prea bine pe ringul de dans.

— Prostii, declara Phoebe. Aş fi încântata s  dansez.ă
Îi zâmbi vesela lui Kilbourne:
— Poate ne vedem mai târziu, domnule.
Iritarea  lui  Kilbourne  era  evident ,  în  timp  ceă –şi  înclina 

politicos capul peste mâna ei:
— Voi  aştepta  cu  ner bdare  alt  moment  s  vorbesc  cuă ă  

dumneavoastr , Lady Phoebe. Dup  cum spuneam acum câtevaă ă  
clipe, aş vrea s  v  spun ceva între patru ochi în seara aceasta.ă ă

— O s  vedem, spuse Phoebe neutru, în timp ceă –l d dea bra ulă ţ  
lui Gabriel.

Gabriel sim i un val de satisfac ie pentru c  reuşise s  o ia peţ ţ ă ă  
Phoebe de lâng  Kilbourne. O învârti întră –o prim  piruet  de vals,ă ă  
sim i nesiguran a ei momentan  şi o sprijini imediat. Era foarteţ ţ ă  
simplu. Era uşoar  c  un fulg.ă ă

Phoebe str lucea de bucurie privinduă –l:
— Sunt  fericit  s  v  v d  aici  seniore.  Ave i  vreo  noutateă ă ă ă ţ  

pentru mine referitor la cercet rile noastre?ă
Gabriel o strânse mai tare de talie:
— Numai la asta v  gândi i, Phoebe?ă ţ
— La ce altceva a i vrea s  m  gândesc?ţ ă ă
— S  zicem  la  iminenta  cerere  în  c s torie  din  partea  luiă ă ă  

Kilbourne.  Cred  c  ar  trebui  s  fie  un  subiect  care  s  vă ă ă ă 
trezeasc  un oarecare interes.ă

Phoebe clipi sub masca aurie:
— Ce şti i despre inten iile lui Kilbourne?ţ ţ
— Mama voastr  miă –a spus ast zi c  sper  ca el să ă ă ă–şi declare 

inten iile.ţ
— Doamne sfinte! Mama a venit s  v  vad ?ă ă ă
— Şi sora dumneavoastr .ă
Phoebe îşi musca neliniştita buza inferioar :ă
— Sper  s  nu  abandona i  cercet rile,  orice  ar  spune  ele,ă ţ ă  



domnule v  asigur c  de familia mea am eu grij . Nu trebuie să ă ă ă–i 
l sa i s  v  intimideze,ă ţ ă ă

— Crede iţ –m  Phoebe  nu  m  intimideaz  familiaă ă ă  
dumneavoastr . Dar mi să –a p rut interesant s  aud c  sunte i peă ă ă ţ  
punctul de a v  c s tori.ă ă ă

Phoebe chicoti:
— Nu  sunt  deloc  pe  ponctul  de  a  m  c s tori,  seniore.  Vă ă ă ă 

asigur c  dac  şi când Kilbourne îmi va cere mâna, o s  refuză ă ă  
politicos.

— De ce? întreba Gabriel. Îşi d du seama deodat  c  trebuiaă ă ă  
s  afle totul despre rela ia lui Phoebe cu Kilbourne.ă ţ

Phoebe îl privi mirat  pe sub masca:ă
— Dac  lă –a i  fi  cunoscut  pe  Kilbourne  cât  de  cât,  vţ –a i  daţ  

seama c  va fi un so  îngrozitor.ă ţ
Gabriel se încrunta:
— Este marchiz şi, dup  cât se spune, foarte bogat.ă
— Este îngâmfat. Crede iţ –m , cunosc tipul şi nu am inten ia să ţ ă 

m  m rit cu unul de acest soi. Nu pot să ă ă–mi imaginez c  aş fiă  
legat  pentru toat  via a de o creatur  atât de solemn  şi rigid .ă ă ţ ă ă ă  
Ar fi iadul pe p mânt.ă

— Cu alte cuvinte, spuse Gabriel, v  teme i c  nu v  va l sa să ţ ă ă ă ă 
v  purta i aşa nes buit, nuă ţ ă –i aşa? F r  întâlniri la miezul nop ii cuă ă ţ  
str ini şi f r  cercet ri.ă ă ă ă

— Kilbourne  nu  s–ar  opri  aici.  Este  foarte  intolerant  şi 
dezaprobator. Acum încearc  s  ascund  acest lucru, dar ştiu că ă ă ă 
dac  neă –am c s tori, ar încerca să ă ă–mi aleag  prietenii şi croialaă  
rochiilor. N–aş mai avea niciun pic de libertate.

— Şi pune i mult pre  pe libertatea dumneavoastr ?ţ ţ ă
— Foarte mare. Mama m–a încredin at ca o femeie inteligentţ ă 

poate  manevr  un  b rbat  ca  marchizul  Kilbourne,  dar  eu  nuă ă  
vreau s  risc. Phoebe zâmbi:ă

— Şti i, seniore, ca acest Kilboume nici m car nu suporta c r iţ ă ă ţ  
ca ale dumneavoastr ? Cred c  ar încerca chiar să ă ă–mi interzică 
s  le citesc.ă

Gabriel se relaxa. Zâmbi uşor:
— În acest caz sunt de acord cu dumneavoastr  Kilbourne ar fiă  

un  so  îngrozitor.  Phoebe  râse  încântata,  iar  ochii  îi  str lucirţ ă ă 
aurii în spatele m ştii aurite. Firul lucitor din plas  de p r sclipi înă ă ă  
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lumina candelabrelor. Gabriel o privi şi se întreba o clip  dacă ă 
inea în bra e o femeie real  sau o vr jitoare.ţ ţ ă ă

Se temea c  era pe jum tate vr jit.  Dorin a îi  pulsa în vine,ă ă ă ţ  
instinctiv o strânse mai tare. F r  doar şi poate c  nu se puteaă ă ă  
m rita cu Kilbourne.ă

— Seniore? îşi  l s  capul uşor întră ă –o parte şi  îi  studie chipul 
mascat. Nu v  sim i i bine?ă ţ ţ

— S  mergem  în  gr dina  s  respir m  pu in  aer  proasp t,ă ă ă ă ţ ă  
morm i Gabriel.ă

Phoebe nu putu s  reziste când el o r suci şi se oprir  lângă ă ă ă 
ferestrele înalte care d deau afar . Ea îşi pierdu echilibrul în timpă ă  
ce e1o ducea în gr din .ă ă

— Nu atât  de repede,  seniore.  Ea îl  apuc  de bra  ca să ţ ă–şi 
recapete echilibrul.

— Eşti a mea, spuse el încet. O trase mai aproape de el.  Şi o 
s  te p strez, ă ă adaug  în sinea lui.  ă Cel pu in pân  termin treabaţ ă  
cu familia ta.

— Gr dinile familiei Brantley sunt magnifice, spuse Phoebe, peă  
un ton de conversa ie, în timp ce se plimbau pe aleea cu pietriş.ţ  
Le–a i v zut vreodat ?ţ ă ă

— Nu, Gabriel respira adânc aerul r coros al nop ii. Încerca să ţ ă–
şi st pâneasc  dorin a care îl chă ă ţ inuia.

— Sunt foarte întinse. Au o cresc torie de portocali, un labirintă  
şi un lac cu peşti. Phoebe încerca s  vad  în întuneric.ă ă

— Nu se poate vedea prea mult noaptea, desigur, dar eu le–
am vizitat ziua şi am fost foarte impresionat ,ă

— Phoebe?
— Da, seniore?
— Nu vreau s  discut despre gr dini.ă ă
— Ştiam eu, spuse Phoebe cu entuziasm. M–a i adus aici  sţ ă 

discut m  despre  investiga iile  voastre,  nuă ţ –i  aşa?  Spune i,ţ  
domnule,  ce–a i  aflat?  Suntem cumva mai  aproape  de  scopulţ  
nostru?

— Asta depinde de punctul vostru de vedere. Gabriel o trase şi 
mai departe de luminile casei, în umbra gr dinii vaste.ă

— Pot  s  spun  cu  oarecare  certitudine  c  este  probabil  să ă ă 
reuşim.



— Excelent.  Phoebe  îşi  ridica  privirea  spre  el.  Ce  a iţ  
descoperit?  Ave i  vreo  informa ie  de  la  cunoştin eleţ ţ ţ  
dumneavoastr  din libr rii? A i aflat ceva de la club?ă ă ţ

— Inten ionez s  urmez câteva piste de cercetare. Gabriel îşiţ ă  
d du seama c  nu mai puteau fi v zu i din palat. Încetini pasul.ă ă ă ţ

În jurul lor erau garduri vii, înalte, t iate în forme caudate. Înă  
lumina lunii se vedeau uriaşe figuri din arbuşti ornarnentali care 
întruchipau  animale  mitice.  Aleea  cu  pietriş  unduia  printr–o 
p dure a nop ii plin  cu animale stranii, cu aripi şi dragoni careă ţ ă –
şi ar tau col ii.ă ţ

— M  bucur s  aud asta, domnule. Phoebe ezita, privind în jură ă  
la animalele bizare. Gr dina este întră –adev r spectaculoas , dară ă  
noaptea te trec fiorii, nu–i aşa?

Se apropie de Gabriel:
— În timpul  zilei  este  amuzant ,  dar  în  întuneric  imagina iaă ţ  

prinde aripi.
— Imagina ia dumneavoastr  este mai activ  decât a multora,ţ ă ă  

spuse Gabriel.
— Aici  nu  ave i  nimic  de  spus,  domnule.  Dumneavoastrţ ă 

sunte i cel care scrie despre lucruri imaginare, pentru a tr i.ţ ă
— C r i  pe  care  Kilbourne  vă ţ –ar  interzice  f r  îndoiala  s  leă ă ă  

citi i, dac  ar fi so ul dumneavoastr .ţ ă ţ ă
Gabriel se opri în umbra adânca a unui uriaş Pegas f cut dină  

verdea .ţă
Phoebe zâmbi capricios.
— Tocmai  v–am  explicat  c  este  foarte  pu in  posibil  caă ţ  

marchizul  s  devin  vreodat  so ul  meu.  De  ce  mai  insista iă ă ă ţ ţ  
asupra subiectului, seniore?

— Dracu’ ştie de ce.
Gabriel sim i c  cedeaz  dorin ei. Femeia îl  urmase de bunţ ă ă ţ ă 

voie în noapte. Nu avea niciun simt al decentei. Era nes buit ,ă ă  
prea îndr znea  şi era fiica lui Clarington.ă ţă

Merita ceea ce i se întâmpla.
Gabriel o apuc  brusc şn bra e şi o s ruta.ă ţ ă
Strig tul uşor de surpriza a lui Phoebe fu repede în buşit. Nuă ă  

se opuse îmbr iş rii, ci r spunse, nesigur .ăţ ă ă ă
Gabriel  sim i  cum  bra ele  ei  se  ridica  spre  gâtul  lui  şi  oţ ţ  

senza ie de triumf îl inunda. ţ Ea îl dorea. O inu de gât cu o mânaţ  



AMANDA QUICK — NECHIBZUINŢĂ

şi o s ruta şi mai tare, în mod inten ionat. Se aplec  s  o s ruteă ţ ă ă ă  
pe gât. Ea se înfiora.

— Gabriel! Vocea lui Phoebe era plin  de o dorin  feminin ,ă ţă ă  
care îl fascin .ă

Degetele ei  îi  mângâiau p rul  şi  îl  strângeau cu ner bdare.ă ă  
Gabriel sim ea cum dorin a creşte şi pulseaz .ţ ţ ă

— Î i place? întreba Gabriel, cu buzele lipite de pielea cald  aţ ă  
gâtului ei. Spune–mi că– i place.ţ

— Oh, da. Phoebe îşi inu respira ia în timp ce el îşi strângeaţ ţ  
uşor dintii în jurul urechii ei.

— Spune–mi cât demult î i place, insista el. Îl îmbata r spunsulţ ă  
ei.  Ea tremur  de pl cere şi  reac ia ei  îl  f cea şi  pe el  s  seă ă ţ ă ă  
cutremure de dorin .ţă

— Îmi place foarte mult. N–am mai sim it niciodat  aşa ceva,ţ ă  
Gabriel.

O duse  mai  adânc  în  umbra  gardurilor  vii  din  apropiere. 
Singurul  lui  gând  acum  era  s  g seasc  un  loc  unde  s  fieă ă ă ă  
singuri. Abia aştepta s  descopere comorile trupului ei.ă

Gabriel  auzi  micul  strigat  de  surpriza  al  lui  Phoebe  când  îi 
coborî  mâneca  rochiei.  Ea  îşi  ascunse  capul  în  um rul  lui,ă  
inânduţ –se strâns de el în timp ce lumina lunii c dea peste sânulă  

ei gol.
Gabriel îl privi şi gândi c  nu mai v zuse în via a lui ceva atâtă ă ţ  

de frumos.
— Phoebe, eşti perfect .ă
— Ah, Gabriel. Îşi inea fa a îngropata în um rul lui.ţ ţ ă
— Perfect .ă
Îi prinse în c uşul palmei sânul dulce de forma unui m r şi îşiă ă  

trecu degetul peste sfârcul care înflori imediat. Gabriel se apleca 
şi  puse  gura  pe  fructul  tare.  Reac ia  lui  Phoebe  fu  imediat .ţ ă  
Scoase un ip t  uşor şi  îl  strânse şi  mai  tare de parc  sţ ă ă –ar fi 
înecat.  Lui  Gabriel  i  se p rea c  se scufunda,  c  se pierde înă ă ă  
c ldur  şi moliciuneaă ă  lui Phoebe. Mirosul  ei  îi ame ea sim urile.ţ ţ  
Vroia s  o simt  toat ,  să ă ă ă–i simt  trupul  gol lâng  al  lui,  s  oă ă ă  
posede în întregime, tremurând toat  de pl cere în bra ele lui.ă ă ţ  
Nu mai dorise niciodat  o femeie atât de mult, cât o dorea peă  
Phoebe.



Cuprins de pasiunea c reia nuă –i putea rezista, Gabriel o trase 
pe Phoebe şi mai adânc în verdea a exotic . Se opri, îşi scoaseţ ă  
mantia şi o aşternu pe iarb .ă

Phoebe tremura, dar nu protest  când el o aşez  pe mantie şiă ă  
se întinse lâng  ea.  Ea îi  atinse fa a.  Masca lui  ca şi  a ei,  nuă ţ  
ascundea decât ochii. Degetele ei atingeau dulce obrazul.

— Gabriel, cred c  visez,ă
— Şi eu la fel. O s  vis m împreuna.ă ă
El se apleca şi îi prinse sfârcul uşor între din i. Ea se arcui spreţ  

el,  gemând  uşor.  El  o  mângâie  de–a  lungul  trupului, mulând 
curbele soldurilor şi al coapselor.

Gabriel îi ridica încet rochia. O mângâie pe picior, peste ciorapi 
şi  jartiere  care  erau  legate  chiar  deasupra  genunchiului.  Apoi 
explora  mai  departe,  mai  sus  pe  coaps .  Oă  sim ea  arzând  şiţ  
aproape ame i.ţ

Phoebe tipa uşor când el îi acoperi cu mâna locul fierbinte şi 
umed dintre picioare.

— Gabriel.
— Taci, iubito. El o s rut  pe gât şi din nou pe sân.ă ă
— Oh, Doamne, şopti  ea. Avea ochii  larg deschişi  în lumina 

lunii iar buzele erau întredeschise de uimire.
Gabriel  îşi ridic  ochii să ă–i priveasc  fa a mascat , în timp ceă ţ ă  

deschidea încet şi cu grij  cutele moi şi pline care îl ascundeauă  
secretele.  O v zu  cum  îşi  trece  vârful  limbii  peste  buze.  Îlă  
strângea nervos de umeri.

Când porni s  exploreze uşor cu degetul, aproape îşi  pierduă  
ceea  ce  mai  r m sese  din  st pânirea  de  sine.  Era  aşa  deă ă ă  
strâmta. Aşa de fierbinte. Îl aştepta.

Phoebe înghe , cu gura deschis  şi ochii împaienieniti.ţă ă
— Gabriel?
Gabriel îşi d du seama f r  urm  de îndoiala c  nu mai f cuseă ă ă ă ă ă  

asta cu niciun b rbat. Se sim i încântat de acest lucru. Indiferentă ţ  
de ceea ce însemnase Neil Baxter pentru ea, nu–i îng duise să ă 
fac  dragoste cu ea. Sim i brusc nevoia fierbinte de a o protejaă ţ  
chiar în timp cei trezea dorjnta.

— Linişteşte–te, iubito. O s  am toat  grijă ă ă de tine.
Gabriel  completa  jur mântul  solemn  cu  o  ploaie  de  miciă  

s rut ri pe sânii ei.ă ă
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— Nu o s  te doar . Oă ă  s  m  doreşti tot atât cât te doresc şiă ă  
eu.

Îşi mişc  încet degetul, ieşind uşor de pe canalul strâmt. Ea seă  
crisp ,  dar  nu  se  dezlipi  de  el.  O  p trunse  din  nou  încet  cuă ă  
degetul.  Apoi  atinse  micu ul  munte  de  carne  foarte  sensibilţ ă 
ascuns  în  claia  de p r  moale.  Phoebe în epeni  şi  ipa  uşor  înă ţ ţ  
um rul lui. Oă  mângâie din nou.

— Gabriel nu pot… Nu pot s  gândesc…ă
— Nu este momentul s  gândeşti. Trebuie s  sim i. Să ă ţ ă– i spunţ  

cum te simt eu? Foarte dulce. Dulce, moale şi sensibil : Doamne,ă  
parc  aş atinge foc lichid.ă

— Eu, oh, Gabriel, e totul aşa de ciudat.
Sim i  cum  trupul  ei  se  încordeaz  treptat,  tot  mai  doritor.ţ ă  

Continua s  o mângâie, fascinat de r spunsul ei. Când începu să ă ă 
se arcuiasc  c tre el, cerând mai mult avu impresia c  tocmaiă ă ă  
c p tase o comoar  nepre uit .ă ă ă ţ ă

Phoebe respira acum mai repede. Gabriel sim ea cum trupul eiţ  
cerea o uşurare pe care nu o mai cunoscuse pân  atunci. Ar fiă  
vrut să–şi  strige propria lui  satisfac ie de pe acoperişuri.  Dupţ ă 
noaptea aceasta o să–l priveasc  cum nuă –l mai privise niciodată 
pân  acum.ă

Dup  noaptea aceasta nă –o s  mai viseze la Neil Baxter.ă
Gabriel auzi scâr âitul uşor al unor pantofi pe pietriş cu o clipţ ă 

înainte ca Phoebe s  explodeze în fl c rile  pasiunii.  Reac ionă ă ă ţ ă 
instinctiv, conştient c  Phoebe nu auzise nimic. Era prea adâneă  
cuprins  de dorin  pe care el o trezise în ea. Era prea târziu s  oă ţă ă  
cheme tnapoi în lumea real .ă

Gabriel f cu singurul lucru posibil. Îşi ap s  gura peste gura luiă ă ă  
Phoebe  exact  în  momentul  în  care  trupul  ei  se  zvârcoli  şi  se 
cutremur  în bra ele lui. ip tul ei moaie de uşurare se pierdu peă ţ Ţ ă  
buzele lui.

Apoi o trase repede lâng  ei şi o acoperi cu mantia lui neagr ,ă ă  
inândţ –o strâns în timp ce o zguduiau înc  mici fiori.ă

Urma un moment de t cere sugrumat  şi apoi Phoebe r maseă ă ă  
f r  vlag , moale.ă ă ă

Pietrişul  scâr ai  de cealalt  parte a gardului  viu.  Phoebe seţ ă  
încorda  în  bra ele  lui  Gabriel.  El  realiza  c  ea  auzise  sunetul.ţ ă  



R mase cuib rit  în braă ă ă ţele lui.
— Laoy Phoebe? Vocea lui Kilboume se auzea tare în întuneric.
— Sunte i aici?ţ
Gabriel, sim i reac ia îngrozita a lui Phoebe. Îşi aplec  capulţ ţ ă  

spre ea şi şopti neauzit în urechea ei:
— Taci.
Ea d du din cap în semn c  a în eles.ă ă ţ
Pantofii lui Kilbourne se apropiau, Gabriel continua s  o in  peă ţ ă  

Phoebe strâns  în  bra e.  Privi  în  jur  şi  realiz  c  erau completţ ă ă  
înconjura i de gardurile verzi. Cu pu in noroc, Kilbourne nici nuţ ţ  
va veni în direc ia aceea.ţ

Sunetul paşilor pe pietriş se auzi şi mai aproape. Gabriel îşi 
inu r suflarea, dorinduţ ă –şi din tot sufletul ca s  plece Kilbourne. Îlă  

auzi înjurând printre din i de cealalt  parte a gardului. Apoi paşiiţ ă  
lui Kilbourne se pierdur  pe alee. Gabriel se relaxa când realiză ă 
c  se întorcea în cas .ă ă

Gabriel mai aştept  un minut pân  când fu sigur c  marchizulă ă ă  
nu  putea  să–i  mai  descopere.  Apoi  o  scoase  pe  Phoebe  din 
faldurile mantiei negre.

Ea se ridica în capul oaselor, încânt tor de r v şit . P l ria îiă ă ă ă ă ă  
st tea strâmb pe cap şi  o bucl  îi  sc pase de sub plasa aurieă ă ă  
care îi inea p rul. Masca îi c zuse pe nas.ţ ă ă

— Doamne,  abia  am  sc pat,  murmura  Phoebe  în  timp  ceă  
încerca să–şi aşeze p l ria. Nu vreau s  m  gândesc ce dezastruă ă ă ă  
ar fi fost dac  neă –ar fi v zut Kilbourne.ă

Gabriet,  ca  trupul  înc  pulsând  de  dorin  şi  încordareaă ţă  
pricinuit  de apari ia lui Kilbourne, g si comentariul inexplicabilă ţ ă  
de sup r tor.ă ă

— Este pu in cam târziu s  te îngrijoreze reputa ia ta, doamna.ţ ă ţ
Phoebe f cu o pauz , cu mâinile pe marginea p l riei:ă ă ă ă
— Cred c  ai dreptate. Abia am sc pat.  Gândeşteă ă –te numai, 

dac  neă –ar  fi  v zut  Kilbourne  în  aceast  situa ie  extrem  deă ă ţ  
compromi toare, ar fi trebuit s  anun i logodna noastr  mâine.ţă ă ţ ă

Gabriel se ridica în picioare şi o trase şi pe ea sus:
— Î i displace aşa de mult ideea de a ne logodi, doamna?ţ
— Sigur c  da. Îl privi în timp ce îşi aranj  masca.ă ă
— Pentru c  familia ta ar fi ultragiata?ă
— Reac ia familiei mele nu conteaz . Am dou zeci şi patru deţ ă ă  
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ani şi  fac ce vreau. În cele mai multe ocazii.  De fapt, Gabriel, 
problema este  c  nu m  prea intereseaz  c s toria,  deşi  v dă ă ă ă ă ă  
acum c  are şi unele pl ceri pe care nu le în elesesem completă ă ţ  
pân  acum.ă

— Ei, dr cie!ă
— Dar dac  m  voi m rita, continu  ea f r  mil , vreau s  oă ă ă ă ă ă ă ă  

fac din dragoste şi nu pentru c  am fost prins  t v linduă ă ă ă –m  prină  
parcul lui Brantley.

Gabriel se sim i de zece ori mai ofensat. F cu un pas spre eaţ ă  
şi se uita de sus la ea în mod inten ionat.ţ

— A fost mult mai mult decât o simpl  t v leal , domna. Şi ceă ă ă ă  
te face s  crezi dac  pot s  întreb, c  aş considera necesar să ă ă ă ă 
anun  inten ia noastr  de a ne c s tori dac  eram prinşi?ţ ţ ă ă ă ă

— Oh, ai fi f cut ceă – i dicta onoarea, Gabriel. Este natura ta.ţ
— Încrederea  pe  care  mi–o  acorzi  este  deplasat ,  doamna.ă  

Odat  pentru totdeauna, eu nu sunt cavalerul din visele tale. Euă  
nu sunt regele Arthur

Phoebe zârbi uşor la asta. Se ridica pe vârfuri şi–l s rut  uşoră ă  
pe gur .ă

— Armura ta pare să–şi mai fi pierdut pu in din str lucire, darţ ă  
în fond cred c  ai r mas acelaşi care erai acum opt ani. Nu mă ă –ai 
ajuta în cercet rile mele, dac , lucrurule nă ă –ar sta aşa.

— La naiba, Phoebe…
— Ştiu c  acum opt ani ai iubită –o pe sora mea, şi mai ştiu că 

eu nu sunt deloc ca ea deci este foarte pu in probabil, c  m  veiţ ă ă  
putea iubi vreodat .ă

— Phoebe, nu ştii despre ce vorbeşti, spuse Gabriel.
— Ba da, ştiu, întotdeauna ştiu despre ce vorbesc şi cum nu 

vreau s  m  m rit cu un b rbat care nu m  iubeşte, şi cum îmiă ă ă ă ă  
dau prea bine seama c  un b rbat ca tine nu vrea nici el s  seă ă ă  
însoare f r  s  iubeasc , nu trebuie s  mai avem niciun fel deă ă ă ă ă  
aventura ca în noaptea asta.

Gabriel o privi fix, înm rmurit.ă
— Chiar crezi c  o s  fiu de acord cu aşa ceva.ă ă
— S  nu m  în elegi greşit, domnule, spuse ea repede. A fostă ă ţ  

totul foarte pl cut.ă
— Pl cut!ă



— Ei, poate chiar mai mult decât pl cut. Dar sunt sigur  că ă ă î iţ  
dai seama c  poate fi periculos. Cu siguran  c  nu vrei s  teă ţă ă ă  
trezeşti  legat  de  mine  pentru  tot  restul  vie ii  tale  numai  dinţ  
cauza unei impruden e trec toare.ţ ă

— Nu pot s  cred c  eşti aceeaşi femeie cu care mă ă –am întâlnit 
în Sussex la miezul nop ii.ţ

— Ba da,  sunt.  Ştiu  c  m  g seşti  nechibzuita  dar  nu  suntă ă ă  
deloc proast .ă

— Sunt  convins  c  mama  ta  avea  mult  dreptate,  spuseă ă  
Gabriel.  Se  plângea  c  eşti  mult  prea  preten ioas  cuă ţ ă  
pretenden ii tai. Nu vrei s  te m ri i cu Kilbourne, care va încercaţ ă ă ţ  
s  te conduc …ă ă

— Mai degrab  s  m  tiranizeze. Nu, f r  îndoiala c  nu vreauă ă ă ă ă ă  
s  m  m rit cu unul ca el. Phoebe se scutur  uşor.ă ă ă ă

Gabriel se încrunta la ea:
— Şi  nu  vrei  s  te  m ri i  cu  niciun  b rbat  care  nu  vaă ă ţ ă  

îngenunchia în fa a ta sţ ă– i m rturiseasc  dragostea lui eterna…ţ ă ă
— Sigur c  nu…ă
— Mama ta crede c  î i cau i un bă ţ ţ lestemat de cavaler ca din 

romane.
Ea îi arunc  un zâmbet str lucitor:ă ă
— De ce s  m  mul umesc cu altceva?ă ă ţ
— Eşti  mult  prea preten ioas ,  doamn , pentru o femeie deţ ă ă  

vârsta ta. Doamne, Dumnezeule!  De  ce stau eu aici cu tine să 
discut depre c s torie?ă ă

— Nu ştiu. De ce discu i despre asta cu mine, domnule?ţ
— N–are important . O s  discut m acest subiect alt  dat . Să ă ă ă ă ă 

fii  sigur  c  mai devreme sau mai târziu vom repeta amândoiă ă  
experien a din noaptea asta. Şi ceva mai la obiect.ţ

Gabriel  o  apuca  de  mâna  şi  porni  pe  aleea  strâmta  dintre 
gardurile vii.

— Nu  este  nimic  de  discutat,  Gabriel.  M  tem  c  asupraă ă  
acestui subiect sunt hot rât . Nu mai trebuie s  risc m aşa cevaă ă ă ă  
pe viitor.

— Ba mai este mult de discutat. Foarte mult. Dac  tu crezi că ă 
nu o s  mai pun mâna pe tine, dup  tot ce să ă –a întâmplat, eşti 
nebun .ă

Se uita furios în jur când îşi d du seama c  ajunsese la cap tulă ă ă  
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gardului viu şi se g sea în fa a unui alt gard viu.ă ţ
— Ce dracu’?
— Oh, Doamne!
Phoebe privi în jurul ei la pere ii înal i de vedeata.ţ ţ
— Cred c  nă e–am r t cit  în  labirintul  lordului  Brantley.  Esteă ă  

foarte mândru de el.  Nimeni n–a reuşit s  se descurce singur.ă  
Numai Brantley cunoaşte drumul secret.

Gabriel lovi dezgustat cu pumnul în gardul de verdea :ţă
— Isuse, asta mai lipsea.
— Nu v d problema,  Gabă riel.  Phoebe îi  zâmbi  încurajator  în 

lumina lunii.  Îmi amintesc ca eroul  cartii  tale este prins într–o 
capcan  întră –un labirint, la pagina trei sute patru.

— Aşa este. Unde dracu’ este leg tura?ă
— Reuşeşte s  ias  f când un ra ionament foarte inteligent,ă ă ă ţ  

dup  câte îmi amintesc, spuse Phoebe. Sunt absolut încredin ată ţ ă 
c  po i s  faci acelaşi lucru ca s  ieşim de aici folosind acelaşiă ţ ă ă  
procedeu. Trebuie însa s  te gr beşti. Trebuie s  ne întoarcem laă ă ă  
bal înainte s  m  caute şi altcineva în afar  de Kilbourne.ă ă ă

Capitolul 9

Mai târziu, în noaptea aceea, Gabriel urca furios treptele casei 
din  oraş  pe care  o închiriase  pentru  sezonul  monden.  Nu  era 
deloc într–o stare de spirit vesela. De fapt, era într–o dispozi ieţ  
foarte ciudat .ă

Faptul c  Phoebe era acum mai corvinsa ca niciodat  ca el eraă ă  
întruchiparea  unui  erou  din  române  nu  f cea  decât  să ă–i 
adânceasc  sentimentul de întristare.ă

Ce dac  fusese în stare s  g seasc  ieşirea din labirintul idiotă ă ă ă  
al lui Brantley? Nu fusese chiar aşa de greu. Pusese pur şi simplu 
o mâna pe un perete de verdea  şi nu o ridicase pân  când el şiţă ă  
Phoebe nu ajunseser  din nou la intrarea în labirint.ă

— Era aceeaşi tehnic  pe care o folosise eroul din ă C utarea.ă
Gabriel  citise  solu ia  enigmei  cu  ani  în  urm  întrţ ă –un  vechi 

manuscris  medieval.  Nu  se  gândise  niciodat  c  ar  putea  să ă ă 
aplice informa ia în via a real .ţ ţ ă

În sinea lui fusese în egal  m sur  extraordinar de uşurat şiă ă ă  



pl cut surprins ca metoda func ionase.ă ţ
Bineînleles  ca  Phoebe  fusese  perfect  convins  c  va  reuşi.ă ă  

Vezi? Ştiam c  po i s  o faci Wylde. Pentru un b rbat ca tine astaă ţ ă ă  
este floare la ureche.

Gabriel fusese tentat s  o pun  pe genunchi şi să ă ă–i aplice o 
corec ie fizic . Presupunerea ei ca el era la fel cu eroul din carteaţ ă  
lui începea să–l deranjeze.

— Du–te la culcare, Sheton, îi spuse majordomului c ruia i seă  
închideau ochii de somn când îi deschise uşa.

— Eu o s  mai lucrez o vreme. Shelton disp ru ascult tor prină ă ă  
uşa din spatele sc rii pe care venise.ă

Gabriel intra în bibliotec , îşi arunca dominoă –ul negru pe un 
scaun, şi aprinse o lamp  pe birou. Îşi turna nişte brandy întră –un 
pahar din carafa de cristal  de pe m su a din fa a şemineului.ă ţ ţ  
Lichidul arz tor îi linişti sentimentul de frustrare. Privirea îi c zuă ă  
pe faldurile mantiei negre pe care o purtase mai devreme.

Imaginea plin  de pasiune a lui Phoebe în lumina lunii, în timpă  
ce ardea în bra ele lui îi ap ru din nou în fa a ochilor.ţ ă ţ

Lucrurile nu mergeau exact aşa cum pl nuise.ă
Şi  asta  nu  pentru  ca  planul  lui  de  r zbunare  mergea  r u,ă ă  

realiza el. Ci pentru c  începea s  aib  nişte presim iri rele. ă ă ă ţ „Ce 
dracu’ era cu el?” se întreba în sinea lui.

Totul p ruse atât de simplu când plecase de la castel. O vaă  
urm ri  şi  o  va  seduce  pe  Phoebe,  iar  în  aceiaşi  timp  o  să ă–l 
umileasc  şi  înjoseasc  pe  Clarington.  La  sfârşit,  când  micaă ă  
nechibzuit  va ajunge cu adev rat în patul lui, Clarington îşi vaă ă  
înghi i mândria şiţ –l va ruga pe Gabriel s  se însoare cu ea.ă

Gabriel pl nuise să ă–l priveasc  pe Clarington direct în ochi şiă  
s  refuze  mâna  fiicei  sale  dezonorate.  Numai  atunci  va  aflaă  
Clarington ca Gabriel nu era un vân tor de zestre şi nu putea înă  
niciun fel să–l for eze s  se c s toreasc .ţ ă ă ă ă

În ceea ce o priveşte pe Phoebe, va primi ceea ce merita. Era 
o fat  emancipat  şi greu de inut în frâu, o femeie impulsiv  şiă ă ţ ă  
înc p ânata care va înva a pe pielea ei c  riscase prea mult,ă ăţ ţ ă  
jucase un joc prea periculos.

Gabriel îşi liniştise conştiin a înc rcat , spunânduţ ă ă –şi c  Phoebeă  
nu era o fetişcan  care abia terminase şcoala. Avea dou zeci şiă ă  
patru  de ani  şi  era  perfect  capabil  s  organizeze întâlniri  cuă ă  
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necunoscu i la miezul nop ii, pe drumuri de ar  pustii.ţ ţ ţ ă
Cu siguran  c  nu inten iona s  se laude cu cucerirea lui dupţă ă ţ ă ă 

ce va comite fapta. Nu avea deloc inten ia s  distrug  reputa iaţ ă ă ţ  
femeii  în  societate.  Singurul  lui  el  era  s  calce  în  picioareţ ă  
mândria nem surat  a contelui de Clarington.ă ă

O r zbunare simpl  şi direct .ă ă ă
Gabriel  se  uita  din  nou  la  mantia  neagr  şi  îşi  aminti  cumă  

reac ionase Phoebe la mângâierile lui. Atât de tandru şi pasionat!ţ  
Faptul c  o f cuse s  cunoasc  pl cerea completa îl f cuse s  seă ă ă ă ă ă ă  
simt  precum cavalerul cuceritor care credea ea c  este. Când îlă ă  
auzise  pe  Kilbourne  apropiindu–se  de  labirint,  prima  reac ie,ţ  
instinctiva fusese s  o protejeze.ă

Gabriel mai lu  o înghi itur  de brandy şi se gândi la admira iaă ţ ă ţ  
care luminase privirea lui Phoebe, când el g sise drumul înapoi laă  
intrarea în labirint. Cl tina din cap, gândinduă –se la încrederea ei 
nestr mutata ca el o va ajuta să ă–l g seasc  pe ucigaşul lui Neilă ă  
Baxter.

Totul începea s  par  al dracului de complicat.ă ă
Ce dracu’, poate ar fi trebuit s  se însoare cu micu a zgâtie şiă ţ  

s  ispr veasc  odat .ă ă ă ă
Gândul acesta îl zgudui profund.
— Drace!
Sigur c  nu o s  dea înapoi tocmai acum. Nu avea niciun sens.ă ă  

Putea s  ob in  totul: şi femeia şi r zbunarea.ă ţ ă ă
Se gândi la ochii zâmbitori şi la nechibzuin a nevinovat  a luiţ ă  

Phoebe.
Gabriel se duse la fereastr  şi începu s  considere cu multă ă ă 

grij  ideea ofensatoare de a se însura cu Phoebe.ă
Ar însemna, c  va trebui s  abandoneze r zbunarea împotrivaă ă ă  

famiiiei ei.
Adev rat,  ar  mai  fi  putut  să ă–i  chinuiasc  o  vreme dar  maiă  

devreme sau mai târziu ar fi aflat c  nu era vân torul de zestreă ă  
care credeau c  este. Să –ar fi putut s  nuă –l plac  niciodat , dar nuă ă  
puteau,  să–l  dezaprobe.  La  urma  urmelor,  era  tot  ceea  ce–şi 
doreau ca so  pentru Phoebe.ţ

Ar însemna c  va trebui s  g seasc  o cale de a conduce oă ă ă ă  
nevast  cutez toare  şi  aventuroasa  careă ă –i  va  da  de  furca  tot 



restul zilelor.
Ar însemna s  o aib  pe Phoebe în patul lui.ă ă
Gabriel îşi d du seama c , zâmbea uşor propriei sale imaginiă ă  

din fereastr .ă
Pe to i dracii! ţ Putea s  nimereasc  şi mai r u. Cu siguran  că ă ă ţă ă 

ea tr ia dup  acel motto pe care Wylde tocmai îl  inventase:  ă ă –
Îndr znesc. ă Era curajoas . Va fi o mam  bun  pentru fiii s i.ă ă ă ă

În  plus,  Phoebe  era  singura  femeie  pe  care  o  cunoscuse 
vreodat ,  c reia iă ă –ar fi  pl cut s  locuiasc  la Cea a Diavolului.ă ă ă ţ  
Orice alt  femeie respectabil  din înaltaă ă  societate ar fi  refuzat 
probabil s  calce, în castelul vechi şi friguros.ă

Da, putea s  nimereasc  şi mai r u.ă ă ă
Îl zgudui faptul c  era pe punctul de a renun a la r zbunareaă ţ ă  

lui.  Va  trebui  s  se  gândeasc  bine  de  tot  înainte  s  ia  oă ă ă  
hot râre. Gabriel se întoarse şi se duse la birou, puse jos paharulă  
cu brandy şi întinse mâna spre lampa. Ezit  privind, înapoi spreă  
birou. Ceva era în neregul . Unul dintre sertare era întredeschis,ă  
ca şi cum cineva fusese gr bit şi uitase să ă–l închid  complet.ă

El l sase sertarele închise. Şi încuiate.ă
Cineva umblase la biroul lui.
Scriitorul din el fu aproape îngrozit de spaim . Deschise largă  

sertarul, în care nea O ţ aventur  nechibzuit , ă ă şi verific  în grabaă  
paginile. Se l s  uşor pe fotoliu şi respir  uşurat când îşi d duă ă ă ă  
seama c  nu lipsea nicio pagin .ă ă

Apoi  se  linişti  şi  începu  s  gândeasc .  Se ridica  din  nou  şiă ă  
verific  calm con inutul micii biblioteci. La o privire atent , eraă ţ ă  
clar ca vreo câteva c r i fuseser  mutate din loc pe rafturi, dară ţ ă  
nu  p rea  s  lipseasc  nimic.  Privi  prin  camera  observândă ă ă  
mobilele. Se întreba de ce intrusul nu luase sfeşnicele de argint 
sau splendida urna de bazalt. Oricare iar fi adus hotului un câştig 
frumos.

Biblioteca lui fusese cercetat  cu aten ie, dar nimic nu fuseseă ţ  
furat Gabriel ştia c  să –ar fi sim it mai bine dac  ceva de valoareţ ă  
ar fi fost luat. Sim i cum îl treceau fiori pe spate. Şi se ridicau şiţ  
unele întreb ri.ă

De diminea a va interoga întregul personal. Dac  se va l muriţ ă ă  
c  niciunul dintre servitori nu era implicat îi va d  instruc iuni luiă ă ţ  
Shelton pentru a lua masun de precau ie, ca asemenea lucruri sţ ă 
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nu se mai întâmple.

* * *

Trei zile mai târziu, dup  balul mascat de la familia Brantley,ă  
Phoebe  şi  Meredith  st teau  în  sufrageria  casei  din  Londra  aă  
familiei Clarington, când Lydia intra trumfatoare pe uş .ă

— E  bogat,  e  bogat.  Iar  Kilbourne  da  faliment.  Pute i  sţ ă 
crede i? Kilbourne, dintre to i. Cine ar fi visat?ţ ţ

Lydia scotea mi–i strig te de bucurie:ă
— Aştepta i numai pân  afl  şi tata.ţ ă ă
Phoebe o fix  pe mama ei, uluit :ă ă
— Ce Dumnezeu, despre ce vorbeşti, mama?
— Despre Kilbourne. Şi despre Wylde.
Lydia îşi scoase de pe cap eleganta boneta fran uzeasc  şi oţ ă  

arunca neglijent. Se aşeza pe divanul galben, cu aerul Cleopatrei 
aşezându–se pe tron:

— Da iţ –mi şi mie o ceaşc  cu ceai.ă
— Da, mama. Meredith lua ceainicul verde cu alb.
— Şi mai bine, spuse Lydia în grab , vezi dac  nu este un pică ă  

de vin de Xeres în  caraf ,  Phoebe.  Am nevoie de ceva ca ună  
medicament. A fost totul ca un şoc îngrozitor.

Meredith  o  privi  pe  mama ei  uşor  dezaprobator  în  timp ce 
Phoebe se ridica şi se duse s  ia carafa cu vin de Xeres.ă

— Linişteşte–te, mama. Eşti foarte agitat .ă
— Te cred. Lydia apuca paharul cu vin din mâna lui Phoebe şi 

lu  o înghi itur :ă ţ ă
— Şi pe bun  dreptate. Aştepta i s  auzi i am nuntele,ă ţ ă ţ ă
Phoebe încrunta sprâncenele aşezându–se din nou.
— Unde le–ai auzit, mama?
— La partida de c r i de după ţ ă–amiaz  de la Lady Birkenshaw.ă  

Nellie era aşa de tulburat  c  nu putea s  fie atent  la joc. Aă ă ă ă  
pierdut trei sute de lire sterline în favoarea mea pân  să ă–şi dea 
seama ce se întâmpla.

Lydia f cu o pauz  ca s  savureze efectul:ă ă ă
— Dar dup  ce am auzit nout ile, nă ăţ –am mai putut juca deloc. 

Pur şi simplu nu m  puteam concentra.ă



— Ce nout i,  mama? întreba Meredith hot rât .  Ce spuneaiăţ ă ă  
despre Kilbourne c  da faliment?ă

— E pe duc , e sfârşit,  pr buşit financiar.  Este practice f ră ă ă ă 
niciun ban, Lydia mai sorbi din vin. Nu ştia nimeni nimic, desigur. 
A reuşit s  ascund  totul, dar lordul Birkenshaw a aflat adev rulă ă ă  
azi diminea , când avocatul lui lţă –a sf tuit s  nu se asocieze cuă ă  
Kilbourne.

— Aha,  aha,  spuse  Phoebe.  Deci  din  cauza  asta  a  umblat 
Kilbourne dup  mine tot sezonul. Cauta o moştenitoare. Ştiam euă  
c  trebuia s  aib  un motiv pentru a m  g siă ă ă ă ă  dintr–odat  aşa deă  
potrivit  pentru a deveni so ia lui.ă ţ

— Doamne Dumnezeule, Meredith era uiuita. Kilbourne încerca 
s  o prind  pe Phoebe în plasa înainte ca s  se afle adev rulă ă ă ă  
despre starea lui financiar .ă

— Exact.  Lydia puse jos paharul. Aştepta i  pân  afl  şi  tat lţ ă ă ă  
vostru despre asta. Va fi ofensat. Kilbourne nu alerga decât după 
averea lui Phoebe, în tot timpul acesta.

— Şi  eu  care  am  crezut  c  ar  avea  asemenea  influentaă  
serioas , stabil  şi matura asupra lui Phoebe, spuse Meredith cuă ă  
regret. Ce p cată !

Phoebe le observa pe mama şi pe sora ei:
— Nu  are  rost  s  deplângem  acest  lucru.  Am  încercat  totă  

timpul s  v  fac s  în elege i c  nu m  intereseaz  Kilbourne.ă ă ă ţ ţ ă ă ă
— Este marchiz, îi aminti Meredith.
— Este un înfumurat, spuse Phoebe.
Lydia ridica mâna:
— Ajunge.  S–a  terminat.  Am  sc pat  ieftin  şi  cu  asta  gata.ă  

Partea bun  este ca acum putem s  lu m în considerare o cerereă ă ă  
în c s torie din partea lui Wylde.ă ă

Phoebe şi Meredith o privir  pline de uimire.ă
— Mama, ce tot spui acolo? întreba Meredith,
Lydia zâmbi cu satisfac ie şi îngâmfare:ţ
— Dragele mele, Wylde este bogat ca Cresus.
Meredith spuse pe ner suflate:ă
— Cum Dumnezeu?
Lydia îi arunca o privire conspirativ  lui Phoebe:ă
— Este adev rat. Bogat ca tat l t u. Mă ă ă –am gândit întotdeauna 

ca b rbatul acesta o s  ră ă ealizeze ceva acolo în marile Sudului.
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Phoebe înghi i greu:ţ
— Nu pot s  cred.ă
— Oh, dar este adev rat.  Nellie era absolut sigur . Avocatulă ă  

care l–a sf tuit  pe so ul  ei  s  nu se asocieze cu Kilbourne iă ţ ă –a 
sugerat s  investeasc  mai bine în navele lui Wylde.ă ă

— Nave? Meredith f cuse ochii mari.ă
— Nave, repeta Lydia. La plural. Mai multe. Foarte multe nave 

care  sunt  angajate  într–un  comer  extrem  de  profitabil  cuţ  
America.  Wylde  a  fost  extrem  de  discret  despre  starea  sa 
financiar , dar despre averea lui considerabila trebuia s  se afleă ă  
mai devreme sau mai târziu. Afacerile lui sunt prea grandioase 
pentru a putea fi ascunse mult  vreme.ă

— Cerule sfinte, exclam  Meredfth. De ce a fost Wylde aşa deă  
ascuns? Şi de ce l–a nec jit pe tata pretinzând că ă–l interesează 
Phoebe?

Lydia se încrunta:
— Nu cred c  se preface c  îl  intereseaz  Phoebe.  Cred că ă ă ă 

este serios. Dac  lă –a nec jit pe Clarington, presupun c  Wylde nuă ă  
face altceva decât să–i pl teasc  o poli  pentru ce iă ă ţă –a f cut tataă  
acum opt ani.

Phoebe era îngrozita de aceast  neîn elegere:ă ţ
— Mama,  vreau s  fie  clar  ca Wylde şi  cu mine nu suntemă  

decât prieteni. Nici n–a fost vorba vreodat  despre c s torie. Nuă ă ă –
i face iluzii.ţ

— Acum, vezi? Meredith îşi mai turn  ceai. Ştiam eu. Oricareă  
ar fi inten iile lui Wylde, sigur nu sţ unt onorabile.

Phoebe se întoarse c tre sora ei:ă
— Meredith, nu trebuie s  spui asemenea lucruri.ă
— Wylde este un b rbat de onoare.ă
— Dac  aşa stau lucrurile, de ce se învârteşte pe lâng  tine şiă ă  

nu  da  niciun  semn  c  vrea  s  se  însoare  cu  tine?  explicaă ă  
Meredith,

— Pentru c  suntem prieteni, spuse Phoebe cu disperare. Nuă  
le  putea  nicicum  povesti  despre  cercet rile  pentru  g sireaă ă  
ucigaşului lui Neil.

— Avem interese  comune.  V  asigur  c  numai  despre  astaă ă  
este vorba.



Meredith d du din cap cu triste e:ă ţ
— Îmi  pare tare  r u,  Phoebe.  Dar  trebuie s  fii  realist .  Nuă ă ă  

exista decât un motiv pentru care Wylde este mereu pe lângă 
tine,  în  ultima vreme.  Pune la  cale  s  se  r zbune pe noi  to iă ă ţ  
distrugându–te pe tine.

Phoebe sari în picioare:
— Nu  ai  dreptate.  Nu  vreau  s  mai  ascult  prostiile  astea.ă  

Wylde şi cu mine nu vrem s  ne c s torim. Îmi dau bine seamaă ă ă  
c  eu nu sunt genul lui. Dar suntem prieteni şi vrem s  r mânemă ă ă  
prieteni, şi asta–i tot.

Phoebe ieşi în goan  din camer  şi fugi sus în dormitorul eiă ă  
dorind s  fie singur . Închise uşa şi se arunc  întră ă ă –un scaun lângă 
fereastr .ă

Deci Gabriel era bogat de fapt. Şi ce însemna asta?
Faptul c  Gabriel era bogat nu o surprindea în mod special.ă  

Gabriel era unul dintre acei oameni uluitor de competen i careţ  
d deau impresia c  puteau s  fac  orice îşi propuneau s  fac .ă ă ă ă ă ă  
Dac  hot râse  s  fac  avere  în  marile  Sudului  nu  era  delocă ă ă ă  
surprinz tor c  reuşise.ă ă

Averea lui sau lipsa ei nu avusese niciodat  vreo importană ţă 
pentru Phoebe. Se îndr gostise de el pentru alte motive.ă

Dragoste!
Da,  dragoste.  Phoebe  închise  ochii  şi  apuc  strâns  bra ulă ţ  

scaunului.  Trebuie  s  o  recunoasc  fata  de  ea  îns şi.  Seă ă ă  
îndr gostise de Gabriel din noaptea aceea când se întâlniser  peă ă  
pajiştea luminat  de luna, din Sussex.ă

De când o s rutase prima dat .ă ă
Poate  chiar  dinainte.  Phoebe se întreba cu triste e dac  seţ ă  

îndr gostise de el când citise primul lui manuscris şi realizase că ă 
autorul  era  b rbatul  care  întruchipase  idealul  ei  tineresc  deă  
cavalerism.

Îi d duse instruc iuni lui Lacey să ţ ă–i comunice imediat în scris 
c  vor publica romanul  ă C utarea.  ă Dictase fiecare fraz  din aceaă  
scrisoare:  Un nou  tip  de  roman.  Subiectul  iubirii  tratat  foarte 
emo ionant.ţ

Pu in  timp  dup  aceea  începuse  s  viseze  la  el.  Când  îşiţ ă ă  
d duse seama c  avea nevoie de un cavaler r t citor  ca s  oă ă ă ă ă  
ajute să–l caute pe ucigaşul lui Neil, Gabriel fusese primul la care 
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se gândise în mod evident.
Nu  înc pea  nicio  îndoiala.  Gabriel  îi  umpluse  gândurileă  

s pt mâni deă ă –a rândul şi începuse să–şi dea seama c  gândul laă  
el o va urm ri toat  via a.ă ă ţ

Cât de încurcate erau toate! Mama ei, care se distra jos pe 
socoteala  ei  gândind  s  o  m rite  cu  Wylde.  Meredith,  eraă ă  
îngrozita c  Gabriel pl nuia s  o dezonoreze pe Phoebe, pentru aă ă ă  
se r zbuna pe întreaga familie, Anthony şi tata se temeau f ră ă ă 
îndoiala de ceva la fel de mârşav. Ori ea, ori ei vor face presiuni 
asupra lui Wylde ca să–l oblige să–i cear  mâna.ă

Phoebe oft  şi îşi prinse capul în mâini. Nimeni nu o ascultaă  
când le spunea c  Wylde nu era decât un simplu prieten. Şi nă –ar 
fi în elesţ –o sau aprobat–o dac  ar fi încercat s  le spun  c  nuă ă ă ă  
f cea decât s  o ajute s  g seasc  un criminal.ă ă ă ă ă

Cu cât va fi v zut  mai mult în compania lui Wylde, cu atâtă ă  
mai mult va crede familia ei ca Gabriel fie vroia s  se r zbune,ă ă  
fie inten iona sţ ă–i cear  mâna.ă

Se profita un dezastru. Cât mai putea s  dureze aceast  stareă ă  
de lucruri? se întreba ea.

Cineva  cioc ni  la  uşa  dormitorului  şi  întrerupse  gândurileă  
haotice ale lui Phoebe.

— Intra.
Una dintre cameriste paşi în camer  şi f cu o mic  plec ciune:ă ă ă ă
— Am un  mesaj  pentru  dumneavoastr  doamn .  Întinse  ună ă  

bilet  împ turit.  Un  b iat  lă ă –a  adus  la  buc t rie  acum  câtevaă ă  
minute.

— Un mesaj? Surprins , Phoebe se ridica în picioare. S  v d.ă ă ă
Lua biletul şi se încrunta citind con inutul.ţ
Doamna: Da iţ –mi voie s  m  prezint. M  numesc A.ă ă ă
Rilkins. Sunt un anticar cu un mic magazin în Willard
Lane.  Un  exemplar  excep ional  al  unui  manuscris  medievalţ  

foarte rar tocmai a intrat în posesia mea.
Miniaturiie sunt foarte delicate,  iar povestea se refer  la ună  

cavaler  al  Mesei  Rotunde.  Mi  s–a  spus  c  v  interesează ă ă 
asemenea c r i.  Voi  re ine aceast  carte,  pân  la patru după ţ ţ ă ă ă–
amiaza, apoi voi înştiin a şi al i doritori.ţ ţ

Al dumneavoastr ,ă



A. Rilkins
— Cerule sfinte, se minuna Phoebe. O alt  povestire despreă  

Masa Rotund  a ap rut pe pia ! Ce surpriz !ă ă ţă ă
Se uita la camerista:
— Vreau s  trimi i un curier s  duc  un bilet.ă ţ ă ă
— Da, doamna.
Phoebe se duse repede la biroul  ei,  lua o pan  şi  scrise  înă  

grab  un  mesaj  pentru  Gabriel.  Îl  va  interesa  descoperireaă  
domnului Rilkins tot aşa de mult ca şi pe ea, şi f r  îndoiala c  vaă ă ă  
dori  s  vin  la  libr rie  s  o  examineze  împreuna.  Vor  decideă ă ă ă  
împreuna cât este de valoroas .ă

Phoebe împ turi biletul şiă –l d du cameristei:ă
— S  fie  trimis  de  îndat .  Apoi  s  miă ă ă –o  trimi i  pe  Betsy  şiţ  

anunţă–l  pe  Morris  s  preg teasc  tr sura.  Ies  în  oraş  după ă ă ă ă–
amiaza aceasta.

— Da, doamna. Camerista mai f cu o plec ciune şi se gr bi să ă ă ă 
plece.

Phoebe  sari  în  picioare  şi  deschise  dulapul  de  haine.  Îl  va 
vedea pe Gabriel, aşa încât dorea s  arate cât se poate de bine.ă  
Se întreba dac  s  poarte rochia galben  de muselina sau rochiaă ă ă  
cea nou , albastru str lucitor.ă ă

Decise s  îmbrace rochia de muselina.ă

***

Phoebe şi camerista ei pornir  dup  o or  spre libr ria Rilkins.ă ă ă ă  
Amândou  fura pu in surprinse când observar  c  drumul duceaă ţ ă ă  
spre râu.

Betsy privi pe fereastr  şi se încrunta îngrijorata:ă
— Este un cartier m rginaş al oraşului, doamna.ă
— Nu, nu este. Phoebe cauta în gentu a ei şi scoase biletul luiţ  

Rilkins. Willard Lane. N–am auzit niciodat  de aceast  strad . Dară ă ă  
tu?

— Nu, nici eu, dar vizitiul pare s  ştiă e unde este.
— Întreabă–l dac  este sigur.ă
Betsy ridica ascult toare uşa din acoperişul tr surii şi strig  înă ă ă  

sus la vizitiu:
— Eşti sigur c  asta este drumul spre Willard Lane?ă
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— Da.  Willard  Lane  este  jos  la  docuri.  De  ce?  Doamna s–a 
r zgândit? Pot s  întă ă orc.

Betsy o privi pe Phoebe:
— Atunci, doamna? Vre i s  ne întoarcem?ţ ă
— Nu, sigur c  nu, spuse Phoebe. Se dusese în locuri şi maiă  

ciudate pentru un manuscris. Ca de exemplu o pajişte pustie din 
Sussex, la miezul nop ii.ţ

— Nu pot s  scap o asemenea ocazie numai pentru c  domnulă ă  
Rilkins nu–şi poate permite un magazin într–un cartier mai bun. 
Trebuie însa s  ne gr bim.ă ă

Willard  Lane se dovedi  a  fi  un  pasaj  foarte  strâmt  care  nu 
p rea s  fie mai mult decât, o fund tur . Tr sura impun toare,ă ă ă ă ă ă  
de oraş, a familiei Clarington nu putea s  între. Vizitiul opri caii laă  
oarecare distan , iar vizitiul sari de pe capr  s  le escorteze peţă ă ă  
Phoebe şi camerista ei în libr ria Rilkins.ă

Phoebe  privi  în  sus  la  firma  abia  vizibil  de  la  intrareaă  
magazinului în timp ce intr  pe uş . Era evident c  dl. Rilkins nuă ă ă  
era  un  librar  de  mare  succes.  Situa ia  lui  era  foarte  precar .ţ ă  
Ferestrele magazinului erau atât de pr fuite încât nici nu puteaă  
s  vad  în interiorul întunecat al libr riei.ă ă ă

Un miros de mucegai umed şi rece o izbi pe Phoebe când intra 
în magazine. O clip  nu putu s  vad  nimic în întuneric. Apoi oă ă ă  
figur  se mişca în spatele mesei de serviciu.ă

Un b rbat mic şi scofâlcit, cu o fat  de şoarece, ap ru de după ă ă ă 
col . Se uita pieziş la ea din spatele unei perechii de ochelari şiţ  
dădu scurt din cap:

— Bine  a i  venit  în  umilul  meu  magazin,  doamna  mea.ţ  
Presupun  c  dumneavoastr  sunte i  cea  care  a  venit  după ă ţ ă 
vechiul manuscris?

Phoebe zâmbi:
— Da, aşa este. Se uit  repede în micul magazin. Era practică  

gol.  Nu  mai  erau  al i  clenti  şi  nu  erau  decât  câteva  volumeţ  
pr fuite pe rafturi. Nu era nici urm  de Gabriel.ă ă

— N–a mai venit nimeni să–l vad ?ă
— Nimeni,  morm i  Rilkins.  V  dau  ocazia  să ă ă–l  examina iţ  

înainte de a–i înştiin a pe dientii mei obişnui i.ţ ţ
Phoebe îşi d du seama c  Rilkins calculase probabil c  puteaă ă ă  



scoate mai mult de la ea decât de la clien ii lui obişnui i.ţ ţ
— Apreciez  faptul  c  mă –a i  anun at  prima,  domnule  Rilkins.ţ ţ  

Pot  s  v  întreb  cum  a i  aflat  c  eu  colec ionez  volumeă ă ţ ă ţ  
medievale?

— Se duce vorba, printre noi cei care vindem c r iă ţ , doamna. 
Se duce vorba.

— În eleg.  Ei,  atunci  s  vedem despre  ce  este  vorba.  Suntţ ă  
ner bd toare s  v d manuscrisul!ă ă ă ă

— Pe aici,  doamn , pe aici.  Este în camera din spate. Nă –am 
riscat s  pun ceva atât de valoros în fa . Nu este chiar cel maiă ţă  
bun cartier, vede i.ţ

— V d. Phoebe porni înainte ner bd toare. Betsy o urm .ă ă ă ă
Domnul Rilkins ezita la uş .ă
— Servitorii dumneavoastr  vor trebui s  aştepte aici, dac  nuă ă ă  

v  deranjeaz . Nu este destul loc pentru to i în spate.ă ă ţ
Phoebe se uita la Betsy şi la vizitiu.
— Vin imediat, îi asigur  ea.ă
Betsy încuviin  din cap:ţă
— O s  v  aştept m afar , doamna.ă ă ă ă
— Foarte bine.
Domnul  Rilkins  deschise  uşa  spre  ceea  ce  p rea  s  fie  ună ă  

oficiu micu  şi întunecat. Phoebe p şi în untru privind în jur dupţ ă ă ă 
manuscris.

— Nu pot s  v  spun cât v  sunt de recunosc toare, domnuleă ă ă ă  
Rilkins.

— Pl cerea este de partea mea.ă
Rilkins închise uşa.
Se  f cu  imediat  întuneric.  Micu a  fereastr  era  atât  deă ţ ă  

murdar  încât bloca şi pu in  lumin  care ar fi putut s  vin  deă ţ ă ă ă ă  
afar .ă

— O s  aprind o lumânare, spusă e domnul Rilkins.
Phoebe îl auzi bâjbâind în spatele ei. Mai auzi şi un alt sunet. 

Târşâitul unei cizme pe podeaua de lemn îi înghe  sângele înţă  
vine.

— Mai este cineva aici? întreba ea. Se întoarse repede. Prea 
repede. Piciorul ei stâng se îndoi. Phoebe îşi pierdu echilibrul. Se 
aga a de marginea biroului.ţ

Bra ul  unui  b rbat  se încleşta în gâtul  ei.  O palm  gras  şiţ ă ă ă  
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murdar  o lovi peste gur , oprindui ipatul înainte de aă ă ţ –l scoate.
Însp imântat ,  Phoebe  începu  s  se  zbat .  Lovi  cu  geantaă ă ă ă  

piciorul  unui  b rbat.  Agresorul  ei  scoase  un  morm it  sup rat.ă ă ă  
Încurajata, lovi din nou cu piciorul. Vârful cizmei ei lovi din nou în 
carne.

— Al dracului s  fie! Fetişcana asta se lupta, nu glum  şuiera,ă ă  
omul. Dă–i b taie, Ned! Nu e prea mult timp.ă

Phoebe lovi din nou cu piciorul, dar de data asta un alt b rbată  
ieşi din întuneric. O apuca de glezne cu pumnii.

Phoebe fu ridicat  de pe podea de cei doi agresori.ă
— Mai  repede,  mai  repede,  veni i  peţ –aici!  El  o  aşteapt  peă  

doamna lui, o aşteapt !ă
Domnul Rilkins se gr bi s  traverseze micul oficiu şi deschiseă ă  

alt  uş . Aceasta d dea întră ă ă –o alee întunecat . O examina atentă  
şi  apoi  le  f cu  un  semn cu  capul  celor  doi  care  o  ineau  peă ţ  
Phoebe.

— Nu e nimeni. Ne întâlnim disear  s  aranj m aşa cum amă ă ă  
pl nuit.ă

— Acolo ne g seşti, Rilkins, mârâi unul dintre tic loşi.ă ă
— S  ai grijă ă s  vii cu lovelele.ă
— O s  am grij . Domnul ne va pl ti foarte bine pentru treabaă ă ă  

de ast zi.ă
Rilkins arunca o p tur  murdar  peste ea şi o c rar  afar , înă ă ă ă ă ă  

fund tur  r u  mirositoare,  ca  pe  un  sac  de  gunoi  scos  dină ă ă  
magazin.

* * * *

Gabriel  se  relaxa  la  club  când  Clarington  ap ru  cu  fa aă ţ  
întunecata. Era înso it de Anthony.ţ

— Uite ce, Wylde, jocul sta al t u a mers prea departe, strigaă ă  
Clarington. Ce dracu’ mai e şi povestea asta c  eşti bogat ca ună  
Cresus?

Gabriel, îl privi cu un zâmbet ironic:
— M  mir de tine, Clarington. S  vorbeşti despre bani este atâtă ă  

de vulgar, nu–i aşa?
Anthony îi privi urât:



— La naiba,  omule,  ce  se  întâmpla?  Este  adev rat  c  teă ă –ai 
întors plin de bani din marile Sudului?

Gabriel ridica din umeri:
— Nu o s  mor de foame.ă
— Atunci ce dracu’ ai de gând? întreba Clarington. Bani nu vrei 

şi  nu ai  cerut–o pe Phoebe în c s torie.  Acum aflam c  nu aiă ă ă  
nevoie de averea ei, şi se pare c  nu vrei s  fugi cu ea. Deciă ă , ce 
ai de gând?

Ochii lui Anthony se îngustar :ă
— Te–ai gândit la altfel de r zbunare, nuă –i aşa? Nu vrei bani. 

Vrei s  o seduci pe sora mea. Aşa vrei s  te r zbuni pe noi to i.ă ă ă ţ  
Ce dracu’, omule, nu ai niciun pic de ruşine?

— Prea pu ina, recunoscu Gabriel.  Principiile morale sunt unţ  
lux. Devii foarte practic, extrem de repede, când te g seşti întră –o 
situa ie ca aceea în care eram eu, acum opt ani.ţ

— Po i  s  ne  acuzi  pe  noi  c  am  încercat  s  o  protej mţ ă ă ă ă  
împotriva unui arivist care vâna avere, cum erai tu atunci?

Anthony p rea surprins:ă
— Tu cum dracu’ te–ai fi sim it dac  Meredith ar fi fost sora ta?ţ ă
Sprânceilele groase şi albe ale lui Clarington devenir  o linieă  

alb , iar fa a i se înroşi:ă ţ
— Da,  pentru  Dumnezeu,  cum  te–ai  fi  sim it  atunci,  dacţ ă 

Meredith ar fi fost fiica ta? Probabil ca o s  ai şi tu o fiic , întră ă –o 
zi. Aş vrea s  v d cât de departe vei merge pentru a o proteja deă ă  
vân torii de zestre.ă

O  tuse  discret  îl  întrerupse  pe  Gabriel,  înainte  s  poată ă ă 
r spunde:ă

— Îhâm, f cu portarul clubului. V  rog s  m  scuza i, domnilor.ă ă ă ă ţ  
Am un mesaj pentru lordul Wylde. Mi s–a spus c  este important.ă

Gabriel se întoarse şi v zu nota de pe tava pe care o întindeaă  
portarul. O lua de pe tav .ă

— Cine a adus–o, Bailey?
— Un fl c u. A spus c  lă ă ă –a trimis valetul dumneavoast .ă
Gabriel deschise biletul şi citi în graba con inutul. ţ \.
Domnule:  Când ve i  citi  acest  bilet,  eu voi  fi  în  drum spreţ  

Libr ria Rilkins din Willard Lane, s  examinez un manuscris careă ă  
ne–ar putea interesa pe amândoi. Dac  vre i să ţ ă–l vede i, pute iţ ţ  
s  veni i acolo. Dar v  previn, eu am întâietate la cump rat.ă ţ ă ă
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Prietena voastr , P.ă
— Doamne Dumnezeule! Gabriel se ridica în picioare. A auzit 

cineva de Willard Lane?
— Undeva pe chei, cred, spuse Anthony, înc  mânios.ă
— De  asta  m  temeam,  spuse  Gabriel.  Îi  cunoştea  pe  to iă ţ  

librarii importan i din Londra şi nu auzise niciodat  de A. Rilkins.ţ ă  
Doar Phoebe putea s  se repead  întră ă –un cartier  r u farnat ală  
oraşului, pentru a g si un manuscris,ă

— Stai jos, Wylde. Vorbim cu tine, ordona Clarington.
— M  tem  c  va  trebui  s  continu m  aceast  fascinantă ă ă ă ă ă 

conversa ie alt  dat , spuse Gabriel: Trebuie s  m  ocup de oţ ă ă ă ă  
mic  şi destul de nepl cut  problema care a intervenit.ă ă ă

P şi repede pe lâng  Clarington şi Anthony f r  s  arunce oă ă ă ă ă  
privire  înapoi.  Era  momentul  s  o  struneasc  pe  tân ra  şiă ă ă  
înc p ânat  femeie cu care vroia s  se însoare.ă ăţ ă ă

Capitolul 10

Birjarul  ştia  unde  este  Willard  Lane.  Gabriel  îi  promise  un 
bacşiş gras, dac  ajungea repede. Omul atâta aştepta.ă

Gabriel  st tea  l sat  pe  spate  pe  bancheta  cu  bra eleă ă ţ  
încrucişate şi b rbia în epenit  gândinduă ţ ă –se ce o să–l spun  luiă  
Phoebe. Cu cât vizitiul se apropia de Willard Lane, cu atât mai 
îngrijorat devenea Gabriel. Cercet  atent tavernele şi cafeneleleă  
întunecate, pline de muncitori de la docuri şi marinari.

Era un cartier primejdios al oraşului. Phoebe ar fi  trebuit să 
aib  destul bun sim  s  nu vina aici singur . Dar bunul sim  nuă ţ ă ă ţ  
era unul din punctele forte ale lui Phoebe, îşi aminti el. Familia ei 
fusese prea indulgent  cu ea, în mod evident. Fusese l sat  deă ă ă  
capul ei.

De îndat  ce va fi so ia lui, o s  pun  cap t nechibzuin ei ei.ă ţ ă ă ă ţ  
Nu va mai  alerga nebuneşte,  de una singur ,  dup  c r i  rare.ă ă ă ţ  
Dac  vroia s  rişte, o va face împreuna cu el.ă ă

Birjarul se opri pe o strad  îngusta. Gabriel coborî:ă
— Îmi  pare  r u,  domnule.  Mai  departe  nu  pot  s  merg,  îiă ă  



explica vizitiul lui Gabriel în timp ce acesta îi d dea banii.ă
— Str zile  nu  sunt  prea  largi  pe  aici.  Prea  înguste  pentruă  

tr suri. Va trebui s  merge i pe jos de aici.ă ă ţ
— Foarte bine. Aşteapt  aici. M  întorc repede.ă ă
Birjarul d du din cap şi apuc  sticla pe care o ină ă ţ ea sub capra.
Gabriel repera tr sura impozant , de oraş, a familie Claringtonă ă  

ceva mai jos pe strad  dup  ce d du col ul. Vopsit  în maron cuă ă ă ţ ă  
bordur  neagr , era imposibil s  nu o vezi. Se mai linişti şi porniă ă ă  
s  traverseze strada îngusta şi pietruit .ă ă

La jum tatea, drumului observa o alta tr sura care aştepta laă ă  
intrarea unei str zi al turate. Era un vehicul mic şi elegant cu doiă ă  
cai rapizi. Echipajul foarte scump era la fel de deplasat în acest 
loc ca şi tr sura de oraş a familiei Clarington. Gabriel se uita maiă  
atent şi observ  c  blazonul de pe uş  cabrioletei fusese acoperită ă ă  
inten ionat  cu  o  stof  neagr ,  iar  perdelele  erau  trase.  Seţ ă ă  
îndrepta spre ea.

În momentul cela se produse o mişcare pe str du a. Fiori reciă ţ  
îl trecur  pe şira spin ri. Mai încercase senza ia aceasta de multeă ă ţ  
ori, în marile Sudului. Ştia c  era un semn pe care trebuia să ă–l ia 
în considerare.

Gabriel începu s  alerge. Cizmele lui r sunau pe pietriş în timpă ă  
ce str b tea str du .ă ă ă ţă

Înjur turi  morm ite  şi  un  strig t  în buşit  îl  întâmpinar  peă ă ă ă ă  
Gabriel la intrarea strâmta. Doi b rba i solizi se luptau cu cinevaă ţ  
care se zb tea, acoperit cu o p tur  mare.ă ă ă

Gabriel aprecie situa ia întrţ –o clip  şi seă  n pusti spre ei.ă
Cei doi b rba i erau atât de ocupa i s  potoleasc  povara, careă ţ ţ ă ă  

se zb tea, încâtă  nu–l v zur  imediat pe Gabriel. El îl  apuca peă ă  
primul de um r, îl  învârti  şiă –l pocni cu pumnul în fata gras  şiă  
plin  de sudoare.ă

B rbatul  mârâi,  scapa din mâna col ul  de p tur  şi  c zu cuă ţ ă ă ă  
spatele de zidul fund turii.ă

— Ce dracu’? Cel lalt b rbat se uit  o clip  şi apoi puse şi elă ă ă ă  
jos  povara.  Creatura  din  p tur  cenuşie  ateriza  pe  pietreleă ă  
murdare.

Al  doilea b rbat  îşi  baga mâna în cizma şi  scoase  un cu it.ă ţ  
Rânji cu r utate spre Gabriel:ă

— Stai, m i b iete te nvat, eu s  te mai amesteci în treburileă ă ţ ă  
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altora.
Se n pusti asupra lui Gabriel care s ri repede în l turi. Gabrielă ă ă  

îl apuca repede în timp ce trecea pe lâng  el şiă –l împinse tare. 
Omul îşi pierdu echilibrul şi alunec  cu cizmele pe pietrele plineă  
de mâzga. Se pr buşi peste tovar şul lui care se c znea s  seă ă ă ă  
ridice. C zur  amândoi. Cu itul sari departe.ă ă ţ

Gabriel  baga  mâna  în  cizma lui  şi  scoase  cu itul  pe  careţ –l 
purta  acolo  de  opt  ani  încoace.  C p tase  acest  obicei  după ă ă 
primele luni petrecute în insule. Obiceiurile vechi erau greu de 
pierdut. Înainta spre cei doi şi puse vârful cu itului la gâtul celuiţ  
de–al doilea agresor.

— Ei, acum nu te înfierbânta b iete, zâmbi împ ciuitor acesta.ă ă  
Din ii negri şi strica i, cam atenuar  efectul.ţ ţ ă

— Dac  o vrei, e a ta. Ne d dea un pre  bun pe ea, la dină ă ţ ă  
c ru a aia frumoas . Nu cred c  şi tu neă ţ ă ă –ai putea da acelaşi pre .ţ

— Pleca i de aici, spuse Gabriel uşor.ţ
— Ai dreptate, b iete. Am plecat.  Amândoi tâlharii,  se uitauă  

atent la cu it şi la modul profesional în careţ –l mânuia. Apoi se 
strecurar  spre intrarea fund turii.ă ă

— Nu  s–a  întâmplat  nimic  r u,  spuse  primul.  Cum  spuneă  
prietenul meu, e a ta.

Cei doi âşnir  pe str du a şi disp rur .ţ ă ă ţ ă ă
Gabriel baga cu itul la loc în cizma şi se duse spre gr madaţ ă  

inform . Nu fu foarte surprins când v zu o bucat  de fusta deă ă ă  
muselina  galben .  Întinse  mâna  şi  o  scoase  pe  Phoebe  dină  
faldurile p turii.ă

— Te sim i bine? O cercet  repede din cap pân  în picioare înţ ă ă  
timp ce o tr gea în sus. P rea r v şit , dar întreaga.ă ă ă ă ă

— Da, sunt bine. Oh, Gabriel, m–ai salvat! Phoebe se arunca 
direct în bra ele ţ lui.

Gabriel auzi sunetul ro ilor cabrioletei la ieşirea din fund tur ,ţ ă ă  
chiar când vroia s  o îmbr işeze pe Phoebe.ă ăţ

— Drace! O l sa pe Phoebe şi alerg  spre ieşire.ă ă
— Gabriel? Ce este? Phoehe porni în grab  dup  el.ă ă
Gabriel  nu  o  aştepta.  V zu  cabrioleta  că u blazonul  acoperit. 

Vizitiul îşi desf cea biciul ca s  porneasc  caii în plin galop.ă ă ă
— Stai, striga Gabriel plin de autoritate, cu vocea pe care o 



folosise s  dea ordine în marile Sudului. Vizitiul ezita, şi întoarseă  
capul s  vad  cine a dat ordinul.ă ă

Când îşi  d du seama c  Gabriel  îl  urm rea era prea târziu.ă ă ă  
Gabriel  ajunsese  la  uşa  cabrioletei.  O  deschise  brusc,  întinse 
mâna în untru şi o încleşt  pe bra ul celui care se g sea acolo. Îlă ă ţ ă  
târî pe b rbatul speriat în strad .ă ă

Phoebe,  strângându–şi  cu  mâinile  gentu a  şi  boneta,  şiţ  
împiedicata de piciorul stâng, se opri surprins :ă

— Kilbourne!
Kilbourne nu o privi. Îşi şterse mâneca dispre uitor şi se uitaţ  

urât la Gabriel, cu arogan a rece:ţ
— Sper  c  po i  să ţ ă–mi  dai  o  explica ie  pentru  aceastţ ă 

comportare nejustificat , Wylde?ă
— Desigur. Gabriel vorbea extrem de încet, aşa încât Phoebe, 

care mai era înc  la oarecare distan  s  nu poat  auzi. Şi o să ţă ă ă ă 
fiu fericit, să– i explic cu pistoalele, mâine în zori. Martorii mei teţ  
vor contacta desear .ă

Calmul  lui  Kilbourne  se destr ma  repede.  Fa a  i  seă ţ  
descompuse de furie:

— Stai pu in, ce vrei s  faci?ţ ă
— M–a salvat, c ci tu ai încercat s  m  r peşti, spuse Phoebeă ă ă ă  

furioas ,  când  ajunse  lâng  Gabriel.  Respira  greu  înc  şi  totă ă ă  
încerca să–şi aranjeze boneta. Ştiu ce vorbi i aici.ţ

— Phoebe, du–te înapoi la tr sura ta, ordona Gabriel calm.ă
Ea îl  ignor ,  cu ochii  str lucind de furie,  în timp ceă ă –l  privea 

furibunda pe Kilbourne.
— Mama mi–a spus de diminea a ca în curând va şti tot oraşulţ  

c  sunte i ruinat, seniore. Ştia i c  tat l meu nu va mai lua înă ţ ţ ă ă  
considera ie o cerereţ  în c s torie din partea voastr , dac  afla că ă ă ă ă 
sunte i ruinat, nuţ –i aşa?

— Phoebe! spuse Gabriel aspru.
— Aşa  încât  m–a i  ademenit  aici  cu  un  pretext  fals  şi  a iţ ţ  

încercat s  m  r pi i, continua Phoebe triumf toare. Ei, iat  că ă ă ţ ă ă ă 
nu v–a reuşit,  domnule.  Wylde m–a salvat.  Se pricepe bine la 
aceste lucruri.

Gabriel îi puse mâna pe um r şi o întoarse cu fa a spre el:ă ţ
— Nu mai spune i nimic, doamna. Duce iţ ţ –v  la tr sur  şi apoiă ă ă  

direct acas . Vom discuta mai târziu despre asta. M  în elege i?ă ă ţ ţ
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Ea clipi:
— Da, desigur. Este clar, domnule, dar mai întâi am câte ceva 

de spus lordului Kilbourne.
— Acum  te  duci  acas ,  Phoebe.  O  clip  crezu  c  ea  vaă ă ă  

continua discu ia. Se preg ti pentru b t lie. Apoi Phoebe d duţ ă ă ă ă  
din umeri şi îşi încre i nasul, dezgustat .ţ ă

— Oh, foarte bine. Îi arunca lui Kilbourne o ultim  privire plină ă 
de o bucurie r ut cioas :  O să ă ă ă– i  par  foarte r u pentru asta,ţ ă ă  
domnule. Se r suci pe c lcâie şi pleca mândra, în foşnetul rochieiă ă  
galbene care era o pat  vie de culoare în peisajul cenuşiu din jur.ă

Gabriel  aştepta  pân  se  îndep rta  suficient  ca  s  nuă ă ă –l  mai 
aud . Apoi îşi înclina capul cu o polite e batjocoritoare:ă ţ

— Ne  întâlnim  mâine  în  zori,  Kilbourne.  Abia  aştept  s  neă  
vedem.

Se întoarse şi porni spre tr sura pe care o ă închiriase.
— La  dracu’,  Wylde,  vino  înapoi,  bolborosi  Kilbourne.  Cum 

îndr zneşti s  m  provoci?ă ă ă
Gabriel nu întoarse capul.
Când ajunse la tr sur , îi d du instruc iuni vizitiului:ă ă ă ţ
— Urm reşte tr sura maro pân  când ajunge în centru şi apoiă ă ă  

du–m  înapoi laă  club.
— Da, domnule. Vizitiul puse jos sticla şi apuc  haturile.ă

* * *

Treizeci de minute mai târziu, Gabriel intra ca o furtun  în clubă  
şi descoperi cu satisfac ie c  Anthony şi tat l sau erau înc  acolo.ţ ă ă ă  
Citeau absorbi i ţ The Times şi The Morning Post.

Gabriel se lasa s  cad  întră ă –un fotoliu lâng  cei doi şi aşteptaă  
ca aceştia s  abandoneze ziarele.ă

— V d c  teă ă –ai  întors,  spuse Anthony. De ce dracu’ ai  fugit 
aşa?

— Am fugit, spuse Gabriel calm, s  o salvez pe sora dumitaleă  
ca s  nu fie r pit  de Kilboură ă ă ne.

Anthony îl privi uluit. Clarington trânti ziarul pe o m su  deă ţă  
lâng  el.ă

— Despre ce dracu’ vorbi i, domnule? Explica iţ ţ –v .ă



— Mesajul  pe care l–am primit mai  devreme m  inform  că ă ă 
Phoebe plecase s  examineze un manuscris oferit spre vânzareă  
de un anume Rilkins. Când am ajuns la magazinul lui Rilkins, am 
g sită –o pe Phoebe pe care  tocmai  o c rau doi  criminali  întră –o 
fund tur .ă ă

Anthony înm rmurise:ă
— Stai  pu in.  Nu  te  aştep i  ca  noi  s  credem o  asemeneaţ ţ ă  

poveste.
Clarington r mase cu gura c scat :ă ă ă
— Dumnezeule mare! Ce fel de glum  e asta, Wylde?ă
— V  asigur c  nu este nicio glum , Gabriel îşi strânse ochii.ă ă ă  

Se pare c  marchizul Kilbourne nu are niciun ban. Curând va aflaă  
tot oraşul. Îşi d duse seama, evident, ca secretul lui se va aflaă  
curând şi nu mai avea timp s  o curteze pe Phoebe, astfel încât aă  
încercat s  o r peasc .ă ă ă

— Dumnezeule mare, spuse Clarington din nou. P rea ame it.ă ţ  
Ar fi fost dezonorata dac  ar fi reuşit s  o r peasc . Aş fi fostă ă ă ă  
obligat s  accept c s toria.ă ă ă

Cei trei b rba i se uitar  unul ă ţ ă la altul.
— Phoebe este în siguran ? Privirea lui Anthony era plin  deţă ă  

îngrijorare.
— Este în drum spre cas , s n toas  şi cu reputa ia intact .ă ă ă ă ţ ă
Gabriel întinse mâna dup  sticla de vin roşu de pe m su a deă ă ţ  

lâng  fotoliu.ă
— Deşi  m  întreb  pentru  câta  vremeă .  În  felul  în  care  se 

comporta, dezastrul este inevitabil.
— Luate–ar  naiba,  morm i  Clarington.  Nuă – i  îng dui  sţ ă ă 

vorbeşti aşa despre fiica mea.
— Dat fiind faptul  c  tocmai  iă –am salvat  gâtul  frumos,  o să 

vorbesc despre ea cum cred de cuviin .ţă
Gabriel mai sorbi din vinul roşu:
— Da iţ –mi voie s  v  spun, domnilor,  ca eu consider ca totă ă  

acest dezastru este din vina voastr .ă
— Din vina noastr ? întreba Clarington furios.ă
— A  dumneavoastr ,  în  special,  spuse  Gabriel.  Ca  tata,  a iă ţ  

l sată –o  de  capul  ei.  Este  un  pericol  pentru  ea  îns şi.ă  
Corespondeaz  cu  b rba i  necunoscu i  şi  aranjeaz  s  seă ă ţ ţ ă ă  
întâlneasc  cu ei la miezul nop ii, pe drumuri izolate de ar . Seă ţ ţ ă  
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duce prin cele mai r u famate cartiere din Londra, când o apucaă  
cheful.

— Hei, îl întrerupse Clarington.
Gabriel îl ignor :ă
— Este mult prea independenta şi cel mai adesea pe muchie 

de cu it, în ac iunile ei. Pân  la urm  se va întâmpla o tragedie.ţ ţ ă ă
— Ia stai acum, mârâi Clarington. Discutam despre fiica mea. 

Ce–i povestea asta cu coresponden a, cu b rba i necunoscu i şiţ ă ţ ţ  
întâlniri la miezul nop ii?ţ

— Cum dracu’ crezi c  am cunoscută –o? întreba Gabriel.
Anthony îl privi uluit:
— Vrei s  spui c  a început s  corespondeze cu tine? A aranjată ă ă  

s  se întâlneasc  cu tine?ă ă
— Exact aşa,  spuse Gabriel.  Şi  a fost un mare noroc c  să –a 

întâlnit cu mine în Sussex. Dac  era un altul?ă
Clarington se crisp :ă
— Ce vre i s  spune i, domnule?ţ ă ţ
— Vreau s  spun c  niciunul dintre voi nu este în stare s  oă ă ă  

controleze pe Phoebe,  şi  cu  atât  mai  pu in  s  o  protejeze deţ ă  
propriul ei caracter impulsiv. Gabriel mai sorbi din vin.

— De aceea va trebui s  preiau eu sarcina. Evident, nu existaă  
alt  alternativ .ă ă

— Tu! Clarington îi arunca o privire crunt .ă
— Eu. Gabriel puse paharul gol pe masa. O s  vin mâine la voiă  

la trei dup  amiaz  ca s  discut m pră ă ă ă oblema. Vreau s  termin mă ă  
cât mai repede.

— O  clip ,  te  rog.  Anthony  ridica  o  mâna.  Vreiă  s  spui  că ă 
inten ionezi sţ ă–i ceri mâna lui Phoebe?

Gabriel îl privi:
— Preferi s  mai aştept pân  când Kilbourne sau alt vân toră ă ă  

de zestre mai încearc  s  o r peasc ?ă ă ă ă
— Nu fi ridicol. Sigur c  nu vrem s  o r peasc  nimeni, suspinaă ă ă ă  

Clarington  din  greu.  Dar  este  foarte  greu  s  o  protejezi  peă  
Phoebe. Mult temperament, dar f r  bun sim . Nu asculta niciună ă ţ  
sfat rezonabil. Crede c  poate s  se lupte cu lumea, numai cuă ă  
puterile ei. A fost întotdeauna aşa, de când era o feti .ţă

— Este  adev rat,  spuse  Anthony  întunecat.  Era  tot  timpulă  



curioas  şi  d dea  mereu  de  necazuri.  Cu  cât  încercam  s  oă ă ă  
oprim, cu atât devenea mai aventuroasa.

ÎI privi pe Clarington:
— Î i aminteşti de ziua aţ ccidentului?
— N–o s  uit cât voi tr i, declara Clarington. Am crezut c  amă ă ă  

pierdut–o. S–a n pustit pe pajişte s  salveze un ogar care âşniseă ă ţ  
în fa a unui faeton. Ogarul a traversat liniştit drumul, dar Phoebeţ  
nu a reuşit.

Anthony d du din cap:ă
— Era tipic pentru Phoebe. A fost nesocotita toat  via a ei. Dară ţ  

atunci rezultatul a fost aproape tragic. Doctorii ne–au spus c  nuă  
o s  mai mearg  niciodat .ă ă ă

— I–au spus şi lui Phoebe? întreba Gabriel sec.
Clarington încuviin  din cap.ţă
— Desigur  c  iă –au  spus  şi  lui  Phoebe.  I–au  spus  s  nu  seă  

oboseasc , c  va fi invalida toat  via a şi c  va trebui s  duc  oă ă ă ţ ă ă ă  
via a liniştit .ţ ă

Gabriel zâmbi în treac t:ă
— Dar Phoebe, fiind Phoebe, nu a vrut s  asculte, presupun.ă
Anthony îl privi:
— M–am dus într–o zi în camera ei la trei luni de la accident şi 

am g sită –o în picioare lâng  t blia patului. Dup  aceea, nu amă ă ă  
mai putut–o opri.

— Oricum, spuse Gabriel hot rât, trebuia s  o p zi i mai bine.ă ă ă ţ  
La dracu’, Oaksley! Î i dai seama c  a fost aproape r pit  de unţ ă ă ă  
b rbat  care  vroia  s  o  oblige  s  se  m rite  cu  el,  ca  să ă ă ă ă–i  ia 
averea? I–ar fi distrus via a, dac  reuşea!ţ ă

Anthony ridica din sprâncene:
— Acum, în elegi şi tu cum e.ţ
Gabriel îl privi fix.
— Este destul pentru ca un b rbat s  comit  o crim .ă ă ă ă
Clarington era în mod clar  înc  zguduă it  de noutatea despre 

dezastrul care aproape se petrecuse:
— Dumnezeu ştie c  este un sentiment teribil s  descoperi că ă ă 

nu iţ –ai putut proteja fiica.
Gabriel nu g si nimic de spus. Îl izbi faptul c  furia şi teama peă ă  

care le sim ise în momentul  acela erau f r  îndoiala egale cuţ ă ă  
aceleaşi emo ii pe care Clarington şi fiul sau le tr iser  cu opt aniţ ă ă  
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în urm  în noaptea când încercase s  o r peasc  pe Meredith.ă ă ă ă
Pentru prima dat  privea situa ia din punctul lor de vedere.ă ţ  

Recunoscu cu modestie c  ar fi reac ionat probabil la fel, dac  ară ţ ă  
fi fost în locul lor. Clarington şi familia lui nu puteau s  ştie c  elă ă  
nu alerga dup  averea lui Meredith. Pentru ei fusese la fel de r uă ă  
ca şi situa ia de acum, cu Kilbourne.ţ

— În eleg ce vrei s  spui, Clarington, spuse Gabriel în cele dinţ ă  
urm .ă

Ochii  lui  Clarington îi  întâlnir  pe ai  lui  Gabriel.  O expresieă  
curioas  care  ar  fi  putut  s  fie  de  aprobare  şi  în elegere  luciă ă ţ  
pentru o clip  în privirea p trunz toare a contelui mai vârstnic:ă ă ă

— Cred c  în cele din urm  în elegi ce am sim it atunci noi,ă ă ţ ţ  
domnule, d du din cap Clarington satisf cut. Încep s  în eleg că ă ă ţ ă 
manifeşti o afec iune adev rat  pentru fiica mea.ţ ă ă

— Trebuie s  m rturisesc c  afec iunea mea pentru ea esteă ă ă ţ  
oarecum temperat  de o puternic  teama c  întră ă ă –o zi o s  mă ă 
înnebuneasc , spuse Gabriel.ă

— O soart  de care eu abia am sc pat. Clarington zâmbi încet:ă ă  
M  bucur să ă– i predau respdnsabilitatea de a avea grij  de ea,ţ ă  
domnule. Î i urez tot norocul din lume.ţ

— Mul umesc. Gabriel se uita la Anthony:ţ
— Am nevoie de martori.
Anthony îl studie o clip  în t cere:ă ă
— L–ai provocat la duel pe Kilbourne?
— Da.
— Sunt fratele lui  Phoebe.  Este treaba mea s  m  ocup deă ă  

asta.
Gabriel zâmbi ambiguu:
— iŢ –ai f cut datoria pentru o soră ă. Acum m  acup eu.ă
Anthony ezit :ă
— Nu sunt sigur c  ar trebui s  te las pe tine.ă ă
— Ca viitorul ei so , este sigur dreptul meu, spuse Gabriel.ţ
— Foarte bine, voi fi  unul dintre martorii tai, spuse Anthony. 

Pot  aranja s  g sesc înc  unul.  Dar  trebuie s  fii  atent.  Dacă ă ă ă ă 
moare Kilbourne va trebui s  p r seşti Anglia şi, cunescândă ă ă –o pe 
Phoebe, va insista probabil s  vin  cu tine.ă ă

— Nu vreau s  mai plec din Anglia, spuse Gabriel. Kilbourne vaă  



tr i. Cu greu.ă
Anthony îl privi atent, apoi zâmbi trist:
— Ca şi mine?
— Nu, spuse Gabriel. Nu chiar. Am inten ia s  bag un glonte înţ ă  

el. Îi va aminti pe viitor c  nu trebuie s  r peasc  tinere femei.ă ă ă ă

* * *

Trei ore mai târziu, Anthony se întoarse la club să–l spun  luiă  
Gabriel ce aranjamente f cuse pentru duel.ă

— Nu ai noroc, spuse Anthony. Kilbourne a p r sit Londra.ă ă
— Al dracului s  fie! Gabriel lovi cuă  pumnul în bra ul fotoliului,ţ  

plin de frustrare.
— Eşti sigur?
— Valetul lui spune c  a plecat în nord şi nimeni nu ştie cândă  

se va întoarce, desigur nu prea curând. Servitorii  au ordine să 
închid  casa din oraş a lui Kilbourne. Ştie tot oraşul c  practic nuă ă  
mai  are  niciun  ban.  A  pierdut  totul  într–o  serie  de  investi iiţ  
proaste.

— Al dracului s  fie!ă
— Poate  este  mai  bine,  Anthony  se  tol ni  întră –un  fotoliu 

apropiat:
— S–a  terminat.  Nu  va  mai  fi  niciun  duel,  iar  Kilbourne  a 

plecat. Eu unul sunt bucuros.
— Eu nu.
— Crede–m , ai mai mult noroc decât crezi.ă
Anthony rânji:.
— Dac  Phoebe  ar  fi  descoperit  c  vrei  s  te  ba i  în  duelă ă ă ţ  

pentru onoarea ei, ar fi fost furioas . Nu cred că –ai avut de–a face 
cu Phoebe când este sup rat . Nu este pl cut.ă ă ă

Gabriel îl privi, conştient c  el şi Anthbny îşi, creau o leg turaă ă  
bazat  pe grija lor comun  pentru Phoebe.ă ă

— Î i mul umesc pentru c  ai fost de acord sţ ţ ă ă–mi fii martor. 
Îmi pare numai r u c  nă ă –ai putut s  m  secondezi.ă ă

Anthony înclina din cap.
— Cum am spus, s–a terminat. Kilbourne a fost cu adev rată  

umilit. S  l s m lucrurile aşa.ă ă ă
— Presupun c  voi fi obligat s  fac asta. Gabriel t cu o clip .ă ă ă ă  
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Ştiu acum ce ai sim it acum opt ani, Oaksley.ţ
— Da,  v d c  ştii.  Dar  o  să ă ă– i  spun  ceva,  Wylde.  Îmi  placeţ  

Trowbridge, iar Meredith este fericit  cu el. Dar recunosc c  dacă ă ă 
aş fi ştiut atunci ce ştiu acum despre tine, nu te–aş fi urrnarit în 
noaptea  aceea.  iŢ –aş  da–o,  pe  oricare  dintre  surorile  mele  în 
grij .ă

Gabriel îşi ridic  sprâncenele:ă
— Pentru c  ştii că ă am avere?
— Nu, spuse Anthony. Motivele mele n–au nimic de–a face cu 

starea ta financiar .ă
Urma  o  clip  de  t cere  între  cei  doi  b rba i.  Apoi  Gabrielă ă ă ţ  

zâmbi:
— Dă–mi  voie  să– i  spun  c  î i  sunt  extraordinar  deţ ă ţ  

recunosc tor c  ai venit dup  Meredith şi dup  mine în noapteaă ă ă ă  
aceea. C s toria ar fi fost o greşeal . Pe Phoebe o vreau.ă ă ă

— Eşti sigur de asta?
— Absolut sigur.

La ora trei în după–amiaza urm toare, Phoebe st tea tulburataă ă  
sus, în camera ei şi aştepta s  fie chemat  în bibliotec . Toată ă ă ă 
casa  fusese  foarte  liniştit  dup  evenimentele  din  ziuaă ă  
precedent , de parc  aveau un deces în familie.ă ă

Phoebe ştia foarte bine ce se întâmpla. Mama ei îi spusese mai 
devreme  ca  Gabriel  urma  să–i  cear  mâna,  iar  Clarington  vaă  
accepta. Era clar ca obiec iile familiei înţ  ce–l privea pe Gabriel 
fuseser  înl turate.ă ă

Phoebe era recunosc toare pentru  asta,  dar  nu putea să ă–şi 
analizeze  propriile  emo ii  contradictorii.  În  parte  se  bucur  laţ ă  
gândul de a se m rita cu b rbatul pe careă ă –l iubea. Dorea din tot 
sufletul s  nu scape ocazia. Îl vroia aşa cum nu dorise pe nimeniă  
sau nimic în via a ei.ţ

Pe de alt  parte era extrem d e tulburat . Înc  nu avea niciună ă ă  
indiciu ca Gabriel  o iubea cu adev rat.  Îi  era foarte team  caă ă  
Gabriel  o  cerea numai  din  dorin a  de a o  proteja  de tipul  deţ  
incidente care surveniser  în ziua precedent .ă ă

Era foarte probabil ca Gabriel se însura cu ea numai dintr–un 
sentiment greşit de cavalerism.



Era adev rat c  inea mult la ea, de asta era sigur .ă ă ţ ă  Se vedea 
clar c  era atras fizic de ea. Şi aveau şi interese comă une.

Dar despre dragoste nu fusese vorba
Phoebe  se  uita  la  ceas.  Era  aproape  trei  şi  jum tate.  Ceă  

puteau s  vorbeasc  atâta încât s  dureze o jum tate de or ? seă ă ă ă ă  
întreba ea.

Se ridica în picioare şi începu s  mearg  în sus şiă ă –n jos prin 
camer . Era ridicol. O femeie avea dreptul s  fie prezent , cândă ă ă  
se discuta viitorul ei.

Situa ia asta de a aştepta cuminte sus în camera ei în timp ceţ  
b rba ii se ocupau de ceva atât de important precum c s toria,ă ţ ă ă  
era extrem de nepl cut . B rba ii nu aveau o bun  în elegereă ă ă ţ ă ţ  a 
acestor lucruri.

Ei  nu–întelegeau, de exemplu, ca ea nu dorea s  se m riteă ă  
numai datorit  concep iilor înalte de cavalerism ale lui Gabriel.ă ţ

Îşi  jurase  de  mult  s  nu  se  m rite  decât  din  dragosteă ă  
adev rat , ca aceea care îi însufle ea pe cavalerii şi doamneleă ă ţ  
din legendele medievale. Nimic altceva nu o putea mul umi.ţ

La patru f r  un sfert, Phoebe decise c  se s turase s  maiă ă ă ă ă  
fac  pe fiica ascult toare. Ieşi hot rât  din camera ei şi se duseă ă ă ă  
jos, în bibliotec .ă

Uşa bibliotecii era închisa. Valetul st tea ferm plantat în fa aă ţ  
ei.  Când o v zu pe Phoebe,  expresia lui  devein  precaut ,  dară ă  
hot rât .ă ă

— Dă–te la o parte, te rog îi spuse valetului. Vreau s  m  ducă ă  
la tat l meu.ă

Valetul se dovedi curajos:
— Ierta iţ –m  doamn ,  dar  tat l  dumneavoastr  miă ă ă ă –a  dat 

instruc iuni  precise  c  nu  doreşte  s  fie  deranjat  în  timp  ceţ ă ă  
discuta cu lordul Wylde.

— Psst, Phoebe. Lydia se ivi de dup  col ul sufrageriei şi f cuă ţ ă  
un semn cu mâna agitat , ca să ă–i atrag  aten ia lui Phoebe. Nuă ţ  
te duce acolo. B rba ilor le place s  discute aceste lucruri numaiă ţ ă  
între ei. Îi face s  se simt  responsabili.ă ă

Meredith ap ru în spatele mamei sale şi se încrunta uşor laă  
Phoebe.

— Aşteapt  pân  te cheam , Phoebe. Tata va fi foarte sup rată ă ă ă  
dac  îl întrerupi.ă
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— Eu sunt deja sup rat . Phoebe paşi înainte.ă ă
Valetul  ezita.  Phoebe atâta aştepta. Deschise singur  uş  şiă ă  

intr  în bibliotec .ă ă
Gabriel  şi  tat l  ei  st teau în fa a şemineului.  ineau fiecareă ă ţ Ţ  

câte un pahar de brandy în mâna. Amândoi o privir  aspru cândă  
intra.

— Po i s  aştep i afar ,  draga mea. O s  ţ ă ţ ă ă te chem în câteva 
minute, spuse Clarington ferm.

— M–am s turat s  aştept. Phoebe se opri şi se uita la Gabriel.ă ă  
Expresia lui nu–i spunea nimic.

— Vreau s  ştiu ce se petrce.ă
— Wylde î i  cere mâna, spuse Clarington. Discutam detaliile.ţ  

Nu trebuie să– i facţ i griji.
— Vrei s  spui c  ai acceptat deja propunerea în numele meu?ă ă  

întreab  Phoebe.ă
— Da, am acceptat. Clarington sorbi pu in brandy.ţ
Phoebe îi arunca o privire întreb toare lui Gabriel. El îşi arcui oă  

sprânceana drept r spuns. Îşi întoarse privirea spre tat l ei:ă ă
— Tata, aş dori s  vorbesc cu Gabriel înainte de a se face oriceă  

fel de anun .ţ
— Po i  s  vorbeşti  cu  el  dup  ce  am  terminat  de  aranjatţ ă ă  

lucrurile.
— Dar, tata…
— Lasă–ne  Phoebe,  ordona  Gabriel  calm.  Vom  discuta  mai 

târziu.
— Vreau  s  discut m acum.  Îşi  strânse  pumnii.  Este  în  jocă ă  

viitorul meu, aici. Am anumite idei în aceast  privin . Dac  voiă ţă ă  
doi crede i c  ve i pune la punct toate detaliile şi v  aştepta i caţ ă ţ ă ţ  
eu s  accept totul f r  comentarii, v  înşela i.ă ă ă ă ţ

Clarington o privi atent:
— Foarte bine drag  mea, care este principala ta obiec ie laă ţ  

toate acestea?
Phoebe respira adânc, îşi  desf cu pumnii,  îşi  şterse palmeleă  

umede de fustele rochiei:
— Am spus întotdeauna foarte clar c  nu m  voi m rita decâtă ă ă  

din  dragoste.  Ca s  fiu  complet  sincer ,  taă ă ta,  Wylde  nu  mi–a 
vorbit niciodat  despre iubire. Nu m  voi m rita nicidecum până ă ă ă 



când nu voi fi sigur  c  este vorba despre iubire de ambele p r i.ă ă ă ţ  
Nu  m  voi  m rita  numai  din  cauz  c  Wylde  o  face  dină ă ă ă  
cavalerism.

— Phoebe, spuse Clarington obosit, te compor i ca o şcol riţ ă ţă 
romantic . Wylde are dreptate. Dup  ceea ce să ă –a întâmplat ieri, 
nu  mai  po i  fi  l sat  s  continui  în  felul  acesta  impulsive  şiţ ă ă ă  
nesocotit.

— A spus el asta? Phoebe îl privi furioas  pe Gabriel.ă
— Da,  a  spus,  şi  sunt  de  acord  cu  el,  declara  Clarington. 

Sus inea c  este dispus sţ ă ă–şi asume sarcina de a avea grij  deă  
tine, şi trebuie s  spun, c  îi sunt recunosc tor pentru asta.ă ă ă

Phoebe era ofensat :ă
— Şi dac  nu doresc să ă–mi poarte de grij  un so ?ă ţ
— Nu ştiu niciun alt mijloc mai bun de a te aşeza la casa ta şi 

a– i nfrâna pornirile excentrice decât de a te m rita, r spunseţ ă ă  
Clarington.  Este  timpul  s  te  m ri i  tân ra  doamn .  Pentruă ă ţ ă ă  
Dumnezeu, ai  aproape dou zeci  şi  cinci  de ani.  Faptul  c  eştiă ă  
bogat  te  face  foarte  dorit .  Gândeşteă ă –te  numai  la  ce  s–a 
întâmplat ieri.

— Tata, ce s–a întâmplat ieri nu a fost din vina mea.
— Ba da, a fost cu siguran a vina ta, r spunse Clarington. Cineţ ă  

ştie câ i al i Kilbourne stau la pânda? Wylde are dreptate cândţ ţ  
spune c  mai devreme sau mai târziu felul t u impulsiv î i  vaă ă ţ  
aduce mari necazuri. Vreau s  te ştiu în siguran , sub protec iaă ţă ţ  
şi îndrumarea unui so .ţ

O senza ie de disperare o cuprinse pe Phoebe.ţ
— Tata, te rog trebuie s  m  mai gândesc, Wylde şi cu mineă ă  

trebuie s  discut m.ă ă
Gabrielâii arunca o privire rece peste marginea paharului de 

brandy.
— Cât despre mine, nu este nevoie s  discut m nimic, acum.ă ă  

Du–te sus în camera ta. O s  te chem curând.ă
Phoebe  r mase  f r  grai.  S  fie  trimis  în  camera  ei  deă ă ă ă ă  

b rbatul  pe careă –l  considerase  un  cavaler  galant,  b rbată ul  pe 
care–l credea în taina sufletului  ei  pereche, b rbatul  pe careă –l 
iubea. Era prea mult.

— Seniore, murmura ea, nu sunte i mai bun decâtkilbourne.ţ
Urma o t cere scurt , cumplit .ă ă ă
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— Phoebe,  tuna  tat l  ei,  cereă – i  imediat  scuze,  Wylde  nuţ  
vâneaz  averi.ă

Îşi trecu mâna peste ochi ca să–şi ştearg  lacrimile:ă
— Nu  asta  vroiam  s  spun.  Dar  este  desigur  tot  atât  deă  

îngâmfat şi arogant ca şi Kilbourne.
Îl mai privi o dat , disperat  pe Gabriel.ă ă
— Am crezut c  eşti prietenul meu. Am crezut c  în elegi cumă ă ţ  

v d dragostea şi c s toria.ă ă ă
Înainte  ca  unul  dintre  ei  s  poat  r spunde,  se  r suci  peă ă ă ă  

c lcâie şi fugi din camer .ă ă
Afar  în hol trecu pe lâng  mama şi sora ei  care o priveauă ă  

îngrijorate, îşi strânse fustele şi o zbughi pe sc ri.ă
Când ajunse în camera ei, se arunc  pe pat şi izbucni în plâns.ă
Dup  un  sfert  de or ,  furtuna trecu,  l sând  în  loc  o  linişteă ă ă  

nefireasc . Îşi şterse ochii, îşi spaia fata şi se aşeza pe un scaună  
s  aştepte.ă

Dup  dou zeci de minute, când fu în cele din urm  chemat  înă ă ă ă  
bibliotec , era liniştit  şi solemn . Coborî calm  pe sc ri, aşteptaă ă ă ă ă  
politicos să–i deschid  valetul uşa, şi apoi intră ă

Tat l ei era înc  aşezat pe scaun. Începuse un alt pahar deă ă  
brandy. Gabriel st tea în picioare lâng  şemineu, cu un bra  peă ă ţ  
c min. O urm ri atent în timp ce intra serioas  în camer .ă ă ă ă

— M–ai  chemat,  tata?  întreba  Phoebe  teribil  de  policoasa. 
Clarington o privi b nuitor:ă

— Am aranjat,  draga  mea.  Tu  şi  Wylde  v  ve i  c s tori  laă ţ ă ă  
sfârşitul sezonului.

Lui Phoebe i se strânse stomacul, dar reuşi să–şi p streze oă  
expresie netulburat :ă

— V d. Bine, dac  asta este totul, o s  m  întorc în cameraă ă ă ă  
mea. Nu m  simt prea bine.ă

Gabriel îşi încrunta sprâncenele sever:
— Phoebe, este totul în regul ?ă
— Cred c  m  doare pu in capul, seniore. Se întoarse şi ieşiă ă ţ  

din camer .ă

A doua zi de diminea a, pu in dup  ce se ivir  zorii, Phoebe seţ ţ ă ă  
îmbraca în rochia ei cea mai bun  de c l torie şi arunca două ă ă ă 



valize mari de la fereastra camerei sale. Apoi d du drumul pesteă  
pervaz unei funii, împletita din cearceafuri.

Coborî pe funia improvizat . În gr din , îşi lua valizele şi ocoliă ă ă  
casa impun toare.ă

Se amesteca printre vânz torii de lapte care umpleau str zileă ă  
Londrei, diminea a devreme. La ora aceea str zile erau pline deţ ă  
oameni de la ar  cu c ru ele pline de produse agricole. Nimeniţ ă ă ţ  
nu–i d du prea mult  aten ie.ă ă ţ

La şapte diminea a se urcase deja în  poştalionul  care  o vaţ  
duce în inima inutului Sussex. Strivit  între o femeie gr san  cuţ ă ă ă  
un turban gri pe cap şi un nobil de ara care mirosea tare a ginţ  
pe care–l sorbea dintr–o sticl , avu destul, timp s  mediteze laă ă  
soarta ei.

Capitolul 11

Gabriel trebui să–şi foloseasc  toat  st pânirea de sine ca să ă ă ă–
şi  potoleasc  furia  care  îl  cuprinsese.  Nu  putea  s  cread  că ă ă ă 
Phoebe fugise de el în felul acesta.

Clarington şi familia sa p strau o t cere funebr  şiă ă ă –l urm reauă  
pe Gabriel care se plimba în sus şi–n jos prin sufragerie.

Era  aproape  zece.  Nimeni  nu–şi  d duse  seama  c  Phoebeă ă  
plecase, pana în urm  cu o or , când camerista ei se dusese cuă ă  
ceaiul.  Gabriel  primise  un  mesaj  criptic  imediat  dup  aceea.ă  
Când  sosise  acas  la  Clarington,  g sise  tot  clanul  adunat  înă ă  
sufragerie ca să–i dea vestea c  Phoebe fugise.ă

— Priveşte partea cea bun , sugera Lydia. Dup  câte ştim, aă ă  
fugit singura. Nu pare s  fie vorba de niciun alt b rbat.ă ă

— Dup  câte ştim, spuse Anthony moroc nos.ă ă
Gabriel îi arunca o privire furioas . Ultimul lucru la care vroiaă  

s  se gândeasc  în diminea a aceea era ca Phoebe fugise cu ună ă ţ  
alt b rbat. Lucrurile st teau şi aşa destul de r u:ă ă ă

— Crede i c  este în drum spre Sussex?ţ ă
— Am g sit un bilet, spuse Meredith calm. Spunea c  o s  steaă ă ă  

câtva timp la o m tuş , în Sussex.ă ă
— Poate s  fie un truc inteligent, comenta Lydia. Poate c  vreaă ă  

s  credem c  a plecat întră ă –o parte, în timp ce de fapt ea a plecat 
în cu totul alt  parte.ă
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— Nu.  Meredith  st tea  foarte  dreapta,  şiă –l  privea  int  peţ ă  
Gabriel. Ştia c  o s  ne facem griji, aşa c  neă ă ă –a spus unde se 
duce în speran a c  nu o s  ne speriem.ţ ă ă

— S  nu  ne,  speriem?  Clarington  se  înroşi  tot.  ă S  nu  neă  
speriem? Domnişorica asta fuge în zori f r  s  spun  o vorb  şiă ă ă ă ă  
nu vrea s  ne sperie? Ce Dumnezeu crede c  o s  facem?ă ă ă

Lydia puse o mâna pe bra ul lui:ţ
— Linişteşte–te, dragul meu. Totul o s  fie bine. Phoebe esteă  

perfect capabil  să ă–şi poarte de grij .ă
— Da,  cum s  nu?  Clarington  îi  arunc  so iei  sale  o  privireă ă ţ  

ucig toare. Şi ia spuneă –mi, cum o s  aib  grij  de reputa ia eiă ă ă ţ  
dup  ce  se  va  afla  despre  acest  incident?  Nu  aş  putea  să ă–l 
blamez pe Wylde, dac  va renun a la c s torie.ă ţ ă ă

Meredith se îngrozi:
— Tata, nu trebuie s  spui aşa ceva.ă
— De ce nu? morm i Anthony. Ce b rbat cu mintea întreagaă ă  

vrea o nevast  care să ă–i provoace asemenea necazuri?
— Phoebe este speriat . Meredith sari în picioare şi îi înfruntaă  

pe Gabriel şi pe ceilal i:ţ
— Nu  în elege i?  A  fugit  pentru  c  era  for at  s  seţ ţ ă ţ ă ă  

c s toreasc , f r  ca m car s  i se cear  p rerea.ă ă ă ă ă ă ă ă ă
Clarington o privi furios:
— Îl place pe Wylde. Cel pu in aşa mi sţ –a p rut. Ce Dumnezeuă  

se întâmpla cu fata asta? Parc  şiă –a pierdut min ile!ţ
Meredith ridica b rbia să ă–l înfrunte:
— Î i spun eu ce e cu ea. A descoperit c  tot viitorul ei a fostţ ă  

hot rât de tine şi  de Wylde, tata.  Să –a sim it ca un cal  vândutţ  
celui mai bun ofertant.

Gabriel îşi încleşt  f lcile.ă ă
— Prostii, spuse Clarington.
— Acesta  este  adev rul,  spuse  Meredith.  Ştiu  exact  ce  aă  

sim it,  pentru  ca  şi  eu  am  sim it  exact  la  fel  acum  opt  ani.ţ ţ  
Diferen a dintre mine şi Phoebe este c  eu am rugat pe cineva sţ ă ă 
m  ajute s  fug. Phoebe, fiind Phoebe, să ă –a descurcat singura.

— De ce Dumnezeu vroia s  scape? întreba Anthony. Tata areă  
dreptate. Îl place pe Wylde.

Meredith b tu cu piciorul în pă ământ de exasperare:



— Oare? Dar Wylde ce sentimente are fa  de ea? Gabriel seţă  
încrunta:

— Phoebe ştie ce sentimente am fa  de ea.ţă
— Aşa  s  fie?  îl  încol i  Meredith.  Iă ţ –ai  declarat  sentimentele 

tale, deci, domnule? I–ai spus c  o iubesă – i?ţ
— Pentru numele lui Dumnezeu, Meredith, morm i Gabriel. Nuă  

e treaba ta.
— A–ha–ah! Deci  nu i–ai  declarat  nimic.  Spune–mi,  te rog o 

iubeşti?
Gabriel îşi d du brusc seama c  to i îl observau foarte atent:ă ă ţ
— Phoebe şi cu mine ne în elegem foarte bine.ţ
— M  îndoiesc, spuse Meredith. Pariez c  este vorba despreă ă  

acelaşi  fel  de  în elegere  care  exist  între  mine  şi  Trowbridgeţ ă  
acum opt ani. Ceea ce nu înseamn  nimic.ă

Gabriel se aprinse:
— Asta nu este adev rat.ă
Meredith îşi îngusta ochii:
— Mai  bine  ai  recunoaşte  c  nu  iă –ai  spus  lui  Phoebe  c  oă  

iubeşti. Cum te aşteptai s  procedeze când să –a trezit pe punctul 
de a se m rita aşa, deodat ?ă ă

— Nu  mai  este  o  fetişcan ,  spuse  Gabriel  printre  din i.  Nuă ţ  
trebuia s  fug  în felul acesta.ă ă

— Meredith îşi ridica b rbia dispre uitoare:ă ţ
— Dac  vrei s  ştii,  a fost practic obligat  s  fug . Nu aveaă ă ă ă ă  

niciun  motiv  s  cread  c  teă ă ă –ai  fi  purtat  altfel,  dac  st teaă ă  
cuminte şi era de acord cu toate planurile pe care tu şi tata le–a iţ  
f cut pentru ea. Phoebe ştie foarte bine ce vrea.ă

— E mult prea înc p ânaă ăţ ta, spuse Gabriel.
— Ar  fi  trebuit  s  vorbeşti  cu ea mai  întâi  despre c s toriaă ă ă  

asta, spuse Meredith. Trebuia să–i fi spus ce sim i pentru ea.ţ
Lydia suspin :ă
— Nu pot s  cred c  poate s  ias  ceva bun din idea aceastaă ă ă ă  

ca b rba ii şi femeile trebuie să ţ ă–şi vorbeasc  unii altora despreă  
lucruri  atât de intime. Toat  lumea ştie c  b rba ii  nu se preaă ă ă ţ  
pricep la aceste lucruri. Devin frustrate şi iritabili când încearcă 
s  discute asemenea lucruri complicate. E ceva în neregul  cuă ă  
creierii lor, f r  îndoiala.ă ă

— F r  îndoiala,  doamna.  Gabriel  se  s turase.  Se  întoarseă ă ă  
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c tre toat  familia lui Phoebe: Foarte bine, deci, se pare c  miă ă ă –
am pierdut logodnica chiar în ziua în care trebuia s  anun mă ţă  
logodn , trebuie s  plec.ă ă

Anthony se ridica în picioare:
— Ce vrei s  faci?ă
— Ce crezi c  pot s  fac? M  duc dup  ea, bineîn eles. Nu o să ă ă ă ţ ă 

scape aşa uşor. Gabriel se îndrepta spre uş .ă
— Aşteapt , vin cu tine, spuse Anthony.ă
— Nu, nu vii. Este o treab  special . Phoebe şi cu mine o să ă ă 

rezolv m aceast  problem  singuri.ă ă ă
— O s  te însori cu ea? Meredith arata îngrijorat . Wylde, staiă ă  

pu in. Trebuie sţ ă– i spun ceva.ţ
— Ce? Gabriel era deja la uş , plin de ner bdare.ă ă
Meredith îi arunca o privire imploratoare:
— S  fii  bun cu ea când o vei  g si,  da? Te rog încearc  să ă ă ă 

în elegi ce simte. Ştiu c  pare cam impulsiva, dar adev rul esteţ ă ă  
c  este foarte sensibil . Are nevoie de în elegere.ă ă ţ

— Are nevoie de o mâna ferm , spuse Gabriel. Se duse la uş .ă ă
Dar  cuvintele  lui  Meredith  îl  urm reau  în  timp  ce  f ceaă ă  

preg tiri în grab  pentru a pleca din oraş. Îşi aminti privirea deă ă  
pe  chipul  lui  Phoebe  din  ziua  precedent ,  când  Clarington  oă  
chemase în cele din urm  în biblioteca să ă–i comunice c  viitorulă  
ei fusese aranjat. Fusese prea distanta şi prea calma.

Gabriel  realiza  acum  c  purtarea  lui  Phoebe  fusese  foarteă  
nefireasc .  Trebuia  să ă–şi  fi  închipuit  c  lucrurile  nu  erau  înă  
regul . Dar nă –ar fi crezut niciodat  c  va fugi în felul acesta, caă ă  
s  scape de c s toria cu el.ă ă ă

Eşti la fel ca şi Kilbourne.
Fugise de el. Acest lucru îl durea cumplit îşi d du seama că ă 

dintr–un motiv sau altul ajunsese s  cread  c  Phoebe cea veselaă ă ă  
şi str lucitoare nuă –l va p r si niciodat .ă ă ă

* * *

F cuse o greşeal  îngrozitoare. Phoebe recunoscu acest lucruă ă  
înainte ca poştalionul s  fi parcurs cincisprezece mile.ă

Ce idioat  era! Fugea de b rbatul pe careă ă –l iubea.



Ce  importan  avea  ca  Gabriel  nu  o  iubea  înc ?   îi  maiţă ă  
r mânea toat  via a  ca să ă ţ ă–l  fac  s  o iubeasc .  Va fi  noul  eiă ă ă  
scop.

Tr sura se zgudui brusc şi violent iar strigatele surprinse aleă  
pasagerilor îi întrerupser  gândurileă  negre.

— S–a rupt o roat , Doamne, spuse omul cu sticla. Asta ne vaă  
ine pe loc.ţ

În  ceea ce o  privea pe Phoebe,  roat  rupt  nu era  altcevaă ă  
decât mâna lui Dumnezeu. Nu fusese niciodat  în via a ei aşa deă ţ  
încântata de un accident de tr sur .ă ă

Vehicolul accidentat reuşi s  ajung  pân  la un han apropiat.ă ă ă  
Phoebe coborî împreuna cu ceilal i pasageri, îşi aduna bagajele şiţ  
intr  pe uşa hanului.ă

Îşi  croi  drum  printre  pasagerii  îngr m di i  în  hol  şi  ceruă ă ţ  
hangiului un loc în poştalionul pentru Londra.

— Nu mai sunt locuri, doamn , spuse so ia hangiului f r  vreoă ţ ă ă  
urm  de simpatie. Am vândut ieri toate biletele. Pot s  v  dau ună ă ă  
bilet pentru. Poştalionul de mâine diminea  la zece.ţă

— Dar trebuie s  ajung ast  sear  la Londra, spuse Phoebe.ă ă ă
— Va trebui  s  aştepta i  pân  mâine.  Femeia  o  cânt ri  dină ţ ă ă  

priviri. V  pot da o camer  pentru noapte.ă ă
— Nu,  mul umesc.  Cu  siguran  nu  voi  r mâne  aici  pesteţ ţă ă  

noapte.
Phoebe  începu  s  în eleag  cât  de  grav  era  situa ia.ă ţ ă ă ţ  

Reputa ia  ei  va  fi  distrus  dac  descoperea  cineva  c  fuseseţ ă ă ă  
obligat  să ă–şi petreac  noaptea singur  în acest han.ă ă

Îşi trase valul şi mai tare peste fa  şi intr  în sala de mese aţă ă  
hanului s  m nânce ceva. Trebuia s  se gândeasc  şi nu puteaă ă ă ă  
s  o fac  murind de foame.ă ă

Îşi  d du  seama  c  era  obiectul  unor  priviri  fixe  şiă ă  
necuviincioase în timp ce se aşeza la o mas .  Doamnele careă  
c l toresc singure sunt întotdeauna vulnerabile din acest punctă ă  
de vedere. Va fi şi mai r u dup  c derea nop ii.ă ă ă ţ

Se întreba dac  Gabriel fusese informat c  fugise. Gândul oă ă  
f cu s  se simt  şi mai deprimat . Dac  afla c  p r sise oraşul ară ă ă ă ă ă ă ă  
fi putut s  o abandoneze cu totul.ă

Trebuia s  se întoarc  înainte ca ei s  descopere absen a ei.ă ă ă ţ  
Ce impuls idiot avusese! Poate c  ar putea s  g seasc  o familieă ă ă ă  
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care se ducea la Londra într–o tr sur  particular . Presupunândă ă ă  
c  o asemenea familie să –ar fi oprit la acest han. Dar asta ar fi 
însemnat să–şi dezv luie identitatea. Nu îndr znea s  fac  acestă ă ă ă  
lucru.

Phoebe  se  sim ea  din  ce  în  ce  mai  disperat .  Trebuia  sţ ă ă 
g seasc  o ieşire din aceast  situa ie încurcata. Studie pe ascunsă ă ă ţ  
pe ceilal i  oameni  din tavern ,  întrebânduţ ă –se dac  era carevaă  
care ar putea s  o ajute. Desigur c  unii dintre ei se îndreptauă ă  
spre Londra. Ar fi putut s  cumpere un bilet cu pre  dublu sauă ţ  
triplu.

În  momentul  acela  o  senza ie  ciudat  o  n p di.  Întoarseţ ă ă ă  
repede privirea şi fu uluit  să ă–l vad  pe Gabriel intrând cu paşiă  
mari pe uşa hanului.

Gabriel era acolo.
Pe Phoebe o trecu un val de bucurie şi uşurare.  Venise după  

ea.  Imediat  dup  acest gând îşi  d du seama c  el nu ar taseă ă ă ă  
niciodat  atât de periculos. Avea pe chip o expresie cumplit , caă ă  
a unui vultur, iar ochii p reau cioburi de ghea a verde. R maseă ţ ă  
nemişcat o dipa s  priveasc  înc perea plin  de lume.ă ă ă ă

Lui Phoebe i se strânse stomacul. Nu era deloc iubitul galant 
care venise în c utarea iubitei, cu speran a de a o convinge s  seă ţ ă  
întoarc  la el. Gabriel nu arat  deloc ca şi cum ar fi fost dispusă ă  
să–i declare iubirea lui nemuritoare şi devotament.

O clip  Phoebe înghe , zb tânduă ţă ă –se între impulsul  de a se 
arunca în bra ele lui şi o dorin  la fel de puternic  de a o lua laţ ţă ă  
goan . În acea secund  de indecizie, ochii lui Gabriel se oprir  peă ă ă  
chipul ei voalat.

P ru s  o recunoasc  imediat. Poate din cauza rochiei ei de ună ă ă  
violet  aprins.  Veni  drept  spre  ea,  cu  cizmele  pline  de  noroi 
r sunând  puternic  pe  podeaua  de  lemn.  Câteva  capete  seă  
întoarser  curioase în urma lui. Gabriel nu privy nici la dreaptaă  
nici la stânga. Nu–şi lua privirea de la Phoebe.

Când ajunse la masa ei, abia mai îndr znea s  respire.ă ă
— M–ai dezam git, Phoebe, spuse Gabriel pe un ton completă  

neutru. Nu eşti persoana care s  fug  de o problem . În generală ă ă  
î i men ii pozi ia şi lup i.ţ ţ ţ ţ

Era prea mult Phoebe sari în picioare în timp ce o apuca furia:



— Nu am fugit. De fapt aşteptam poştalionul pentru Londra.
Gabriel ridica din sprâncene:
— Aşa s  fie?ă
— Da, aşa este. Po i s  o întrebi pe nevasta hangiului dac  nuţ ă ă  

m  crezi pe mine, o să ă– i spun  c  am încercat sţ ă ă ă–mi cump ră  
bilet de întoarcere.

— Ai încercat?
— Nu este vina mea dac  nu mai sunt locuri pentru urm torulă ă  

poştalion,  r spunse  Phoebe.  M  gândeam  s  cump r  biletulă ă ă ă  
altuia.

— În eleg. Vocea lui Gabriel se îndulci pu in. Ochii îşi pierdurţ ţ ă 
str lucirea rea:ă

— Nu  are  importan  dac  sunt  sau  nu  bilete.  Nu  mai  aiţă ă  
nevoie.

Ea îl privi obosit :ă
— De ce?
— Nu vei folosi transportul public. Gabriel o lua de bra .ţ
— M  duci tu înapoi la Londra?ă
— Nu, doamna. Te duc la mine acas .ă
— Acas ? Ochii i se m rir  sub v l. La tine acas ?ă ă ă ă ă
— Da. Expresia de pe chip i se îndulci imperceptibil.
— Am o licen  special  cu mine, Phoebe. O s  ne c s torimţă ă ă ă ă  

imediat. Când vom ajunge la Ceata Diavolului, vei fi so ia mea.ţ
— Oh, Doamne, şopti ea. Nu sunt deloc sigur  c  este o ideeă ă  

bun , seniore.ă
— Crezi c  po i s  ascunzi evenimentele acestei zile?ă ţ ă
Ea îl privea cu coada ochiului, în timp ce el o conducea afară 

din înc pere.ă
— M–am gândit la asta, domnule. Cred c  dac  suntem foarteă ă  

pruden i, putem s  ne furiş m în siguran  înapoi în oraş.ţ ă ă ţă
— Phoebe,  dă–mi  voie  să– i  spun  c  tu  nu  cunoşti  sensulţ ă  

cuvântului  prudent.  Şi  nici  nu  exista  niciun  motiv  pentru  a 
întârzia c s toria, în speran a c  m  vei face s  m  r zgândesc.ă ă ţ ă ă ă ă ă  
Anun ul  a  ap rut  deja în  ziarele  de diminea .  Nu mai  putemţ ă ţă  
sc pa niciunul acum. Este mai bine s  rezolv m imediat situa ia.ă ă ă ţ

Phoebe se trase înapoi:
— Eşti absolut sigur c  vrei s  te însori cu mine, ă ă Wylde?
— Da.
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Ea îşi adun  tot curajul:ă
— Pentru c  m  iubeşti?ă ă
Gabriel  se încrunta şi  privi  cu în eles în jur în holul  plin  deţ  

lume:
— Pentru numele lui  Dumnezeu, doamn , nu este nici  locul,ă  

nici momentul s  discut m asemenea lucruri. Aşteapt  aici până ă ă ă 
v d de cai şi de bagaje. Presupun c  ai bagaje cu tine?ă ă

Phoebe suspin :ă
— Da, domnule. Am bagaje.

Restul zilei p ru aproape ireal. Uneori Phoebe era convins  că ă ă 
viseaz .  Alteori  se  trezea  plin  de  un  sentiment  ciudat  deă ă  
exaltare.

Deveni  so ia  lui  Gabriel  înţ tr–o  ceremonie  scurt  şi  gr bitaă ă  
c reia  îi  lipsea  orice  aur  romantic .  Dup  ce  Gabriel  scoaseă ă ă ă  
licen a special , parohul satului fu interesat numai de onorariulţ ă  
lui.

C zu o t cere ciudat  şi tulbure dup  aceea, când Gabriel oă ă ă ă  
ajuta pe Phoebe s  se urce în faetonul lui.  Sari  pe scaunul deă  
lâng  ea şi apuc  hamurile.ă ă

Phoebe îşi spunea într–una c  era ziua nun ii ei şi tocmai seă ţ  
m ritase cu b rbatul pe careă ă –l iubea, dar nu prea reuşea s  oă  
cread .ă

Senza ia  de  irealitate  deveni  şi  mai  ap s toare  la  c dereaţ ă ă ă  
întunericului.  Dinspre mare veneau v l tuci  de ghea a care seă ă ţ  
întindeau  ca  o  p tur  peste  peisajul  din  Sussex.  Phoebe  seă ă  
înfiora, cuprins  de frigul care str b tea prin haine.ă ă ă

Încerca s  se gândeasc  la o cale de a rupe t cerea grea, careă ă ă  
domnea între ea şi Gabriel când observa silueta masiv  a unuiă  
b trân castel profilânduă –se în cea . În lumina stranie a serii, ar fiţă  
putut fi o iluzie, un castel vraiit dintr–o poveste medieval .ă

Phoebe se îndrepta cu interes subit:
— Dumnezeule mare, Gabriel, ce–i asta?
— Este Ceata Diavolului.
— Casa ta? îl privi încântata. Stai într–un castel?
Buzele i se arcuir  uşor întră –un surâs, pentru prima dat  deă  

când o scosese din han.



— M–am gândit eu c  oă  să– i plac .ţ ă
Phoebe sim i cum se lumineaz  toat :ţ ă ă
— Este minunat.  Nu ştiam c  locuieşti  întră –un asemenea loc 

miraculos.  Deşi  acum,  dac  m  gândesc  mai  bine,  i  seă ă ţ  
potriveşte.

— i se potriveşte şi ie, Phoebe.Ţ ţ
— Da, r spunse ea, complet cucerit . Miă ă –am dorit întotdeuna 

s  locuiesc întră –un castel.

Phoebe era înc  plin  de entuziasm o or  mai târziu, când eaă ă ă  
şi  Gabriel  se  aşezar  la  mas .  Gabliel  îşi  ascunse  un  zâmbetă ă  
satisf cut în timp ce o studia. So ia lui p rea deja acas  aici, înă ţ ă ă  
aceasta sufragerie ca o peşter .ă

So ia lui.  O senza ie de aşteptare nedomolit  îl  cuprinse peţ ţ ă  
Gabriel n timp ce o privea. În curând va fi a lui.

Umerii moi şi uşor rotunji i a lui Phoebe, sânii ei ridica i uşorţ ţ  
erau palizi în lumina lumân rilor. P rul ei întunecat str lucea cuă ă ă  
reflexe  lucitoare.  Ochii  ei  de  culoarea  topazului  sclipeau 
misterios.  Observa  roşea a  uşoar  din  obrajii  ei  şi  ştiu  c  seţ ă ă  
gândea la noaptea nun ii care urma.ţ

Îl cuprinse o dorin  fierbinte de a o lua în bra e şi de a o duceţă ţ  
direct  în  dormitor.  Curând,  se  potoli  el.  Foarte  curând  va  fi 
complet a lui.

— Îmi place „Ceata Diavolului”, seniore, spuse Phoebe în timp 
ce valetul îi turna vin în pahar. Abia aştept s  îl v d mâine deă ă  
diminea  în întregime.’ţă

— O s  te  duc  să ă–l  vezi  mâine  dup  micul  dejun,  promiseă  
Gabriel. O s  vezi totul, inclusiv catacombele de jos.ă

— Catacombele? Phoebe era complet fascinat .ă
— Înainte  vreme  erau  f r  îndoiala  folosite  ca  pivni e  şiă ă ţ  

carcere, explica Gabriel. Dar eu le spun „catacombe” pentru ca 
asta mi se pare c  sunt. Singura regul  este c  nu trebuie s  teă ă ă ă  
duci, niciodat  singur  acolo.ă ă

— De ce?
— Este primejdios, explica Gabriel. Sunt pline de pasaje şi uşi 

secrete care nu pot fi deschise şi, închise decât de mecanisme 
secrete.

Phoebe îl privi cu ochi mari:
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— Minunat! Abia aştept s  explorez acele locuri.ă
— Imediat dup  micul dejun, draga mea.ă
Micul dejun va fi foarte târziu mâine, îşi promise lui însuşi. Nu 

avea nici cea mai mic  inten ie s  se scoale devreme cu Phoebeă ţ ă  
în patul lui.

— Unde ai  g sit  acea  armur  minunat  din  holul  principal?ă ă ă  
întreba Phoebe în timp ce i  se servea o por ie de pl cint  cuţ ă ă  
carne de vi el. Jur c  este cea mai frumoas  colec ie pe care amţ ă ă ţ  
v zută –o vreodat .ă

— Pe unde s–a putut.
— Şi  motto–ul  gravat  deasupra  uşii.  Audeo.  Este  motto–ul 

tradi ional al con ilor de Wylde?ţ ţ
— Acum este, spuse Gabriel.
Phoebe ridica brusc privirea:
— Vrei s  spui c  lă ă –ai inventat tu?
— Da.
Ea zâmbi, extrem de mul umit :ţ ă
— Înseamn  ă „Îndr znescă ”, nu–i aşa?
— Da.
— Trebuie  să– i  spun c  este  un motto  perfect  pentru  tine,ţ ă  

seniore.
— Cred  c  i  se  potriveşte  şi  ie,  doamn ,  spuse  Gabrielă ţ ţ ă  

inten ionat.ţ
Phoebe se lumin :ă
— Chiar aşa crezi?
— Da.
— M  flatezi, seniore. Chicoti. Dar am avut impresia c  nu iă ă ţ –a 

pl cut îndr zneala mea de azi diminea . Ştii, am crezut c  o să ă ţă ă ă 
fii extrem de sup rat pe mine. Am trecut peste asta acum, nuă –i 
aşa?

Gabriel f cu un semn discret majordomului şi valetului s  ias .ă ă ă  
Dup  ce uşa se  închise  în  spatele  lor,  se  sprijini  pe speteazaă  
scaunului şi apuc  paharul de vin.ă

— Privitor la treaba aceea, Phoebe, spuse el calm.
— Da, seniore? P ru dintră –odat  foarte ocupat  s  m nânce.ă ă ă ă
Gabriei ezita amintindu–şi ce gânduri îl chinuiser  în timp ceă  

alerga dup  Phoebe:ă



— Ştii c  nu sunt aşa de r u, ca marchizul Kilbourne.ă ă
Phoebe r mase cu furculi a suspendat  în aer:ă ţ ă
— A fost o r utate din partea mea. Bineîn eles c  nu eşti aşaă ţ ă  

r u ca el. Nu mă –aş fi m ritat niciodat  cu tine dac  aş fi crezut că ă ă ă 
eşti la fel de josnic.

— S–ar fi putut s  fii obligat  s  te m ri i cu el dac  ar fi reuşită ă ă ă ţ ă  
s  te  r peasc .  Gabriel  îşi  auzi  tonul  t ios  pe  care  spuseseă ă ă ă  
aceste vorbe, dar nu putu s  se opreasc . De fiecare dat , deă ă ă  
câte ori  se gândea cum încercase Kilbourne s  o r peasc  peă ă ă  
Phoebe, se încrâncena tot.

— Nu m–aş fi m ritat cu Kilbaurne, indiferent dac  m  r peaă ă ă ă  
sau nu, spuse Phoebe scuturat  de un fior. Aş fi preferat să ă–mi 
petrec restul vie ii închisa întrţ –o m n stire.ă ă

— Familia ta ar fi putut să– i cear  insistent s  te m ri i cu el.ţ ă ă ă ţ
— Ar fi putut s  insiste, dar nă –aş fi consim it niciodat .ţ ă
Gaoriel îşi îngusta ochii:
— Ai încercat s  fugi şi de c s toria cu mine, dar nă ă ă –ai reuşit.
Phoebe se înroşi şi se uita în farfurie:
— N–am încercat cu prea mult  convingere, seniore.ă
Gabriel îşi încleşt  degetele pe pahar:ă
— Ai fugit de mine, Phoebe.
— Numai pentru c  vroiam s  m  mai gândesc. Nuă ă ă –mi pl ceaă  

felul în care toat  lumea lua decizii pă entru mine. Dar când s–a 
rupt roata poştalionului, am ştiut c  arm f cut o greşeal .ă ă ă

— Ce te–a convins c  f cuseşi o greşeal ?ă ă ă
Phoebe se juca acum cu mâncarea. Apoi îşi ridica privirea şi o 

întâlni pe a lui:
— Mi–am dat seama c  vroiam s  m  c s toresc cu ă ă ă ă ă tine.
— De ce?
— Cred c  ştii r spunsul la aceast  întrebare, seniore.ă ă ă
El zâmbi rasfatându–se:
— S  vedem de ce.  Teă –ai  m ritat  cu  mine ca  s  po i  aveaă ă ţ  

acces la biblioteca mea.
Ochii lui Phoebe str lucir . Se amuza:ă ă
— Nu  neap rat,  deşi  acum  c  ai  men ionată ă ţ –o,  trebuie  să 

recunosc  c  biblioteca este  unul  dintre  bunurile  tale  cele  maiă  
interesante.

Gabriel  împinse farfuria  din  fata lui  şi  îşi  sprijini  bra ele  peţ  
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mas :ă
— Te–ai  m ritat  cu  mine  pentru  c  vrei  s  mai  tr ieştiă ă ă ă  

senza iile din noaptea aceea în labirintţ ul lui Brantley?
Phoebe se f cu roşie:ă
— Cum am spus şi atunci, a fost foarte pl cut, dar nu mă –aş fi 

m ritat numai cu singurul scop deă –a repeta experien a.ţ
— Atunci, de ce te–ai m ritat cu mine?ă
Phoebe bau mai mult vin, puse jos paharul, cu o mic  mişcareă  

de sfidare:
— Pentru c  in foarte mult la tine, seniore. Dup  cum ştii preaă ţ ă  

bine.
— ii la mine?Ţ
— Da. Ea se juca acum cu furculi a.ţ
— ii mai mult la mine decât la Neil Baxter?Ţ
Phoebe se încrunta:
— Bineîn eles.  Neil  a  fost  foarte  bun  cu  mine  şi  îl  interesaţ  

literatura  medieval .  Dar  adev rul  este  c  eu  nu  lă ă ă –am  iubit. 
Pentru mine n–a fost niciodat  altceva decât un prieten. Acestaă  
este unul dintre motivele pentru care m  simt atât de vinovată ă 
de soarta lui,  în elegi. De fapt,  a p r sit Anglia pentru ca, eraţ ă ă  
hot rât s  g seasc  un mijloc de aă ă ă ă –mi cere mâna.

— Phoebe, tat l t u lă ă –a pl tit pe Baxter foarte bine ca s  pleceă ă  
din Anglia, spuse Gabriel f r  menajamente. Acesta este motivulă ă  
pentru  care  Baxter  a  plecat  în  marile  Sudului.  Î i  f cea  curteţ ă  
numai pentru a scoate bani de la familia ta.

Phoebe nu se mişca. F cu ochii mari de durere şi uimire.ă
— Nu te cred!
— Atunci  întreabă–l  pe  tată–l  t u.  Gabriel  sorbi  din  vin.ă  

Clarington mi–a spus adev ruL. La vremea aceea încerca s  mă ă ă 
cumpere şi pe mine şi a spus în treac t c  tehnica a func ionată ă ţ  
perfect cu Baxter.

— Tat l  meu nu a spus niciodat  nimic despre faptul c  lă ă ă –a 
pl tit pe Neil s  plece din Anglia.ă ă

— Tat l  t u vroia f r  îndoiala să ă ă ă ă– i  menajeze sentimentele,ţ  
spuse Gabriel aspru. Ştia probabil c  va fi pentru tine o lovitură ă 
s  afli c  Baxter nu avusese niciodat  inten ii onorabile fa  deă ă ă ţ ţă  
tine. Desigur, bietul Clarington nu ştie c  f ceai cercet ri pentruă ă ă  



a–l g si pe ucigaşul lui Baxter. Dac  tat l t u ar fi ştiut asta, iă ă ă ă ţ –ar 
fi spus poate adev rul…ă

Phoebe îl privea uluit  şi şocat :ă ă
— Eşti sigur de asta?
— Absolut sigur. Baxter s–a folosit de tine ca s  scoat  bani deă ă  

la familia ta. Numai de aceea se interesa de tine. A meritat tot ce 
i s–a întâmplat în m rile Sudului.ă

— Dar un an întreg m–am sim it îngrozitor pentru c  am crezutţ ă  
c  a plecat acolo ca s  fac  avere şi s  m  poat  lua de nevast .ă ă ă ă ă ă ă  
Îmi spunea c  este pentru mine cavalerul Lancelot. Sus inea că ţ ă 
vroia  s  fie  în  serviciul  meu  pentru  totdeauna,  iar  eu  voiă  fi 
întotdeuna „Doamna lui din Turn.”

— Nu trebuie  s  te  sim i  vinovat  pentru  el,  spuse Gabriel.ă ţ ă  
Uită–l.

— Am f cut luni de zile cercet ri să ă ă–l descop r pe ucigaşul lui.ă
— Uit  toate cercet rile acelea.ă ă
— Mi se pare c  am tr it o iluzie, şopti Phoebe. Dac  tot ceeaă ă ă  

ce  spui  este  adev rat,  am  pierdut  atâta  timp,  atâta  energie,ă  
atâta suferin …ţă

— Uită–l, Phoebe!
Lui Phoebe îi tremurau degetele, în timp ce împ turea şervetulă  

şi–l aşeza cu grij  pe mas .ă ă
— O asemenea greşeal  te face s  te îndoieşti de propria taă ă  

judecat .ă
Gabriel d du din umeri:ă
— To i facem greşeli în asemenea situa ii. Drace, chiar şi euţ ţ  

am  f cut  o  greşeala  asem n toare  acum  opt  ani,  când  amă ă ă  
încercat s  fug cu sora ta.ă

— Da,  ai  f cut,  nuă –i  aşa?  Şi  acum  eu  am  riscat  mult 
m ritânduă –m  cu tine.ă

El nu lua în seam  expresia ciudat  de pe chipulă ă  ei:
— Phoebe,  iţ –am spus  adev rul  numai  pentru  a  renun a  laă ţ  

cercet rile tale prosteşti. Nuă –mi place ideea de a fi însurat cu o 
femeie care urm reşte un criminal. Este foarte nepl cut.ă ă

— În eleg. Ea îl privi.ţ
— Ştiai adev rul despre Neil chiar de la începuă t?
El ezit :ă
— Tat l t u miă ă –a spus despre el la pu in  vreme dup  ce amţ ă ă  
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sosit la Londra.
— Totuşi m–ai l sat s  cred c  m  ajutai în cercet rile mele.ă ă ă ă ă  

Cât timp m–ai fi  l sat s  cred c  inten iile tale erau onorabile,ă ă ă ţ  
domnule?

— Inten iile  mele  erau  onorabile,  pân  la  urm .  Gabriel  îşiţ ă ă  
d du  seama  prea  târziu  de  capcana  în  care  c zuse  singur.ă ă  
Phoebe, pot să– i explic totul.ţ

Phoebe se ridic :ă
— Nu cred că mai este nimic de explicat domnule. M–ai min it.ţ  

Mi–ai spus c  m  ajutai să ă ă–l g sesc pe ucigaşul lui Neil. Dar nuă  
aveai deloc inten ia de a m  ajuta sţ ă ă–l g sesc pe piratul care lă –a 
ucis, nu–i aşa?

Gabriel se sim ea prins în capcan . Nu putea sţ ă ă–i spun  nimică  
despre  dorin a  lui  de  a  se  r zbuna  care  se  spulberase  rapid.ţ ă  
Acest lucru n–ar fi f cut decât s  o mâhneasc  şi mai tare:ă ă ă

— Nu te–am min it.ţ
— Ba da. Spune–mi, de ce te–ai însurat cu mine?
— Pentru  c  eu  cred  c  ne  potrivim  foarte  bine.  Gabrielă ă  

încerca s  vorbeasc  pe un ton rezonabil şi mângâietor: Dup  ceă ă ă  
te vei linişti şi vei renun a la impulsurile tale nes buite, vreau sţ ă ă 
spun.

— Impulsuri nes buite? Adic , acel impuls nes buit care mă ă ă –a 
f cut  s  m  m rit  cu  tine  ast zi?  Phoebe  porni  deă ă ă ă ă –a  lungul 
mesei. Te asigur, domnule, c  am înv at cu siguran  lec ia.. Nuă ăţ ţă ţ  
voi mai ceda niciunui alt impuls nes buit..ă

Gabriel îşi d du seama c  va pleca din sufragerie:ă ă
— Phoebe, vino aici. Vorbesc cu tine.
— Po i s  termini conversa ia singur. Nu cred c  aş mai puteaţ ă ţ ă  

ad uga ceva. Se pare c  ştii toate r spunsurile.ă ă ă
— La naiba, Phoebe, am spus s  vii înapoi!ă
— Nu vreau s  vă in înapoi, domnule.
— Sunt so ul t u, îi reaminti Gabriel întunecat. Şi aceasta esteţ ă  

noaptea nun ii noastre. Dac  ai terminat cina, po i s  te duci sus.ţ ă ţ ă  
O s  vin şi eu imediat.ă

Ea era deja la uş . Ochii îi str luceau de furie în timp ceă ă –l privi 
peste um r:ă

— Iartă–m ,  domnule,  dar  nu  sunt  dispus  să ă ă–mi  mai  pierd 



nişte iluzii în noaptea asta.
Gabriel îşi încleşt  din ii în timp ce ea trântea uşa.ă ţ
C zu t cerea.ă ă
Nu va îndr zni să ă–i încuie uşa în noaptea asta, gândi el. Era 

so ia lui. Dar chiar în timp ce încerca s  se linişteasc  în aceastţ ă ă ă 
privin a,  Gabriel  ştia  c  Phoebe  era  în  stare  de  aţ ă –i  refuza 
drepturile de so . Drace, era în stare de aproape orice.ţ

O or  mai  târziu descoperi  c  nu încuiase uşa dormitorului.ă ă  
Nici m car nu era în dormitor.ă

Gabriel o c ut  în tot castelul. Îşi d du seama în cele din urmă ă ă ă 
c  se retr sese în camera din turn pe care o folosea drept birou.ă ă  
Se încuiase în untru.ă

Gabriel b tu cu pumnii în uş :ă ă
— Phoebe, ce dracu’ vrei s  faci?ă
— O s  petrec noaptea aici, Gabriel, r spunse ea. Vreau s  mă ă ă ă 

gândesc. Trebuie s  pun ordine în toate astea.ă
Gabriel îşi aminti de cartea  Doamna din Turn,  care se afla în 

unul dintre dulapuri. Dac  o g sea, probabil c  nu va mai vorbiă ă ă  
niciodat  cu el.ă

Nu va în elege niciodat  de ce era în posesia lui. Va credţ ă e tot 
ce–i mai r u. Iar în cazul acesta, ceă –i mai r u era adev rul pur şiă ă  
simplu. El era responsabil de moartea lui Neil Baxter.

Gabriel  sim i  cţ ă–l  trec  fiori  reci  gândindu–se  la  dezastrul 
iminent. Atunci descoperi c  şi el era în stare de aproape orice.ă

Capitolul 12

Phoebe aprinse focul care fusese preg tit în şemineu. Apoi seă  
ridica  în  picioare  şi  observ  c m ru  de  piatr  la  luminaă ă ă ţă ă  
fl c rilor.  Îşi  d du  seama  imediat  c  trebuia  s  fie  biroul  luiă ă ă ă ă  
Gabriel.

Se sim ea ca un intrus,  dar în  acelaşi  timp era şi  irezistibilţ  
atras  de faptul c  aceast  camer  era atât de strâns legat  deă ă ă ă ă  
via a lui Gabriel. Putea sţ ă–i simt  inima şi sufletul aici.ă

D duse peste camera din turn din întâmplare, în timp ce c utaă ă  
un refugiu. Adusese o pern  şi o p tura groas  cu ea, pentru că ă ă ă 
vroia  să–şi  petreac  noaptea  aici.  Nu  avea  niciun  dubiu  că ă 
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Gabriel va încerca să–şi exercite drepturile conjugale în noaptea 
aceea. Era, de fapt, un b rbat foarte senzual. Şi nici nu era omulă  
care s  ignore o sfidare şi ea asta şi f cuse, practică ă .

Era întotdeuna o  greşeala s  lansezi  o  sfidare  unui  cavaleră  
r t citor.ă ă

Poate c  dac  ar  fi  încercat  s  se explice,  ar  fi  putut evitaă ă ă  
confruntarea,  gândi  Phoebe.  Dar  acum  era  prea  târziu.  R ulă  
fusese  f cut.  Şi  apoi,  nu  fusese  deloc  dispus  s  se  explice.ă ă ă  
Fusese prea îndurerat  şi furioas .ă ă

Când  se  gândea  la  lunile  pe  care  le  pierduse  sim induţ –se 
vinovat  de moartea  lui  Neil  Baxter,  îi  venea s  urle.  Oare oă ă  
min ise  cu  adev rat?  Era greu  de crezut.  Desigur  c  exista  oţ ă ă  
explica ie pentru tot ce se întâmplase.ţ

Când se gândea cum o p c lise  Gabriel  s  cread  c  o  vaă ă ă ă ă  
ajuta în cercet rile ei,  îi  venea s  plâng . Gabriel o min ise înă ă ă ţ  
mod clar. Asta o durea cel mai tare.

Desigur, dac  era s  fie perfect cinstit  cu ea îns şi, trebuia să ă ă ă ă 
recunoasc  sincer c  nici ea nă ă u–i spusese totul despre anumite 
probleme, de la bun început. Nu pentru c  ar fi avut inten ia să ţ ă–l 
înşele,  se  gândi.  Se  întâmplase  aşa,  datorit  unor  împrejur riă ă  
nefericite asupra c rora nu avusese nicio putere.ă

Dup  câte îşi d dea ea seama îns , Gabriel nu avea asemeneaă ă ă  
scuze. Dar poate c  el nu vedea lucrurile în aceeaşi lumin .ă ă

Erau prea multe de analizat peste tot ce se mai întâmplase 
ast zi. Avea nevoie de timp s  mediteze. Timp s  decid  ce să ă ă ă ă 
fac  pe viitor. Trebuia cumva s  g seasc  o cale de aă ă ă ă –şi men ineţ  
c snicia.ă

Se aşez  la biroul lui Gabriel. Aici scria el, îşi d du ea seama.ă ă  
Se sim i ciudat de aproape de el, în timp ce st tea în camerţ ă ă 
luminat  de foc. Întinse mâna s  ia una din penele lui de scris. Seă ă  
folosea  de  ele  pentru  a  crea  legende.  Se  sim i  copleşit  deţ ă  
respect şi uimire.

Un sunet, ca un scâr âit,  dincolo de fereastr ,  o smulse dinţ ă  
visare. Surprins , Phoebe l s  s  cad  pân  de scris şi se ridică ă ă ă ă ă ă 
în picioare, îşi duse mâna la gât când auzi din nou zgomotul.

Nu era creanga unui copac zgâriind piatra, îşi d du ea seama.ă  
Camera era la etajul trei şi nu era niciun copac în fa a ferestrei.ţ



Sunetul  ca  o  zgârietur  pe  piatra  se  auzi  din  nou.  Phoebeă  
înghi i neliniştit . Nu credea în fantome, îşi reaminti. Dar acestaţ ă  
era  un  castel  foarte  vechi  şi  fusese  desigur  martorul  multor 
violen e şi v rs ri de sânge.ţ ă ă

Se  auzi  o  bufnitur  surd  când  o  form  neagr  ateriz  peă ă ă ă ă  
pervazul îngust. O mân  lovi tare în fereastr . Phoebe se retraseă ă  
repede spre uş , c utând cu înfrigurare lac tul. Deschise gura să ă ă ă 
ipe.ţ

Fereastra  turnului  se  deschise  violent  şi  Gabriel  se  aruncă 
dintr–un salt în înc pere. O funie lung  şi groas  se balans  înă ă ă ă  
golul  din  spatele  lui.  Phoebe  realiz  c  era  suspendat  deă ă ă  
acoperiş.  Îl  privea  cu  gura  c scat  de  stupoare  şi  completă ă  
îngrozit .ă

— Bun  seara, doamn  so ie!ă ă ţ
Ochii lui Gabrieî lic reau în lumina focului în timp ceă –şi scotea 

calm m nuşile. Nici m car nu respira greu, îşi scosese haina şiă ă  
cravata ca s  efectueze coborârea. C maşa lui alb  era murdar ,ă ă ă ă  
iar cizmele r u zgâriate:ă

— Presupun c  nu trebuie s  fiu surprins de faptul c  ai nişteă ă ă  
gusturi aşa de ciudate pentru noaptea nun ii.ţ

În cele din urm , Phoebe îşi reg si vocea:ă ă
— Gabriel. Eşti nebun! Dumnezeule, puteai s  mori!ă
âşni  pe lâng  el  şi  se  aplec  pe fereastr .  Funia grea,  seŢ ă ă ă  

b l b nea în gol. Era mult pân  jos. Phoebe închise ochii în timpă ă ă ă  
ce  imagini  cumplite  i  se  perindau  prin  minte.  Vizualiza  cu 
uşurin a trupul lui Gabriel pr buşit pe pietrele din curte.ţ ă

— Îmi pare bine c  ai aprins focul. Gabriel îşi întinse mâinileă  
spre foc. Este cam frig sear  aici.ă

Phoebe îşi trase capul de pe fereastr  şi se întoarse să ă–l vad .ă
— Ai coborât de pe acoperiş.
El d du din umeri:ă
— Era singura  modalitate.  Uşa acestei  camere  era  încuiat .ă  

Din întâmplare, f r  îndoial .ă ă ă
Phoebe se enerva:
— iŢ –ai  riscat  via a  numai  pentru  aţ – i  exercita  drepturileţ  

conjugale? ip  ea.ţ ă
Gabriel îşi plimb  posesiv privirea pe tot trupul ei.ă
— Motiv mai bun nu poate exista.
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— Eşti nebun? Phoebe ar fi vrut s  arunce cu ceva în el. Dintreă  
toate lucrurile prosteşti,  f r  sens şi  stupide pe care le puteaiă ă  
face, nu pot s  cred c  ai putut s  faci aşa ceva. Nă ă ă –ai niciun pic 
de bun sim ?ţ

— E o acuza ie destul de curioas  venind din partea ta.ţ ă
— Nu este deloc amuzant. Ai fi putut s  mori!ă
El d du din umeri:ă
— N–a fost mai r u decât s  urc pe catargul unui vas.ă ă
— Doamne Dumnezeule! Parc  este o scen  din  ă ă Doamna din 

Turn.
Phoebe porni spre el şi se înfipse în fa a lui:ţ
— S  nu mai faci absolut niciodat  aşa ceva, m  auzi?ă ă ă
Ochii lui Gabriel str lucir . Îi lu  fa a între mâini:ă ă ă ţ
— O s–o mai fac dac  mai fugi de mine.ă
— Gabriel, m–ai speriat de moarte. De câte ori închid ochii v dă  

trupul t u strivit de pietre. S  nu mai faci asemenea nebunii!ă ă
Îi acoperi protestul cu un s rut scurt şi ap sat.ă ă
— Promite–mi c  nu o s  mai fugi niciodat  de miă ă ă ne.
Ea îşi r sfir  degetele pe pieptul lui şi îi caut  fa a aspr .ă ă ă ţ ă
— Î i promit. Jurţ ă–mi c  nu vei mai face niciodat  ceva atât deă ă  

îngrozitor de nes buit.ă
El îi tras  conturul fe ei cu mâna.ă ţ
— ii  chiar  aşa  de  mult  la  mine,  deci.  Ei  îi  tremura  buzaŢ  

inferioar :ă
— Trebuie s  ştii c  da.ă ă
— Atunci nu o s  mai fugi din nou şi nu te mai încui de mine?ă  

C ci dac  mai faci asta o s  vin dup  tine, chiar dac  înseamnă ă ă ă ă ă 
s  cobor pe zidul unui castel pe o frânghie.ă

— Dar, Gabriel…
— Chiar dac  va trebui s  cobor şi în iad, se jur  Gabriel încet.ă ă ă
Phoebe sim i cum se topeşte toat .ţ ă
— Oh, Gabriel…
— Vino  aici,  doamna  mea  din  turn.  Gabriel  o  trase  mai, 

aproape de trupul  lui  puternic.  Îşi  plimb  mâna pe spatele ei,ă  
ap sândă –o de coapsele lui.

Când Phoebe scoase un sunet mic, Gabriel o s rut  din nouă ă  
atât de p timaş, c  o zgudui din cap pân  în c lcâie. Se sim iă ă ă ă ţ  



cuprins  de o mare c ldur ,  amestecat  cu o senza ie de doră ă ă ă ţ  
atât  de acut ,  c  îi  d dur  lacrimile.  Închise  ochii,  îi  cuprinseă ă ă ă  
gâtul cu bra ele şi se abandon  cu totul.ţ ă

— Ştiam c  aşa trebuia s  se întâmple cu noi, scumpa mea,ă ă  
şopti Gabriel. Am ştiut de prima dat  de când teă –am v zut.ă

— Ai  ştiut  cu  adev rat?  Phoebe  abia  se  maiă  putea  ine  peţ  
picioare. Se aga  de el, lipinduţă –şi buzele de b rbia lui. Întoarseă  
capul şi–l s rut  la încheietura mâinii.ă ă

— Mi–a fost team  s  sper c  ai putea şi tu s  ai pentru mineă ă ă ă  
aceleaşi sentimente pe care le am şi eu pentru tine.

El zâmbi cu fa a ascuns  în p rul ei:ţ ă ă
— Şi ce sentimente ai pentru mine?
Ea tremur  toat  în bra ele lui:ă ă ţ
— Te iubesc.
— Ah, dulcea mea Phoebe! O strânse mai tare şi o trase jos pe 

p tura  groas  pe  care  ea  o  aşternuse  pe  covorul  din  fa aă ă ţ  
c minului.ă

Phoebe sim i cum se învârte camera în jurul ei. Apoi se treziţ  
întins  pe spate cu fustele ca o spum  în jurul genunchilor. Îşiă ă  
d du seama c  Gabriel se întinsese lâng  ea. Piciorul lui era prinsă ă ă  
între picioarele ei, încercând să–i desfac  coapsele, intuindă ţ –o cu 
blânde e  de  podea.  Când  deschise  ochii,  v zu  c  el  îi  priveaţ ă ă  
intens fa a.ţ

— Gabriel, m–am gândit mult la aceste lucruri!
— Aşa?  îi atinse gura cu buzele aşteptând un r spuns.ă
— Da. Îmi plac foarte mult s rut rile tale. Şi îmi place, felul înă ă  

care m  mângâi.ă
— Cu toate acestea, spuse Phoebe repede, nu pot s  nu mă ă 

gândesc  c  ar  fi  mai  bine  s  aştept m  o  vreme  înainte  deă ă ă  
consumarea c s toriei.ă ă

— Am avut impresia c  nu mai eşti sup rat  pe mine.ă ă ă
— O muşc  uşor de lobul urechii.ă
— Nu mai sunt, m rturisi ea. Cum putea s  fie sup rat  când oă ă ă ă  

f cea s  ard  în felul acesta?ă ă ă
— Dar  sunt  multe  lucruri  între  noi  care  trebuie  clarificate. 

Lucruri ca şi cele care au ap rut astă ă–sear  la cina Gabriel. Suntă  
înc  atâtea lucruri pe care nu le ştim unul despre altul.ă

— Am crezut  c  neă –am în eles  c  nu vei  mai  fugi  de mineţ ă  
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niciodat .ă
— Nu o s  mai fug, îl  asigur  ea repede. Vom tr i  ca so  şiă ă ă ţ  

so ie.  Vroiam pur  şi  simplu  s  spun c  poate ar  trebui  s  neţ ă ă ă  
cunoaştem mai bine înainte de a deveni în fapt so  şi so ie. Dacţ ţ ă 
în elegi ce vreau s  spun.ţ ă

El  îi  lu  din  nou capul  între  mâini.  Phoebe îl  privea printreă  
gene. Lumina focului îi contura şi mai tare chipul ca de vultur şi 
adâncea misterul din ochii lui.

— Spune–mi înc  odat  c  m  iubeşti, Phoebe.ă ă ă ă
— Te iubesc, murmur  ea.ă
El zâmbi încet:
— Şi suntem c s tori i. Nu mai avem nevoie s  aştept m.ă ă ţ ă ă
Phoebe îşi adun  curajul:ă
— Dar eu nu ştiu exact ce sim i tu pentru mine, Gabriel. Amţ  

fugit azi diminea  pentru c  m  temeam c  te însori cu mineţă ă ă ă  
numai dintr–un sentiment greşit de cavalerism.

El îi prinse din nou lobul urechii între din i şi o muşc  pu in maiţ ă ţ  
tare, cât s  o fac  s  tresar :ă ă ă ă

— Ai încredere, doamn , nu dintră –un sentiment de cavalerism 
iţ –am cerut mâna.

— Eşti  absolut  sigur?  insist  ea.  Pentru  c  nu  vreau  întră ă –
adev r s  cred c  teă ă ă –ai sim it obligat s  te însori cu mine.ţ ă

El o privi direct în ochi:
— Te vreau mai mult de orice pe lumea asta.
Ea câ i dorin a din ochii lui:ţ ţ
— Gabriel! Ce vrei s  spui?ă
— O să– i ar t ce vreau s  spun. Gabriel îi strvi cu blânde eţ ă ă ţ  

gura sub gura lui.
Cu o scânteie de intui ie feminin , Phoebe realiza c  acestaţ ă ă  

era modul în care Gabriel îi spunea ce sim ea pentru ea. O iubea.ţ  
Nu putea s  fac  dragoste cu ea în felul acesta, dac  emo iile luiă ă ă ţ  
nu erau la fel cu ale ei.

Gabriel  g si  şireturile  rochiei  sale  şi  le  desf cu  cu  câtevaă ă  
mişc ri scurte şi rapide. O clip  mai târziu, Phoebe sim i c lduraă ă ţ ă  
focului  pe  pielea  dezgolit ,  c ci  nu  mai  avea  rochia  pe  ea.ă ă  
Gabriel îşi plimb  mâna peste sânii ei. La contactul cu degeteleă  
lui aspre, ea se înfior . F cu ochii mari, uluit  şi şocat , când, îşiă ă ă ă  



d du seama c  era goal  şi nu mai avea pe ea decât ciorapii.ă ă ă
— E totul în regul , iubito. Eşti încânt toare. Gabriel îşi plimbă ă ă 

mâna pe corpul ei, explorând şi mângâind. Doamne, ce frumoasă 
eşti!  îşi aplec  capul şi o s rut  între sâni.ă ă ă

Phoebe se arcui spre el, stânjeneala ei pierzându–se repede 
sub impactul dorin ei pe care o sim ea în eţ ţ a.

Mâna  lui  se  opri  pe  pulpa  ei  şi  apoi  urc  pe  coaps .  Nuă ă –i 
desf cu jartierele.  Lui  Phoebe,  i  se p rea foarte straniu c  nuă ă ă  
purta decât ciorapi.

Îşi  ascunse  fa a  în  um rul  lui  şi  îşi  strecur  degetele  prinţ ă ă  
deschiz tura de la c maşa lui. Îi atinse p rul inelat şi fu încântat.ă ă ă  
Îi atinse pielea cald  cu vârful limbii. Gabriel îşi inu respira ia.ă ţ ţ

Râse  încet  şi  în buşit,  apoi  scoase  un  geam t  r guşit.  Îşiă ă ă  
încleşt  mâna pe coapsele ei:ă

— Te doresc de s pt mâni de zile.ă ă
Phoebe sim i c  era deplin excitat.  Dovada dorin ei  atât  deţ ă ţ  

intense o umplu de un sentiment de putere feminin . Era ca întră –
o iluzie aurit  şi sclipitoare. Dar nu era un vis, îşi aminti ea. Eraă  
real.

— Te iubesc de s pt mâni întregi.ă ă
Mâna lui  alunec  spre  triunghiul  de  p r  dintre  coapsele  ei,ă ă  

c utând cutele moi şi umede. Phoebe tip  uşor când el o atinseă ă  
cu degetele.

— Da, murmur  Gabriel. Da, iubita mea.ă
Îşi  retrase  mâna.  Se  îndep rt  pu in  de  ea  şi  îşi  scoaseă ă ţ  

ner bd tor c maşa.ă ă ă
Phoebe se uita printre gene cum îşi arunca cizmele. Apoi se 

ridic  în picioare şi îşi scoase pantalonii.ă
Phoebe privea fix trupul  lui  complet excitat.  Nu mai v zuseă  

niciodat  un b rbat în asemenea condi ii. I se usc  gura şi ridică ă ţ ă ă 
ochii iar privirile li se întâlnir .ă

Gabriel îngenunche lâng  ea şi o trase spre el. O lipi dă e pieptul 
lui.

— S  nu te temi de mine, Phoebe. Orice se întâmpl  s  nu teă ă ă  
sperii.

Ea îşi încolaei bra ele în jurul mijlocului lui şi îl strânse tare:ţ
— Nu m  tem de tine.ă
— Ai încredere în mine?
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— Da. Mereu. Pentru totdeauna.
— M  bucur. O s ruta pe gât şă ă i o întinse din nou pe covor.
— Numai c  nu m  aşteptam s  fii aşa de…ă ă ă
— Aşa cum? întreb  el, muşcândă –o uşor de gât.
— Aşa de legendar ca propor ii, rosti ea abia auzit.ţ
Gabriel râse. Phoebe sim i cum se înroşeşte foarte tare.ţ
— O  s  tr im  o  legend  foarte  frumoas  în  noaptea  asta,ă ă ă ă  

iubita mea. Una demn  de un bard medieval.ă
Gura  lui  pe  pielea  ei  o  ame ea  ca  un  drog.  O  liniştea,  oţ  

nec jea, apoi o stârnea s  dea un r spuns. Mâinile lui o explorauă ă ă  
peste tot, în cele mai intime col uri. Chiar în timp ce se întindeaţ  
peste ea, ea se bucura să–i simt  trupul peste al ei.ă

Îl mângâie pe marginile spatelui şi apoi îşi înfipse degetele în 
muşchii tari ai şoldurilor sale. Era atât de puternic, gândi ea, şi 
totuşi tremura de câte ori îl atingea numai cu vârful degetelor.

Phoebe se bucura de reac ia lui. Oriunde îl atingea, reac ionaţ ţ  
ca şi cum ar fi aprins un foc în adâncul lui. O pres  tare întreă  
coapse.

— Î i jur c  nu mai pot aştepta. Vocea lui Gabriel era plin  deţ ă ă  
dorin . Deschideţă –te pentru mine, dulcea mea so ie. Vreau s  fiuţ ă  
în tine sau o s  înnebunesc…ă

Ea îşi desf cu picioarele, tremurând. El se aşez  hot rât întreă ă ă  
coapsele ei şi se ridic  pu in s  o p trund .ă ţ ă ă ă

Phoebe îşi tot mişca capul pe covor când îşi d du seama câtă  
de mare era.

— Gabriel?
— Încol ceşteă –te în jurul meu, Phoebe. O prinse cu mâinile sub 

genunchi şi îi ridic  picioarele. Apoi îi aşez  picioarele.ă ă
— Da, aşa.  Acum pune mâinile  pe umerii  mei.  ineŢ –te tare, 

Phoebe. Cât de tare po i.ţ
Ea îşi încleşt  mâinile pe umerii lui lucioşi şi puternici. Nu seă  

sim ise niciodat  atât de vulnerabilz. Dar îl iubea. Îşi aminti ea, şiţ ă  
îl vroia atât de mult pe cât o vroia şi el.

Erau la fel de tare cuprinşi de dorin  ca şi  de pasiunea lorţă  
pentru legendele medievale.

— Aşa. Gabriel o s rut  pe gât şi împinse şi mai tare.ă ă
— Eşti  foarte  strâmta,  dar  şi  foarte  ud .  Nu  ştiu  cât  deă  



furtunos va fi acest prim contact, dar trebuie s  ai încredere înă  
mine. Totul… o s  fie bine.ă

— E totul în regul , Gabriel. Se ridic  spre el.ă ă
— Te vreau.
— Eu nu o s  m  mai satur de tine niciodat  dup  asta. Întinseă ă ă ă  

mâna şi o deschise cu degetele şi apoi o p trunse uşor.ă
Phoebe îşi inu respira ia, neştiind bine la ce s  se aştepte, darţ ţ ă  

vroia să–l simt  în ea. Îl vroia. Instinctiv îşi strânse picioarele înă  
jurul lui.

— Aşteapt , Phoebe, s  nu te doară ă ă.
Fa a lui Gabriel era o masc  rigid  de re inere autoimpus .ţ ă ă ţ ă
Dar  când  Phoebe  îşi  ridic  înc  odat  şoldurile  ceva  seă ă ă  

declanş  în el.ă
— Da. Oh,  doamne,  da.  O p trunse complet  dintră –o singură 

mişcare puternic .ă
Phoebe se sim i şocat  şi cuprins . Era dintrţ ă ă –odat  prea plin ,ă ă  

prea  îngust  şi  complet  prins  sub  greutatea  lui  Gabriel.  ă ă Era 
în untrul ei.ă

Nu–şi d dea seama dac  o durea. Nu ştia ce sim ea. Senza iaă ă ţ ţ  
era  de  nedescris.  Scoase  o  exclama ie  uşoar  şi  îşi  înfipseţ ă  
degetele în umerii lui Gabriel.

Gabriel se cutremur  din nou:ă
— Dă– i drumul. Înfigeţ – i gheru ele în mine. Dumnezeu ştie cţ ţ ă 

am intrat atât de adânc în tine c  nu cred să ă–mi mai pot reveni.
Phoebe înghi i repede:ţ
— Cred c  este destul, spuse abia auzit. Poate ar trebui s  neă ă  

oprim, acum.
— Nu m–aş putea opri acum nici dac  să –ar deschide p mântulă  

s  m  înghit  de viu. Gabriel se ridic  uşor şi se retrase pu in,ă ă ă ă ţ  
apoi reveni încet adânc în ea.

— Este atât de bine, iubita mea. Niciodat  nimic nu mă –a f cută  
s  m  simt, aşa de bine.ă ă

Phoebe îşi inea picioarele încol cite în jurul lui. Vraja senzualţ ă ă 
de mai înainte se destr mase. Se sim ea cam r u, dar nu dureaă ţ ă  
tare. Era o senza ie stranie sţ ă–l simt  pe Gabriel în ea. El însă ă 
g sea o real  pl cere, iar ea îl  iubea prea tare ca să ă ă ă–i refuze 
pl cerea pe care o c uta.ă ă

— ineŢ –m  strâns.  Vocea  lui  Gabriel  era  r guşit .  ineă ă ă Ţ –mă 
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strâns, Phoebe. Am nevoie de tine.
Ea îşi strânse bra ele în jurul lui, ag ânduţ ăţ –se de el, oferindu–

i–se lui, pân  când el scoase un ip t gâtuit şi r mase completă ţ ă ă  
rigid  peste  ea.  Muşchii  spatelui  erau  ca  fierul  în  timp  ce  se 
eliber .ă

Apoi se pr buşi peste ea.ă
Mai mult timp Phoebe r mase liniştit  sub Gabriel, ascultânduă ă –

i respira ia întret iat . Îl mângâia uşor pe spate şi sim ea cât eraţ ă ă ţ  
de transpirat. Era ca un arm sar dup  curs , gândi ea. Arm sarulă ă ă ă  
ei.

Dup  o vreme Gabriel gemu şi se retrase din ea. Se rostogoliă  
pe o parte, îşi puse bra ul peste fa  şi o trase spre el.ţ ţă

— Data viitoare, va fi mai bine pentru tine, Phoebe, î i promit.ţ
— N–a fost r u nici de data asta, spuse ea sincer. Mai degrabă ă 

ciudat, dar nu r u.ă
El chicoti uşor:
— Data  viitoare  o  s  ipi  de  pl cere  î i  jur.  O  s  m  dedică ţ ă ţ ă ă  

acestui lucru şi nu voi avea linişte pân  nu voi reuşi complet.ă
Phoebe zâmbi şi îşi puse bra ele pe pieptul lui:ţ
— N–o s  fac niciodat  ceva atât de pu in potrivit unei doamneă ă ţ  

şi s  ip.ă ţ
— Aşteapt  şi  o  s  vezi.  Îşi  lu  bra ul  de  peste  ochi  şi  îşiă ă ă ţ  

încurc  degetele în p rul ei r v şit.ă ă ă ă
— Aşa cum arde focul în p rul t u aşa arzi toat . Eşti o fiină ă ă ţă 

uimitoare, doamn  so ie.ă ţ
— Oare?
— Cu siguran . Închise din nou ochii. O s  ne odihnim câtevaţă ă  

minute şi apoi ne îmbr c m şi mergem jos în dormitorul meu.ă ă
— Îmi place aici, sus.
Gabriel nu deschise ochii:
— Nu  am  inten ia  sţ ă–mi  petrec  noaptea  nun i  pe  podeauaţ  

biroului meu. Dar adormi în câteva secunde, cu bra ele  ţ în jurul 
lui Phoebe.

Ea r mase să ă–l priveasc  mult  vreme, abia conştient  de oă ă ă  
mul ime de noi impresii. Sim ea durerea între picioare şi mirosulţ ţ  
lui  masculin  pe  ea.  Se  sim ea  lipicioas  şi  cald  şi  pu inţ ă ă ţ  
neliniştit .ă



Deci asta însemna s  fii m ritat . Putea s  se descurce, deciseă ă ă ă  
Phoebe. Îi pl cea intimitatea cald  chiar dac  actul în sine nu eraă ă ă  
prea  pl cut.  Începutul  era  desigur  foarte  pl cut.  Adev rataă ă ă  
bucurie era faptul c  acum Gabriel era al ei.ă

Era m ritat  cu b rbatul pe care îl iubea şi era clar c  şi el oă ă ă ă  
iubea,  chiar  dac  îi  venea  greu  s  o  spun  în  cuvinte.  Multeă ă ă  
femei, ştia ea, nu erau atât de norocoase. Pentru cei mai mul iţ  
oameni, c s toria era o problem practic  legat  de proprietate,ă ă ă ă  
pozi ie social  şi moşteniri.ţ ă

Îşi d dea seama c  era din rarele femei fericite din lumea ei,ă ă  
care  se  m ritaser  din  dragoste.  Şi  când  te  gândeşti  c  ar  fiă ă ă  
putut s  strice totul de diminea  prin fug  ei. Poate c  Gabrielă ţă ă ă  
avea dreptate când o numea „nes buită ă”.

Phoebe se întinse, cu aten ie, pentu c  în epenise. Bra ul luiţ ă ţ ţ  
Gabriel alunec  de pe sânul ei. Nu se trezi. Era evident epuizat.ă  
Avusese o zi grea, pentru a nu spune decât atât.

Se ridic  încet în capul oaselor şi se uit  în jur. Era completă ă  
treaz  şi cu mintea ciudat de limpede. Ultimul lucru pe care vroiaă  
să–l fac  acum era s  doarm . C r ile din rafturi o chemau parc .ă ă ă ă ţ ă

Se ridic  cu  grij  de  pe p tur  şi  îşi  puse c maşa  alb  deă ă ă ă ă ă  
noapte  pe  care  o  adusese  cu  ea.  Apoi  se  duse  spre  cel  mai 
apropiat dulap cu c r i.ă ţ

Studia rândul de volume legate în piele din spatele geamului şi 
fu foarte impresionat .  Când îşi  reaminti  c  era numai o mică ă ă 
parte din magnifica lui colec ie, d du din cap de uimire. Una dinţ ă  
bucuriile de a fi so ia lui Gabriel, gândi ea încântat , era faptul cţ ă ă 
acum avea acces la biblioteca lui.

Se ridic  pe vârfurile picioarelor s  citeasc  titlurile c r ilor deă ă ă ă ţ  
pe cel lalt rând. I se t ie respira ia când privirea îi c zu pe ună ă ţ ă  
volum pe care–l  cunoştea bine.  Îl  privea fix,  şi  nu–i  venea să 
cread . Dar era acolo: ă Doamna din Turn.

Era cartea ei. Era aproape sigur  de asta.ă
Uluit , Phoebe privi peste um r la Gabriel. Nu se mişcase, dară ă  

deschisese  ochii.  O  urm rea  cu  privirea  cu  o  expresieă  
indescifrabil  în lumina sclipitoare a focului.ă

— iŢ –am spus c  voi duce la bun sfârşit cercet rile, spuse elă ă  
liniştit.  iŢ –am  promis  c  voi  avea  grij  s  g seşti  cartea  taă ă ă ă  
Doamn  din Turn ă pân  la sfârşitul sezonului.ă
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Phoebe se întoarse uşor să–l vad :ă
— Ai g sită –o, dar ai uitat să–mi spui? Gabriel, nu în eleg.ţ
Se lumin  la fa  când îşi d du seama de adev rul evident:ă ţă ă ă
— Stai, trebuia s  fie cadoul de nunt  pentru mine, nuă ă –i aşa?
— Phoebe, ascultă–m .ă
Dar Phoebe era sigur  c  ştia ce se întâmplase:ă ă
— Ce surpriz  minunat ! Îmi pare r u c  am descoperită ă ă ă –o din 

întâmplare, dar nu te teme. Sunt încântat . Unde ai g sită ă –o? Cine 
era proprietarul?

El se ridic  încet în capul oaselor, f r  s  ia aminte c  era gol.ă ă ă ă ă  
Lumina  focului  dansa  pe  umerii  lui  largi  iar  pielea  p rea  deă  
culoarea aurului vechi. Îşi ridic  un genunchi şi îşi odihni bra ulă ţ  
pe el. Ochii lui de smarald erau plini de gânduri întunecate.

— Eu sunt proprietarul c r ii, Phoebe.ă ţ
Phoebe înghi i nesigur :ţ ă
— Ce vrei s  spui? Cum ai achizi ionată ţ –o?
— Am luat–o din cabina lui Baxter dup  ce am abordat navaă  

lui. Vocea lui Gabriel era curios de lipsit  de tonalitate:ă
— Baxter  a  ales  marea  în  locul  spânzur torii.  Să –a  aruncat 

peste bord şi a disp rut. Să –a crezut c  să –a înecat.
— Ai  abordat  nava  lui?  Phoebe  sim i  cum  i  se  înmoaieţ  

genunchii.  Se  aşez  încet  pe  marginea ferestrei  şi  îşi  strânseă  
mâinile în poal :ă

— Doamne sfinte, Gabriel,  vrei să–mi spui c  ai fost pirat înă  
m rile Sudului? Refuz s  cred asta.ă ă

— M  bucur. Pentru c  nu am fost pirat. Doar un om de afaceriă ă  
care a muncit din greu ca să–şi câştige existen a din comer ul cuţ ţ  
perle. Baxter a fost cel care s–a apucat de piraterie dup  ce aă  
ajuns în insule.

— Imposibil, spuse, Phoebe repede. N–ar fi f cut un asemeneaă  
lucru.

— Nu are prea mult  importan  dac  m  crezi sau nu. Esteă ţă ă ă  
adev rul.  Se pare c  a  g sit  c  este  mai  uşor  şi  mai  eficientă ă ă ă  
decât să–şi fac  o companie maritim  legal . A devenit un fel deă ă ă  
nenorocire  pentru  compania  mea şi  pentru ceilal i.  Trebuia sţ ă 
sc p m de el.ă ă

— O  nenorocire,  repet  Phoebe,  sim ind  cum  i  se  învârteă ţ  



capul.
Expresia lui Gabriel era feroce:
— A reuşit să–şi fac  rost de o corabie. A abordat dou  dintreă ă  

navele  companiei  mele,  ucigând  mai  mul i  oameni  în  timpulţ  
abordajului. A furat o mare cantitate de m rfuri, inclusiv un setă  
extrem de valoros de bijuterii din perle negre, aur şi diamante. 
Dup  acest incident, am decis s  pun mâna pe el, înainte s  maiă ă ă  
provoace şi alte pagube.

Phoebe îl privi pe Gabriel complet uluit :ă
— Doamne Dumnezeule! Este incredibil. Nu pot s  cred c  mă ă –

am înşelat atât de tare asupra lui Neil!
— Pentru  c  juca  rolul  lui  Lancelot  în  timp  ce  pl nuia  să ă ă–l 

şantajeze pe tat l t u. Baxter era un tic los inteligent. Nu eştiă ă ă  
singura femeie pe care a reuşit s  o înşele.ă

Phoebe se înfierbânt :ă
— Dup  câte spui sunt o proast .ă ă
Expresia lui Gabriel se mai îndulci:
— Nu eşti deloc proast ,  iubita mea, dar eşti naiv . Femeileă ă  

sunt  vulnerabile  în  fa a  unor  b rba i  ca  Baxter.  Le  place  sţ ă ţ ă 
cread  în poveştile pe care ei le inventeaz :ă ă

Phoebe îşi încleşt  şi mai tare mâinile în poal :ă ă
— Vorbeşti de parc  ai fi cunoscut şi alte femei care credeauă  

c  el este Lancelot.ă
— Acolo,  în  insule,  Baxter  a  reuşit  s  se  dea  drept  un  omă  

bogat care se ocupa de afaceri cinstite. Se amesteca uşor cu cei 
ca  noi,  care  ne  ocup m  de  transporturi  navale,  ob inândă ţ  
informa ii pe care le folosea apoi ca s  ne captureze vasele.ţ ă

Privirea lui Gabriel deveni dur :ă
— Se  folosea  şi  de  femei,  c utând  detalii  despre  m rfurileă ă  

înc rcate la bord şi rutele folosite.ă
— De femei?
— So ii şi fiice şi… Gabriel ezit  uşor, altele. Le fermeca iar eleţ ă  

îi spuneau de bun  voie ce vroia el s  afle.ă ă
— În eleg, Phoebe t cu o clip , încercând s  analizeze logicaţ ă ă ă  

situa iei:ţ
— Tot  timpul  cartea  mea  a  fost  la  tine.  Tu  erai  obiectul 

cercet rilor mele.ă
— Într–un fel, da.
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Ea îl privi:
— De ce nu mi–ai spus?
— Din  mai  multe  motive.  Primul  dintre  ele  era  acela  c  tuă  

credeai c  proprietarul c r ii era un pirat criă ă ţ minal.
Ea zâmbi tremurând:
— Desigur. Fireşte c  iă ţ –a fost team  s  recunoşti c  ai cartea,ă ă ă  

de spaim  c  eu s  nu gândesc ceă ă ă –i mai r u despre tine.ă
— Iisuse! Ochii lui Gabriel se îngustar .ă
— Nu  mi–a  fost  team  s  recunosc  asta,  dar  aveam  alteă ă  

planuri.
— Ce planuri?
— M–am s turat  de  prostia  asta,  spuse  Gabriel  întunecat  eă  

déjà momentul s  discut m totul clar. S  începem cu începutul.ă ă ă  
Dup  ce mă –am întâlnit cu tine în Sussex, am hot rât c  vei fi aă ă  
mea. Cartea era lucrul care m  ducea la tine.ă

Phoebe deschise larg ochii:
— Vrei  s  spui  c  ştiai  de la început c  vrei  s  te însori  cuă ă ă ă  

mine? Gabriel, este atât de romantic. Ar fi trebuit să–mi spui.
Gabriel se ridic  în picioare şi lovi cu pumnul în perete:ă
— Of, Doamne, femeie, de ce tot vrei tu s  vezi în mine ună  

cavaler eroic, plin de inten ii onorabile?ţ
Întoarse capul şi o privi aspru:
— Am spus s  fii  a mea. Ca s  fiu perfect sincer, nu aveamă ă  

niciun gând s  m  însor. Nu la începutul rela iei noastre. Vroiamă ă ţ  
s  m  culc cu tine, atâta doar…ă ă

— Oh! Nu ştia  ce s  spun  auzind asta.  Cel  pu in o dorise,ă ă ţ  
gândi ea:

— Deci ai fost de acord s  m  aju i în cercet rile mele, caă ă ţ ă  să 
m  cunoşti mai bine?ă

— Ca s  m  culc cu tine, Dumnezeule mare!ă ă
Ea zâmbi cu speran :ţă
— Aşa deci, inten iile tale nu au fost, strict vorbind, compţ let 

onorabile la început.
— Po i s  fii sigur  c  nu erau.ţ ă ă ă
— Dar te–ai r zgândit repede, asta este important.  Inten iileă ţ  

tale au devenit onorabile dup  ce mă –ai cunoscut mai bine.
— Doamne  sfinte,  nu  vezi  eviden a  în  fa .  Gabriel  întinseţ ţă  



mâna dup  pantaloni şi se îmbr c  repede, cu mişc ri bruşte şiă ă ă ă  
rapide:

— Inten iile mele nu sţ –au schimbat dup  ce am descoperit că ă 
erai fiica lui Clarington. Aş zice c  erau şi mai rele.ă

— Mai rele?
El f cu un gest uşor de dezgust:ă
— Phoebe, când am aflat adev rata ta identă itate, te–am c utată  

cu scopul precis de a te folosi pentru a m  r zbuna pe familia ta.ă ă  
Vroiam s  te seduc ca să ă–l umilesc pe tată–l t u. Asta e. Acumă  
în elegi?ţ

Ea încerc  să ă–şi opreasc  lacrimile şi zâmbi curajoas :ă ă
— Poate c  r zbunarea a fost scopul t u ini ial, dar ai renun ată ă ă ţ ţ  

la planul t u, nuă –i aşa? Te–ai însurat cu mine.
El o privi cu mâinile pe şolduri:
— Asta am f cut.ă
— Ceea ce înseamn  c  firea ta inerent nobil  iă ă ă ţ –a c l uzită ă  

ac iunile pân , la urm , conchise Phoebe.ţ ă ă
— Doamne  sfinte!  Dac  asta  vrei  s  crezi,  de  ce  s  teă ă ă  

contrazic tocmai eu?
— Te–ai însurat cu mine din cauza firii tale cavalereşti!
Phoebe îşi strânse buzele tremurânde cu din ii:ţ
— Dar nu m  iubeşti, nuă –i aşa, seniore?
Ochii lui sclipir :ă
— S  nu m  acuzi c  teă ă ă –am înşelat în aceast  privin . Este ună ţă  

p cat de care nu m  po i învinui. Nă ă ţ –am pretins niciodat  c  teă ă  
iubesc.  iŢ –am spus  c  te  doresc,  şi  acesta  este  adev rul.  Totă ă  
adev rul.ă

— Te–ai  însurat  cu mine ca să–mi salvezi  reputa ia în  cazulţ  
unui poten ial scandal.ţ

— Te  asigur  c  nu  sunt  atât  de  nobil,  mârâi  el.  Toateă  
impulsurile  mele  cavalereşti  mi–au  fost  distruse  cu  opt  ani  în 
urm .  Via a  în  m rile  Sudului  nu  mă ţ ă –a  ajutat  cu  nimic  s  leă  
recap t. Nu sunt deloc un campion al iubirii şi drept ii.ă ăţ

— Atunci de ce te–ai însurat cu mine? ip  ea.ţ ă
— M–am însurat  pentru  c  mai  cred  c  vei  fi  pentru  mineă ă  

contesa potrivit ,  ip  şi  el.  Ascenden a ta este impecabil .  Şiă ţ ă ţ ă  
mai important este faptul c  natura ta nes buit  pe cât este deă ă ă  
enervant ,  denot  curaj  şi  îndr zneal .  Sunt  calit i  pe  careă ă ă ă ăţ  
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vreau s  le  transmit  fiilor  mei.  Şi  în  plus  te  g sesc  mult  maiă ă  
interesant  decât  oricare  alt  femeie pe care  am întâlnită ă –o în 
ultima vreme. Şi te doresc.

— Dar nu m  iubeşti.ă
— N–am pretins niciodat  c  te iubesc.ă ă
— Nu, dar speram c  ai putea s  înve i s  m  iubeşti, explică ă ţ ă ă ă 

Phoebe. De asta am riscat ast zi  mai mult ca oricând în via aă ţ  
mea.

El o privi f r  să ă ă–şi poat  crede ochilor:ă
— Priveşti c s toria cu mine ca fiind cel mai mare risc pe careă ă  

i lţ –ai asumat vreodat ?ă
— Da.
— Este o insult  grav , spuse Gabriel. Şi o s  fiu un so  bună ă ă ţ  

pentru tine.
— Aşa?
El veni c tre ea şi o privi de sus:ă
— Da. Chiar aşa. Iar în schimb aştept s  fii  o so ie potrivită ţ ă 

pentru mine, pe Dumnezeul meu!
Phoebe îşi înclin  capul întră –o parte, studiindu–l intens:
— Ce înseamn  o so ie potrivit  pentru tine?ă ţ ă
El o apuc  de b rbie cu vârful degetelor. Ochii îi erau plini deă ă  

furie:
— Sunt  convins  c  m  provoci  în  mod  deliberat,  doamn .ă ă ă  

Totuşi, am să– i spun exact ce vreau de la tine. Vreau respectulţ  
şi  supunerea pe care  o so ie  ţ cuviincioasă,  trebuie s  le  arateă  
so ului ei.ţ

— Eu  te  respect,  Gabriel.  Dar  supunerea  n–a  fost  niciodată 
punctul meu tare.

— Ei, po i foarte bine s  înve i acest lucru.ţ ă ţ
— Pentru numele lui Dumnezeu, Gabriel, nu trebuie s  fii aşaă  

amenin tor.  Ştim amândoi c  nu vei ridica mâna asupra meaţă ă  
pentru a m  supune.ă

— Crezi c  nu?ă
Ea zâmbi în treac t şi se trase un pas înapoi:ă
— Firea ta natural  cavalereasc  te va împiedica s  foloseştiă ă  

violen a împotriva unei femei.ţ
— De dragul  t u,  replica  el  î i  sugerez  s  renun i  la  a  maiă ţ ă ţ  



crede c  am o fire cavalereasc .ă ă
— Sper c  nu vrei s  m  lipseşti şi de ultima iluzie care miă ă ă –a 

mai r mas. Se duse la dulapul cu c r i şi deschise uşile de sticl .ă ă ţ ă
— Ce Dumnezeu vrei s  spui cu asta? întreb  Gabriel.ă ă
— Mi–ai spus c  Neil Baxter, singurul b rbat care a sus inut că ă ţ ă 

m  iubeşte cu inima pur  şi nobil , mă ă ă –a min it.ţ
Phoebe scoase Doamna din Turn de pe raft:
— În schimb m  trezesc m ritat  cu un b rbat care sus ine că ă ă ă ţ ă 

nu m  iubeşte deloc, singura soart  pe care am încercat s  o evită ă ă  
întotdeauna.  Judecând  lucrurile  în  ansamblu,  domnule,  ziua 
nun ii nu a fost cum miţ –aş fi dorit–o.

— Phoebe…
— Noapte bun ,  domnule.  Strângând la  piept volumul  greu,ă  

Phoebe se duse la uş .ă
— Oh, Doamne, Phoebe, vreau s  vorbesc cu tine.ă
— Despre ce? O fire cavalereasc ? Credeă –m , acum o cunoscă  

bine. Nu mai este nevoie de complet ri în materie.ă
Descuie  uşa şi  porni  în  jos  pe scara  în  spiral .  Treptele  deă  

piatr  erau foarte reci sub picioarele ei goale.ă

Capitolul 13

De ce Dumnezeu nu–şi inuse gura? Gabriel puse de o parteţ  
pân  cu care scria şi renun  s  mai scrie. Se ridic  în picioare şiă ţă ă ă  
se duse la fereastr . Ploua. Frânghia pe care o folosise noapteaă  
trecut  pentru a coborî  de pe acoperiş se leg na uşor în  fa aă ă ţ  
ferestrei.

Da, ar fi trebuit sigur să–şi in  gura noaptea trecut  când seţ ă ă  
trezise şi o v zuse pe Phoebe privind la cartea ei,  ă Doamna din 
Turn, din dulapul lui.

F cuse bine să ă–i spun  adev rul despre felul în care puseseă ă  
mâna  pe  Doamna  din  Turn  şi  despre  Neil  Baxter,  dar  n–ar  fi 
trebuit să–i spun  niciodat  ă ă restul.

Se înfior  când îşi  aminti  de scurt  lec ie despre respect şiă ă ţ  
supunere. Să–i aminteşti unei so ii asemenea lucruri în noapteaţ  
nun ii  nu  era  poate  cea  mai  bun  cale  de  a  o  convinge  cţ ă ă 
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m ritânduă –se f cuse o alegere str lucit .ă ă ă
Dac  ea vroia s  cread  c  el  se  îndr gostise  de ea de laă ă ă ă ă  

început, iar inten iile lui fuseser  onorabile tot timpul, de ce ar fiţ ă  
trebuit el să–i schimbe ideile?

De ce sim ise nevoia sţ ă–i spulbere toate iluziile despre el? se 
întreb  el.ă

Gabriel se tot gândise la aceasta toat  ziua şi înc  tot nu eraă ă  
sigur c  aflase r spunsul.ă ă

Fusese furios când ea fugise de el ieri de diminea , fusese şiţă  
mai  furios  când  ea  se  închisese  în  camera  din  turn  noaptea 
trecut . Fusese furios şi însp imântat. Se temuse c  va da pesteă ă ă  
Doamna din Turn înainte ca el să–i explice cum stau lucrurile.

Nu vroia ca ea s  cread  c  are aşa o inim  nobil  şi o fireă ă ă ă ă  
cavalereasc ,  dar  nici  nu  vroia  s  cread  c  fusese  un  pirată ă ă ă  
criminal.

Vroia  pur  şi  simplu  s  fie  cinsti i  unul  cu  altul,  îşi  spuseă ţ  
Gabriel.

Îşi  încord  b rbia în timp ce se îndep rta de fereastr .  Bineă ă ă ă  
sau r u, acum ea ştia adev rul. Noaptea trecut  fuseser  cât seă ă ă ă  
poate de cinsti i unul cu cel lalt.ţ ă

Ea se m ritase cu un b rbat care ini ial nu vroise decât s  seă ă ţ ă  
culce cu ea şi apoi decisese s  se foloseasc  de ea pentru a seă ă  
r zbuna. În cele din urm  se însurase cu ea pentru sângele eiă ă  
nobil, curajul ei şi faptul c  era un companion pl cut pentru el.ă ă

Dac  nici asta nu era suficient pentru a spulbera iluziile celeă  
mai frumoase despre iubire ale unei femei, nimic altceva nu mai 
putea s–o fac . Gabriel se cutremur . Ar fi trebuit să ă ă–şi in  gura.ţ ă  
Lucrurile ar fi fost mult mai simple.

Dar  poate  era  mai  bine  aşa.  De  fapt,  el  se  mândrea  cu 
viziunea lui pragmatic  şi realist  asupra vie ii. Nu mai era delocă ă ţ  
un tân r sentimental, încrez tor şi romantic. Era un b rbat careă ă ă  
trata lumea aşa cum era.

Era  important  ca  Phoebe  s  în eleag  c  nu  mai  putea  să ţ ă ă ă 
continue să–l târasc  în aventurile ei ca pe un c eluş domesticit.ă ăţ  
Jucase prea mult rolul cavalerului r t citor. Era so ia lui acum şiă ă ţ  
trebuia s  cunoasc  adev ratul caracter al so ului ei.ă ă ă ţ

Gabriel se duse înapoi la birou şi apuc  pana. Câteva minute îiă  



ascu i vârful cu un cu it mic. Apoi se aşez  şi încerc  s  stilizezeţ ţ ă ă ă  
câteva pasaje din ’O Aventur  Nes buit ’.ă ă ă

O or  mai târziu, înconjurat de câteva foi de hârtie mototolită ă 
Gabriel renun . Se duse jos s  vad  ce f cea Phoebe.ţă ă ă ă

O g si în cele din urm  în bibliotec .ă ă ă
Deschise  uşa f r  zgomot  şi  o  studie  o clip  în  timp ce îşiă ă ă  

amintea cu încântare de noaptea nun ii.ţ
Phoebe  era  ghemuit  întră –un  fotoliu  lâng  fereastr ,  cuă ă  

picioarele adunate sub fusta galben  a rochiei. Lumina soarelui,ă  
uşor înce oşat , care str b tea prin ferestrele înguste, forma oţ ă ă ă  
aureol  cald  în jurul p rului ei întunecat.ă ă ă

În jurul gâtului purta un guleraş alb din dantel . Gabriel sim iă ţ  
muşc tura  ascu it  a  remuşc rii.  Plânsese  probabil  toată ţ ă ă ă 
diminea a.ţ

— Phoebe? spuse el blând.
— Da, domnule? Nu ridic  capul din cartea pe care o inea înă ţ  

poal .ă
— Am venit s  v d ce faci.ă ă
— Citesc.  Tot nu ridic  privirea.  P rea complet absorbit  deă ă ă  

ceea ce citea.
— V d. Gabriel închise uşa şi înaint . Se opri lâng  şemineu şiă ă ă  

se uit  în jos la capul ei aplecat. Realiz  c  nu ştie ce s  spun  înă ă ă ă ă  
continuare. Caut  cu disperare cuvnitele potrivite.ă

— Despre noaptea trecută…
— Hmm?
Lipsa ei  evident  de interes îl  f cea s  vorbeasc  cu greu.ă ă ă ă  

Respir  adânc:ă
— Îmi cer scuze dac  nu a fost o noapte a nun ii cum iă ţ ţ –ai fi 

dorit.
— Nu trebuie s  te sim i vinovat, domnule, spuse ea cu capulă ţ  

tot aplecat peste carte. Sunt sigur  c  ai fi f cut tot ce se putea.ă ă ă
Tonul ei condescendent îl descuraj  pu in.ă ţ
— Da. Este adev rat. Phoebe, acum suntem so  şi so ie. Esteă ţ ţ  

important s  fim sinceri unul cu altul.ă
— În eleg. Phoebe întoarse o pagin  din carte. Nu vroiam sţ ă ă 

m  plâng de nimic. Pentru c  ai încercat din greu s  faci lucrurileă ă ă  
pl cute. Dar de vreme ce crezi atât de mult în sinceritate o să ă 
vorbesc f r  menajamente.ă ă
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El se încrunt :ă
— Aşa?
— Desigur. Ca s  fiu perfect sincer , domnule, a fost totul maiă ă  

mult o dezam gire.ă
— Da, ştiu drag  mea, dar numai pentru c  aveai nişte ideiă ă  

complet nerealiste despre c s torie.ă ă
— Cred  c  da.  Phoebe  întoarse  alt  pagin  şi  studie  oă ă ă  

ilustra ie. Dar a fost în parte şi vina ta. Dup  ce sţ ă –a întâmplat în 
noaptea aceea în labirintul lui Brantley, m  tem c  am crezut că ă ă 
voi retr i aceleaşi senza ii interesante şi în via a conjugal . Chiară ţ ţ ă  
aşteptam cu ner bdare s  se întâmple aşa şi  f r  îndoial  că ă ă ă ă ă 
aştept rile mele au fost mult prea mari.ă

Gabriel  sim i  cum se  înroşeşte  când  îşi  d du  seama  c  eaţ ă ă  
vorbea  despre  cum f cuse  dragoste  şi  nu  despre  conversa iaă ţ  
care urmase:

— Phoebe, pentru Dumnezeu, nu discut m despre asta.ă
— Nu,  domnule?  Ridic  în  sfârşit  privirea,  politicoas  şiă ă  

întreb toare.ă
— Îmi pare r u. Despre ce discutai?ă
El încerc  s  o scuture pu in:ă ă ţ
— Vorbeam despre conversa ia pe care am avutţ –o dup  ce aiă  

g sit ă Doamna din Turn.
— Ah, da.
— Da. Doamne, femeie, cât priveşte dragostea, nu trebuie să–

i mai faci griji. iţ Ţ –am spus c  o s  te sim i mult mai bine dataă ă ţ  
viitoare.

Phoebe îşi r suci buzele neîncrez toareă ă .
— Poate.
— Niciun poate.
— Atunci, poate nu.
Gabriel îşi îngust  ochii:ă
— Poate  ar  trebui  s  te  duc  direct  în  dormitor  şi  să ă– iţ  

demonstrez.
— Nu, mul umesc.ţ
— De  ce  nu?  Gabriel  îşi  încleşt  mâna  pe  margineaă  

şemineului, c ci sim ea c  îi venea s  o strâng  de gât:ă ţ ă ă ă
— Pentru c  este, după ă–amiaza? S  nuă –mi spui c  nechibzuitaă  



mea Doamn  Voalat  a devenit dintră ă –odat  foarte cuviincioas .ă ă  
M–am însurat oare, cu o mironosi ?ţă

— Nu e vorba despre asta. Se concentr  din nou asupra c r ii.ă ă ţ
— Nu cred pur şi simplu c  va fi mai bine pân  când nu o s  fiuă ă ă  

sigur  c  m  iubeşti  cu adev rat. Am decis deci s  nu se maiă ă ă ă ă  
întâmple aşa ceva pân  când nu vei înv a s  m  iubeşti.ă ăţ ă ă

Degetele lui erau aşa de încleştate pe marmura şemineului că 
era  un  miracol  c  marmur  nu  se  cr pase.  El  privi  fix,  capulă ă ă  
aplecat îngereşte:

— Ce dr cuşor eşti. Ce joc e sta?ă ă
— Te asigur c  nu joc niciun joc, domnule.ă
— Crezi c  po i s  te joci cu mine în continuare aşa cum aiă ţ ă  

f cut înainte de c s torie? Nu mai sunt cavalerul t u r t citor,ă ă ă ă ă ă  
doamn . Sunt so ul t u.ă ţ ă

— Am ajuns la concluzia c , sigur, cavalerii r t citori sunt multă ă ă  
mai interesan i decât so ii.ţ ţ

Nu trebuia să–şi piard  firea, îşi spuse Gabriel. S  nuă ă –şi piardă 
calmul. Dac  vroia s  câştige aceast  b t lie domestic , trebuiaă ă ă ă ă ă  
să–şi p streze capă ul limpede sub acest atac.

— Poate  c  ai  dreptate,  doamn ,  spuse  Gabriel  calm.  Suntă ă  
sigur  c  o  femeie  atât  de  înc p ânat  şi  voluntar  ca  tineă ă ăţ ă ă  
g seşte un cavaler r t citor ascult tor mult mai amuzant decâtă ă ă ă  
un so . Dar, acum ai un so .ţ ţ

— Aş prefera s  fie numai de form .ă ă
— Pe to i dracii! Ai înnebunit? Nici nu se pune problema! Nu teţ  

voi l sa s  m  manevrezi în felul acesta.ă ă ă
— Nu vreau s  te manevrez. Phoebe îşi ridic  capul în cele dină ă  

urm . Dar sunt hot rât  c  m  vei  iubi  înainte de a mai  faceă ă ă ă ă  
dragoste cu mine din nou.

— Î i  dai  seama c  b rba ii  îşi  bat  nevestele  pentru  lucruriţ ă ă ţ  
mult mai pu in importante? întreb  Gabriel politicos.ţ ă

— Am mai discutat asta, Gabriel. Nu o s  m  ba i.ă ă ţ
— Exist  şi alte mijloace prin care să ă–mi exercit drepturile de 

so . Am g sit unul noaptea trecut , nuţ ă ă –i aşa?
Ea suspin :ă
— M–am înşelat  noaptea  trecut .  Când  ai  riscat  atât  ca  să ă 

coborî de pe acoperiş, am crezut c  era o dovad  c  m  iubeşti.ă ă ă ă  
Pe viitor n–o s  mai fiu aşa uşor de p c lit. Nu trebuie să ă ă ă– i maiţ  
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rişti via a în felulţ  acela.
— În eleg. Gabriel înclin  capul cu polite e rece. Şi el putea sţ ă ţ ă 

joace jocul acesta:  Foarte bine, doamn . iă Ţ –ai precizat pozi ia.ţ  
Po i s  fii sigur  c  nţ ă ă ă –am s  te for ez.ă ţ

Ea îl privi surprins :ă
— Nici nu credeam aşa ceva.
El se st pâni:ă
— Când vei fi preg tit  să ă ă– i îndeplineşti datoriile de so ie, fiiţ ţ  

atât de bun  şi anună ţă–m . Între timp, fii sigur  c  vei fi tratată ă ă ă 
cu toate onorurile, ca un musafir, aici, la Cea a Diavolului. Porniţ  
spre uş .ă

— Gabriel,  aşteapt .  Nu vroiam s  spun c  m  consideră ă ă ă  un 
musafir în casa ta.

El  se  opri  scurt,  atent  să–şi  ascund  sentimentul,  deă  
satisfac ie:ţ

— Poftim? Am crezut c  asta era rela ia pe care o doreşti.ă ţ
— Nu, sigur c  nu. Îl privi consternat : Vreau s  ne cunoaştemă ă ă  

mai bine. Sunt sigur  c  ai putea s  m  iubeşti dac  ai încerca.ă ă ă ă ă  
Vreau s  tr im ca so  şi so ie, în toate privin ele numai în pat nu.ă ă ţ ţ ţ  
Cer prea mult?

— Da, Phoebe, este prea mult. Cum am spus, anunţă–m  cândă  
eşti  preg tit  să ă ă–mi  fii  so ie.  Între  timp  o  s  te  consider  unţ ă  
musafir.

Gabriel p şi în hol f r  s  întoarc  privirea şi travers  holul cuă ă ă ă ă ă  
cele dou  rânduri de armuri pân  la scar .  O s  scrie ceva înă ă ă ă  
după–amiaza aceasta chiar dac  o s  moar . Era hot rât s  nuă ă ă ă ă  
piard  complet ziua.ă

* * *

Trei  zile  mai  târziu,  Phoebe  se  g sea din  nou  în  magnificaă  
bibliotec  a lui Gabriel, ghemuit  în fotoliul ei preferat.ă ă

Privea afar  pe fereastr  şi recunsscu c  era pe cale s  piardă ă ă ă ă 
r zboiul politicos dintre Gabriel şi ea. Întră –adev r, nu ştia cât maiă  
putea s  suporte. Voin a lui Gabriel era mult mai puternic  ă ţ ă decât 
a ei.

Poate  c  era  sortit  de la  început  să ă–l  piard ,  pur  şi  simpluă  



pentru c  era mai vulnerabil  decât el. De fapt, ea îl iubea dină ă  
toat  inima, iar el ştia. Acest lucru îi d dea în mod clar un mareă ă  
avantaj  asupra ei,  realiz  ea cu triste e. Gabriel  era destul  deă ţ  
inteligent ca să–şi dea seama c  dac  aştepta pur şi simplu, eaă ă  
va ceda.

Partea cea mai rea dup  câte vedea Phoebe era c  nu, reuşeaă ă  
s  fac  niciun progres şi să ă ă–l înve e s  o iubeasc .ţ ă ă

Nu se putea spune c  el o ignora, reflect  ea. Atâta doar că ă ă 
insist  s  o trateze cu o polite e îngrozitoare, care aproape c  oă ă ţ ă  
f cea s  plâng . Nu se mai certa cu ea şi nici nuă ă ă –i mai inea lec iiţ ţ  
şi nu se plângea nici de lipsa ei de supunere ca so ie.ţ

O trata ca pe un musafir, aşa cum spusese c  o s  o fac , şiă ă ă  
era suficient ca Phoebe să–şi muşte buzele de frustrare.

Ieri,  c utând  s  g seasc  un  teren  comun,  încercase  să ă ă ă ă 
discute volumul pe care–l descoperise în biblioteca lui magnific .ă  
Deschisese discu ia la cin :ţ ă

— Este un exemplar absolut magnific din Moartea lui Arthur de 
Malory, remarc  în timp ce se înfrupta din iepurele fiert cu sos deă  
ceap .ă

— Mul umesc,  spuse Gabriel.  Duse la gur  furculi a plin  cuţ ă ţ ă  
cartofi fier i.ţ

Phoebe încerc  din nou:ă
— Îmi amintesc că în noaptea în care am fost la domnul Nash 

l–ai întrebat dac  avea un exemplar anume din cartea lui Malory.ă  
Unul  cu  o  dedica ie  pe  pagina  de  gard .  De  ce  voiai  acelţ ă  
exemplar în mod special când ai unul atât de frumos chiar tu?

— Exemplarul despre care vorbeam cu Nash era cel pe care 
mi l–a dat tat l meu când aveam zece ani, spuse Gabrel. Cândă  
am p r sit Anglia am fost obligat să ă ă–l vând.

Phoebe se emo ion :ţ ă
— A trebuit s  vinzi o carte pe care iă ţ –a dat–o tată–l t u?ă
Gabriel o privi rece:
— Am fost obligat s  vând toate c r ile pe care le moştenisemă ă ţ  

de la el ca şi toat  biblioteca mea personal . Îmi trebuiau baniiă ă  
să–mi pl tesc drumul spre m rile Sudului şi s  încep o afacereă ă ă  
acolo.

— În eleg.ţ
— Cine vrea s  supravie uiasc  nuă ţ ă –şi poate permite s  fie preaă  
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sentimental.
— Ce groaznic a fost pentru tine s  trebuiasc  s  vinzi lucruriă ă ă  

care însemnau atât de mult pentru tine!
Gabriel d duse din umeri:ă
— A  fost  o  parte  din  lec ia  pe  care  am  înv atţ ăţ –o  atunci. 

Glontele pe care fratele t u mi lă –a tras în um r şi felul în careă  
tată–l  t u  miă –a  distrus  toate  investi iileţ  mi–au  completat 
educa ia. Nu mţ –am mai l sat niciodat  condus de emo ii.ă ă ţ

Phoebe  suspin  reamintinduă –şi  conversa ia.  Sţ ă–l  înve e  peţ  
Gabriel  s  o  iubeasc  urma s  fie  o  sarcin  mult  mai  dificilă ă ă ă ă 
decât îşi imaginase la început. Privea pierdut  afar  pe fereastraă ă  
bibliotecii  în  cea a  cenuşie  şi  se  întreba  dac  mai  era  vreoţ ă  
speran  sţă ă–l  conving  pe  Gabriel  s  aib  iar  încredere  înă ă ă  
sentimentele lui.

Dup  un minut se ridic  şi se duse la biroul lui Gabriel.  Eraă ă  
momentul să–i scrie lui Lacey. F r  îndoial  c  se va întrebat ceă ă ă ă  
era cu ea. L sat de capul lui Lacey va duce repede de râp  mică ă ă 
şi prosper  editur . Omul era interesat numai de gin şi de preaă ă  
iubita lui maşin  de tip rit.ă ă

Lacey era dificil uneori, dar Phoebe ştiuse din clipa în care îl 
întâlnise  c  era  partenerul  ideal  de  afaceri  pentru  ea.  Pentruă  
suportul ei financiar şi priceperea ei de editor el era dispus s  nuă  
spun  nimic despre asocia ia lor. Erau mul i tipografi şi editori cuă ţ ţ  
care ar fi putut s  discute când decisese s  intre şi ea în afaceri.ă ă  
Mul i  aveau  preten ii  literare  mult  mai  mari  decât  Lacey.  Darţ ţ  
Phoebe  se  temea c  majoritatea  nu  vor  fi  în  stare  s  rezisteă ă  
tenta iei de a bârfi. A intra în afaceri cu fiica cea mic  a conteluiţ ă  
de  Clarington era  pur  şi  simplu  o  bârf  prea picant  ca  s  oă ă ă  
ascund . Lacey, pe de alt  parte, ura să ă ă–şi piard  timpul vorbind,ă  
ca s  nu mai vorbim de bârfit.ă

Cineva cioc ni  la  uş  şi  îi  întrerupse reveria.  Ea închise  ună ă  
sertar al biroului şi când ridic  privirea v zu o camerist  pe careă ă ă  
nu  o  recunoscu.  Un  nou  membru  al  personalului,  presupuse 
Phoebe. Femeia era surprinz tor de dr gu , cu p rul  blond şiă ă ţă ă  
figura  plinu ,  dar  arata  cam  b trân  ca  s  mai  fie  încţă ă ă ă ă 
camerist .ă

— Tu cine eşti? întreb  Phoebe curioas .ă ă



Camerista clipi ca şi cum nu s–ar fi  aşteptat la o asemenea 
întrebare:

— Sunt Alice. Am fost trimis  cu un mesaj.ă
— Care este mesajul?
— St pânul  ar  vrea  s  v  arate  o  parte  interesant  aă ă ă ă  

castelului, doamn . A spus s  veni i jos în catacombe. Eu o s  vă ă ţ ă ă 
ar t drumul.ă

— Wylde  a  trimis  dup  mine?  Phoebe  s ri  în  picioare.ă ă  Vin 
imediat.

— Pe aici, doamn . O s  avem nevoie de lumân ri. E foarteă ă ă  
întuneric acolo jos. Şi cumplit de murdar. Vrei s  v  schimba iă ă ţ  
mai întâi?

— Nu, spuse Phoebe gr bit . Nu vreau să ă ă–l las s  mă ă aştepte.
Gabriel trimisese dup  ea.  ă Phoebe era nespus de  bucuroas .ă  

Vroia să–i arate tunelurile misterioase de dedesubtul castelului. 
În  felul  lui  stângaci  încerca  s  doboare  zidul  rece  pe  care  îlă  
ridicase între ei.

Alice o conduse jos pe o scar  întunecat  de piatr  ce porneaă ă ă  
din spatele holului uriaş. La cap tul treptelor pr fuite lu  o cheieă ă ă  
dintr–un cârlig din perete şi deschise o uş  grea de lemn.ă

Un  miros  rânced  de  mucegai  urc  din  întuneric.  Phoebeă  
str nuta. Scoase o batist  din buzunar.ă ă

— Doamne sfinte, morm i ea în timp ceă –şi sufla nasul. Când s–
a f cut cur enie aici ultima dat ?ă ăţ ă

Alice  aprinse  un chibrit  şi  aprinse  lumân rile  pe  care  ea  şiă  
Phoebe le ineau în mân . Lumina slab  lic ri pe pere ii cenuşiiţ ă ă ă ţ  
de piatr .ă

— St pânul a spus c  nu are rost s  cur m catacombele.ă ă ă ăţă
— Da, cred c  are dreptate. Phoebe îşi puse batista la loc înă  

buzunar şi privi curioas  în jur.ă
— Doamne, ce fascinant!
St teau  întră –un  tunel  îngust  şi  f r  ferestre  care  p rea  să ă ă ă 

înconjoare  tot  castelul.  În  lumina slab  şi  pâlpâitoare,  Phoebeă  
putea s  vad  nişte deschiz turi negre în pere ii tunelului careă ă ă ţ  
d deau spre uşi şi coridoare. Aerul era îmbâcsit şi nemişcat şi seă  
auzea înfundat zgomotul m rii.ă

— La  buc t rie  vorbesc  c  în  timpurile  vechi  st pânulă ă ă ă  
castelului  folosea  aceste  înc peri  drept  temni .  Alice  porniă ţă  
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înainte  mişcându–se  prudent  prin  coridorul  subteran.  P reaă  
nervoas  în  timp  ce  o  conducea  pe  Phoebe  pe  lâng  oă ă  
deschiz tur  neagr .ă ă ă

— Spun c  dac  intri întră ă –una din celulele acelea oribile, mai 
po i  g si  oasele unora dintre nenoroci ii  care au fost  înl n ui iţ ă ţ ă ţ ţ  
acolo.

Phoebe se  cutremur  şi  îşi  ocroti  lumânarea cu  palma.  Eraă  
chiar mai palpitant decât îşi închipuise:

— Unde trebuie s  ne întâlnim cu st pânul?ă ă
— A spus s  v  duc pân  la cap tul coridorului, iar el o s  vă ă ă ă ă ă 

arate restul. Pot s  v  spun c  m  bucur s  m  întorc sus.ă ă ă ă ă ă
— Este uluitor!  Phoebe ridic  lumânarea s  examineze unulă ă  

dintre  coridoarele  întunecate  care  se  desprindeau  din  tunelul 
principal. În umbra unei mici celule erau câteva be e de culoareţ  
ivorie. Ea înghi i greu şi îşi spuse c  nu puteau s  fie oase.ţ ă ă

— Gândeşte–te numai la istoria la care a fost martor castelul.
— M  scuza i,  doamn ,  dar nu cred c  istoria,  oricare,  ar  fiă ţ ă ă  

fost, ar fi pl cut . Am ajuns.ă ă
Phoebe scrut  umbrele din fa a ei şi nu v zu nimic decât ună ţ ă  

coridor de piatr . I se p rea c  aude în dep rtare zgomotul m riiă ă ă ă ă  
lovindu–se de piatra castelului.

— Unde este Wylde?
— Nu ştiu precis, doamn . Alice o privi cu o expresie ciudată ă 

pe  chip.  F cu  un  pas  înapoi.  Lumânarea  din  mâna  ei  pâlpâiaă  
sinistru.

— A spus s  v  aduc în acest loc unde va veni şi el. Eu amă ă  
f cut ce miă –a spus, asta am f cut. Vreau s  m  duc înapoi sus,ă ă ă  
acum.

— Du–te, atunci, spuse Phoebe, ner bd toare s  porneasc  înă ă ă ă  
aventur . Pot să ă–l aştept singur  pe st pân. Mai f cu un pas înă ă ă  
întuneric, inând lumânarea sus:ţ

— Wylde? Eşti aici, domnul meu?
Scrâşnetul brusc şi groaznic al metalului pe piatra în spatele ei 

aproape  c  o  f cu  pe  Phoebe s  scape  lumânarea  din  mân .ă ă ă ă  
Scrâşnetul fu urmat de o bufnitur  r sun toare, Phoebe deschiseă ă ă  
gura s  strige în timp ce se r sucea.ă ă

V zu spre groaza ei c  o poart  solid  de fier închidea acumă ă ă ă  



coridorul din tavan pân  în podea. Era prins  c  întră ă ă –o capcană 
de cealalt  parte.ă

Phoebe îşi d du seama c  poart  trebuie s  fi fost ascuns  înă ă ă ă ă  
zid.  Ceva  declanşase  mecanismul  care  o  activa.  Alerg  spreă  
poart  şi începu s  bat  în zidul gros de metal.ă ă ă

— Alice. Alice, m  auzi?ă
Nu veni niciun r spuns. Lui Phoebe i se p ru c  aude zgomotulă ă ă  

slab al unor paşi care se îndep rtau, dar nu era sigur .ă ă
Respir  adânc  s  se  calmeze.  Alice  se  dusese dup  ajutor,ă ă ă  

neîndoios. Phoebe studie pere ii de piatr , c utând un indiciu alţ ă ă  
unui mechanism ascuns care s  deschid  poarta. Nu v zu nimic.ă ă ă

Mai  f cu  câ iva  paşi  în  întunericul  coridorului  de  piatr .ă ţ ă  
Zgomotul îndep rtat al m rii era mai puternic acum.ă ă

— Wylde, eşti aici? Dac  eşti, te rog r să ă punde–mi imediat. Nu 
m  nec ji, domnule. Ştiu c  teă ă ă –am jignit, dar î i jur c  nu merit sţ ă ă 
m  chinui aşa.ă

Vocea ei r sun  în coridorul de piatr . Nu veni niciun r spuns.ă ă ă ă  
Phoebe se uit  înapoi spre poarta de fier.  Nu va dura desigură  
mult pân  când Alice va vă eni cu ajutoare.

Un sfert de or  mai târziu nu se vedea niciun semn de ajutor.ă  
Phoebe se uit  la lumânare şi v zu c  ardea repede. Când se vaă ă ă  
stinge, se va g si întră –un întuneric total.

Îşi d du seama c  nu putea face decât un singur lucru care să ă ă 
o ajute. S  exploreze restul coridorului în speran a de a g si oă ţ ă  
ieşire. Sigur c  acest tunel lung fusese construit cu înc  o uş  înă ă ă  
afara celei care ducea în partea central  a castelului.ă

Phoebe porni nervoas  pe coridor. Nu erau niciun fel de uşi înă  
zidurile de piatr . Asta era ciudat.ă

Conştient  c  lumânarea ardea tot mai stins, îşi  gr bi paşii.ă ă ă  
Mirosul m rii era mai puternic, iar lui Phoebe i se p rea c  aerulă ă ă  
nu mai era atât de închis. Îi reveni curajul. Va g si o ieşire dină  
catacombe de una singur .ă

Auzi sunrtul moale al apei pu in mai târziu. Încurajat , coti la oţ ă  
curb  a  tunelului  de  piatr  şi  se  reg si  întră ă ă –o  înc pere  ca  oă  
peşter . O gean  de lumin  se întrez rea în dep rtare.ă ă ă ă ă

Phoebe inea lumânarea sus şi privi în jur. St tea pe cheiul deţ ă  
piatr  a ceea ce p rea s  fie un mic debarcader subteran. Apaă ă ă  
m rii se prelingea pe piatr . Cercuri de fier ruginite încastrate înă ă  
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chei  demonstrau  c  aceast  cavern  fusese  folosit  alt dată ă ă ă ă 
pentru amararea b rcilor.ă

G sise un drum secret de fug  din castel. Neîndoios c  fuseseă ă ă  
pl nuit  de primul  proprietar ca s  fie  folosit  în caz de asediu.ă ă  
Geana de lumin  de la cel lalt cap t era ieşirea.ă ă ă

Singura problem  era c  nu mai erau b rci legate de chei. Oă ă ă  
întindere mare de ap  neagr  o desp r ea de ieşire.ă ă ă ţ

Lumânarea începu s  pâlpâie. Phoebe privi în jos. Nu mai aveaă  
decât  câteva  minute  de  lumin .  Curând  va  fi  prins  în  acestă ă  
mormânt întunecat ca într–o capcan .ă

Privi înapoi peste um r. Nu se auzea niciun sunet în spatele ei.ă  
Nu–i  r mânea  s  cread  altceva,  decât  c  salvatorii  ei  nuă ă ă ă  
putuser  s  doboare poarta grea de metal. Se gândi c  poateă ă ă  
fusese  destinat  s  închid  coridorul  pentru  totdeauna.  Dacă ă ă ă 
st pânul  castelului  şi  familia lui  încercau s  scape pe această ă ă 
cale vroiau s  fie siguri c  nu erau urm ri i.ă ă ă ţ

Lumina se zb tu pâlpâind încet. Phoebe se hot rî. Nu puteaă ă  
suporta s  aştepte aici în întuneric în speran a unei salv ri careă ţ ă  
putea s  nu vin .ă ă

Va trebui s  înoate pentru a se salva.ă
Phoebe puse lumânarea cu grij  pe marginea cheiului. Apoi îşiă  

desf cu şireturile rochiei şi îşiă  scoase partea de sus.
Dup  ce  r mase  numai  în  c m şu ,  se  aşez  şi  întinseă ă ă ă ţă ă  

precaut  picioarele  în  apa  întunecat  şi  rece.  O  clip  se  sim iă ă ţ  
terorizat  în timp ce piciorul îi disp rea în adâncurile negre. Nuă ă  
putea s  ştie ce fel de creaturi tr iau sub ap .ă ă ă

Îi trebui mai mult curaj decât ştia c  are pentru aşi da drumulă  
în ap . Ultima,  pâlpâire a lumân rii  fu ceea ce o hot rî.  Cândă ă ă  
lumina slab  disp ru, singurul gând al lui Phoebe fu s  ajung  laă ă ă ă  
geana de lumin  din dep rtare.ă ă

Porni, înotând viguros la început, spre raza de lumin .ă
Se îngrozi când v zu cât de repede obosea în apa rece. Cândă  

ajunsese cam la jum tatea drumului, abia mai respira şi se rugaă  
s  aib  destul  for . Piciorul stâng, mai slab, aproape cedase.ă ă ă ţă

I  se  p ru  c  trecuse  o  eternitate  pân  ajunse  la  intrareaă ă ă  
cavernei. Era ca şi cum apa încerca în mod deliberat s  o trag  laă ă  
fund.  Phoebe  începu s  înoate  me  canic  ca  o  juc rie  cu  arc.ă ă  



Tr gea  aer  în  pl mâni  la  fiecare  mişcare  a  mâinii  şi  frica  deă ă  
adâncurile invizibile o f cea s  avanseze.ă ă

Când degetele d dur  de roc  încrustat  cu scoici,  aproapeă ă ă ă  
leşin  de uşurare. Respirând cu greu, se ag  cu disperare deă ăţă  
roci şi  privi ner bd toare spre soare sperând s  vad  malul înă ă ă ă  
apropiere.

Abia  atunci  realiz  c  nu  f cuse  decât  o  parte  a  drumului.ă ă ă  
Intrarea ascuns  a cavernei d dea la câ iva metri buni de mal.ă ă ţ  
Nimeni nu putea s–o vad  de pe stânci dac  r mânea unde era.ă ă ă  
Strig tele ei dup  ajutor nu puteau fi auzite din cauza zgomotuluiă ă  
asurzitor al valurilor.

Va trebui s  înoate pân  la plaja stâncoas .ă ă ă
Phoebe se mai inu o clip  de stânc , spunânduţ ă ă –şi c  acum celă  

pu in st tea la soare.  Nu mai era aşa de frig. Şi nu mai aveaţ ă  
decât pu in  distan  de parcurs.ţ ă ţă

Numai dac  nă –ar fi fost aşa epuizat . Dac  să ă –ar fi putut odihni 
mai mult timp.

Dar nu îndr zni s  ezite. Apa p rea s  fie şi mai rece cu totă ă ă ă  
soarele de deasupra. Nu putea decât s  se roage s  mai aibeă ă  
destul  putere s  înoate şi restul drumului.ă ă

— Gabriel,  şopti  când  porni  spre  mal,  unde  Dumnezeu  eşti 
când am nevoie de tine?

Capitolul 14

— Unde Dumnezeu poate s  fie? url  Gabriel.ă ă
Rollins, majordomul, şov i auzinduă –l, dar nu se pierdu cu firea.
— Îmi pare r u, domnule, dar trebuie s  v  spun c  nu ştiuă ă ă ă  

unde este Lady Wylde în acest moment. Când am v zută –o de 
diminea , era în bibliotec , ca de obicei la aceast  or .ţă ă ă ă

— Şi  la  orice  or  bomb ni  Gabriel.  În  ultima vreme Phoebeă ă  
p rea să ă–şi petreac  tot timpul ascunzânduă –se de el în afurisita 
de bibliotec .ă

— Adun  imediat tot personalul.ă
— Da, seniore.
În  câteva  minute  tot  personalul  era  îngr m dit  în  holulă ă  

principal. Nimeni nu ştia unde era Phoebe. To i cunoşteau faptulţ  
c  în ultima vreme st tea mereu în bibliotec . Ultima dat  fuseseă ă ă ă  
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v zut  cu aproape dou  ore în urm .ă ă ă ă
Gabriel se lupta cu neliniştea crescând  care îl  cuprindea şiă  

teama pe care o resim ea. Nu putea face nimic, niciodat , dacţ ă ă 
se lasa prad  emo iilor puternice, îşi aminti el.ă ţ

— Vreau  s  c uta i  imediat  în  tot  castelul  şi  împrejurimile.ă ă ţ  
Rollins,  tu  o  s  conduci  personalul.  Eu  m  duc pe  stânci.  Neă ă  
întâlnim aici într–o or .ă

— Da, domnule, Rollins ezit . Scuza iă ţ –m  domnule, dar crede iă ţ  
c  să –a întâmplat ceva r u?ă

— S–a dus probabil s  se plimbe şi să –a r t cit, spuse Gabrielă ă  
f r  s  cread  un cuvânt din ce spunea. Nu cunoaşte locurile peă ă ă ă  
aici. Începe i imediat s  o c uta i.ţ ă ă ţ

— Da, seniore.
Gabriel ieşi primul pe uşa principal  şi coborî treptele. Mânată  

de  un  neastâmp r  cumplit,  travers  repede  curtea  şi  ieşi  peă ă  
poarta castelului.

Gabriel ajunse la stânci şi r mase s  priveasc  în jos spre plajă ă ă ă 
îngust ,  plin  de resturi  de lemn. Sigur c  dac  să ă ă ă –ar fi  dus la 
plimbare  ar  fi  r mas  aici  sus,  pe  falez .  Nă ă –ar  fi  încercat  să 
coboare la marginea apei.

Dar Phoebe era imprevizibil . Era capabil  s  înfrunte riscuriă ă ă  
mari.  Înc  se  mai  cutremura  când  se  gândea cum şi  unde  oă  
întâlnise prima dat . ă La miezul nop ii pe o pajişte pustie, pentruţ  
numele lui Dumnezeu. Era o primejdie pentru ea îns şi.ă

Când o va g si, o va ine din scurt. Se s turase de prostiileă ţ ă  
astea. Şi de teama Gare îl m cina.ă

Se for a s  se calmeze şi sţ ă ă–şi aminteasc  culoarea rochiei peă  
care Phoebe o purtase de diminea . O nuan  de galben aprins.ţă ţă  
Cu o bluz  încre it  pe ea, arata foarte vesel , nu ca o femeieă ţ ă ă  
care pl nuia s  fug  de so ul ei.ă ă ă ţ

Gabriel  începu s  se  plimbe pe marginea falezei.  Nu se vaă  
gândi c  îl p r sise pân  nu va fi eliminat orice alt  posă ă ă ă ă ibilitate.

Se  încrunt  când  observ  ceva  alb  lâng  stâncile  lovite  deă ă ă  
ap .  O clip  crezu c  era reflectarea luminii  solare  pe spumaă ă ă  
m rii. Apoi, pata de alb se mişc , ag ânduă ă ăţ –se de stânci. V zuă  
picioarele  şi  bra ele  albe  şi  p rul  ud  şi  negru  încâlcit,ţ ă  
rev rsânduă –se pe piatr .ă



Phoebe.
Pe Gabriel îl trecur  fiori reci. Se întreb  o clip  dac  micu aă ă ă ă ţ  

nebun  nu se dusese s  înoate. Apoi îşi d du seama c  se zb teaă ă ă ă ă  
să–şi salveze via a în valurile spumegânde.ţ

— Phoebe!  ineŢ –te  bine!  Vin  dup  tine!  ip  el,  gonind  peă ţ ă  
c rarea dintre stânci, f r  să ă ă ă–i pese de pietrişul şi nisipul pe care 
c lca.  De pe una din ultimele stânci  s ri  direct  pe nisip şi  seă ă  
arunc  în ap .ă ă

— Phoebe! pentru numele lui Dumnezeu.
Gr mad  de p r încâlcit  se mişc  în timp ce el se îndreptaă ă ă ă  

spre ea. Phoebe întoarse capul cu obrazul sprijinit de scoicile de 
pe stânc . Se ag  de stânc  jum tate afar  şi jum tate în ap .ă ăţă ă ă ă ă ă  
Deschise pu in ochii şi zâmbi obosit  de moarte.ţ ă

— Ştiam c  pân  la urm  o s  vii.ă ă ă ă
— Isuse Cristoase, ce faci aici? Gabriel o ridic  de pe stânc  şiă ă  

o  leg n  în  bra e.  C m şu a  ud  era  complet  transparent.  Îiă ă ţ ă ă ţ ă  
vedea sfârcurile întunecate ca şi cum ar fi fost goal .ă

— Unde î i sunt hainele? Ce dracu’ sţ –a întâmplat?
— M–am dus s  te caut. Abia vorbea. Era moale ca o p puşă ă ă 

de cârp . Ochii i se închiser .ă ă
— Phoebe, deschide ochii! Gabriel sim i spaim  din vocea lui.ţ ă  

Deschide imediat ochii şi uită–te la mine!
Ascult toare îşi ridic  pleoapele:ă ă
— De ce? Acum sunt în siguran , nuţă –i aşa?
— Da,  şopti  el,  în  timp ce  o ducea pe plaja  micu .  Eşti  înţă  

sigurata.
Nu fugise de el.

* * *

O or  mai târziu Phoebe st tea în pat proptit  pe perne. Subă ă ă  
supravegherea lui Gabriel fusese scufundat  întră –o baie cald  şiă  
b use nenum rate c ni de ceai fierbinte. El nu se liniştise până ă ă ă 
când nu–i revenise culoarea în obraji.

Când începu s  refuze ceaiul şi s  se plâng  c  se agitau preaă ă ă ă  
mult în jurul ei, el îşi d du seama c  îşi revenise complet. Porunciă ă  
scurt tuturor cameristelor s  ias  din camer .ă ă ă

Aproape o pierduse. Enormitatea faptului îl chinuia cumplit, se 
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sim ea nervos şi agitat. Aproape o pierduse pe Phoebe.ţ
Încerc  să ă–şi  controleze  emo iile  clocotitoare.  Era  aproapeţ  

imposibil.  F cu  pe  sup ratul  ca  să ă ă–şi  ascund  tot  ce  sim ea,ă ţ  
inclusiv teama.

— Şi acum doamn  so ie, spuse în timp ce uşa se închidea înă ţ  
urm  ultimei cameriste, poate po i să ţ ă–mi explici ce Dumnezeu ai 
mai p it şi ast zi? Ce naiba tot spuneai c  m  c utai pe mine?ăţ ă ă ă ă

Ea îşi în buşi un c scat mic:ă ă
— Alice mi–a spus c  mă –ai chemat.
— Cine este Alice?
— Una dintre cameriste.
— Care camerist ?ă
Phoebe îl privi cu ochii întredeschişi:
— P i, nu ştiu prea bine. Credeam c  eu cunosc tot personalulă ă  

deja,  dar  castelul  este  atât  de  mare  şi  sunt  atâtea  nume  şi 
chipuri de inut minte.ţ

— Cum ar ta? întreb  brusc Gabriel.ă ă
— P r blond deschis şi o fa  dr gu . Poate pu in cam b trână ţă ă ţă ţ ă ă 

s  mai fie camerist .ă ă
Gabriel st tea eap n.ă ţ ă
— Şi ce iţ –a spus aceast  Alice?ă
— C  vroiai s  ne întâlnim jos în subterane. Spunea c  vrei să ă ă ă–

mi ar i catacombele. Phoebe f cu o pauz :ăţ ă ă
— Eram încântat .ă
— Te–a dus jos? Te–a condus acolo?
Phoebe d du din cap:ă
— Dar nu te–am g sit. Alice să –a speriat, aşa c  am trimisă –o sus 

şi  am  mers  mai  departe  pe  coridor.  Apoi  s–a  întâmplat  un 
accident groaznic.

— Ce accident.
— O poart  masiv  de o el a coborât din zid şi a închis pasajul.ă ă ţ  

Am r mas de partea cealalt . Nă ă –am auzit niciun fel de zgomot şi 
am presupus c  poarta nu poate fi deschis . Aşa c  am c utată ă ă ă  
alt  ieşire.ă

— Şi  ai  g sit  cheiul  secret?  Gabriel  nu  putea  s  cread .ă ă ă  
Doamne sfinte  ai  înotat  tot  drumul  din cavern  pân  afar  laă ă ă  
mal?



— Nu–mi r mânea altceva de f cut atunci.ă ă
Gabriel îşi încleşt  f lcile:ă ă
— Unde ai înv at s  îno i?ăţ ă ţ
— Odat , când eram foarte mic  am s rit întră ă ă –un lac de lângă 

moşia de la ar .  Era o zi  foarte c lduroas  şi  am vrut s  mţ ă ă ă ă ă 
r coresc  aşa  cum  f ceau  Anthony  şi  prietenii  lui.  Anthony  aă ă  
trebuit s  m  trag  din ap . Mama a spus c  ar face bine s  mă ă ă ă ă ă ă 
înve e s  înot c ci nu se putea şti când putea sţ ă ă ă–mi treac  prină  
cap s  sar înapoi în lac.ă

— Mul umesc lui Dumnezeu pentru mama, murmur  Gabriel.ţ ă
— Să– i aminteşti de asta când va cere un împrumut pentruţ  

aşi acoperi pierderile la joc, spuse Phoebe sec.
Gabriel se uit  urât:ă
— Ce este povestea asta cu pierderile la joc?
— Nu iţ –am spus? Phoebe c sc  din nou. Mamei îi place foarteă ă  

mult s  joace c r i. Are tendin a de aă ă ţ ţ –i privi pe ginerii ei ca pe 
nişte poten iali bancheri.ţ

— Doamne sfinte!
— iŢ –aş fi spus despre pasiunea mamei pentru c r i înainte deă ţ  

a–mi cere mâna, dac  ai fi avut bunul sim  s  vorbeşti cu mineă ţ ă  
înainte de a vorbi cu tata.

Gabriel zâmbi scurt:
— Deci  este  vina mea  dac  va  trebui  s  pl tesc  datoriileă ă ă  

mamei tale?
— Da, domnule, este. Pboebe r mase o clip  pe gânduri:ă ă
— Ştii,  cred c  ar  fi  mai  bine s  nu povestim despre acestă ă  

incident nefericit  familiei  mele.  O  să–i  sperie  numai  şi  i–am 
speriat deja de prea multe ori.

— N–o s  le spun, dac  aşa doreşti.ă ă
Ea îi zâmbi uşurat :ă
— Mul umesc. Pot s  dorm acum?ţ ă
— Da, Phoebe. Po i s  dormi. Gabriel se opri la piciorul patului.ţ ă
— Ai o expresie ciudat  pe chip, Gabriel. Ce o s  faci cât o să ă ă 

dorm eu?
— O s  o caut pe Alice care lipseşte.ă
Phoebe îşi coborî genele şi se aşez  maiă  bine între perne:
— Ce o s  faci când o g seşti?ă ă
— În cel mai bun caz o concediez f r  aă ă –i da referin e, spuseţ  



AMANDA QUICK — NECHIBZUINŢĂ

Gabriel.
Phorbe deschise ochii mari:
— Este  o cruzime domnule.  O să–i  fie  greu s  g seasc  deă ă ă  

lucru f r  referin e la vârsta ei.ă ă ţ
— S  fie  fericit  c  nu chem judec torul  şi  nuă ă ă ă –i  fac proces. 

Aproape c  teă –a omorât.
Phoebe îl privi fix:
— Vrei s  spui c  nu ai trimisă ă –o i s  m  cheme domnule?ţ ă ă
— Nu, Phoebe, spuse Gabriel blând. Nu am trimis–o eu.
— În eleg. Ar ta nec jit . M  temeam de asta. Speram c  aiţ ă ă ă ă ă  

trimis–o tu, ştii. Am crezut că…
El se încrunt :ă
— Ce ai crezut?
— Că vroiai s  ne împ c m.ă ă ă
— Eu nu sunt sup rat pe tine, Phoebe. Tu eşti. Tu trebuie să ă 

faci  în  aşa  fel,  s  ne  împ c m.  El  veni  lâng  ea la  margineaă ă ă ă  
patului şi o acoperi bine peste umeri.

— Odihneşte–te, iubita mea. O să– i trimit cina în camer .ţ ă
— Gabriel?
— Da, Phoebe?
— Mul umesc  c  mţ ă –ai  salvat.  Phoebe  îi  zâmbi  înl crimat :ă ă  

Ştiam c  o s  m  salvezi.ă ă ă
— Te–ai salvat singur , Phoebe, spuse el. Toat  via a o să ă ţ ă–şi 

aminteasc  aceast  crud  realitate. ă ă ă Aproape o pierduse.
— Dac  ai fi r mas în tunel, ar fi putut trece mult timp pân  să ă ă ă 

m  gândesc s  te caut acolo. Am dat ordine clare ca nimeni să ă ă 
nu se duc  în catacombe f r  s  fie înso it de mine. Uşa esteă ă ă ă ţ  
întotdeauna încuiat .ă

Ea îl privi întreb toare:ă
— Atunci de ce m–a dus Alice acolo jos?
— O întrebare excelent , draga mea. Nu o s  am linişte până ă ă 

nu voi descoperi r spunsul.ă
Gabriel ieşi din camer  şi închise încet uşa în urma lui. În hol oă  

chem  pe camerista lui Pboebe:ă
— Stai cu ea în timp ce doarme, îi porunci. Nu vreau s  maiă  

r mân  singur  nici m car o clip .ă ă ă ă ă
— Da, domnule. Doamna se simte bine?



— O s  fie bine. Dar s  nu pleci de lâng  ea pân  nu m  întorcă ă ă ă ă  
eu.

— Da, domnule.
Gabriel  coborî  repede  sc rile.  Îl  g si  pe  Rollins  z bovind  înă ă ă  

holul principal.
— Acum doamna se simte bine? întreb  Rollins îngrijorat.ă
— Da. Cheam–o pe Alice, camerista.
Rollins îl privi nedumerit:
— Alice?
— Blond , dr gu a şi cam b trân  pentru o camerist .ă ă ţ ă ă ă
— Nu cred c  avem vreo Alice în personal, seniore, Dar, o voiă  

întreba pe doamna Crimpton.
— Fă–o! M  g seşti în cap tul sc rilor care dau spre catacomb.ă ă ă ă
— Da, seniore.
Gabriel  lua  o  lumânare  din  bibliotec  şi  se  duse  la  cap tulă ă  

cel lail al holului. Coborî sc rile înguste şi întortocheate şi se opriă ă  
brusc când v zu c  uşa grea de jos era încuiat .ă ă ă

Zece minute mai târziu Rollins reveni. Avea fa a grav :ţ ă
— Nu exist  nicio camerist  numit  Alice, domnule.ă ă ă
Gabriel sim i cum îl trece un fior rece pe spinare:ţ
— Ast zi a fost aici o femeie care spunea c  o cheam  Alice şiă ă ă  

c  lucreaz  aici.ă ă
— Regret c  trebuie s  v  spun, domnule, c  nu o cunosc. Potă ă ă ă  

s  v  întreb de ce o c uta i?ă ă ă ţ
— N–are importan . M  duc în catacombe. Gabriel lu  cheiaţă ă ă  

din cârligul de pe perete.
— Poate ar trebui s  v  înso esc.ă ă ţ
— Nu, Rollins. Aş vrea s  stai aici şi s  supraveghezi lucrurile.ă ă
Rollins se îndrept :ă
— Da, domnule.
Gabriel  deschise  uşa  grea  şi  p şi  în  coridorul  întunecat.ă  

Flac ra lumân rii lumina dou  rânduri de urme de paşi pe prafulă ă ă  
de pe podea. Cineva fusese clar cu Phoebe în tunel. Cineva care 
pretindea c  se numeşte Alice.ă

Gabrlef p şi repede deă –a lungul coridorului pe urmele paşilor. 
Când v zu poarta de fier care îi  bloc  calea, îşi  încleşt  din ii.ă ă ă ţ  
Gândul  la  Phoebe  care  fusese  prins  c  întră ă –o  capcan  deă  
cealalt  parte şi for at  s  înoate s  se salveze îl înfurie din nou.ă ţ ă ă ă
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Îşi  control  furia şi  scoase din cizm  cu itul  pe careă ă ţ –l  purta 
întotdeauna acolo. Se p rea c  avea tot mai des nevoie de el deă ă  
când o cunoscuse pe Phoebe.

Gabriel introduse vârful lamei între dou  pietre din zid şi traseă  
de mânerul ascuns acolo. O clip  mai târziu un panou secret dină  
zid se deschise şi se ivi mecanismul care ac iona poarta. Poartaţ  
se  deschidea  şi  se  închidea  ap sând  pe  anumite  pietre  dină  
coridor.

Gabriel studie vechiul mecanism de scripe i. Ro ile şi lan urileţ ţ ţ  
erau  în  perfect  stare  de  func ionare.  El  însuşi  petrecuse  oreă ţ  
întregi aici jos reparând maşin ria dup  ce descoperise secretulă ă  
por ii.ţ

Fusese foarte satisf cut când reuşise s  fac  s  func ionezeă ă ă ă ţ  
din nou vechiul mecanism. Descrisese şi în cartea sa O Aventură 
Nes buit  ă ă un asemenea mecanism. Era p cat c  misteriosul luiă ă  
editor  şi  redactor  nu  avusese  ocazia  s  citeasc  ultimul  luiă ă  
manuscris. Poate ar fi recunoscut mecanismul şi şi–ar fi amintit 
secretul.

Gabriel se îngrijtse ca tot personalul s  ştie cum s  închid  şiă ă ă  
s  deschid  poarta.  Deşi  d duse  ordine  ca  nimeni,  s  nuă ă ă ă  
exploreze tunele f r  el, ştia destul despre natura uman  pentruă ă ă  
a–şi  da  seama  c  nu  putea  s  cread  c  to i  îi  vor  urmă ă ă ă ţ ă 
instruc iunile.  Nu  vroise  ca  cineva  s  r mân  din  întâmplareţ ă ă ă  
prins în capcan  de cealalt  parte a por ii.ă ă ţ

Toat  lumea  de  la  castel  ştia  cum  func ioneaz  poarta,  înă ţ ă  
afar  de Phoebe. Misterioas  Alice ar fi putut afla secretul de laă ă  
un lacheu sau un b iat de laă  grajduri.

Dar de ce vroia s  o terorizeze pe Phoebe? se întreb  Gabrielă ă  
în timp ce ridica poarta. Nu avea niciun sens.

Poarta de fier scâr âi şi z ng ni în timp ce revenea la pozi iaţ ă ă ţ  
din  zid.  Gabriel  coborî  restul  tunelului  pân  ajunse  la  cheiulă  
ascuns.

La  vederea  rochiei  galbene,  mototolite,  a  lui  Phoebe  şi  a 
lumân rii complet arse de pe margine, îl cuprinse o furie oarb  şiă ă  
neputincioas . Privi fix apa neagr  care clipocea lovind zidul şi seă ă  
gândi la Phoebe alunecând în ap . Ştia c  mul i b rba i voinici ară ă ţ ă ţ  
fi fost paraliza i de groaz  întrţ ă –o asemenea situa ie.ţ



Doamna lui nesocotit  avea curajul unui cavaler viteaz.ă
Şi pu in lipsise ca el s  o piard .ţ ă ă

* * *

Apa o înghi ea, parc  o tr gea în jos. Blestemat fie cel care vaţ ă ă  
fura aceast  carte.  ă S  se înece  ă în  valuri.  Phoebe înota şi  mai 
repede,  lovind  puternic  cu  picioarele  într–un  efort  disperat  să 
scape de întunericul din spatele ei şi de adâncurile negre de sub 
ea. Era înconjurat  de o noapte f r  sfârşit. Singura ei sperană ă ă ţă 
era geana de lumin  din dep rtare. Trebuia s  ajung  acolo. Dară ă ă ă  
apa o tr gea în jos, o împiedica, o înghi ea.ă ţ

Tocmai când nu mai putea s  înoate, mâna unui b rbat se iviă ă  
din întuneric. Când s  o apuce v zu mâna unui alt b rbat care seă ă ă  
întindea s  o prind . Amândoi b rba ii îi ofereau siguran . Unulă ă ă ţ ţă  
min ea.ţ

Phoebe ştia c  trebuie s  aleag . Dac  f cea o alegere greşit ,ă ă ă ă ă ă  
va muri.

Se trezi ipând.ţ
— Phoebe! Trezeşte–te! Deschide ochii! Vocea lui Gabriel era 

poruncitoare.  Bra ele  lui  o  strângeau  tare  de  umeri:  Visezi.ţ  
Pentru numele lui Dumnezeu, femeie, scoală–te! E un ordin. Mă 
auzi?

Phoebe se trezi complet. Îşi d du seama c  era în pat, luminaă ă  
lunii  str b tea  prin  fereastr .  Gabriel,  întră ă ă –n  halat  de  m taseă  
neagr , st tea lâng  ea. Fa a lui era puternic reliefat  de lumină ă ă ţ ă ă 
palid .ă

Ea îl privi t cut  o secund  şi apoi, f r  o vorb  se ghemui înă ă ă ă ă ă  
bra ele lui.ţ

— Doamne sfinte! Bra ele lui Gabriel se strânser  şi mai tareţ ă  
în jurul ei.

— M–ai  speriat  îngrozitor.  Nu  mai  face  aşa,  te  rog  frumos. 
Puteai s  scoli şi mor ii, aşa ipai de tare.ă ţ ţ

— Visam.
— Ştiu.
— Eram din nou în cavern , încercând s  înot spre lumin . Nuă ă ă  

ştiu  de  ce  blestemul  care  încheie  Doamna  din  Turn  îmi  tot 
revenea în minte. Era tot amestecat învis. El îi ridic  capul ca să ă 
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o poat  privi bine în fa :ă ţă
— Ce vrei s  spui cu blestemulă ?
— Nu– i aminteşti? Clipi repede din ochi ca s  alunge lacrimileţ ă  

de team  şi uşurare care se adunau în col ul ochilor: ă ţ Doamna din 
Turn se încheie cu obişnuitul blestem al scribului. Înecul în valuri 
face parte din blestem.

— ine minte, Phoebe, c  era numŢ ă ai un vis.
— Da, dar p rea foarte real.ă
— Dup  toate cele prin câte ai trecut ast zi, sunt convins că ă ă 

aşa i sţ –a p rut. Vrei să ă– i dau ceva de dormit?ţ
— Nu, o să–mi revin. Cât m  iiă ţ  aşa în bra e, ţ ad ug  Phoebe înă ă  

mintea ei. Se strânse mai tare lâng  el, încercând s  prind  cevaă ă ă  
din for a lui.ţ

În  noaptea  asta  g sea  ceva  extrem de  liniştitor  în  for a  şiă ţ  
prezen a lui. Îşi aminti cum o tr sese de pe stânc  şi o purtaseţ ă ă  
pe  bra e  din  valurile  puternice.  Groz viile  visului  se  pierdeauţ ă  
undeva în negura conştiin eiţ .

— Phoebe?
— Da, Gabriel?
— Crezi  c  po i  s  dormi  acum?  Vocea  lui  Gabriel  eraă ţ ă  

tensionat .ă
— Nu ştiu, spuse ea sincer .ă
— Este foarte târziu. Aproape dou  noaptea.ă
— Da.
— Phoebe…
Ea îşi încol ci bra ele în jurul mijlocului lui şi îşi odihni capul peă ţ  

um ră ul lui:
— Te rog stai aici cu mine.
Brusc, încordarea lui deveni palpabil .ă
— Nu cred c  este o idee prea bun , Phoebe.ă ă
— Ştiu  c  eşti  sup rat  pe  mine.  Dar  nu  vreau  s  r mână ă ă ă  

singur .ă
Mâna lui Gabriel se strânse în p rul ei:ă
— Nu sunt sup rat pe tine.ă
— Ba  da,  eşti,  şi  nu  te  condamn.  N–am  fost  o  so ie  bunţ ă 

pentru tine pân  acum, nuă –i aşa?
El o s rut  uşor pe p r:ă ă ă



— Ai fost o so ie foarte neobişnuit  pân  acum, asta este totţ ă ă  
ce pot s  spun.ă

Phoebe respir  adânc şiă –l strânse şi mai tare:
— M–am purtat prosteşte. Acum îmi dau seama. Sunt gata să–

i fiu o so ie adev rat , Gabriel.ţ ţ ă ă
Gabriel nu r spunse imediat. Întreb  în cele din urm :ă ă ă
— Pentru c  î i e fric  s  stai singur  în noaptea asta?ă ţ ă ă ă
Phoebe se aprinse:
— Sigur  c  nu.  Ridic  capul  repede  şi  îl  lovi  pe  Gabriel  înă ă  

b rbie. Ignor  mârâjtul lui înfundat:ă ă
— Cum îndr zneşti s  spui c  te invit să ă ă ă– i exerci i drepturileţ ţ  

de so  numai pentru c  miţ ă –e fric  s  stau singur ? Po i s  pleciă ă ă ţ ă  
imediat, domnule.

— Nu cred c  o s  pot. Gabriel îşi mas  uşor falca.ă ă ă
— Dac  încerc s  m  ridic,  o  s  m  pr buşesc.  Jur  c  suntă ă ă ă ă ă ă  

ame it de lovitura pe care tocmai miţ –ai dat–o. De unde ai luat 
lec i?ţ

Phoebe se alarm . Îi atinse uşor b rbia:ă ă
— Chiar te–am lovit tare?
— O să–mi revin. Puse mâna pe ea şi o culc  înapoi pe perne.ă  

Zâmbetul lui era pin de promisiuni senzuale în timp ce se uita la 
ea.

— Şi cu pu in noroc, o s  te înv  o lec ie important .ţ ă ăţ ţ ă
Phoebe zâmbi nesigur .ă
— Ce lec ie, domnule?ţ
— C  o so ie poate şi ea s  se bucure de drepturile ei.ă ţ ă
Phoebe îi încercui gâtul cu bra ele:ţ
— O s  fiu foarte atent , domnule.ă ă
— Nu te speria. Dac  nu prinzi ideile de baz  de data aceasta,ă ă  

o s  exers m pân  o s  înve i.ă ă ă ă ţ
Gabriel o s rut  încet şi lung, un s rut prelungit care îi aprinseă ă ă  

sim urile  lui  Phoebe.  R spunse  cu  total  d ruire  tânjind  dupţ ă ă ă ă 
intimitatea cald  pe care vroia s  o împart  din nou cu Gabriel.ă ă ă  
Nu avea importan  dac  el nţă ă –o iubea înc , îşi spuse ea. Îi d deaă ă  
o parte din el când o lua în bra e. Putea s  porneasc  de aici, sţ ă ă ă 
construiasc  ceva din asta pân  devenea iubire. Gândul o f cuă ă ă  
să–l strâng  cu putere.ă

Gabriel chicoti uşor lipit de obrazul ei:
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— Nu aşa repede,  iubito.  De data asta  o s  facem lucrurileă  
cum se cuvine.

— Nu în eleg. Nţ –am f cut ce trebuia?ă
— Numai par ial. Îi scoase c maşa de noapte, descoperinduţ ă –i 

sânii.
— De data asta o s  facem totul cum trebuie.ă
Phoebe gemu când îi sim i buzele pe sân. Instinctiv îşi încleştţ ă 

mâna în p rul lui.ă
— Î i place asta, Phoebe?ţ
— Da.
— Să–mi spui precis tot ce– i place tot timpul.ţ
Ea  îşi  umezi  buzele  în  timp  ce  el  continua  s  o  s rute.  Oă ă  

încordare delicioas  începea s  se formeze undeva în adâncul ei:ă ă
— Asta… asta este foarte pl cut.ă
— Aşa este. Se dep rt  uşor de ea şi îşi scoase halatul. Trupulă ă  

lui puternic şi musculos str luci în lumina lunii.ă
Phoebe,  îl  mângâie  pe  umerii  puternici,  cuprins  de  oă  

încântare deplin .ă
— Eşti foarte frumos, domnule.
— Nu, dragostea mea, nu sunt. Dar dac  tu crezii asta, eu deă  

ce  s  m  plâng?  Gabriel  îi  scoase  încet  c maşa  de  noapteă ă ă  
s rutândă –o pe sâni şi pe stomacul neted.

— Tu îns  eşti foarte frumoas .ă ă
Ea vroi s  râd  de aceast  glum , dar sim urile i se aprindeau.ă ă ă ă ţ  

Râsul se transform , întră –un suspin uşor de dorin .ţă
— Îmi pare bine c  tu crezi asta, Gabriel. Când m  s ru i, mă ă ă ţ ă 

simt foarte frumoas .ă
— Atunci o s  te s rut mai des. Gabriel îi desf cu picioarele şiă ă ă  

se strecur  între ele.ă
Phoebe, tremur  când îi sim i gura pe coaps . Când urc  maiă ţ ă ă  

sus, i se t ie respira ia:ă ţ
— Gabriel, stai, ce faci?
— ine minte, trebuie sŢ ă–mi spui dacă– i place. O s rut  peţ ă ă  

p rul cârlion at careă ţ –i ascundea secretele.
Phoebe se retrase şocat :ă
— Gabriel, opreşte–te. Întinse mâna şi îl apuc  de p r:ă ă
— Ce Dumnezeu vrei s  faci?ă



— Nu– i place? O atinse din nou cu buzele.ţ
Phoebe ip :ţ ă
— Cerule, nu. Opreşte–te imediat. Îl trase tare de p r.ă
— Auu! Înainte m–ai lovit în b rbie, acum îmi smulgi p rul dină ă  

cap. S  fac dragoste cu tine este cu siguran  un risc.ă ţă
— Ai  spus  c  te  opreşti  dacă ă– i  spun  c  nuţ ă –mi  place  ceva, 

spuse ea cu respira ia întret iat .ţ ă ă
— Nu, nu am spus. Am spus c  trebuie să ă–mi spui ce– i place.ţ
— P i, asta, nu poate să ă–mi plac . Este mult prea… Phoebe seă  

întrerupse când îl sim i cum o s rut  în continuare. Scoase un altţ ă ă  
ip t  moale.  Incapabil  s  reziste,  se  arcui  spre  el,  savurândţ ă ă ă  

senza iile incredibile.ţ
— Oh, Doamne, Gabriel.
— Spune–mi  că– i  place,  iubito.  El  continu  atacul  asupraţ ă  

secretelor ei cele mai intime, cu degetele şi cu buzele.
— Gabriel, opreşte–te, nu pot…
— Spune–mi că– i place. O strânse uşor între din i.ţ ţ
Phoebe abia mai putea s  respire:ă
— Nu pot s  suport.ă
— Sigur c  po i. Eşti o femeie foarte aventuroas .ă ţ ă
Phoebe  se  zvârcoli  sub  el  în  timp  ce  s rut rile  arz toareă ă ă  

continuau s  o devasteze. Acum nu mai putea protesta. Nu maiă  
putea decât s  se lase în voia pasiunii.ă

— Spune–mi că– i place, Phoebe.ţ
— Gabriel, nu pot… nu pot… Da. Da, îmi place. Foarte mult. 

Cerule sfinte, o s  înnebunesc. Se ag  de el, îl strânse mai tareă ăţă  
ca să–i simt  s rut rile fierbin i. Degetele lui o p trunser  înc  oă ă ă ţ ă ă ă  
dat  şi sim i cum tensiunea din partea de jos a trupului ei atingeă ţ  
un punct critic.

— Gabriel.
— Da, şopti el. Acum. Dă– i drumul. Eşti în siguran .ţ ţă
El o s rut  din nou iar Phoebe sim i cum explodeaz . Abia auziă ă ţ ă  

geam tul triumf tor al lui Gabriel. Îl sim i cum se întinde lângă ă ţ ă 
ea. Îi acoperi buzele cu buzele lui. Apoi sim i cum intr  adânc înţ ă  
trupul ei care se zvârcolea.

Chiar  în timp ce îl  primea,  micile  valuri  de excita ie  care  oţ  
zguduiau se intensificar . Phoebe se ag  de Gabriel la fel deă ăţă  
tare cum se ag ase de stânca b tut  de valuri, în dupăţ ă ă ă–amiaza 
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aceea.
Era în siguran .ţă

Capitolul 15

Lumina cenuşie a zorilor se reflecta din mare şi se rev rsa înă  
ferestre când Gabriel se trezi. Instinctiv îşi strânse bra ul pesteţ  
Phoebe, s  se asigure c  era în siguran  lâng  el.ă ă ţă ă

Era exact  acolo  unde trebuia  s  fie.  Curba dulce şi  plin  aă ă  
spatelui ei se g sea lâng  şoldul lui, iar piciorul ei mic şi frumosă ă  
era întins lâng  al lui. Mâna lui îi cuprindea sânul uşor rotunjit..ă

Gabriel  savura  pl cerea simpl ,  şi  nou descoperit  de a  seă ă ă  
trezi  diminea a  devreme  cu  so ia  lui  în  bra e.  Intimitateaţ ţ ţ  
neobişnuita pentru el îi d dea o mare mulă ţumire.

În sfârşit,  era cu totul  a lui,  gândi el.  În mijlocul  nop ii  i  seţ  
d ruise aşa cum îşi dorise el, complet şi f r  nicio re inere. Cuă ă ă ţ  
excep ia unui mic detaliu sâcâitor,  Gabriel realiz  c , în sfârşitţ ă ă  
avea tot ce îşi dorea.

Detaliul mic şi neimportant era c  nuă –i spusese c  îl iubeşte.ă  
Chiar  şi  în  culmea extazului  când se zb tea în bra ele  lui  şiă ţ –l 
strigase pe nume, nu spusese acel lucru.

Nu  conta  prea  mult,  se  linişti  Gabriel.  De  fapt,  îi  dovedise 
dragostea, ei în o mie de alte feluri noaptea trecut . Îşi amintiă  
cum  îl  mângâiase,  mai  re inut  la  început,  apoi  tot  maiţ ă  
încrez toare,  s  înve e  să ă ţ ă–l  cunoasc .  Sim i  cum  se  excită ţ ă 
amintindu–şi.

— Gabriel?
— Mmm? Se întoarse pe o parte şi  trase de cuvertur  până ă 

când îi dezveli vârfurile roze ale sânilor.
Phoebe se r suci şi trase şi ea de p tur :ă ă ă
— Mi–e frig.
— O să– i in eu de cald. Îi s rut  sânii.ţ ţ ă ă
Ea îl privi cu ochii larg deschişi, acum:
— Este foarte ciudat, nu–i aşa?
— Ce? Era ocupat, s  o s rute pe sân.ă ă
— S  te scoli diminea a cu cineva în pat.ă ţ
Gabriel ridic  capul:ă



— So ul t u este în pat doamn , nu ţ ă ă cineva.
— Da,  ştiu,  dar  totuşi,  este  ciudat.  Nu  nepl cut,  credeă –m ,ă  

doar ciudat.
— O s  te obişnuieşti curând cu senza ia, o încredin  Gabriel.ă ţ ţă
— Poate, spuse ea, neconvins .ă
— Crede–m . O s  te obişnuieşti. Se întinse pe spate şi o traseă ă  

pe pieptul lui, complet excitat, presându–i coapsele.
— Cerule sfinte, Gabriel. Phoebe se încrunt  când privi în jos şiă  

v zu c  era aşa de excitat:ă ă
— Diminea a te trezeşti întotdeauna aşa?ţ
— Şi tu eşti întotdeauna aşa de vorb rea  de diminea ? Oă ţă ţă  

apuc  de un picior şi îl trase peste şoldurile lui, astfel încât, eraă  
acum c lare peste el.ă

— Nu ştiu. Cum am spus, nu sunt obişnuit  s  m  trezesc cuă ă ă  
cineva… Gabriel, ce faci? Phoebe îşi inu respira ia în timp ce el oţ ţ  
mângâia sus pe coapse.

Sim i cum se înc lzeşte şi ea. Rânji:ţ ă
— Înv  cum săţ ă–mi  tratez  nevasta.  Trebuie  s  recunoşti  că ă 

sunt un elev str lucit.ă
Se potrivi la intrarea umed  fi feminit ii ei, o apuc  cu mâinileă ăţ ă  

de şolduri şi o trase hot rât în jos:ă
— Gabriel.
— Sunt aici, iubito.
* * *
Ceva  mai  târziu,  Gabriel  d du  la  o  parte  cuverturile  f ră ă ă 

tragere de inim , şi se scula.ă
— Este  înc  foarte  devreme,  spuse  Phoebe  înc  adormit .ă ă ă  

Unde te duci, domnule?
— O s  m  îmbrac. Se aplec  peste pat şi o b tu uşor şi cu ună ă ă ă  

gest de st pân pe fesele goale:ă
— Şi asta o s  faci şi tu. O s  plec m la Londra imediat după ă ă ă 

micul dejun.
— Londra? Phoebe se scul  brusc. De ce Dumnezeu ne ducemă  

la Londra? Suntem aici de numai câteva zile!
— Am treburi în oraş, Phoebe. Trebuie să– i aminteşti c  nuntaţ ă  

noastr  a avut loc cam pe nepreg tite.ă ă
— Da,  ştiu,  dar  nu  v d  nicio  grab  s  ne  întoarcem  aşaă ă ă  

repede.



AMANDA QUICK — NECHIBZUINŢĂ

— Am fost obligat s  las balt  nişte lucruri foarte importanteă ă  
ca s  alerg dup  tine, doamna mea. Îşi puse halatul. Nu pot să ă ă 
mai neglijez lucrurile acelea.

— Ce poate s  fie  atât  de important  încât  s  trebuiasc  să ă ă ă 
plec m aşa în grab ? Îmi place aici, la Cea a Diavolului.ă ă ţ

El zâmbi cu triste e:ţ
— M  bucur c  î i place noua ta cas . Dar trebuie s  insist să ă ţ ă ă ă 

plec m ast zi.ă ă
Phoebe îşi ridic  b rbia:ă ă
— Domnule, cred c  trebuie s  mai  discut m acest  lucru laă ă ă  

micul dejun, înainte s  lu m o decizie.ă ă
Gabriel ridic  o sprâncean :ă ă
— Phoebe, acum eşti  so ie.  So ia mea. Asta înseamn  c  înţ ţ ă ă  

asemenea chestiuni o s  faci cum zic eu. Plec m la Londra înă ă  
dou  ore.ă

— Nici nu m  gândesc. Phoebe se d du jos din pat şi apucă ă ă 
halatul ei de creton:

— Gabriel,  trebuie  s  te  avertizez  c  dac  vrei  s  avem oă ă ă ă  
c snicie liniştit  va trebui s  înve i s  discu i lucrurile cu mineă ă ă ţ ă ţ  
înainte de a lua decizii rapide. Am dou zeci şi patru de ani, nuă  
mai sunt o feti  care sţă ă– i asculte orbeşte ordinele.ţ

El  se  întoarse  din  uşa  care  lega dormitorul  ei  de  al  lui,  se 
sprijini de tocul uşii şi–şi încruciş  bra ele pe piept:ă ţ

— Plec m la Londra în dou  ore. Dac  nu eşti îmbr cat  şi nuă ă ă ă ă  
iţ –ai f cut bagajele, o s  te iau în tr sur  aşa cum eşti. Este clară ă ă ă  

acum?
Phoebe îşi r suci buzele nemul umit  şi ochii i se îngustar :ă ţ ă ă
— Nu o s  m  târâi dup  ine numai pentru c  aşa ai tu chef.ă ă ă ţ ă
— Chiar vrei s  pariem pe asta?ă
Ea  se  preg tea  să ă–i  r spund ,  apoi  ezit .  Gabriel  suspină ă ă ă 

neauzit când v zu în ochii ei c  începea s  în eleag . Ştiuse de laă ă ă ţ ă  
început c  erau şi multe neajunsuri, în faptul c  avea o femeieă ă  
inteligent  şi hot rât  drept so ie.ă ă ă ţ

— Stai o clip , spuse Phoeoe încet. Faci asta din cauza celoră  ce 
s–au întâmplat ieri, nu–i aşa?

Gabriel  respir  obosit.  Nu  mai  avea  rost  s  încerce  s  oă ă ă  
conving , c  f cea numai dup  capul lui:ă ă ă ă



— Cred  c  aşa  este  cel  mai  bine,  Phoebe.  Vreau  s  stai  oă ă  
vreme departe de Cea a Diavolului.ţ

Phoebe veni repede c tre el, cu o expresie neliniştit  pe fa :ă ă ţă
— Dar Gabriel, a fost un accident.
— Oare?
Ea cl tin  din cap uimit :ă ă ă
— Ce altceva putea s  ă fie?
— Nu sunt sigur. Tot ce ştiu este c  aceast  misterioas  Aliceă ă ă  

a  comis  o  fapt  grav .  Ar  fi  putut  chiar  s  te  omoare.  O  să ă ă ă 
vorbesc cu avocatul de aici înainte s  plec m şi o să ă ă–i spun ce s–
a întâmplat. Ar putea s  ştie cine este Alice. Dar pân  o g sim,ă ă ă  
vreau s  te ştiu în siguran  departe de aici.ă ţă

Phoebe se încrunt , pe gânduri:ă
— Poate c , biata femeie este nebun .ă ă
— Atunci, trebuie închis  întră –un spital de nebuni. Bineîn elesţ  

c  nu vreau s  o ştiu în libertate pe aici, spuse Gabriel.  Pesteă ă  
dou  ore, Phoebe.ă

Se îndrept  din umeri şiă  intr  în dormitorul lui. Îşi d du bruscă ă  
seama  c  nu  era  obişnuit  s  se  explice.  În  m rile  Sudului,ă ă ă  
singurul  lucru pe care  trebuise să–l  fac  era s  se asigure că ă ă 
ordinele îi erau îndeplinite. Lucru de care era perfect capabil.

A avea o so ie care sţ ă–i cear  socoteal  pentru fiecare dorină ă ţă 
rezonabil , o s  fie dificil.ă ă

* * *

Meredith se strâmb  v zând cuponul de m tase stracojie:ă ă ă
— Phoebe, este cu siguran  cea mai pu in potrivit  culoare peţă ţ ă  

care am v zută –o vreodat . Te rog, te implor, nuă – i face o rochieţ  
din aşa ceva.

— Sigur nu te intereseaz ? Mi se pare destul de atr g toare.ă ă ă  
Phoebe atinse m tasea str lucitoare, fascinat  de culoarea vie.ă ă ă

— Este complet nepotrivit .ă
— Dac  spui tu.ă
— Sunt absolut sigur  c  o s  arate îngrozitor pe tine.ă ă ă
Phoebe suspin  resemnat  şi îl privi pe vânz tor:ă ă ă
— Cred  c  va  trebui  s  aleg  o  alt  culoare.  Poate  cevaă ă ă  

purpuriu sau galben?



AMANDA QUICK — NECHIBZUINŢĂ

— Desigur, doamn . Vânz torul apuc  un alt cupon. Am nişteă ă ă  
saten purpuriu minunat şi aici am nişte m tase italian  galbenă ă ă 
str lucitoare.ă

Meredith se cutremur :ă
— Phoebe, te rog s  te orientezi  spre muselina albastru pală  

sau satenul roz închis.
— Prefer culorile aprinse, ştii asta.
— Ştiu, dar acum eşti contes .ă
— Şi care–i diferen a? întreb  Phoebe surprins .ţ ă ă
— De dragul  so ului  t u,  trebuie  s  fii  mai  atent  la  mod .ţ ă ă ă ă  

Încearc  muselina roz cu alb, suger  Meredith. Pastelurile suntă ă  
ultima mod .ă

— Nu–mi plac pastelurile. Nu mi–au pl cut niciodat .ă ă
Meredith suspin :ă
— Vreau numai s  te îndrum, Phoebe. De ce eşti întotdeaunaă  

aşa de înc p ânat ?ă ăţ ă
— Poate  c  sunt  înc p ânat  pentru  c  toat  lumea  aă ă ăţ ă ă ă  

încercat s  m  îndrume toat  via a mea. Phoebe pip i o catifeaă ă ă ţ ă  
purpurie str lucitoare:ă

— Asta este destul de interesant .ă
— Pentru o rochie de bal? Nu eşti serioas ! exclam  Meredith.ă ă
— M  gândeam  la  un  costum  medieval.  Phoebe  drap  oă ă  

bucat  de  m tase  galben  peste  catifeaua  purpurie  ca  să ă ă ă 
studieze efectul:

— Am decis s  dau o petrecere la Cea a Diavolului, la var .ă ţ ă
— Minunat. Acum c  eşti contes  de Wylde, trebuie s  începiă ă ă  

s  dai petreceri. Dar ce vrei s  spui cu costumul?ă ă
Phoebe zâmbi:
— Vreau s  fie o serbare ca un turnir medieval.ă
— Un  turnir?  Vrei  s  spui  cu  b rba i  în  armuri  care  s  seă ă ţ ă  

înfrunte c lare pe cai?ă  Meredith p rea serios alarmat .ă ă
— Cea a  Diavolului  este  locul  perfect  pentru  un  asemeneaţ  

spectacol. O s  avem grij  s  nu se r neasc  nimeni. O s  facemă ă ă ă ă ă  
întreceri  cu arcul  şi  un mare bal.  O s  angajez actori  care să ă 
joace  rolul  bufonilor  şi  al  trubadurilor.  Toat  lumea  va  purtaă  
costume potrivite, evident.

— Phoebe,  va  fi  o  petrecere  de  mare  anvergur ,  spuseă  



Meredith cu grij . Iar tu nă –ai dat pân  acum nici m car o mică ă ă 
serat . Eşti sigur  c  po i s  te descurci cu un asemenea proiect?ă ă ă ţ ă

— O s  fie  foarte  distractiv.  Cred c  lui  Wylde oă ă  să–i  placă 
foarte mult.

Meredith o privi atent.
— Iartă–m  c  te întreb, dar ai discutat despre asta cu Wylde?ă ă
— Înc  nu, chicoti Phoebe. Dar sunt sigur  c  el o s  ă ă ă ă fie de 

acord. Este exact genul de lucruri care îi plac.
— Eşti sigur  de asta?ă
— Absolut sigur .ă
Dou zeci de minute mai târziu Phoebe şi Meredith plecar  dină ă  

magazin. Lacheul care le înso ea c ra dou  cupoane de material,ţ ă ă  
unul  purpuriu  şi  unul  galben  str lucitor.  Phoebe  era  foarteă  
satisf cut  de cump r turile ei. Meredith p rea s  se fi resemnată ă ă ă ă ă  
în fa a inevitabilului.ţ

— Trebuie s  ne oprim la libr ria Lacey, dac  tot suntem aici, îiă ă ă  
spuse Phoebe lui Meredith. Este la mic  distan  de aici.ă ţă

— Foarte bine. Meredith t cu o clip  în timp ce se îndreptauă ă  
spre libr rie. Apoi se trase mai aproape de Phoebe:ă

— Vreau s  te rog ceva.ă
— Da?  Phoebe  abia  aştepta  s  ajung  la  Lacey.  Gabrielă ă  

spusese  în  treac t  la  micul  dejun  c  trimisese  ultimul  luiă ă  
manuscris editorului de diminea .ţă

Phoebe aproape îi m rturisi lui Gabriel c  ea era editorul lui.ă ă  
Testase  uşurel  situa ia  sugerând  prudent  ca  ea  ar  trebui  sţ ă 
citeasc  manuscrisul mai întâi.ă

— Nici  nu  m  gândesc,  spuse  Gabriel.  Sunt  foarte  hot râtă ă  
asupra acestui lucru. Nimeni nu–mi citeşte manusensul decât eu, 
însumi îi editorul. Apoi zâmbi cu o condescent  de enervant :ă ă

— Şi apoi, ce ştii tu despre romanele moderne? Tu, doamn ,ă  
eşti specialist  în opere mult mai vechi.ă

Phoebe fusese atât de ofensat  încât nu se sim i vinovat  deă ţ ă  
faptul c  nuă –i m rturisise lui Gabriel despre activit ile ei secreteă ăţ  
de redactor şi editor.

Meredith ezit :ă
— Phoebe, drag , eşti fericit  în c s torie?ă ă ă ă
Phoebe o privi surprins . Ochii încânt tori ai lui Meredith erauă ă  

plini de nelinişte:
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— Pentru numele lui Dumnezeu, Meredith! Ce te face s  mă ă 
întrebi aşa ceva?

— Ştiu c  teă –ai sim it for at  s  te m ri i. Îmi dau seama cţ ţ ă ă ă ţ ă 
vroiai s  ai timp să ă–l cunoşti pe Wylde. Meredith se înroşi:

— Toată lumea a fost extrem de întristat  când ai fugit!ă
— Da, aşa a fost.
— Da.  Eram to i  foarte  deprima i  în  fa a  lui  Wylde.  Pe el  îlţ ţ ţ  

cuprinsese o furie rece. Eram îngrijorat  c  atunci când va da deă ă  
tine  o  s  fie  tot  sup rat.  Nu  eram sigur  ce  o  s  fac ,  dacă ă ă ă ă ă 
în elegi ce vreau s  spun.ţ ă

— Nu, Meredith, nu în eleg ce vrei s  spui. Ce încerci sţ ă ă–mi 
spui?

Meredith roşi şi mai tare:
— Ştii,  dup  experien a  mea cu  Wylde  de  acum optă ţ  ani,  îi 

cunosc temperamentul. Phoebe, m–am temut c  nu va fi blândă  
sau r bd tor cu tine.ă ă

Phoebe se încrunt :ă
— Nu m  bate, dac  asta te îngrijoreaz .ă ă ă
— Nu  tocmai.  Meredith  privi  repede  în  jur  şi  consider  că ă 

lacheul este la suficient  distan  c  s  nu aud .ă ţă ă ă ă
— Ce încerc s  spun este  c  ştiu  c  probabil  nu a fost,  ună ă ă  

domn în dormitor. A fost întotdeauna pu in mai dur şi m  tem cţ ă ă 
dac  era  sup rat  nu  a  luată ă  în  considerare  sensibilitatea  unei 
doamne.

Phoebe o privi uimit :ă
— Doamne sfinte, Meredith. Dac  te preocup  cum este Wyldeă ă  

ca amant, po i fi liniştit . Este unul dintre pu inele lucruri careţ ă ţ  
merg bine pân  acum.ă

La libr ria Lacey, Phoebe îi spuse surorii ei c  voia s  vad  ună ă ă ă  
volum special care era p strat pentru ea în spatele magazinului.ă  
Nici vânz torul şi nici Meredith nu fur  surprinşi. Phoebe vedeaă ă  
frecvent „volume speciale” re inute pentru ea de Lacey!ţ

— O s  r sfoiesc nişte c r i pe aici, în timp ce tu vezi c r ileă ă ă ţ ă ţ  
acelea vechi, spuse Meredith. Dar, gr beşteă –te Phoebe, vreau să 
trec să–mi i–au şi nişte m nuşi în după ă–amiaza asta.

— Vin repede.
Lacey,  cu  o  cârp  unsuroas  în  mân  se  învârtea  în  jurulă ă ă  



maşinii  de  tip rit  cu  aten ia  unui  îndr gostit.  Ridic  privirea,ă ţ ă ă  
pieziş , în timp ce Phoebe intra în înc perea din spate.ă ă

— Este aici, domnule Lacey?
— Acolo,  pe  masa.  A  venit  cam acum o  or .  Lacey  scoaseă  

sticla de gin din buzunarul şor ului şi lu  o înghi itur . Îşi şterseţ ă ţ ă  
gura cu dosul palmei şi o privi cu l comie:ă

— Crezi c  o s  scoatem bani frumuşei pe ea, nu?ă ă
— Sunt sigur , domnule Lacey. O s  mai trec mai târziu.ă ă
Phoebe  apuc  pachetul  de  pe  birou  şi  ieşi  repede  dină  

înc perea din spate.ă
Meredith privi  pachetul  de sub bra ul  ei,  şi  emise un sunetţ  

dezaprobator:
— Vrei să cumperi înc  o carte, dup  câte v d.ă ă ă
— Aceasta este unic , o asigur  Phoebe.ă ă

* * *

Trei nop i mai târziu, la un bal plin de lume dat de prieteniţ  
vechi ai contelui şi contesei de Clarington, Phoebe se întâlni cu 
mama ei.

Lydia o examin  atent:ă
— Iată–te deci, draga mea. Te c utam. Unde este so ul t u?ă ţ ă
— Wylde  a  spus  c  vine  mai  târziu.  Ştii  c  nuă ă –i  plac  deloc 

balurile şi seratele.
— Da, ştiu. Lydia zâmbi cu blânde e. Apropo de Wylde, creziţ  

c  este prea aevreme ca s  cer un mic împrumută ă  pentru a–mi 
acoperi  pierderile? Am avut pu in ghinion ieri  la partida de laţ  
Lady Rantley. O să–mi revin repede, desigur, dar între timp nu 
prea am fonduri să–mi pl tesc datoria de onoare.ă

— Cere–i ce vrei lui Wylde, mam . Numai nu m  ruga pe mineă ă  
să–l rog pentru tine.

— Te rog, Phoebe, cred c  nu este deloc convenabil ca eu să ă–l 
rog direct pe el.

— Nu v d de ce nu. Cum să –a întâmplat s  pierzi aşa o sumă ă 
mare la Lady Rantley? Ştiam c  în general câştigi când joci la eaă  
acas .ă

— Aşa este, spuse Lydia, cu o urm  de mândrie în voce. Dară  
ieri  bârfa a fost  prea interesant  şi  nu mă –am putut concentra 
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asupra c r ilor. Este întotdeauna o greşeal .ă ţ ă
— Ce bârf ?ă
Lydia se aplec  spre ea:ă
— Se pare c  în ultima vreme lordul  Prudstone a fost v zută ă  

destul de frecvent într–un bordel la mod , cunoscut sub numeleă  
de  Infernul  de  Catifea.  So ia  lui  a  aflat  de  vizitele  lui  şi  esteţ  
furioas . Se vorbeşte c  se preg teşte s  se r zbune.ă ă ă ă ă

— Aşa şi trebuie s  fac , declar  Phoebe. Dar ce este Infernulă ă ă  
de Catifea? Nu am auzit niciodat  ă de el.

— Cred  c  nu,  murmur  Lydia.  Dar  acum  c  eşti  femeieă ă ă  
m ritat , este timpul s  mai înve i câte ceva despre asemeneaă ă ă ţ  
lucruri.  Infernul de Catifea, este unul dintre cele mai exclusive 
bordeluri din Londra. Numai pentru domnii din înalta societate.

— Dac  aud  vreodat  c  Wylde  a  pus  piciorul  pe  acolo,  îlă ă ă  
strâng de gât.

Lydia  se  preg tea  s  r spund  dar  se  opri  brusc,  cu  guraă ă ă ă  
c scat  de uimire:ă ă

— Doamne  Dumnezeule!  Phoebe,  priveşte  în  spatele  t u.ă  
Repede. Nu am ochelarii la mine, dar mi se pare c  domnul ă acela 
îmi este foarte cunoscut.

— Care  domn,  mam ?  Phoebe  privi  peste  um r.  Sim i,  oă ă ţ  
lovitur  în stomac când îl v zu pe b rbatul cu p rul de culoareaă ă ă ă  
nisipului şi ochii c prui care se îndrepta spre ea prin mul ime.ă ţ

— Dumnezeule! Este Neil!
— De asta  m  temeam.  Lydia  se  strâmb .  Parc  era  mort.ă ă ă  

Tat l  t u  avea  dreptate  când  spunea  despre  el  c  nu  seă ă ă  
gândeşte la al ii.ţ

Phoebe nu o asculta.  Înc  şocat ,  f cu un pas înainte. Abiaă ă ă  
putea s  vorbeasc :ă ă

— Neil?
— Bun  seara, frumoasa mea Lady Phoebe. Neil îi  lu  mânaă ă  

înm nuşat  şi se aplec  peste ea serios şi curtenitor. Zâmbetulă ă ă  
lui era plin de triste e:ţ

— În eleg c  trebuie sţ ă ă– i spun Lady Wylde acum.ţ
— Neil, tr ieşti! Am crezut c  ai murit.ă ă
— Te asigur c , nu sunt o fantom , Phoebe.ă ă
— Doamne, nu pot s  cred! Phoebe era înc , prea ame it  că ă ţ ă ă 



s  poat  gândi clar. Îl privea fix, uluit  de cât era de schimbat.ă ă ă  
Cel pe care–l cunoscuse cu trei ani în urm  fusese un b rbat multă ă  
mai blând. Acum avea o am r ciune în priviri  şi  riduri  în jurulă ă  
gurii pe care nu le avusese înainte. În plus, ar ta şi mai puternic.ă  
Avea o asprime pe care ea nu i–o cunoştea deloc.

— Vrei  s  dansezi  cu  mine,  doamn ?  A  trecut  prea  multă ă ă 
vreme de când n–am mai avut pl cerea de a fi aşa de aproapeă  
de prea iubita mea Phoebe.

F r  s  mai  aştepte  un  r spuns  Neil  o  lu  de  mân  şi  oă ă ă ă ă ă  
conduse pe ring. Phoebe sim i cum o cuprinde cu bra ele în timpţ ţ  
ce acordurile unui vals lent umpleau sala de bal. Dansa mecanic 
în timp ce în mintea ei se încâlceau întreb rile:ă

— Neil, este incredibil. Nu pot să– i spun ce fericit  sunt s  v dţ ă ă ă  
c  tr ieşti şi eşti bine. Trebuie, să ă ă–mi spui ce s–a întâmplat. Îşi 
aminti ce îi spusese Gabriel despre activit ile lui Neil în M rileăţ ă  
Sudului.

— Am auzit nişte zvonuri îngrozitoare.
— Da? Sunt sigur c  leă –a r spândit noul t u so . Când va aflaă ă ţ  

c  nu  a  reuşit  s  m  ucid ,  va  lansa probabil  şi  alte  poveştiă ă ă ă  
def im toare.ă ă

Phoebe îşi sim i gura uscat :ţ ă
— Vrei  să–mi spui  c  Wylde min ea despre tine? Nu ai  fostă ţ  

pirat?
— Eu? Pirat? Cum po i s  crezi aşa ceva despre cel care esteţ ă  

adev ratul t u cavaler Lancelot? Privirea lui Neil deveni grav :ă ă ă  
Mi–e team  pentru tine, iubirea mea.ă

— Nu sunt iubirea ta, Neil. N–am fost niciodat . Ezit : De ce teă ă  
temi pentru mine?

— Draga  mea Phoebe,  te–ai  m ritat  cu  unul  dintre  cei  maiă  
sângeroşi  pira i  din  M rile  Sudului.  Omul  a  fost  o  calamitateţ ă  
pentru drumurile maritime. A capturat micul meu vas şi l–a jefuit. 
Apoi a oferit tuturor celor de la bord posibilitatea de a muri de 
sabie sau de a s ri în mare. Eu am ales marea.ă

— Nu. Nu pot s  cred asta. Te înşeli Neil.ă
— Am fost acolo. Eram gata s  mor. Ai încredere, draga mea,ă  

este adev rul. Tot ce iă ţ –am spus este adev rat.ă
— Ce i sţ –a întâmplat? Cum ai supravie uit?ţ
— Am plutit zile întregi pe bucat  de lemn pân  când am ajunsă ă  
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la rmul unei insule. Aproape miţă –am pierdut min ile de foame,ţ  
sete şi c ldur . Numai amintirea chipului t u dulce mă ă ă –a inut înţ  
via .ţă

— Oh, Doamne sfinte!
Neil  îşi  strâmse  buzele.  Ochii  lui  c prui  str lucir  scurt  deă ă ă  

furie:
— Mi–au trebuit luni de zile s  plec de pe acea insul . Şi cândă ă  

am ajuns în sfârşit într–un port, nu aveam niciun ban. M–a ruinat 
Wylde când mi–a scufundat vasul. Tot ce aveam investisem în el. 
Mi–a trebuit tot acest timp ca s  pot strânge suficiente fonduri să ă 
m  întorc în Anglia.ă

Phoebe îl privi fix:
— Neil, nu ştiu ce s  spun sau s  cred. Totul pare f r  sens. Miă ă ă ă  

s–a spus c  tat l meu teă ă –a pl tit s  pleci din Anglia.ă ă
— Ştim amândoi c  tat l t u nu vedea cu ochi buni prieteniaă ă ă  

noastr  tot mai strâns . Îi aminti Neil, cu blânde e.ă ă ţ
— Da, dar te–a pl tit s  te îndep rteze, de mine? Asta vreauă ă ă  

s  ştiu.ă
Neil zâmbi întunecat:
— Un binef c tor  anonim miă ă –a  pl tit  drumul  pân  în  M rileă ă ă  

Sudului. N–am aflat niciodat  numele lui. Am presupus c  era ună ă  
prieten  vechi  care  mi–a  venit  în  ajutor.  Cineva  care  ştia  că 
trebuia s  fac avere ca s  fiu demn de tine. Fireşte, am profitată ă  
de ocazie.

Phoebe  se  sim ea  ame it  şi  nu  din  cauza  dansului  liniştit.ţ ţ ă  
Încerca disperat  să ă–şi dea seama de implica iile celor spuse deţ  
el:

— Nu în eleg nimic din toate astea, Neil.ţ
— Nu,  draga  mea,  îmi  dau  seama.  Dar  în eleg  prea  bine.ţ  

Wylde s–a întors în Anglia dup  opt ani de jafuri şi să –a stabilit ca 
un membru respectabil al lumii bune.

— Nu a fost pirat,  insist  Phoebe. Îl  cunosc prea bine ca să ă 
cred aşa ceva.

— Nu aşa de bine ca mine, spuse Neil încet. Mi–a luat singura 
femeie cu care am vrut s  m  însor vreodat .ă ă ă

— Îmi pare r u, Neil, dar ştii c  nu mă ă –aş fi m ritat niciodat  cuă ă  
tine. iŢ –am spus asta acum opt ani.



— Te–aş fi putut convinge s  m  iubeşti. Nu te teme. Nu suntă ă  
sup rat pe tine. Nu este vina ta c  teă ă –ai m ritat cu Wylde. Teă –au 
f cut s  crezi c  eram mort.ă ă ă

— Da. Nu avea niciun rost să–i spun  acum c  ea chiar dac  ară ă ă  
fi crezut c  tr ieşte, tot nu lă ă –ar fi aşteptat. Nu voise niciodat  să ă 
se m rite cu el şi încercase întotdeauna să ă–l fac  s  în eleagă ă ţ ă 
acest lucru. Vroise ca Neil să–i fie prieten, nu iubit s u so .ă ţ

— Ca un pirat ce este, Wylde mi–a luat tot ce pre uiam maiţ  
mult.  Vasul,  femeia pe care  o iubesc şi  o  amintire  pe care  o 
îndr geam mai mult ca orice.ă

Phoebe f cu ochii mari, în timp ce o presim ire îngă ţ rozitoare îi 
trecu prin minte:

— Amintire?
— Mi–a luat cartea pe care mi–ai dat–o tu, scumpa mea. L–am 

v zut când a furată –o în ziua în care a atacat vasul meu. Mi–a luat 
din cabin  toate micile lucruri de valoare pe care le aveam, şiă  
apoi a g sit ă Doamna din Turn. A încercat s  m  omoare ca s  oă ă ă  
fure. Pierderea ei m–a îndurerat mai mult decât orice altceva. Era 
tot ce aveam de la tine.

Sentimentul  nepl cut,  de  vin ,  care  o  încerca  pe  Phoebeă ă  
deveni şi mai acut:

— Neil, sunt aşa de încurcat .ă
— În eleg, dragosţ tea mea. Te–au f cut s  crezi multe minciuniă ă  

foarte artistic pl smuite şi nu ştii ce s  crezi. Tot ceă ă – i cer esteţ  
să– i aminteşti ce am fost unul pentru altul odat .ţ ă

Un gând groaznic o str fulger  pe Phoebe:ă ă
— Ce o s  faci acum, Neil? Vrei s  încerci să ă ă–l bagi pe Wylde în 

închisoare? Pentru c  dac  asta vrei, atunci trebuie să ă ă– i spun…ţ
— Nu,  Phoebe,  nu voi  face nimic  ca  Wylde să–şi  primească 

pedeapsa  pe  care  o  merit ,  pentru  simplul  motiv  c  nu  potă ă  
dovedi nimic. Totul s–a întâmplat la mii de mile dep rtare, iar elă  
şi cu mine suntem singurii care ştim adev rul. Ar fi cuvântul luiă  
contra  cuvântului  meu.  Iar  acum el  este  conte  şi  tot  atât  de 
bogat ca şi diavolul, iar eu aproape f r  un ban. Pe cine socoteştiă ă  
c  ar crede un tribunal?ă

— În eleg.  Phoebe  suspin ,  uşurat .  Era  o  problem  despreţ ă ă ă  
care nu trebuia să–şi fac  griji, pe moment.ă

— Phoebe?
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— Da, Neil?
— Ştiu c  eşti prins  c  întră ă ă –o capcan  în c s toria aceasta.ă ă ă
— Nu sunt tocmai într–o capcan , murmur  ea.ă ă
— O so ie este la discre ia  so ului  ei.  Şi  miţ ţ ţ –e mil  de oriceă  

femeie care este la discre ia lui Wylde. Îmi eşti foarte drag  şi voiţ ă  
continua s  te iubesc tot restul vie ii mele. Vreau s  ştii  acestă ţ ă  
lucru.

Phoebe înghi i greu:ţ
— Este foarte frumos din partea ta, Neil, dar nu trebuie să–mi 

duci dorul. Z u, trebuie să ă– i vezi de via a ta.ţ ţ
El zâmbi:
— Voi supravie ui, scumpo, aşa cum am supravie uit în zileleţ ţ  

acelea pe mare. Dar ar fi o mare uşurare pentru mine dac  aşă  
putea rec p ta cartea pe care miă ă –ai dat–o când am plecat din 
Anglia.

— Vrei Doamna din Turn?
— Este  tot  ceea  ce  voi  avea  vreodat  de  la  tine,  Phoebe.ă  

B nuiesc c  Wylde a adusă ă –o cu el, cu restul pr zii?ă
— P i, da. Phoebe îlă  privi urât. Vreau s  spun c  a adusă ă –o cu el 

din M rile Sudului, împreun  cu averea lui.ă ă
— Cartea î i apar ine ie, iubito. Tu decizi dac  s  o dai sau sţ ţ ţ ă ă ă 

o ii. Dac  mai ai vreun pic de mil  sau afec iune pentru al t uţ ă ă ţ ă  
Lancelot, te implor să–mi laşi mie Doamna din Turn. Nu pot să– iţ  
spun ce mult înseamn  pentru mine.ă

Pe Phoebe o cuprinse panica:
— Neil,  este foarte frumos din partea ta c  vrei  s  p streziă ă ă  

Doamna din Turn, dar efectiv nu cred c  sunt în situa ia s  iă ţ ă ţ –o 
dau.

— În eleg.  Trebuie  s  fii  prudent  cu  Wylde.  Este  un  omţ ă ă  
extrem de primejdios. Ar fi mai bine dac  nu iă –ai spune so uluiţ  
t u c  o vreau înapoi. Nu se poate şti ce ar putea s  fac . Mă ă ă ă ă 
ur şte.ă

Phoebe se încrunt :ă
— Aş  prefera  s  nu  faci  comentarii  personale  despre  so ulă ţ  

meu. Nu inten ionez s  le ascult.ţ ă
— Sigur  c  nu.  O so ie trebuie  s  se str duiasc  s  creadă ţ ă ă ă ă ă 

numai lucruri bune despre so ul ei. Este datoria ei.ţ



— Nu  este  chiar  aşa.  Phoebe  se  enerv  când  el  men ionă ţ ă 
îndatoririle de so ie:ţ

— Nu pot s  cred c  Wylde a fost pirat.ă ă
— Sigur nu crezi c  eu am fost pirat? întreb  Neil dulce.ă ă
— , nu, recunoscu ea. Este greu s  mi te imaginez c  unĂă ă ă  

pirat sângeros.
Neil înclin  capul:ă
— Î i mul umesc cel pu in pentru asta.ţ ţ ţ
Phoebe sim i prezen a lui Gabriel în sala de bal înainte sţ ţ ă–l 

vad .  O  senza ie  puternic  de  uşurare  o  înv lui.  Dar  cândă ţ ă ă  
întoarse capul şi realiz  c  el venea cu paşi mari direct spre ea,ă ă  
îşi mai schimb  gă ândul.

Avu  un  presentiment  oribil  c  o  s  urmeze  o  scenă ă ă 
îngrozitoare.

Gabriel ar ta exact ca un vultur. Ochii verzi erau nemiloşi c  aiă ă  
unui  animal  de  prad .  Hainele  de  sear ,  negre,  îi  scoteauă ă  în 
eviden  liniile  dure  ale  fe ei,  şi  trupul  de  animal  la  pând .ţă ţ ă  
Privirea nu i se desprinse o clip  de Phoebe şi Neil în timp ce seă  
apropia.

Când Gabriel ajunse la ei lu  mâna lui Phoebe de pe um rul luiă ă  
Neil şi o trase lâng  el. Vocea îi era grea ca moartea, în timp ce iă  
se adresa lui Neil:

— Deci ai supravie uit pân  la urm , Baxter.ţ ă ă
— Dup  cum vezi. Neil se înclin  uşor în batjocur .ă ă ă
— Ascultă–mi sfatul, spuse Gabriel. Dac  vrei s  supavie uieştiă ă ţ  

în continuare las–o în pace pe so ia mea.ţ
— Mi se pare c  Phoebe este cea care hot r şte, spuse Neil.ă ă ă  

Este  într–o  situa ie  foarte  asem n toare  cu  cea  a  legendareiţ ă ă  
Guinevere, nu–i aşa? Iar eu cred c  sunt Lancelot în timp ce tuă  
eşti  Arthur,  Wylde.  Şi,  noi  ştim  cu  to ii  ce  sţ –a  întâmplat  în 
povestea  aceea.  Doamna  l–a  înşelat  pe  so ul  ei  şi  sţ –a  d ruită  
iubitului ei.

Phoebe se  sim i jignit  de aluzia c  ar fi putut sţ ă ă ă–l înşele pe 
Gabriel.

— Înceta i imediat cu prostiile astea, amândoi. Nu o s  îng duiţ ă ă  
aşa ceva.

— Spre deosebire de Arthur,  eu sunt gata să–mi ap r so ia,ă ţ  
spuse Gabriel liniştit. Arthur a f cut greşeala s  aib  încră ă ă edere în 
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Lancelot. Eu nu voi face aceast  greşeal  pentru c  am avantajulă ă ă  
de a şti deja c  eşti un mincinos, un ucigaş şi un ho .ă ţ

Ochii lui Neil sc p rar  de furie:ă ă ă
— Phoebe îşi va da seama de adev r cât de curând. Inima eiă  

este pur . Nici chiar tu nu po i s  o corupi Wylde.ă ţ ă
Se r suci pe c lcâie şi plec .ă ă ă
Phoebe realiz  c  îşi inea respira ia. Când Gabriel o târî de peă ă ţ ţ  

ringul de dans, sim i cum îi cedeaz  piciorul stâng.ţ ă
— Te sim i bine? întreb  el.ţ ă
— Da, dar aş fi şi mai bine dac  ai înceta s  m  tragi aşa după ă ă ă 

tine, Wylde. Lumea începe s  ne priveasc .ă ă
— Lasă–i s  ne priveasc .ă ă
Phoebe suspin . O s  se comporte imposibil.ă ă
— Unde mergem?
— Acas .ă
— Mai bine, spuse Phoebe. Seara a fost un dezastru.

Capitolul 16

Cum Dumnezeu supravie uise Baxter? se întreb  Gabriel. Ar fiţ ă  
trebuit s  fie mort, de fapt.ă

Gabriel nu o sc pa, din ochi pe Phoebe în timp ce tr sura seă ă  
hurduc ia  pe  str zile  aglomerate.  Nu  putea  şti  deloc  ceă ă  
gândeşte. Când îşi d du seama c  nu ştia cum reac ionase ea,ă ă ţ  
când v zuse c  Baxter tr ieşte, se nelinişti mai mult decât oriceă ă ă  
altceva.

Gabriel  avea  impresia,  c  se  b tuse  cu  fantoma lui  Baxteră ă  
chiar de când o întâlnise pe Phoebe pentru prima dat . Baxteră  
fusese  întotdeauna acolo,  undeva în  umbr .  Fusese  destul  deă  
greu s  se lupte cu amintirile ei  despre el.  Acum îns  Gabrielă ă  
avea  de  luptat  cu  omul  în  carne  şi  oase.  De  ce  nu  murise 
tic losul?ă

Degetele  lui  Gabriel  se  încleştar  pe  mânerul  bastonului.ă  
Ardea de ner bdare s a o duc  pe Phoebe acas , dar avansauă ă ă ă  
foarte încet. Tr suri elegant l cuite şi cabriolete uşoare de toateă ă  
felurile  blocau  drumul.  Era  aproape  miezul  nop ii  şi  înaltaţ  
societate era în plin  mişcare, ducânduă –se de la o serat  la altaă  



într–o frenezie care va dura pân  în zori.ă
Ar fi ajuns mult mai repede pe jos, dar Phoebe nu purta decât 

nişte balerini, de saten care s–ar fi sfâşiat în câteva minute pe 
caldarâm.  Şi  mai  era  şi  problema  tâlharilor.  Str zile  nu  erauă  
sigure, îşi aminti Gabriel.

Şi nici s lile de bal.ă
Dintre  cele  dou ,  decise  Gabriel,  ar  fi  preferat  s  rişte  peă ă  

str zi.ă
Baxter ar fi trebuit s  fie mort.ă
Gabriel examin  expresia indescifrabil  de pe fa a lui Phoebe:ă ă ţ
— Ce iţ –a spus?
— Nu mi–a spus multe, spuse Phoebe încet. Se uit  afar  peă ă  

geamul tr surii:ă
— Ca s  fiu chiar sincer , miă ă –a fost greu s  în eleg ce spunea.ă ţ  

A fost un şoc să–l v d acolo. Nu puteam să ă–mi cred ochilor.
— Phoebe, spune–mi exact ce iţ –a spus.
Ea întoarse capul şi–l privi în ochi:
— Mi–a spus c  nu a fost pirat.ă
Gabriel îşi privi mâna care i se încleştase pe baston. Se forţă 

să–şi relaxeze degetele:
— Sigur c  a negat.ă
— Evident. Care pirat ar recunoaşte?
— Ce iţ –a mai spus?
Phoebe îşi prinse buza superioar  între din i. Gabriel începuseă ţ  

să–i  cunoasc  bine  expresia  aceea.  Însemna  c  se  gândea.ă ă  
Scoase  un  suspin  neauzit.  Phoebe  devenea  periculoas  cândă  
gândea.  Doamna  era  prea  inteligent  ca  să ă–i  mearg  bine  şiă  
avea o imagina ie egal  cu a lui.ţ ă

— Mi–a spus, murmur  Phoebe, c  tu erai teroarea m rilor înă ă ă  
insule, şi nu el.

Gabriel ştiuse c  asta urma s  aud , dar tot nu reuşi s  fie maiă ă ă ă  
pu in furios:ţ

— Blestemat s  fie! Să ă–l înghit  iadul este un mincinos şi ună  
criminal. Nu l–ai crezut, bineîn eles.ţ

— Nu, desigur c  nu. Phoebe îşi feri privirea. Începu din nou să ă 
studieze str zile întunecate şi aglomerate.ă

Lui  Gabriel  i  se puse un nod în stomac.  Nu era în  firea lui 
Phoebe să–i evite privirea. Întinse mâna şi o prinse de bra :ţ
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— Phoebe, priveşte–m .ă
Ea îl privi printre gene, cu ochii tulbura i:ţ
— Da, domnule?
— Nu–l crezi, nu–i aşa? Chiar în timp ce spunea aceste cuvinte, 

Gabriel  îşi  d du  seama  c  sunau  mai  mult  a  oră ă din  decât  a 
întrebare.

— Nu, domnule. Se uit  în jos la mâna ei care se pierdea întră –a 
lui:

— Gabriel, m  doare.ă
El îşi d du seama c  îi zdrobeşte degetele. Îi l s  mâna f ră ă ă ă ă ă 

voie. Trebuia s  r mân  calm şi st pân pe situa ie. Nu putea l saă ă ă ă ţ ă  
emo iile sţ ă–i întunece judecata şi să–i influen eze ac iunile. Erauţ ţ  
prea multe în joc. Se for  s  se sprijine de speteaza banchetei şiţă ă  
s  ia ceea ce spera c  era o expresie plictisit .ă ă ă

— Iartă–m , draga mea. Întoarcerea lui Baxter din mor i a fostă ţ  
tulbur toare pentru amă ândoi. A fost totdeauna un tip incomod.

— Gabriel, trebuie s  te întreb ceva.ă
— Da?
— Este  oare  posibil  ca  din  întâmplare  s  te  înşeli  asupraă  

ocupa iei lui Neil acolo, în insule?ţ
Blestematul. Doar în timpul unui vals f cuse foarte multe. Dară  

Baxter se pricepuse întotdeauna cum s  se poare cu femeile.ă
— Nu, spuse Gabriel, dorind din tot sufletul ca ea să–l cread .ă  

Baxter  a  fost  un  pirat  tic los.  Nu  este  nicio  îndoial  asupraă ă  
acestui lucru.

— Speram c  putea s  fie o neîn elegere îngrozitoare.ă ă ţ
— Dac  ai fi v zut cadavrele pe care Baxter le l sa în urma luiă ă ă  

dup  ce  îşi  termin  treaba,  nă ă –ai  mai  spune  c  ar  putea  fi  oă  
neîn elegere.ţ

Phoebe era impresionat :ă
— Mor i?ţ
— Îmi pare r u c  m  obligi s  fiu atât de brutal de sincer înă ă ă ă  

privin a asta. Dac  nu vrei s  mai afle şi al ii detalii, trebuie sţ ă ă ţ ă 
accep i ceea ce iţ ţ –am spus. Baxter era un criminal. Credeai că 
asemenea oameni îşi f ceau treaba în mod elegant?ă

— P i, nu desigur, dar…ă
— Nu  este  nimic  romantic  în  piraterie.  Este  o  afacere 



sângeroas .ă
— Îmi dau seama.
Dar el vedea îndoiala din ochii ei. Evident c  nu putea s  şiă ă –l 

imagineze pe dragul ei Neil Baxter ca pe un monstru.
— Phoebe, fii foarte atent  la ceă – i spun, pentru c  nu vreau sţ ă ă 

mai  repet  acest  lucru.  Nu  trebuie  să–l  mai  vezi  pe  Baxter. 
În elegi?ţ

— Am auzit, senior.
— Nu trebuie s  ai nimic deă –a face cu el.
— Eşti foarte categoric, domnule.
— Omul acesta este un mincinos des vârşit. Şi m  ur şte. Esteă ă ă  

foarte posibil c  va încerca s  te foloseasc  în vreun fel pentru aă ă ă  
se r zbuna pe mine. Ai auzit ceă –a spus c  el este Lancelot, iar euă  
Arthur.

Un fulger de mânie trecu prin ochii lui Phoebe:
— Eu nu sunt Guinevere, seniore. Nu te voi înşela cu un altul 

în niciun fel de condi ii. Expresia de pe chipul ei se îndulci:ţ
— Po i s  ai încredere în mine, Gabriel.ţ ă
— Am crezut întotdeauna c  e mai bine s  nu pui asemeneaă ă  

lucruri delicate, precum încrederea, la încercare. Nu trebuie s  teă  
apropii nici m car de Baxter. Nu o s  mai dansezi cu el. Nu o să ă ă 
vorbeşti cu el. Nu o s  ai niciun contact cu el. Este clar?ă

Phoebe îl privi printre gene:
— Familia  mea  a  încercat  o  dat  să ă–mi  dea  nişte  ordine 

asem n toare în privin a ta, Gabriel.ă ă ţ
El ridic  din sprâncene:ă
— Iar tu nu le–ai urmat. Ştiu bine acest lucru. Dar pe mine o să 

m  ascul i. Eşti so ia mea.ă ţ ţ
— Pot s  fiu so ia ta, dar vreau s  fiu tratat  de la egal la egal.ă ţ ă ă  

Oricine poate să– i spun  c  nu reac ionez bine la ordine.ţ ă ă ţ
— O s  ascul i ordinele mele, Phoebe, sau vei pl ti cumplit.ă ţ ă
O tratase r u.ă
Gabriel  reanaliz  pe  toate  p r ile  conversa ia  pe  care  oă ă ţ ţ  

avusese cu Phoebe. Îşi mai turn  un pahar de brandy şi începuă  
s  se plimbe în sus şiă –n jos prin dormitorul lui.

Adev rul trist era c  nu se putea gândi la niciun alt mod de aă ă  
rezolva  situa ia.  V zuse  incertitudinea  din  ochii  ei.  Baxter  îiţ ă  
strecurase nişte îndoieli în minte.
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Gabriel  ştia c  trebuie s  o in  pe Phoebe departe de Neilă ă ţ ă  
Baxter cu orice pre . Singurul mod pentru a ob ine acest lucruţ ţ  
era să–i interzic  s  aib  deă ă ă –a face cu b rbatul pe careă –l crezuse 
odat  ca pe un Lancelot pentru ea.ă

Din nefericire, Phoebe reac iona r u la ordine.ţ ă
Gabriel sim i dintrţ –odat  nevoia fierbinte de a o poseda, de aă  

se cufunda în ea. Când i se d ruia în pat, era complet sigur deă  
ea, era numai a lui.

Gabriel  încet  s  mai  umble  de colo  pân  colo  şi  puse  josă ă ă  
paharul de brandy. Se duse la uşa care desp r ea dormitoareleă ţ  
lor şi o deschise.

Camera lui  Phoebe era în  întuneric.  Se duse spre pat  şi  se 
încrunt  când îşi d du seama c  se agita pe perne. Dormea, dară ă ă  
scotea nişte sunete mici, de protest. Îşi d du seama imediat că ă 
avea un alt coşmar şi îi era fric .ă

— Phoebe, trezeşte–te. Gabriel se aşez  pe marginea patului,ă  
o lua de umeri şi o scutur  uşor.ă

— Deschide ochii, iubito. Visezi din nou.
Pleoapele  luiphoebe  se  zb tur  şi  ea  se  trezi  cu  respira iaă ă ţ  

întret iat .  Se  ridic  în  coate.  O  clip  r mase  cu  ochii  mariă ă ă ă ă  
deschişi în întuneric. Apoi privirea i se opri asupra lui:

— Gabriel?
— Eşti în siguran , Phoebe. Sunt aici. Ai avut alt coşmar.ţă
— Da. Ea îşi scutur  capul ca pentru a se limpezi. Este acelaşiă  

pe care l–am avut la Cea a Diavolului dup  ce am înotat ca s  iesţ ă ă  
din cavern.  Eram într–un loc întunecat şi  doi  b rba i întindeauă ţ  
mâna spre mine. Fiecare spunea c  m  va salva. Dar unul dintreă ă  
ei min ea. Trebuia s  aleg.ţ ă

Gabriel o lu  în bra e:ă ţ
— A fost numai un vis, Phoebe.
— Ştiu.
— O s  te ajut să ă–l ui i c  şi data trecut . O aşez  din nou peţ ă ă ă  

perne. Apoi se ridic .ă
Ea nu protest  când el îşi scoase halatul şiă –l l s  s  cad  peă ă ă ă  

podea. Îl privea atent şi grav şi nu rezist  când el d du la o parteă ă  
cuvertur  şi se strecur  lâng  ea.ă ă ă

— Vino aici,  iubito.  Gabriel  întinse mâna dup  ea,  dornic să ă 



reaprind  dorin a care  izbucnea atât  de repede între  ei.  Aveaă ţ  
nevoie s  ştie c  ea va reac iona ca de obicei.ă ă ţ

O senza ie de extrem  uşurare îl cuprinse pe Gabriel când eaţ ă  
ridic  încet bra ele să ţ ă–l îmbr işeze. Îi atinse sânii, for ânduăţ ţ –se 
s  reziste ca ea să ă–l doreasc  la fel de mult ca şi el.ă

Dar nu mai putea s  aştepte. Nevoia disperat  de a o poseda îlă ă  
copleşi.  Voin a  lui  nu  mai  rezista  dorin ei  furtunoase  careţ ţ  
explod  în el. Trebuia s  se asigure c  era a lui.ă ă ă

— Phoebe, nu mai pot aştepta.
— Da, ştiu, E bine.
Ardea tot.  Sângele  îi  fierbea în  vine  în  timp ce  îi  desf ceaă  

picioarele şi  se aşeza între coapsele ei  m t soase.  Apoi,  cu oă ă  
exclama ie r guşit , f r  cuvinte, o p trunse.ţ ă ă ă ă ă

Phoebe îşi inu respira ia şi se strânse instinctive în jurul lui.ţ ţ  
Gabriel îi privi fa a şi v zu c  avea ochii închişi. Vroia ca ea sţ ă ă ă–l 
priveasc , dar nu g si cuvintele prin care să ă ă–i cear  s  fac  acestă ă ă  
lucru. Şi nu mai avea nici timp s  le g seasc . Tot ce conta acumă ă ă  
era să–şi potoleasc  dorin a irezistibil  care ardea în el.ă ţ ă

Începu s  se mişte repede sim induă ţ –i c ldura înv luitoare. Ea îlă ă  
primi  cu  totul,  încol cinduă –se  în  jurul  lui,  f cânduă –l  s  devină ă 
parte din ea.

— Gabriel!
Strig tul  ei  moale  îl  copleşi.  To i  muşchii  i  se  încordar  înă ţ ă  

penultimul moment. Îşi arcui spatele şi strânse din din i, apoi îşiţ  
d du drumul, la nesfârşit, în ea.ă

Ea accept  totul, inânduă ţ –l strâns în bra e, în timp ce tremuraţ  
peste ea. Sim i cum ea se zb tea sub el, şi  apoi se pierdu cuţ ă  
totul.

Gabriel r mase treaz mult timp dup  aceea. Privea în întunerică ă  
şi începu s  se gândeasc  cum putea să ă –o protejeze cel mai bine 
pe Phoebe de Baxter.

* * *

Phoebe sosi  acas  la  p rin ii  ei  exact  la  ora  unsprezece,  aă ă ţ  
doua zi diminea a. Cunoştea bine obiceiurile tat lui ei. Era sigurţ ă ă 
c  îl va g si lucrând cu spor la ultima lui inven ie.ă ă ţ

Era exact acolo unde se gândise ea c  va fi. Când deschiseă  
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uşa atelierului  s u, îl  g si  învârtinduă ă –se în jurul  unei  maşin riiă  
complicate alc tuit  din ro i şi greut i.ă ă ţ ăţ

— Bun  diminea a, tat . Phoebe îşi desf cu şireturile bonetei.ă ţ ă ă  
Cum merge maşin ria asta a ta de socotit?ă

— Foarte  bine.  Clarington  o  privi  peste  um r.  Am g sit  ună ă  
mijloc de a folosi nişte cartele pentru a introduce instruc iunileţ  
necesare diferitelor calcule.

— Cartele g urite?ă
— Foarte  asem n toare  cu  cele  folosite  în  es torie  pentruă ă ţ ă  

modelele de imprimat.
— În eleg.  Phoebe se duse la el  şi  îl  îmbr iş  repede.  Esteţ ăţ ă  

foarte  interesant,  tat .  Dar  ştii  c  eu  nu  m  prea  pricep  laă ă ă  
socoteli.

— Mai bine, replic  Clarington. To i ceilal i membri ai familieiă ţ ţ  
au mult talent în privin a asta. M  întreb dac  Wylde ar puteaţ ă ă  
folosi maşin ria asta în afacerile lui.ă

— Nu m–aş mira, tat  Trebuie s  vorbesc cu tine. Phoebe seă ă  
aşez :ă

— Am venit s  te întreb ceva foarte important.ă
Clarington o privi prudent:
— Ştii, dac  este o problem  despre c s torie şi datoriile deă ă ă ă  

so ie şi altele asemenea, va trebui s  vorbeşti cu mama ta. Nuţ ă  
este domeniul meu, ştii ce vreau s  spun.ă

Phoebe f cu un semn cu mâna c  nu despre asta era vorba:ă ă
— M–am adaptat destul de bine la via a de familie. Nu despreţ  

asta vreau s  discut cu tine.ă
Clarington se relax :ă
— Atunci, despre ce este vorba?
Phoebe se aplec  spre el hot rât :ă ă ă
— Tat , Neil Baxter a p r sit Anglia acum trei ani pentru c  lă ă ă ă –

ai pl tit tu s  plece? Lă ă –ai cump rat ca s  nu m  cear  de so ie?ă ă ă ă ţ
Clarington îşi strânse sprâncenele de enervare:
— Cine Dumnezeu iţ –a spus aşa ceva?
— Wylde mi–a spus.
— În eleg,  suspin  Clarington.  Cred  c  a  avut  un  motivţ ă ă  

întemeiat.
— Nu asta conteaz , tat . Vreau s  ştiu adev rul.ă ă ă ă



— De ce? întreb  Clarington privindă –o cu viclenie. Pentru că 
Baxter s–a întors în Anglia?

— În parte. Dar şi pentru c  mă –am sim it vinovat  mult timpţ ă  
de moartea lui. Îmi spuneam c  dac  nu eram eu, nă ă –ar plecat să 
fac  avere ca să ă–mi poat  cere mâna şi nă –ar fi fost ucis.

Clarington o privi uluit:
— Doamne sfinte! Ce aiureli. Nu ştiam c  ai asemenea idei.ă
— Da, aveam.
— Ce  prostii.  Singurul  meu  regret  este  c  tic losul  staă ă ă  

nenorocit nu a avut bunul sim  s  moar , bomb ni Clarington.ţ ă ă ă  
Dar staă –i Baxter. Un tip extrem de dificil.

— Tat , trebuie s  ştiu dac  este adev rat c  iă ă ă ă ă –ai dat bani să 
m  lase în pace.ă

Clarington se mişc  stânjenit şi  îşi  f cu de lucru cu o roată ă ă 
mecanismului.

— Îmi pare r u, draga mea, dar este adev rat.ă ă
Clarington o privi încruntat:
— Acum nu mai are importan . Eşti m ritat  cu Wylde şi astaţă ă ă  

este, da?
— De ce nu mi–ai spus? întreb  Phoebe.ă
— C  lă –am mituit pe Baxter s  plece din ar ? Pentru c  nuă ţ ă ă  

voiam s  ştii.ă
— De ce s  nu ştiu? întreb  Phoebe crâncen.ă ă
— Pentru c  nu voiam s  suferi,  replic  Clarington.  Nu esteă ă ă  

prea pl cut pentru o tân r  romantic  s  afle c  un b rbat nă ă ă ă ă ă ă –a 
f cut  decât  s  se  foloseasc  de  sentimentele  ei  pentru  aă ă ă –l 
şantaja  pe  tată–l  ei.  Totdeauna  ai  fost  genul  sentimental, 
Phoebe. Ai v zut în Baxter un fel de cavaler, un Galahad, saă u alte 
asemenea prostii.

— Lancelot, spuse Phoebe încet. M–am gândit întotdeauna la 
el ca la cavalerul Lancelot.

Clarington se încrunt :ă
— Poftim?
— N–are  importan .  Phoebe  st tea  eap n  pe  scaun  cuţă ă ţ ă ă  

umerii foarte drep i. Ar fi trebuit sţ ă–mi spui adev rul, tat .ă ă
— Nu vroiam s  te sup r.ă ă
— N–ar fi fost prea pl cut s  aflu adev rul, ai dreptate, spuseă ă ă  

Phoebe, dar cel pu in nu mţ –aş mai fi sim it atât de vinovat .ţ ă



AMANDA QUICK — NECHIBZUINŢĂ

— Stai, acum. Cum puteam s  ştiu c  te sim i vinovat ? Nuă ă ţ ă  
mi–ai spus niciodat  aşa ceva.ă

Phoebe b tu cu degetele înm nuşate pe marginea scaunului.ă ă  
Se încrunt , amintinduă –şi ce–i spusese Neil în seara trecut :ă

— L–ai pl tit tu direct?ă
— Doamne fereşte, nu, Clarington ar ta jignit. Un gentlemană  

nu–şi murd reşte mâinile cu asemenea lucruri. Avocatul meu ă s–a 
ocupat de toate.

— Neil  spune  c  nu  ştie  cine  iă –a  pl tit  c l toria  în  M rileă ă ă ă  
Sudului. I s–a spus c  un binef c tor misterios a aranjat lucrurile.ă ă ă

Clarington se uit  şi mai urât:ă
— Prostii. Ştie foarte bine cine i–a pl tit drumul, şi multe alteleă  

pe deasupra. Am f cut un târg. Am fost de accord să ă–i dau destul 
ca s  se descurce binişor cu condi ia s  p r seasc  Anglia.ă ţ ă ă ă ă

Phoebe suspin :ă
— Nici nu ştiu ce s  mai cred.ă
Clarington fu ofensat:
— Vrei s  zici c  nuă ă – i spun adev rul?ţ ă
— Nu, tata, sigur c  nu. Phoebe zâmbi cu bun voin . Nu credă ă ţă  

c  min i. Dar nu pot s  nu m  întreb dac  diferitele personaje dină ţ ă ă ă  
aceast  pies  nu au interpretat cumva lucrurile în feluri diferite.ă ă

— Doamne, Phoebe, nu era nimic de interpretat greşit. Când 
avocatul meu i–a oferit lui Baxter o mic  avere s  plece din ar ,ă ă ţ ă  
el nu a ştiut cum s  pun  mâna mai repede pe ea. Astaă ă –i tot.

— Poate. Phoebe ezit  nesigur . Poate nu: Aş vrea s  ştiu ceă ă ă  
s  cred.ă

Sprâncenele groase ale lui Clarington se ridicar :ă
— O să–l crezi pe tat l t u şi pe so ul t u. Pe ei o să ă ţ ă ă–i crezi.
Phoebe zâmbi trist :ă
— Ştii care e problema, tat ? Problema este c  toat  lumeaă ă ă  

cheltuieşte prea mult timp şi energie încercând s  m  protejezeă ă  
şi eu nu r mân decât cu buc i de adev r, nu cu adev rul întreg.ă ăţ ă ă

— Ştiu  din  experien  c  nu  te  descurci  bine  când  afli  totţă ă  
adev rul.ă

— Tat , cum po i s  spui aşa ceva?ă ţ ă
— Este  adev rul,  Phoebe.  Ai  v zut  întotdeauna  lucrurile  înă ă  

mod diferit, dac  în elegi ce vreau s  spun.ă ţ ă



— Nu tat , nu ştiu ce vrei s  spui.ă ă
— Nu eşti realist , draga mea, asta este evident. De când eraiă  

mic ,  ai  fost  diferit .  Nă ă –ai  fost  niciodat  c  noi.  Nă ă –am în elesţ  
niciodat  ce  vroiai  de  fapt,  dac  vrei  s  ştii  adev rul.  C utaiă ă ă ă ă  
întotdeauna aventuri, şi d deai de bucluc.ă

— Tat , asta nuă –i adev rat.ă
— Este adev rat cum este adev rat c  ne vede Dumnezeu,ă ă ă  

spuse Clarington întunecat. N–am ştiut niciodat  prea bine ce să ă 
fac din tine. M–am temut întotgeauna c  o s  intri întră ă –o belea 
mare într–o bun  zi, indiferent cât aş fi încercat s  te ap r deă ă ă  
propria ta fire nechibzuit . Nu po i blama un tat  care încearcă ţ ă ă 
să–şi apere fiica.

— Nu te blamez, tat . Dar uneori m  simt sufocat  de voi to i.ă ă ă ţ  
Era i to i aşa de inteligen i.ţ ţ ţ

— Inteligen i, aha. Asta este o glum . Niciunul dintre noi nuţ ă  
putea ine pasul cu tine. Clarington se încrunt  la ea:ţ ă

— Să– i spun ceva, Phoebe. Cât de mult in la tine, sunt tareţ ţ  
bucuros  c  acum Wylde este  cel  care  trebuie  să ă– i  poarte  deţ  
grij . Este rândul lui s  in  h urile şi sper s  fie la în l ime. Esteă ă ţ ă ăţ ă ă ţ  
o uşurare s  numai am grij  ta.ă ă

Phoebe privi în jos la gentu a ei de dantel . Sim i cum îi dauţ ă ţ  
lacrimile. Clipi des s  le alunge:ă

— Îmi pare r u c  am fost o asemenea problem  pentru tine înă ă ă  
to i aceşti ani, tat .ţ ă

Clarington mârâi. Se duse la ea şi o ridic  în picioare:ă
— A meritat, Phoebe.
O îmbr iş  cu mult  afec iune.ăţ ă ă ţ
— Mama ta spune c  datorit  ie nu am devenit cu to ii nişteă ă ţ ţ  

indivizi complet plicticoşi, şi poate are dreptate. Via a cu tine aţ  
fost întotdeauna interesant , asta pot să ă– i spun.ţ

— Mul umesc, tat . Este întotdeauna bine s  ştii c  ai fostţ ă ă ă  de 
folos într–un fel. Phoebe îşi şterse lacrimile din ochi şi zâmbi.

— Ei, feti a mea, sper c  nu ai de gând s  plângi, nuţ ă ă –i aşa? Nu 
m  prea pricep la femei care plâng.ă

— Nu, tat . Nă –o s  plâng.ă
— Bine.  Clarington era vizibil  uşurat.  Dumnezeu ştie  c  nă –a 

fost întotdeauna uşor şi poate c  am f cut şi greşeli, dar jur că ă ă 
nu am f cut decât ce am ştiut mai bine ca s  nu suferi.ă ă
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— În eleg, tat .ţ ă
— Excelent,  spuse  Clarington.  O  b tu  pe  um r.  Excelent.ă ă  

Atunci, asta e. S  nu te superi, dar m  bucur c  acum Wylde seă ă ă  
ocup  de tine.ă

— Şi eu de el. Phoebe îşi leg  din nou boneta. Trebuie s  plec,ă ă  
tat . Mul umesc c  miă ţ ă –ai spus adev rul despre Neil.ă

Clarington se alarm :ă
— Stai acum. iŢ –am spus tot adev rul, aşa s  ştii.ă ă
— La revedere, tat . Phoebe se opri în uş :ă ă
— Oh,  apropo,  am  de  gând  s  dau  o  petrecere  la  Cea aă ţ  

Diavolului  la  sfârşitul  sezonului.  Abia  aştept  ca  tu  şi  mama şi 
ceilal i sţ ă–mi vede i casa.ţ

— O s  venim sigur, spuse Clarington repede. Apoi ezit :ă ă
— Phoebe, s  nuă –i faci  prea multe necazuri lui  Wylde. Auzi? 

Este un om bun, dar nu ştiu cât o s  fie de r bd tor dac  îi faciă ă ă ă  
via a prea dificil . Este obişnuit s  dea ordine şi s  fie ascultat.ţ ă ă ă  
Dă–i timp s  se obişnuiasc  cu tine.ă ă

— Nu– i f  griji, tat . Nici nu m  gândesc sţ ă ă ă ă–i fac necazuri lui 
Wylde. Numai cât este strict necesar, îşi spuse ea în gând.

* * *

Phoebe se mai gândea la conversa ia cu tat l ei, mai târziu,ţ ă  
când cobora din tr sur  în fa a libr riei Green. George, lacheulă ă ţ ă  
care  o  înso ise  la  cump r turi  deschise  uşa  pentru  ea  şiţ ă ă  
camerista ei.

Phoebe privi peste drum în timp ce cobora. Un omule  cu oţ  
şapc  verde o privea atent. Când v zu c  şi ea îl priveşte, îşi feriă ă ă  
repede ochii şi se pref cu c  studiaz  o vitrin .ă ă ă ă

— Betsy, ştii cine este omul acela? întreb  Phoebe în timp ceă  
urca treptele din fa a libr riei.ţ ă

— Nu, doamn . Este ceva în neregul ?ă ă
— Nu  ştiu,  spuse  Phoebe.  Dar  sunt  absolut  sigur  c  lă ă –am 

v zut mai devreme când am ieşit din mercerie. Am senza ia că ţ ă 
m  urm reşte.ă ă

Betsy se încrunt :ă
— Să–i spun lui George să–l alunge?



Phoebe se uit  atent la omule .ă ţ
— Nu, s  vedem dac  mai este aici când ieşim din libr rie.ă ă ă
Phoebe  urc  treptele  şi  intr  în  magazin.  Uit  complet  deă ă ă  

misteriosul  omule  în  timp ce domnul  Green veni  s  o salute.ţ ă  
B trânul librar zâmbea satisf cut.ă ă

— Bine a i venit, bine a i venit, lady Wylde. Sunt încântat cţ ţ ă 
a i venit aşa repede. Cum vţ –am scris, am volumul pe care mi l–
a i cerut.ţ

— Exemplarul acela?
— Precis. Pute i sţ ă–l vede i imediat.ţ
— Dar unde l–a i g sit? întreb  Phoebe.ţ ă ă
— La cineva în Yorkshire. Aştepta i cţ ă–l aduc imediat.
Domnul Green se duse în spatele magazinului şi reveni după 

un minut cu un volum vechi legat în piele roşie. Phoebe deschise 
cartea cu grij  şi citi dedica ia de pe prima pagin :ă ţ ă

Fiului  meu Gabriel,  cu ocazii  celei de–a zecea anivers ri,  cuă  
speran a c  va respecta  toat  via a  codul  nobil  al  cavalerilor.ţ ă ă ţ  
John Edward Banner.

— Da,  spuse  Phoebe  în  timp  ce  închidea  cu  venera ieţ  
exemplarul din Moartea lui Arthur de Malory. Este cartea pe care 
o doream. Nu pot s  v  mul umesc îndeajuns domnule Green.ă ă ţ

— A fost o pl cere pentru mine, o încredin  Green. Sper s  vă ţă ă ă 
pot servi şi pe viitor.

Omule ul  cu  şapc  verde  era  tot  acolo  când  Phoebe  şiţ ă  
camerista ei ieşir  din magazin.ă

— Este tot acolo, doamn , şuier  Betsy pe un ton conspirativ.ă ă  
St  în fa a sticl riei.ă ţ ă

Phoebe privi peste drum:
— Aşa deci. M  întreb ce vrea. E un mister la mijloc.ă
Betsy c sc  ochii:ă ă
— Poate vrea s  ne urm reasc  pân  acas  şi s  ne omoare.ă ă ă ă ă ă
— Poate  c  da,  spuse  Phoebe.  Se  pare  c  suntem  întră ă –o 

situa ie periculoas . Se întoarse c tre lacheu:ţ ă ă
— George, spune–i vizitiului c  mi se pare c  suntem urm ri iă ă ă ţ  

de un ho  care vrea s  ne atace. S  sc p m de el pe drum.ţ ă ă ă ă
George o privi uimit:
— Un ho , doamn ?ţ ă
— Da, gr beşteă –te. Trebuie s  plec m. Vreau s  fiu sigur  că ă ă ă ă 
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omule ul acela nu ne mai urm reşte.ţ ă
— Str zile  sunt aglomerate,  doamn ,  spuse Georgei  în  timpă ă  

ce–i d dea mâna s  se urce în tr sur . Ne poate urm ri uşor şiă ă ă ă ă  
pe jos.

— Nu şi dac  suntem foarte deştep i. Phoebe se gândi repedeă ţ  
în timp ce se aşeza. Spune–i vizitiului s  întoarc  la stânga şiă ă  
apoi  la  dreapta  şi  din  nou la  stânga,  şi  s  fac  tot  aşa  până ă ă 
suntem siguri c  am sc pat de omule ul cu p l ria verde.ă ă ţ ă ă

— Da, doamn . Serios alarmat, George închise uşa tr surii şiă ă  
s ri pe capr  lâng  vizitiu.ă ă ă

O clip  mai  târziu,  tr sura  porni  în  grab .  Phoebe  îi  zâmbiă ă ă  
satisf cut  lui Betsy, în timp ce dep şeau un faeton şi coteau laă ă ă  
stânga.

— Cred c  am rezolvat. Oricine ar fi omule ul cu p l ria verde,ă ţ ă ă  
nu se aşteapt  s  o lu m pe aici.ă ă ă

Betsy privi atent pe geam:
— Nu, doamn , sigur c  nu. Sper numai s  nu fie atât de rapidă ă ă  

s  vin  dup  noi.ă ă ă
— O s  sc p m repede de el, prev zu Phoebe, Wylde va fi f ră ă ă ă ă ă 

îndoial  impresionat de felul cum am rezolvat o situa ie poten ială ţ ţ  
periculoas .ă

Capitolul 17

— Ai  pierdut–o?  Gabriel  îl  privea fix  pe  omule ul  cu  p l riaţ ă ă  
verde. Ce dracu’ vrei s  spui, cum ai pierdută –o? Te pl tesc ca să ă 
o supraveghezi, Stinton.

— Ştiu asta, domnule. Stinton se îndrept  din umeri şi îl priviă  
pe Gabriel ofensat:

— Şi  fac  tot  ce–mi  st  în  putin .  Dar  nu  miă ţă –a i,  spus  cţ ă 
doamn  are obiceiul s  se n pusteasc  în toate direc iile. V  rogă ă ă ă ţ ă  
s  m  ierta i, dar este imprevizibil , nuă ă ţ ă –i aşa?

— Doamna  este  o  femeie  impulsiv ,  spuse  Gabriel,  printreă  
din i.  Şi  de asta teţ –am şi  angajat  s  o ii  sub ochi.  Miă ţ –ai  fost 
recomandat  c lduros.  Mi  să –au  dat  asigur ri  c  pot  să ă ă–mi 
încredin ez nevasta în grija ta, şi acum îmi spui c  nici m car nţ ă ă –
ai putut s  te ii dup  ea când îşi f cea cump r turile?ă ţ ă ă ă ă



— Ei  bine,  f r  sup rare,  domnule,  dar  nu  au  fost  simpleă ă ă  
cump r turi,  spuse Stinton. Sunt mândru s  v  spun c  mă ă ă ă ă –am 
inut dup  ea la arcade şi pe Oxford Street şi peste tot pe acolo.ţ ă  

Ultima  oprire  a  f cută –o  la  o  libr rie.  Când  a  ieşit  de  acolo  aă  
început s  o ia la dreapta şi  la stânga ca o vulpe încol it  deă ţ ă  
dul i.ă

Gabriel f cu un efort de voin  ca să ţă ă–şi st pâneasc  furia:ă ă
— S  nu  mai  spui  niciodat  despre  Lady  Wylde  c  este  oă ă ă  

vulpe, Stinton.
— Ave i dreptate, domnule. Dar trebuie s  v  spun c  nţ ă ă ă –am 

v zut niciodat  o femeie care s  se mişte aşa repede. Tot aşa deă ă ă  
repede ca oricare alt ho  pe care lţ –am urm rit prin mahalale.ă

Gabriel se sim ea tot mai stânjenit cu fiecare clip .ţ ă
— Eşti absolut sigur c  nă –ai v zut pe nimeni pe lâng  ea?ă ă
— Numai camerista, lacheul şi vizitiul.
— Şi când a disp rut, era în tr sura ei?ă ă
— Da, domnule.
— Nu mai era nimeni altcineva care s  o urm reasc ?ă ă ă
— Nu, domnule. Numai eu. Şi, sincer vorbind, dac  eu nu mă –

am putut ine dup  ea, nici altcineva nţ ă –ar fi putut.
— Fir–ar s  fie! Imagina ia lui Gabriel îl f cea deja s  vad  suteă ţ ă ă ă  

de nenorociri care i s–ar fi putut întâmpla lui Phoebe. Îşi aminti 
c  nu era singur .  Avea camerista,  lacheul şi  vizitiul  cu ea. Şiă ă  
totuşi, nu se putea comporta aşa decât dac  Baxter era undevaă  
în  oraş,  punând  la  cale  o  r zbunare.  ă Lancelot  împotriva  lui  
Arthur…

Stinton îşi drese glasul:
— M  scuza i,  seniore,  adr  tot  mai  vre i  s  o  urm resc  ă ţ ţ ă ă pe 

doamna?
— Nu sunt sigur dac  mai este nevoie. Gabriel era dezgustat.ă  

Nu, dac  nu po i s  te ii dup  ea.ă ţ ă ţ ă
— P i,  bine,  domnule,  data  viitoare  o s  stau  mai  aproape.ă ă  

Acum dac  ştiu cum face, nu o s  mai fiu surprins ca ast zi.ă ă ă
— So ia mea nu face nimic, spuse Gabriel întunecat. Este doarţ  

curajoas  şi impulsiv .ă ă
Stinton tuşi discret:
— Da, domnule. Dac  spune i aşa,  domnule.  Dar mie mi seă ţ  

pare pu in cam repezit , totuşi, domnule, dac  nu v  sup ra i,ţ ă ă ă ă ţ  
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seniore.
— Ba m  sup r. Chiar foarte tare, de fapt. Stinton, dac  vreiă ă ă  

să– i p strezi slujba, ar fi mai bine s  încetezi s  faci observa iiţ ă ă ă ţ  
jignitoare despre so ia mea.ţ

Un zgomot în hol îl întrerupse pe Gabriel înainte de a s ri să ă–l 
strâng  de gât pe Stinton. Îl trecu un val de uşurare când auziă  
vocea lui Phoebe.

Uşa bibliotecii se deschise larg şi Phoebe se n pusti în untru,ă ă  
cu  panglicile  bonelei  fluturându–i  libere.  Ducea  un  pachet  în 
mân . Fustele de muselin  ale rochiei viu colorate cu dungi verziă ă  
şi  galbene se roteau în jurul gleznelor ei mici.  Era emo ionatţ ă 
toat :ă

— Gabriel,  am  trecut  printr–o  aventur  uimitoare.  Aşteaptă ă 
numai să– i spun despre ce este vorba. Cred c  neţ ă –a urm rit ună  
ho . Era poate chiar un criminal. Dar noi iţ –am dejucat planurile în 
mod str lucit.ă

— Linişteşte–te, draga mea.
— Dar Gabriel, era foarte ciudat. Era un omule  cu o p l rieţ ă ă  

verde, Phbebe se opri brusc când îl z ri pe Stinton. F cu ochiiă ă  
mari:

— Doamne sfinte, el este! Este omul care ne–a urm rit.ă
— N–am  f cut  o  treab  prea  bun ,  spuse  Stinton.  Zâmbiă ă ă  

aprobator, ceea ce f cu s  i se vad  din ii îng lbeni i şi rari dină ă ă ţ ă ţ  
gur :ă

— Trebuie s  v  spun doamn  c  a i reuşit să ă ă ă ţ ă–mi sc pa i aşaă ţ  
de abil, cum numai tic loşii de profesie ştiu s  o fac .ă ă ă

— Mul umesc. Phoebe îl privea cu o mare curiozitate.ţ
Gabriel înjur  şi se întoarse spre Stintoă n:
— Te rog s  nu mai faci compara ii între so ia mea şi criminali.ă ţ ţ
— Da,  domnule,  spuse  Stinton  politicos.  N–am  vrut  s  vă ă 

jignesc, doamn . A i fost foarte istea , doamn , aşa a i fost.ă ţ ţă ă ţ
Phoebe îi adres  un zâmbet pl cut:ă ă
— Am fost, nu–i aşa?
— Aproape v–am ajuns din urm  dup  ce a i cotit prima dat ,ă ă ţ ă  

dar n–am mai avut nicio şans  dup  ce iă ă –a i  spus vizitiului  sţ ă 
coteasc  a doua oar .ă ă

— M–am gândit bine şi am ac ionat foarte atent, îl încredinţ ţă 



Phoebe.
— Dup  cum am spus, a i ac ionat ca un adev rat profeă ţ ţ ă sionist, 

spuse Stinton.
Phoebe zâmbi cu mult  c ldur :ă ă ă
— Trebuie s  recunosc c  am avut şi pu in noroc. Dup  ceaă ă ţ ă  

de–a  treia  cotitur ,  am  ajuns  în  nişte  locuri  pe  care  nu  leă  
cunoşteam. Nu aş putea s  spun unde am fi ajuns dac  vizitiul nuă ă  
ar fi cunoscut aşa de bine locurile.

— Acum, întrerupse Gabriel, a i discutat destul despre asta.ţ
Îl privi pe Stinton:
— Po i s  pleci.ţ ă
— Da domnule. Stinton îşi învârti p l ria verde între mâini:ă ă
— Mai ave i nevoie de mine în continuare?ţ
— Cred c  nu am de ales. Doamne ajut , dar mi să ă –a spus c  tuă  

eşti cel mai bun. Te vei prezenta din nou mâine diminea  cândţă  
Lady Wylde va ieşi în oraş.

Stinton zâmbi satisf cut:ă
— Mul umesc, seniore.ţ
Îşi înfund  p l ria pe cap şi se duse la uş  cu paşi s lt re i.ă ă ă ă ă ă ţ
Gabriel aştept  pân  când el şi Phoebe fur  singuri înainte să ă ă ă–i 

arate scaunul din fa a biroului s u.ţ ă
— Ia loc, doamn .ă
Phoebe clipi nedumerit :ă
— Gabriel, ce Dumnezeu…
— Şezi.
Phoebe se aşez . Puse pachetul în poal .ă ă
— Cine este  omule ul  acela,  Gabriel?  Şi  de  ce m  urm reaţ ă ă  

ast zi?ă
— Îl cheam  Stinton. Gabriel se aşez  şi îşi împreun  mâinileă ă ă  

pe birou. Îşi va p stra calmul şi va fi rezonabil chiar dac  o să ă ă 
moar , îşi promise lui însuşi. Nuă –şi va pierde firea. L–am angajat 
s  te urm reasc  când ieşi în oraş.ă ă ă

— L–ai angajat s  m  urm reasc ? întreb  Phoebe uluit . Şi nuă ă ă ă ă ă  
mi–ai spus?

— Nu, doamn , nu iă ţ –am spus. M–am gândit c  nu trebuie să ă 
te alarmez degeaba.

— De ce s  m  alarmez? Gabriel, ce se întâmpl ?ă ă ă
Gabriel  o  studie  o  clip ,  întrebânduă –se  cât  să–i  spun .ă  
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Problema era  c  acum ştia  de  existen a  lui  Stinton.  Nu  aveaă ţ  
altceva de f cut decât să ă–i explice şi restul. Ea o să–l tot piseze 
pân  îi va spune totul:ă

— L–am  angajat  pe  Stinton  ca  s  fiu  sigur  c  nu  o  s  aiă ă ă  
probleme cu Baxter.

Phoebe  îl  privi  t cut  şi  uluit .  Mâinile  i  se  îcleştar  peă ă ă ă  
pachetul din poal .ă

— Cu  Neil?  spuse  în  cele  din  urm ,  cu  vocea  pe  jum tateă ă  
gâtuit .ă

— Mi  se  pare  foarte  probabil  ca  Baxter  s  încerce  s  iaă ă  
leg tura cu tine în absen a mea.ă ţ

— Nu în eleg, seniore.ţ
Gabriel sim i cum începe s  se enerveze:ţ ă
— Phoebe, nu în eleg cum de nuţ – i dai seama. Baxter este unţ  

pericol pentru tine pentru c  m  ur şte. iă ă ă Ţ –am spus deja lucrul 
acesta. Nu fac decât s  iau nişte m suri de precau ie c  s  nu seă ă ţ ă ă  
apropie de tine.

— iŢ –e fric  c  eu cred tot ceă ă –mi spune, nu–i aşa?
Phoebe îl privi p trunz tor:ă ă
— Nu ai încredere în mine c  o s  cred în versiunea ta despreă ă  

evenimentele din insule.
— Nu vreau s  risc nimic. Gabriel âşni în picioare şi se duseă ţ  

cu paşi mari spre m su a unde era sticla de brandy:ă ţ
— Îl cunosc prea bine pe Baxter. Este un mincinos des vârşit.ă
— Dar asta nu înseamn  c  eu o s  cred minciunile lui.ă ă ă
— De ce nu?
Gabriel b u nişte brandy şi trânti paharul pe mas :ă ă
— Doar l–ai mai crezut odat .ă
Phoebe se ridic  în picioare strângând pachetul în bra e:ă ţ
— Nu este  cinstit.  Eram mult  mai  tân r  atunci.  Nu aveamă ă  

experien a pe care o am acum.ţ
El se întoarse s  o priveasc  în ochi:ă ă
— Experien ? Crezi c  ai destul  experien  ca s  ştii cum sţă ă ă ţă ă ă 

te por i cu oameni ca Neil Baxter? Eşti o prostu  nechibzuit ,ţ ţă ă  
naiv  şi  impulsiv .  Credă ă e–m  c  unul  ca  Baxter  te  învârte  peă ă  
degete cum vrea.

— Nu vorbi aşa cu mine, Gabriel.



— O s  vorbrsc cum vreau cu tine.ă
— Nu, nu po i. În plus, nu vreau ca tu s  angajezi omule i careţ ă ţ  

s  m  urm reasc  f r  ştiin a mea. Este foarte nepl cut şi nu oă ă ă ă ă ă ţ ă  
s  îng dui aşa ceva. Dac  vrei ca cineva s  aib  grij  de mine,ă ă ă ă ă ă  
atunci trebuie s  discu i mai întâi cu mineă ţ

— Aşa s  fie?ă
Phoebe ridic  repede b rbia înainte:ă ă
— Da, aşa este. Voi  decide eu dac  vreau s  am pe cinevaă ă  

care s  vin  dup  mine. Dar trebuie să ă ă ă– i spun c  dac  singurulţ ă ă  
lucru care te preocup  este gândul că ă Neil va vorbi cu mine, nu 
v d deloc de ce este nevoie de Stinton.ă

— Atunci, eşti chiar mai naiv  decât miă –am închipuit.
— La naiba, Gabriel. Sunt perfect capabil  s  m  descurc cuă ă ă  

Neil.
Gabriel f cu un pas înainte şi o apuc  de b rbia delicat  cuă ă ă ă  

vârful degetelor:
— Nu  ştii  ce  spui,  doamn .  Nuă –l  cunoşti  pe  blondul  t uă  

Lancelot aşa cum îl cunosc eu.
Ea se înroşi:
— Nu este Lancelot al meu.
A fost odat .ă
— Asta  era  acum  trei  ani.  Phoebe  se  enerv .  Totul  să –a 

schimbat  acum.  Gabriel,  trebuie  s  m  crezi  nu  exist  niciună ă ă  
pericol  s  m  seduc  Neil  Baxter.  Trebuie  s  ai  încredere  înă ă ă ă  
mine.

Gabriel  v zu  apelul  disperat  din  ochii  ei  şi  sim i  cum i  seă ţ  
clatin  hot rârea.ă ă

— Nu  este  o  problem  de  încredere.  Este  o  problem  deă ă  
pruden .ţă

— Asta  nu  este  adev rat.  ă Este  o  problem  de  încredere.ă  
Gabriel, mi–ai spus clar c  nu m  iubeşti înc . Dac  nici nu aiă ă ă ă  
încredere în mine, atunci nu este nimic între noi.

Nimic între noi.  Îl  cuprinse furia şi  durerea, lovindu–l adânc, 
sfredelindu–i sufletul. Gabriel, se chinui să–şi p streze st pânireaă ă  
de sine:

— Dimpotriv , doamn . Sunt multe lucruri între noi.ă ă
— Ca de pild ? îl sfid  ea.ă ă
— Ca de pild  o c s torie, spuse el rece. Eşti so ia mea. O să ă ă ţ ă 
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faci ce– i spun şi o s  accep i m surile de precau ie pe care leţ ă ţ ă ţ  
cred necesare. Numai asta conteaz . Deci, nu vei mai încerca să ă 
scapi de Stinton.

Ea îl privi cu furie nest pânit :ă ă
— Şi dac  nu fac aşa?ă
— Dac  nu, nu î i mai îng dui s  ieşi deloc. O s  stai încuiată ţ ă ă ă ă 

în cas .ă
Phoebe îl privi şocat . În ochii ei se citeau furia şi înc  ceva.ă ă  

Gabriel  crezu c  cealalt  emo ie putea s  fie durerea. O clipă ă ţ ă ă 
r mase acolo nemişcat , inând strâns pachetul în bra e.ă ă ţ ţ

— Deci  este  adev rat,  spuse  în  cele  din  urm ,  cu  voceaă ă  
amor it  de  o  mare  triste e.  Nu  neţ ă ţ –a  mai  r mas  nici  m cară ă  
încrederea şi respectul reciproc. Nu mai avem nimic.

— Of, Doamne, Phoebe…
— ine. Asta este pentru tine îi zvârli pachetul în bra e. ApoiŢ ţ  

se întoarse pe c lcâie şi porni spre uş .ă ă
— Phoebe, vino înapoi.
Ea nu se întoarse. Ieşi pe uş  f r  s  spun  un cuvânt.ă ă ă ă ă
Gabriel se uit  la uşa închis  mult  vreme. Apoi se duse dină ă ă  

nou la birou şi se l s  s  cad  obosit în scaun.ă ă ă ă
Undeva, în adâncul sufletului, sim ea o ciudat  amor eal . Seţ ă ţ ă  

uit  câteva minute la pachetul din fa a lui şi apoi îl desf cu încet,ă ţ ă  
mecanic.

Când termin  de desp turit hârtia maro, r mase s  privească ă ă ă ă 
volumul familiar mult  vreme. Îşi d du seama c  era primul dară ă ă  
pe care–l primea de la Phoebe. Nu, se gândi nu era adev rat.ă  
Primul lucru pe care i–l d ruise fusese ea îns şiă ă . Era al doilea dar 
pe care i–l f cuse.ă

Pân  în acest moment el nuă –i d duse nimic important.ă

* * *

Phoebe era înc  treaz  complet, la miezul nop ii. În c maş  deă ă ţ ă ă  
noapte şi  halat  st tea pe un scaun în fa a ferestrei  şi  se uită ţ ă 
afar  în  întuneric.  Deschisese  fereastra  mai  devreme s  intreă ă  
aerul rece al nop ii. O ajuta s  gândeasc .ţ ă ă

De ore întregi st tea şi se gândea.ă



St tuse în camera ei  toat  dup  amiaza şi  nuă ă ă –şi  mai g seaă  
locul. Ajunse repede la concluzia c  nu putea s  stea îmbufnată ă ă 
prea mult. Se pare c  nu avea temperamentul potrivit.ă

Desigur  c  plânsese  pe  s turate,  imediat  dup  scena  dină ă ă  
bibliotec , dar dup  aceea se cam plictisise. Când refuzase să ă ă 
coboare  la  cin ,  aproape  se  aşteptase  ca  Gabriel  s  seă ă  
n pusteasc  pe uş  şi să ă ă ă–i ordone s  vin  jos. În loc de asta, îiă ă  
trimise ceai şi pâine pr jita în camer . Drept care lui Phoebe îiă ă  
era acum extrem de foame.

Ştia c  Gabriel cinase la club. Fusese plecat mai mult  vremeă ă  
şi  se  întorsese  numai  de câteva  minute.  Ştia  c  acum era  înă  
dormitorul  lui.  Phoebe  privi  vis toare  la  uşa  închis  care  oă ă  
desp r ea de Gabriel. Intui ia îi spunea c  nu o va deschide înă ţ ţ ă  
noaptea aceasta. Mândria nu–i îng duia s  o fac .ă ă ă

Phoebe se gândi atent  şi la mândria ei. P ruse un obstacolă ă  
foarte mare în timpul zilei, dar acum nu mai ap rea ca ceva aşaă  
de important.

Gabriel  se  dovedea  a  fi  un  so  enervant,  dar  aveaţ  
circumstan e  atenuante.  În  felul  lui  încercase  s  o  apere.ţ ă  
Motivele  pentru  care  ea  refuz  s  aprecieze  protec ia  lui  îlă ă ţ  
dep şeau cu totul.ă

Phoebe se ridic  încet şi  se duse la uşa comunicant .  Puseă ă  
urechea pe panoul de lemn şi ascult  atent . Nu se auzea niciună ă  
sunet din camera cealalt . Gabriel era probabil în pat. Probabilă  
c  nici nu se gândea c  el ar trebui s  fie cel care să ă ă ă–şi ceară 
scuze.  Uneori  era  extrem  de  neîn eleg tor  în  asemeneaţ ă  
probleme.

Phoebe  respir  adânc,  îşi  adun  curajul,  şi  deschise  uşaă ă  
prudent. Privi din prag şi îl v zu pe Gabriel stând pe un scaun.ă  
Purta halatul de cas  negru şi avea o carte deschis  în poal .ă ă ă  
Citea la lumina lumân rii de pe micul birou de lâng  el.ă ă

Ridic  privirea  când  Phoebe  p şi  încet  în  camer .  Ea  v zuă ă ă ă  
expresia  intens  şi  gânditoare  de  pe  chipul  lui  întunecat  şi  oă  
trecu un fior.  Phoebe îşi  încruciş  bra ele sub piept şi  îşi b gă ţ ă ă 
mâinile în mânecile halatului ei. Se opri la câ iva paşi de el şi îşiţ  
drese încet vocea.

— Bun  seara, seniore, spuse ea politicoas .ă ă
— Bun  seara, doamn . Credeam c  dormi deja.ă ă ă
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— Da, dar nu am putut s  adorm.ă
— În eleg. Un fulger de satisfac ie sclipi în ochii lui. Ai venit sţ ţ ă–

i ceri scuze pentru faptul c  ţ ă ţi–ai ieşit din fire şi ai stat îmbufnată 
câteva ore?

— Nu, sigur c  nu. Am tot dreptul să ă–mi ies din fire, şi s  fiuă  
îmbufnat  cât poftesc.ă

Ea veni mai aproape şi se uit  la cartea pe care o citea el. Seă  
bucur  grozav când v zu ce este:ă ă

— V d c  citeşti ă ă Moartea lui Arthur de Malory.
— Da, sunt extrem de fericit s  o am din nou în posesia mea.ă  

Gabriel zâmbi uşor. Nu cred c  iă ţ –am mul umit cum se cuvine.ţ
— Nici nu te gândi. Era încântat  s  afle c  îi pl cea darul ei:ă ă ă ă
— M  bucur c  am putut s  o g sesc pentruă ă ă ă  tine.
Gabriel o privi neclintit:
— S  fii sigur  c  o să ă ă ă– i întorc favoarea.ţ
— Suntem chit, spuse ea. Pân  la urm , întră ă –un fel mai ocolit, 

datorit  ie am recuperat ă ţ Doamna din Turn, nu–i aşa?
— Se poate lua în considera ie şi punctul acesta de vedere.ţ
Gabriel continu  s  o priveasc  atent:ă ă ă
— De ce nu puteai s  dormi?ă
Phoebe  sim i  cum  se  înroşeştesub  privirea  lui  fierbinte.  Îiţ  

p rea bine c  st tea în întuneric:ă ă ă
— M–am tot gândit.
— Da, ai gândit? Şi i sţ –a p rut interesant exerci iul?ă ţ
— Nu trebuie s  fii aşa sarcastic, seniore. Vorbesc serios. Mă –

am gândit la c s toria noastr .ă ă ă
Expresia lui Gabriel era indescifrabil :ă
— Te–ai  întrebat  dac  n.  ă –ai  f cut  oă  mare  greşeal ,  poate?ă  

Este  cam  târziu  pentru  asemenea  remuşc ri,  doamn .  Ştiiă ă  
proverbul despre m ritişul în grab .ă ă

— Şi c in a lung . Da, îl cunosc, mul umesc. Nu asta vroiam să ţ ă ţ ă 
discut.

Gabriel ezit  ca şi cum acesta nă –ar fi fost chiar r spunsul peă  
care–l aştepta:

— Atunci despre ce vrei s  discut m?ă ă
— Viitorul nostru, seniore.
— Ce e cu viitorul nostru?



— Îmi dau seama c  tu nu ai încredere în iubire, Gabriel.ă
— Nu ştiu decât c  acest sentiment nu aduce decât necazuriă  

unui b rbat.ă
Brusc lui Phoebe încordarea i se p ru de nesuportat. Ca s  oă ă  

împr ştie începu s  se mişte, bântuind prin camer . Se opri înă ă ă  
fa a şemineului şi examin  ceasul frumos care st tea pe el.ţ ă ă

— P i, vezi, Gabriel, eu nu m  tem atât de tare de sentimenteă ă  
ca tine.

El îşi r suci buzele:ă
— Îmi dau seama.
— M  gândeam  la  diferen a  dintre  noi  în  aceast  privin ,ă ţ ă ţă  

continu  ea.  La  început  am tras  concluzia  c  faptul  c  nu  teă ă ă  
încrezi în iubire este din cauz  c  sora mea să ă –a r zgândit după ă 
ce a fugit cu tine. Cred c  trebuie s  fi suferit.ă ă

— Mi–aş fi  revenit  repede dup  acea lovitur ,  spuse Gabrielă ă  
rece. Mi–a trebuit mai mult să–mi revin din ruina financiar  şiă  
glontele în um r. Recunosc îns  c  înciudentul miă ă ă –a dat o lec ieţ  
despre  primejdiile  care  te  pasc  dac  te  laşi  condus  deă  
sentimente.

— Dar nu a fost  singurul  incident  care  te–a înv at  aceastăţ ă 
lec ie, nuţ –i aşa? întreb  Phoebe cu blânde e.ă ţ

— Despre ce vorbeşti acum?
Ea se duse la m su a lui de toalet  şi  r mase s  se uite laă ţ ă ă ă  

articolele de igien  masculin  înşirate acolo. Apuc  o mic  cutieă ă ă ă  
de lac negru înr mat  cu argint:ă ă

— Cred c  ai înv at aceast  lec ie mult mai devreme. Tu şi euă ăţ ă ţ  
am fost crescuţi în medii foarte diferite, nu–i aşa Gabriel?

— Cred c  este o afirma ie corect , spuse el. Tat l t u are ună ţ ă ă ă  
titlu de câteva genera ii şi o avere enorm . Ai tr it în lux toatţ ă ă ă 
via a ta. Banii şi puterea schimb  mult lucrurile.ţ ă

— Nu despre asta vorbeam. Vorbeam despre faptul c  familiaă  
mea este foarte unit . Este adev rat c  am fost tratat  ca ună ă ă ă  
copil toat  via a. Familia a avut tendin a de a m  proteja excesivă ţ ţ ă  
şi în anumite privin e nu m  în eleg prea bine. Dar mţ ă ţ –au iubit 
întotdeauna.  Şi  am ştiut  întotdeauna acest  lucru. Tu n–ai  avut 
acest avantaj.

Gabriel r mase nemişcat:ă
— Ce vrei s  spui, Phoebe?ă
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Ea se întoarse să–l priveasc  în ochi:ă
— Mama ta a murit când erai foarte mic. Nu iţ –a r mas decâtă  

tat l t u, iar el, cred, prefera compania c r ilor sale. Nu a fostă ă ă ţ  
aşa?

— Tat l meu a fost un om de litere. Gabriel închise volumul peă  
care–l inea în poal . Era firesc s  se devoteze studiilor sale.ţ ă ă

— Nu cred c  era chiar aşa firesc, replic  Phoebe. Cred c  ar fiă ă ă  
trebuit s  i  se devoteze ie. Sau cel pu in, să ţ ţ ţ ă– i fi  da aceeaşiţ  
aten ie pe care o d dea c r ilor.ţ ă ă ţ

— Phoebe, asta este o discu ie f r  rost. Nu ştii deloc despreţ ă ă  
ce vorbeşti. Cred c  ar fi mai bine dac  teă ă –ai duce înapoi în pat.

— Nu m  trimite de aici, Gabriel. Phoebe puse repede la locă  
cutia neagr  cu argint pe masa de toalet . Travers  camera spreă ă ă  
locul unde st tea Gabriel şi se opri drept în fa a lui:ă ţ

— Te rog.
El zâmbi crispat:
— Nu te trimit de aici. Î i spun numai s  te duci la culcare. Nuţ ă  

trebuie s  dramatizezi situa ia, draga mea.ă ţ
— M–am  gândit  la  aceast  problem  toat  seara  şi  suntă ă ă  

convins  c  motivul pentru care iă ă ţ –e fric  de iubire este pentruă  
c  nu ai încredere în acest sentiment. Iar motivul pentru care nuă  
ai  încredere este  c  prea mul i  oameni  care  au pretins  c  teă ţ ă  
iubesc te–au abandonat.

— Phoebe, astea sunt prostii.
— Nu,  ascultă–m .  Este  o  explica ie  ra ional .  Se  aşez  înă ţ ţ ă ă  

genunchi lâng  scaunul lui şi puse mâna pe piciorul lui:ă
— Mama ta te–a iubit, dar a murit. Tat l t u te iubea şi el, dară ă  

te ignor . Ai crezut c  sora mea teă ă –a iubit pentru c  vroia s  fugă ă ă 
cu tine, dar nu vroia decât s  scape de alt  problem . Nici nu eă ă ă  
de mirare c  nu ai încredere.ă

Gabriel ridic  din sprâncene:ă
— La asta te–ai gândit toat  seara în camera ta?ă
— Da, la asta.
— Îmi pare r u c  trebuie să ă ă– i spun dar iţ ţ –ai pierdut timpul de 

poman .  Mai  bine  ai  fi  coborât  s  m nânci  de  seara.  F ră ă ă ă ă 
îndoial  c  trebuie să ă ă– i fie foarte foame.ţ

Phoebe îl privi fix:



— Eşti un b rbat foarte înc p ânat.ă ă ăţ
— Dac  vrei  s  spui  c  nu pot  fi  mişcat  de tipul  de  logică ă ă ă 

feminin  pe care mi ă l–ai demonstrat acum, atunci, da sunt.
Phoebe fu jignit . S ri în picioare:ă ă
— Ştii  ce cred? Cred c  pe lâng  faptul c  eşti  înc p ânat,ă ă ă ă ăţ  

mai eşti şi laş.
— Nu este prima dat  când spui  c  sunt laş,  spuse Gabrielă ă  

liniştit. Este o fericire c  nu m  simt jignit cu una cu dou . Uniiă ă ă  
b rba i pot interpreta greşit o asemenea remarc . Mai ales dină ţ ă  
partea unei so ii.ţ

— Da? Atunci, dă–mi voie să– i spun ceva, Gabriel. Este tot oţ  
fericire c  şi eu sunt la fel de înc p ânat  ca tine. Tot mai credă ă ăţ ă  
în adâncul meu c  m  iubeşti. Cred c  nu vrei s  recunoşti acestă ă ă ă  
lucru şi de asta î i spun c  eşti un laş.ţ ă

— Ai desigur dreptul s  ai p rerile tale.ă ă
— La  naiba,  Gabriel.  Phoebe  b tu  cu  piciorul  în  podea  deă  

sup rare. Uneori eşti imposibil. Se întoarse şi se n pusti înapoiă ă  
prin uşa comunicant  în dormitorul ei întunecat.ă

Dup  ce ajunse de cealalt  parte trânti uşa şi începu s  umbleă ă ă  
de colo pân  colo.  Naiba să ă–l  ia.  O s  o aduc  la nebunie cuă ă  
refuzul lui înc p ânat de a accepta sentimentele. Ştia c  nu esteă ăţ ă  
imun în fa a lor. Refuza s  cread  c  se înşelase asupra luiţ ă ă ă

Ideea c  se înşelase asupra lui Gabriel în to i aceşti  ani eraă ţ  
prea îngrozitoare pentru a o contempla m car. Era m ritat  cuă ă ă  
el.  Viitorul  ei  era  acum inexorabil  legat  de  al  lui.  Trebuia  să 
g seasc  o cale de aă ă –l reg si pe cavalerul nobil şi plin de idealuriă  
care ştia c  se ascunde sub exteriorul cinic.ă

Dac  ipa la el şiă ţ –i spunea în fa  c  era un laş nu g sea caleaţă ă ă  
cea mai bun  de a face acest lucru.ă

Obiectul  trecu  prin  fereastra  deschis  f r  niciun  sunet.ă ă ă  
Phoebe nu–şi d du seama c  fusese aruncat ceva în camer  deă ă ă  
jos din strad  pân  nu auzi o bufnitur  surd  în pat.ă ă ă ă

Tres ri, se întoarse şi privi în întunericul din camer . Orice ar fiă ă  
fost se rostogolise la marginea patului. O clip  nu v zu nimic,ă ă  
spera sincer s  nă u fie un liliac.

În urm toarea clip , se auzi un alt sunet înn buşit. F r  niciună ă ă ă ă  
avertisment, fl c ri portocalii  izbucnir  dintră ă ă –odat . Erau curiosă  
de t cute pe când devorau cu ferocitate dantela cuverturii.ă
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În alte câteva minute focul va înv lui patul.ă
Phoebe  reuşi  s  dep şeasc  momentul  de  şoc  care  oă ă ă  

împietrise. Se n pusti în cealalt  parte a camerei şi lu  carafa cuă ă ă  
ap  de lâng  lighean.ă ă

— Gabriel,  url  ea în timp ce arunca con inutul carafei pesteă ţ  
fl c ri.ă ă

Uşa se deschise cu furie:
— Ce Dumnezeu? Privi fl c rile care se în l au tot mereu.ă ă ă ţ
— Cristoase! Adu şi carafa din camera mea şi apoi scoal  totă  

personalul. Repede, Phoebe.
Phoebe alerg  în cealalt  camer , apuc  carafa şi se întoarseă ă ă ă  

în goan . Gabriel luase deja de pe pat cuvertura în fl c ri şi oă ă ă  
stingea pe podea.

Phoebe îi  d du carafa  cu ap  şi  ieşi  în  fug  din camer  să ă ă ă ă 
scoale personalul.

Capitolul 18

Pagubele fur  neînsemnate, îns  Gabriel fu foarte furios.ă ă
Dup  o or , când focul fusese stins şi personalul se întorseseă ă  

la culcare, el tot mai fierbea în sinea sa gândindu–se la dezastrul 
de  care  tocmai  sc paser .  Se  tol ni  în  fotoliu  cu  paharul  deă ă ă  
brandy în mân  şi o privea gânditor pe Phoebe. St tea în vârfulă ă  
patului  cu  picioarele  adunate  sub  ea.  Avea  şi  ea  o  expresie 
meditativ  pe fa  în timp ceă ţă  sorbea, din paharul de brandy pe 
care i–l d duse şi ei.ă

Aproape c  o pierduse şi de data asta. Ideea îl cutremur  până ă ă 
în adâncul sufletului.

Nu putea s  nuă –şi dea seama c  lucrurile fuseser  iar şi  peă ă ă  
muchie de cu it. Dac  Phoebe ar fi dormit, sţ ă –ar fi putut s  nu seă  
trezeasc  la timp pentru a se salva.  Să –ar fi  putut ca el  s  nuă  
simt  fumul din camera lui pân  când nă ă –ar fi fost prea târziu.

Slav  Domnului c  fusese treaz .ă ă ă
— Nu o  s  te  mai  scap  din  ochi,  spuse  Gabriel  aproape  înă  

şoapt . Termin  de b ut pahă ă ă arul de brandy.
— Ce–a fost asta, Gabriel? Phoebe ridic  privirea spre el.ă
— Trebuie s  fi fost tot camerista aceea nebun  care teă ă –a dus 



în catacombele de la Cea a Diavolului.ţ
— Vrei s  spui Alice?ă
Gabriel învârtea paharul de brandy între degete:
— Nebuna aceea trebuie s  fi venit la Londra dup  noi. Dintră ă –

un motiv sau altul vrea s  te sperie. Poate chiar să ă– i fac  r u.ţ ă ă  
Nu are niciun sens.

— Nebunia nu are niciun sens. Dac  ar avea, nu să –ar mai numi 
nebunie.

— Dar de ce a f cut o fixa ie cu tine? Nici m car nu o cunoşti.ă ţ ă
— Persoana care a aruncat tor a pe fereastr  poate c  nu esteţ ă ă  

Alice,  spuse  Phoebe  încet.  Ar  fi  putut  s  fie  oricine.  Poate  oă  
band  de  tic loşi  umbl  prin  oraş  ca  s  dea  b taie  de  capă ă ă ă ă  
oamenilor. Ştii cum se întâmpl  când se adun  mul imea. Aruncă ă ţ ă 
pietre în geamuri, aprind focuri şi produc tot felul de alte pagube.

— Pentru numele lui Dumnezeu, Phoebe, nu era nicio mul imeţ  
în fa a ferestrei tale. Nu am auzit niciun zgomot.ţ

— Asta este adev rat, recunoscu ea. Îşi muşc  buzele în timpă ă  
ce se gândea la aceste lucruri:

— M–am gândit la ceva.
— La ce? Gabriel se ridic  în picioare şi  se duse ner bd toră ă ă  

spre fereastr . Examinase strad  din fa a casei la fiecare câtevaă ă ţ  
minute în speran a de a vedea pe cineva sau ceva care sţ ă–i dea 
vreun indiciu despre cele petrecute.

— Focul din seara aceasta.
— Ce–i cu el?
— Ei,  spuse  încet  Phoebe,  seam n  destul  de  izbitor  cuă ă  

incidentul  din  catacombe  de  unde  am  sc pat  înotând  prină  
cavern .ă

Gabriel o privi peste um r sup rat:ă ă
— În ce fel?
— Nu vezi? Este un alt blestem dintre cele descrise la sfârşitul 

romanului Doamna din Turn.
— La dracu’. Este imposibil. Refuz s  mai amestec şi elementeă  

supranaturale în toat  aceast  treab  pe lâng  toate celelalte.ă ă ă ă  
Ce naiba,  Phoebe, eu nu folosesc supranaturalul  nici  m car  înă  
c r ilă ţ e mele.

— Da, ştiu. Dar î i aminteşti ce scrie în caseta de la sfârşit?ţ
Phoebe s ri  din pat şi  disp ru în dormitorul ei.  Veni dup  oă ă ă  
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clip  cu ă Doamna din Turn.
— Phoebe, toat  povestea asta este ridicol .ă ă
— Ascult .ă
Phoebe se aşez  din nou în pat şi  deschise cartea veche laă  

ultima pagin .ă
— Blestemat s  fie cel care fur  aceast  carte. S  se înece înă ă ă ă  

valuri. S  piar  în fl c ri. S  r mân  pe veci în iad.ă ă ă ă ă ă ă
— La  dracu’,  Phoebe.  Este  o  prostie.  Gabriel  f cu  o  pauz .ă ă  

Doar  dac ,  bineîn eles,  Alice  ştie  de  blestem şi  în  nebunia  eiă ţ  
încearc  să ă–l fac  s  se adevereasc .ă ă ă

— Dar cum s  ştie de el? Phoebe închise cartea cu grij .ă ă
— Doamna  din  Turn  a  fost  în  posesia  mea  de  când  m–am 

întors în Anglia. Este posibil ca vreun om din personal să–şi fi luat 
libertatea de a scotoci prin biblioteca mea. El sau ea ar fi putut 
să–i spun  lui Alice despre carte.ă

Phoebe îşi împreun  sprâncenele:ă
— Chiar dac  ar fi aşa, blestemul este scris în francez  veche.ă ă  

Ce posibilit i  exist  ca un membru al  personalului  săţ ă ă–l  poată 
citi?

— O întrebare bun . Gabriel studie din nou strada întunecat .ă ă
— Şi cine Dumnezeu este Alice?
— Nu ştiu, Gabriel. Mi–am stors creierul şi sunt absolut sigură 

c  nă –am cunoscut–o niciodat .ă
— Nu a lucrat cumva în casa p rin ilor t i, cândva mai demult?ă ţ ă
— Nu.
— Trebuie s  existe o leg tur .ă ă ă
— Gabriel?
— Da? El nu întoarse capul. În minte i se învârteau tot felul de 

presupuneri şi posibilit i. O leg tur . Trebuia s  fie o leg turăţ ă ă ă ă ă 
între carte, Alice şi respectivele incidente.

— Am ezitat s  men ionez un lucru pentru c  ştiu c  eşti dejaă ţ ă ă  
pornit împotriva lui Neil, dar…

Un fior rece îl trecu pe Gabriel. Se r suci brusc şi se duse spreă  
pat:

— Ce Dumnezeu are Baxter de a face cu toat  istoria asta?ă
— Nimic. Phoebe îşi îndrept  spatele alarmat  în timp ce el seă ă  

apleca asupra ei:



— Cel pu in nu cred s  aib  ceva deţ ă ă –a face. Nu, sunt sigur  că ă 
nu este amestecat.

— Dar?
Phoebe înghi i în sec:ţ
— Dar mi–a spus în noaptea aceea când am dansat c  vroia să ă 

recapete Doamna din Turn.  Spunea c  el crede c  este a lui deă ă  
drept, şi cum era singurul lucru pe care îl va avea vreodat  de laă  
mine, aş fi putut m car atâta s  fac pentru el şi s  iă ă ă –o dau înapoi.

— Blestemat s  fie sufletul lui afurisit!ă
— Gabriel,  nu  trebuie  s  tragi  nicio  concluzie  greşit .ă ă  

Gândeşte–te  doar  c  primul  incident  să –a  petrecut  la  Cea aţ  
Diavolului înainte chiar s  ştim c  Neil mai tr ieşte. Şi Alice a fostă ă ă  
cea care m–a dus jos în catacombe, nu Neil.

— Atunci  trebuie  s  existe  o  leg tur  între  Alice  şi  Baxter,ă ă ă  
spuse Gabriel cu o satisfac ie feroce. Tot ceea ce trebuie s  facţ ă  
este s  o g sesc.ă ă

— Domnule,  nu  cred  deloc  c  ar  trebui  s  presupunem  laă ă  
momentul acesta c  exist  vreo leg tur , spuse Phoebe repede.ă ă ă ă  
Interesul lui Neil pentru carte este de natur  sentimental .ă ă

— Neil are doar sentimentele unui rechin.
Phoebe îşi strânse buzele:
— Orice  ai  gândi  despre  el,  r mân  la  ideea c  nu  ar  aveaă ă  

niciun motiv să–mi fac  mie vreun r u.ă ă
— Are îns  motive să ă–mi fac  mie r u şi este destul de deşteptă ă  

pentru a te folosi pe tine pentru asta.
— Nu po i s  dovedeşti nimic, Gabriel.ţ ă
— O s  g sesc  leg tura  dintre  Alice  şi  Baxter.  Când  o  să ă ă –o 

g sesc, o s  am dovada.ă ă
— Gabriel,  eşti obsedat de ideea c  Neil  este un tic los. Mă ă ă 

sperii.
Gabriel îşi st pâni furia şi tulburarea:ă
— Iartă–m , draga mea. Nu vreau s  te alarmez.ă ă
Întinse bra ele spre ea şi o trase spre el. O ridic  şi o puse înţ ă  

picioare lâng  pat, apoi trase cuvertur .ă ă
— Hai s  încerc m s  dormim. Mâine diminea  o să ă ă ţă ă–l pun pe 

Stinton s  fac  cercet ri asupra misterioasei Alice.ă ă ă
— Şi cu mine cum r mâne? întreb  Phoebe în timp ce se urcaă ă  

ascult toare în pat. Credeam c  vrei să ă ă–l pui pe Stinton s  se ină ţ ă 
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dup  mine.ă
— Nu poate s  fie în dou  locuri în acelaşi timp.ă ă
Ochii lui Phoebe se luminar :ă
— Asta înseamn  c  teă ă –ai decis totuşi s  ai încredere în mine?ă  

Nu mai crezi c  este nevoie de cineva care s  m  supravegheze?ă ă ă
— Înseamn , spuse Gabriel în timp ce stingea lumânarea şi seă  

urca în pat lâng  ea, c  nu vei mai avea pe nimeni care s  seă ă ă  
in  dup  tine mâine pentru c  nu o s  te duci nic ieri.ţ ă ă ă ă ă

Ea în epeni cu ochii larg deschişi în întuneriţ c:
— Nu se poate aşa ceva, domnule. Am nişte drumuri de f cut.ă  

Trebuie s  m  duc la sora mea.ă ă
— Sora ta poate s  vina ea aici. Gabriel puse mâna pe ea. Nuă ă  

te duci nic ieri pân  când nu rezolv m aceast  problem .ă ă ă ă ă
— Nic ieri, niciunde? Gabriel, nu po i s  faci aşa ceva.ă ţ ă
— Ba pot şi o s  fac. Îmi dau seama c  ideea de a asculta deă ă  

oricine, ca s  nu mai vorbim de bietul t u so , î i este completă ă ţ ţ  
str in . Dar în aceast  problem  o s  m  ascul i.ă ă ă ă ă ă ţ

Gabriel  sim i  cum  i  se  încordeaz  tot  corpul  de  indignare.ţ ă  
Încerc  să ă–şi  mai  îndulceasc  tonul,  c ci  vroia  s  o  fac  să ă ă ă ă 
în eleag :ţ ă

— Îmi pare r u, draga mea, dar nu pot să ă–mi iau niciun risc. 
Trebuie s  stai în cas  pân  când eu sau Stinton suntem liberi să ă ă ă 
te înso im.ţ

Phoebe se ridic  în capul oaselor:ă
— Domnule, refuz s  fiu inut  prizonier  în propria mea cas .ă ţ ă ă ă
Gabriel o culc  la loc în pat şi se aşez  peste ea. Ea se zvârcoliă ă  

sup rat  pân  când Gabriel se l s  cu toat  greutatea şiă ă ă ă ă ă –i apucă 
fa a neîncrez toare în mâini.ţ ă

— Stai liniştit , Phoebe, spuse el blând. Aceasta nu mai este oă  
alt  aventur  palpitant  deă ă ă –a ta. Asta este o situa ie extrem deţ  
periculoas . O s  m  ascul i pe mine.ă ă ă ţ

— De ce s  te ascult pe tine?ă
— Pentru c  sunt so ul t u. Şi pentru c  ştiu, mult mai multeă ţ ă ă  

despre acest tip de situa ie decât tine.ţ
Ea îl privi sfid tor, drept în ochi, s  vad  cât este de hot rât. Elă ă ă ă  

r mase t cut, rugânduă ă –se c  ea s  se supun .ă ă ă
B t lia pentru a câştiga controlul situa iei dur  numai câtevaă ă ţ ă  



clipe, apoi se termin . Phoebe se relax  sub el şi Gabriel ştiu c  aă ă ă  
câştigat.  Pentru  moment,  cel  pu in.  Sentimentul  de  uşurareţ  
aproape îl copleşi.

— Sunt momente, domnule, când c s toria mi se pare extremă ă  
de enervant , spuse Phoebe.ă

— Ştiu c  aşa i se pare, şopti Gabriel.ă ţ
Nu era mul umit  c  îl ascultase, realiz  Gabriel. Lumina luniiţ ă ă ă  

care se strecur  prin fereastr  ilumina resentimentul din ochii ei.ă ă
Îşi  aminti  dintr–odat  de  primul  moment  în  care  îi  v zuseă ă  

tr s turile în lumina lunii, în noaptea aceea pe pajiştea pustie dină ă  
Sussex, îi ridicase v lul, îi privise chipul şocat şi sfid tor şi ştiuseă ă  
c  o dorea. Ceva în el îi spusese c  nu va avea linişte pân  cândă ă ă  
nu va fi a lui.

Audeo. Îndr znesc.ă
Acum  era  a  lui.  Dar  era  atât  de  vulnerabil  şi  atât  deă  

impulsiv . Trebuia s  aib  grij  de ea pentru c  nu putea aveaă ă ă ă ă  
încredere în ea c  era în stare să ă–şi poarte singur  de grij .ă ă

— Of, Doamne, Phoebe, spuse el cu buzele lâng  gura ei. Nuă – iţ  
dai seama ce însemni pentru mine. Î i jur c  nu în eleg nici eu.ţ ă ţ  
Dar ştiu c  eşti a mea şi o s  fac orice ca s  te ştiu în siguran .ă ă ă ţă

Îi strivi buzele sub gura lui, s  o soarb  toat , încercând să ă ă ă–i 
cuprind  atât sufletul cât şi  trupul dulce. Dup  o clip  Phoebeă ă ă  
scoase un geam t moale şi îşi încol ci bra ele în jurul gâtului lui.ă ă ţ

* * *
— Ce  Dumnezeu  se  întâmpl ?  Anthony  apuc  sticla  de  vină ă  

roşu de pe m su  şi îşi turn  un pahar. Se uit  furios la Gabrielă ţă ă ă  
în timp ce se l s  s  cad  întră ă ă ă –un fotoliu în fa a lui.ţ

— Vorbeşte mai încet. Gabriel arunc  o privire plin  de în elesă ă ţ  
în salonul clubului. Era înc  după ă–amiaza devreme şi era pu inţ ă 
lume înc , dar unul sau doi membri ai clubului erau destul deă  
apropia i pentru a auzi o conversa ie pe un ton ridicat.ţ ţ

— Nu vreau deloc ca toat  lumea s  ştie ce fac.ă ă
Anthony ced  plictisit:ă
— Foarte bine, spuse el coborând vocea, spune–mi despre ce 

este vorba. De ce m–ai chemat aşa urgent?
— Cineva încearc  s  o r neasc  sau s  o sperie pe Phoebe, înă ă ă ă ă  
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cel  mai  bun  caz.  Cineva  poate  chiar  încearc  s  o  omoare,ă ă  
ad ug  Gabriel  în  sinea  lui.  Dar  nu  putea  nicicum  s  spună ă ă ă 
cuvintele cu voce tare.

— Doamne Dumnezeule! Anthony îl privi fix uluit. Eşti sigur?
— Cât de sigur se poate.
— Cine este? îl ucid.
— M  tem c  va trebui să ă ă– i aştep i rândul. Sunt primul careţ ţ  

vrea  s  aib  aceast  pl cere.  Dup  câte  ştiu,  se  pare  că ă ă ă ă ă 
persoana care poart  responsabilitatea principal  a acestor acteă ă  
este  o  femeie  pe  nume  Alice.  Ori  este  nebun  sau  este  oă  
criminal  cu talent actoricesc.  A fost  în  stare s  se dea dreptă ă  
camerist  în fa a lui Phoebe. Cred c  este foarte posibil ca Neilă ţ ă  
Baxter s  fie implicat. Îi povesti pe scurt evenimentele.ă

Anthony ascult  t cut dar spumegând. Când Gabriel termin ,ă ă ă  
aproape explod :ă

— Doamne Dumnezeule, omule Baxter trebuia s  fie mort. Neă –
ai asigurat de treaba asta.

— Crede–m  sunt mult mai dezam git decât tine c  nu este.ă ă ă
— Şi ce dracu’ ai de gând s  faci cu el?ă
— S  m  descotorosesc din nou de el, spuse Gabriel. Dar deă ă  

data asta vreau s  fiu sigur c  nu va mai ap rea niciodat  înă ă ă ă  
via a mea.ţ

Anthony îşi îngust  ochii:ă
— Este într–adev r un ucigaş?ă
— Câ iva dintre cei care au supravie uit de pe vasul meu miţ ţ –

au spus c  îi pl cea chiar s  îi spintece.ă ă ă
— De ce s  o atace pe Phoebe?ă
— Cred c  este felul lui Baxter de a m  înfrunta pe mine.ă ă
— De  ce  o  foloseşte  pe  aceast  Alice?  insist  Anthony  cuă ă  

întreb rile.ă
— Poate pentru c  nu exist  nicio dovad  c  el este cel careă ă ă ă  

organizeaz  aceste atacuri.  Gabriel  se încrunt ,  continuând să ă ă 
judece situa ia.ţ

— Dac  va fi s  prindem pe cineva ea va fi aceea. Dac  eaă ă ă  
este într–adev r nebun  nu va fi în stare s  îl demaşte pe Baxteră ă ă  
şi să–l învinuiasc . Dac  este o tic loas  de profesie şi prefer  să ă ă ă ă ă 
m rturiseasc , cuvântul ei nu va însemna nimic contra cuvâtuluiă ă  



lui Baxter.
— Poate  că nici  nu  cunoaşte  identitatea  lui  Baxter,  spuse 

Anthony.  El  ar  fi  putut  s  o  angajeze  s  fac  aceste  treburiă ă ă  
murdare f r  să ă ă–i spun  cine este.ă

Gabriel încuviin  dinţă  cap:
— Posibil.  Dar  am de gând s  aflu  dac  este  vreo leg tură ă ă ă 

între cei doi.
— Cum o s  faci asta?ă
Gabriel se aplec  spre el şi îşi coborî vocea şi mai mult:ă
— Am un detectiv care o s  investigheze. Iă –am dat instruc iuniţ  

s  afle dac  Baxter are vreo amant  sau alte leg turi în lumeaă ă ă ă  
interlop .ă

Anthony îl studie o clip :ă
— Dac  nu po i s  dovedeşti c  Baxter este în spatele acestoră ţ ă ă  

acte de violen  împotriva lui Phoebe, ce o s  faci?ţă ă
Gabriel d du din umeri:ă
— Aş prefera s  pot dovedi c  Baxter este vinovatul, numai şiă ă  

pentru  a  o  convinge  pe  Phoebe  c  nu  este  deloc  un  cavaleră  
Lancelot  aşa  cum  crede  ea.  Dar  oricum,  va  trebui  s  mă ă 
descotorosesc de Baxter. Pân  la urm  să ă –ar putea s  fiu obligată  
s  o fac f r  s  pot dovedi ceea ce ştiu c  este adev rat.ă ă ă ă ă ă

— Phoebe o s  vrea dovezi. Nu abandoneaz  uşor un prietenă ă  
vechi. Este foarte loial .ă

— Ştiu.  Gabriel  îşi  st pâni  expresia fe ei  cu mare efort.  Dară ţ  
Baxter este mult prea periculos pentru a putea fi l sat s  se maiă ă  
apropie de ea. Este perfect capabil s  farmece pe cineva atât deă  
inocent  ca Phoebe.  Acolo în insule a sedus multe so ii  şi  leţ –a 
f cut  să ă–i  spun  secrete  despre  afacerile  so ilor  lor.  Şi  multeă ţ  
iubite au tr dat, pentru el, planurile aman ilor lor.ă ţ

Anthony îşi arcui o sprâncean :ă
— Şi iubita ta, poate?
— Nu tocmai. Era o femeie cu care eram logodit, spuse Gabriel 

liniştit. Era fiica unuia dintre partenerii mei. O chema Honora. Ce 
ironie, nu–i aşa? Dac  a existat vreodat  o femeie care s  aibă ă ă ă 
mai pu in sentimentul onoarei decât Honora Ralston, nu am avutţ  
norocul s  o întâlnesc.ă

— I–a dat informa ii lui Baxter?ţ
— El  a  devenit  amantul  ei.  A  convins–o  c  sunt  un  pirată  
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periculos care se pref cea c  este un om de afaceri cinstit. Iă ă –a 
spus c  încerca s  m  prind .ă ă ă ă

— În eleg. Anthony ezita. Pân  la urm  iţ ă ă ţ –ai dat seama ce se 
petrece?

— Da.
Anthony îl privi drept în opchi:
— Şi ce ai f cut?ă
Gabriel d du din umeri:ă
— Ceea  ce  era  firesc.  Am  p c lită ă –o  pe  Honora  să–i  dea 

informa ii false lui Baxter şi apoi iţ –am întins o curs .ă
— Nu ştiu dac  pot s  te întreb, dar ce să ă –a întâmplat apoi cu 

Honora?
— Când tat l  ei a aflat c  era amanta lui Baxter şi  aproapeă ă  

ruinase  compania  în  care  de inea  şi  el  ac iuni,  a  m ritatţ ţ ă –o 
repede.

— Cu cine? întreb  Anthony curios.ă
— Cu un partener mai b trân din compania maritim .ă ă
Anthony îl privi încruntat:
— Ar putea s  fie ea misterioasa Alice? S  vrea s  se r zbune?ă ă ă ă
— Improbabil.  Când  am  auzit  ultima  dat  despre  ea,  eraă  

îns rcinat  cu al doilea copil şi locuia înc  în insule. Partenerulă ă ă  
mai  vârstnic  se  pare  c  decisese  s  întemeieze  o  dinastieă ă  
maritim .ă

— Aşa  c  r mânem  tot  cu  misterioasa  Alice  şi  o  posibilă ă ă 
leg tur  cu Neil Baxter. Anthony reflect  o clip  la acest lucru:ă ă ă ă

— Şi Phoebe ce spune?
Gabriel reveni cu greu din gândurile sale:
— Ce zice Phoebe?
— Eşti sigur c  este în siguran  în timp ce tu o cau i pe Alice?ă ţă ţ
— Da, bineîn eles. Crezi c  aş l saţ ă ă –o f r  protec ie?ă ă ţ
— Nu, spuse Anthony. Dar credeam c  pân  acum iă ă ţ –ai dat şi 

tu seama c  este destul de greu s  o protejezi pe Phoebe dacă ă ă 
ea nu este dispus  s  coopereze. Unde este acum?ă ă

— Acas . Personalul a fost instruit s  nu lase niciun str in înă ă ă  
cas  sub niciun pretext.ă

Anthony îl privi furios:
— Phoebe a fost de acord s  stea în cas  toat  ziu ?ă ă ă ă



— O s  stea  atât  cât  este  necesar.  Iă –am spus  s  nu  pleceă  
decât dac  o înso esc eu sau dac  Stinton o urmeaz .ă ţ ă ă

Anthony se posomorî:
— Ai închis–o pe Phoebe în cas ?ă
— Da.
— Pe o perioad  nedefinit ?ă ă
— Da.
— A fost de acord cu asta? întreb  Anthony obosit.ă
Gabriel b tu cu degetele pe bra ul fotoliului:ă ţ
— Phoebe o s  fac  aşa cum iă ă –am spus.
— Nu mai spune, omule. Eşti nebun? vorbim despre Phoebe. 

Face exact ce vrea ea. Ce te face s  crezi c  te va asculta?ă ă
— Este so ia mea, spuse Gabriel.ţ
— Ce importan  are? Nu lţă –a ascultat niciodat  nici pe tata şiă  

nici pe mine, fratele ei mai mare. Phoebe n–a ascultat decât de 
natura  ei  impulsiv .  Doamne  sfinte,  ar  putea  chiar  în  acestă  
moment s  fi pornit în c utarea aventurii. Să ă –a şi convins probabil 
pe  ea  îns şi  c  pleac  s  fac  cercet ri  pentru  a  o  g si  peă ă ă ă ă ă ă  
misterioasa Alice.

Gabriel  se  ridic  în  picioare,  nevroind  s  se  vad  cât  deă ă ă  
neliniştit se sim ea de ceea ceţ –i spunea Anthony:

— I–am spus clar s  stea azi acas . O s  m  asculte.ă ă ă ă
— Cuvinte  curajoase,  spuse  Anthony  sup rat.  Nu  uita  că ă 

vorbim  despre  sora  mea.  A  mai  fugit  odat  de  tine,  dac  î iă ă ţ  
aminteşti.

Gabriel tres ri:ă
— Era cu totul altceva…
— Dac  spui tu. O s  m  duc imediat la ea. Vreau s  fiu sigură ă ă ă  

c  este acas .ă ă
— O s  fie acolo.ă
Anthony îi  arunc  o privire ironic  pe când se îndrepta spreă ă  

uş :ă
— Pe zece lire sterline, c  nu este acas . O cunosc pe Phoebe.ă ă  

Este prea înc p ânat  s  asculte de un so .ă ăţ ă ă ţ
— Te înso esc în aceast  vizit  pe care vrei  s  o faci  so ieiţ ă ă ă ţ  

mele, spuse Gabriel. Şi s  fii preg tit să ă ă–mi pl teşti cele zece lireă  
sterline.

— Şi dac  nu este acas ? Ce o s  faci atunci? îl sfid  Anthony.ă ă ă ă
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— O g sesc şi o încui în camera ei, amenin  Gabriel.ă ţă
— Phoebe  se  pricepe  de  minune  s  fac  frânghii  dină ă  

cearceafuri, îi reaminti Anthony.

* * *

Meredith şi Lydia sosir  la casa din oraş la o jum tate de oră ă ă 
dup  ce  Phoebe  le  trimisese  mesajul.  Se  gr biră ă ă s  ină tre  în 
sufragerie, cu expresii foarte îngrijorate.

— Ce este povestea asta, c  Wylde teă –a închis în cas ? întrebă ă 
Lydia în timp ce–şi scotea ochelarii din gentu a de dantel  şi oţ ă  
privea îngrijorat  pe Phoebe.ă

— Ce s–a întâmplat?  Te–a b tut?  Î i  jur  c  tat l  t u nu vă ţ ă ă ă –a 
îng dui aşa ceva. Şi nici eu. Am fost de acord s  te m ri i cu elă ă ă ţ  
pentru c  am crezut c  poate s  se descurce cu tine, dar astaă ă ă  
este prea mult, Doamne sfinte.

Meredith o privi neliniştit  pe Phoebe în timp ceă –şi desf ceaă  
panglicile bonetei:

— Te–a  lovit,  Phoebe?  iŢ –am  spus  c  nu  este  un  b rbată ă  
r bd tor. Totuşi, s  fii sigur  c  nu o să ă ă ă ă ă–l l s m s  te maltrateze.ă ă ă

Phoebe zâmbi senin  şi apuc  ceainicul:ă ă
— V  rog, sta i jos. Este oă ţ  poveste foarte palpitant . Şi cumă  

abia aşteptam s  o spun cuiva, vă –am chemat pe voi.
Lydia o privi resemnat  în timp ce se aşeza:ă
— Phoebe,  nu  este  vreo  glum ,  nuă –i  aşa?  Când  am  primit 

biletul t u am fost foarte îngrijorat . Eşti sau nu închis  în cas ?ă ă ă ă
— Mi s–a interzis s  ies din cas  dac  Wylde nu poate veni cuă ă ă  

mine. Phoebe îşi încre i nasul. Sau dac  un anume domn Stintonţ ă  
nu poate s  m  urm reasc . Este foarte nepl cut, v  asigur.ă ă ă ă ă ă

— Atunci e adev rat? Eşti închis  împotriva voin ei tale?ă ă ţ
Meredith îi cercet  chipul în timp ce lu  ceaşca de ceai.ă ă
— Desigur c  nu a fost din voin a mea, spuse Phoebe.ă ţ
— Atunci de ce, pot s  te întreb, stai aşa? întreb  Lydia f ră ă ă ă 

menajamente.
— Pentru c  Wylde este foarte îngiijorat  pentru soarta mea,ă  

spuse Phoebe sorbind din ceai. De fapt, cred c  este un semnă  
îmbucur tor, dac  vre i s  şti i adev rul. Cred c  este îngrijorată ă ţ ă ţ ă ă  



pentru c  m  iubeşte. Dar nu o recunoaşte, desigur.ă ă
Meredith schimb  o privire cu Lydia şi apoi se întoarse c treă ă  

Phoebe:
— Poate ar fi mai bine s  începi cu începutul.ă
— Poate ar fi  mai  bine,  încuviin  Phoebe.  Le spuse repedeţă  

toat  povestea: Problema este c  nu ştim precis cine este Alice.ă ă  
Nici  nu ştim cum de a aflat  de blestemul  de la sfârşitul  c r iiă ţ  
Doamna din Turn. Gabriel’âl suspecteaz  pe Neil Baxter c  esteă ă  
amestecat într–un fel.

— Doamne sfinte, spuse Lydia, Nu o s  sc p m niciodat  deă ă ă ă  
omul acela îngrozitor?

Phoebe îşi arcui buzele:
— Nu sunt deloc sigur  c  Neil are ceva deă ă –a face cu toată 

povestea aceasta. Cred c  este foarte posibil cawylde s  tragă ă ă 
concluzii  gr bite  numai  pentru  c  nuă ă –l  place  deloc  pe  Neil  şi 
poate este un pic gelos.

— Ah, asta ar explica reac ia lui, nuţ –i aşa? murmur  Meredith.ă
— Îmi place s  cred asta, încuviin  Phoebe vesel .  Oricum,ă ţă ă  

r mâne c  Wylde miă ă –a interzis s  comunic m car cu Neil,  aşaă ă  
încât nu pot vorbi cu el s  aflu ce crede despă re povestea asta.

— Mai  bine,  dup  p rerea  mea,  spuse  Lydia.  Şi,  atunci,ă ă  
Meredith şi cu mine ce trebuie s  facem? Să ă– i inem de urât câtţ ţ  
stai prizonier  în cas ?ă ă

— Mam , te  rog.  Meredith  se  încrunt  la  ea.  Nu este  delocă ă  
prizonier .ă

— Ba da, sunt, spuse Phoebe.
— Ba da, este, încuviin  Lydia.ţă
Meredith le privi sup rat  pe amândou :ă ă ă
— Wylde are dreptate s  te in  aici, în siguran , pân  cândă ţ ă ţă ă  

poate să–şi dea seama ce se petrece, Phoebe. Nu–l învinuiesc în 
niciun fel.

— Sunt sigur  c  are inten ii bune, spuse Phoebe. În generală ă ţ  
Wylde  are  inten ii  bune.  Numai  c  are  tendin a  de  a  rezolvaţ ă ţ  
lucrurile într–o manier  prea dur . Dar sper s  pot fi în stare să ă ă ă–i 
schimb acest obicei urât, cu timpul.

— Excelent  atitudine. Lydia, zâmbi cu mândrie matern . Amă ă  
ştiut întotdeauna c  o s  fii o so ie inteligent , Phoebe.ă ă ţ ă

Fa a  încânt toare  a  lui  Meredith  se  încrunt  din  nou  cuţ ă ă  
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delicate e:ţ
— Nu trebuie s  complotezi ca s  schimbi obiceiurile so uluiă ă ţ  

t u, Phoebe. Ar trebui s  fii recunosc toare c  te îndrum .ă ă ă ă ă
— Propun  s  schimb m  subiectul,  spuse  Phoebe  hot rât .ă ă ă ă  

Acum, v–am chemat pe amândou  azi, aici, cu un motiv. Vreauă  
s  ies din închisoarea asta cât mai curând posibil.ă

Lydia ridic  din sprâncene:ă
— Şi cum vrei s  faci asta?ă
Phoebe zâmbi:
— Cu ajutorul vostru, desigur.
Meredith îşi inu respira ia:ţ ţ
— Desigur nu vrei s  spui c  vrei ca mama şi cu mine s  teă ă ă  

ajut m  s  te  furişezi  din  cas .  Phoebe,  nă ă ă –ar  fi  corect  să–l 
contrazici  atât de tare pe so ul  t u. Nu şi  când încearc  s  teţ ă ă ă  
apere. Iar Wylde o s  fie furios dac  te scoatem afar .ă ă ă

— Nu am de gând să–l înfrunt pe Wylde în felul acesta, spuse 
Phoebe.

— Mul umesc cerului, Meredith r sufl  uşurat .ţ ă ă ă
— Ceea ce vreau s  fac, continu  Phoebe, este să ă ă–l ajut pe 

Wylde s  rezolve enigma şi s  afle cine este în spatele acestoră ă  
stranii întâmpl ri.ă

— Oh, Doamne, murmur  Meredith.ă
Lydia o privi intens pe Phoebe:
— Şi cum vrei tu s  rezolvi enigma asta?ă
— Mai întâi, spuse Phoebe în timp ce mai turn  ceai, trebuie să ă 

descoperim adev rul despre Neil. Vreau s  ştiu sigur dac  esteă ă ă  
într–adev r un tic los sau pur şi simplu victima unor neîn elegeriă ă ţ  
nefericite sau a împrejur rilor.ă

— Cum vrei s  faci ca s  afli adev rul? Ochii Lydiei erau pliniă ă ă  
de curiozitate în spatele ochelarilor.

— Cred c  tu, mam , po i s  m  aju i în cea mai mare m sur ,ă ă ţ ă ă ţ ă ă  
zâmbi Phoebe. Vreau să–i chestionezi foarte atent pe prietenii t iă  
la  jocurile  de  c r i  şi  cu  mare  subtlitate.  Sunt  întotdeauna  laă ţ  
curent  cu  bârfele.  S  vedem dac  ştiu  ceva  despre  Neil  şi  oă ă  
femeie numit  Alice.ă

— Asta exclam  Lydia, nu este o idee rea.ă
— Nu v d niciun r u în asta, încuviin  şi Meredith încet.ă ă ţă



— În ceea ce te priveşte, Meredith, spuse Phoebe, cred c  şi tuă  
po i pune nişte întreb ri.ţ ă

Meredith f cu ochii mari:ă
— Vrei s  spui, din cauz  c  primesc atâta lume?ă ă ă
— Exact.  Şi  pentru  c  oamenii  vorbesc  cu  tine  foarte  uşor.ă  

Când te privesc v d numai un model de so ie şi mam .ă ţ ă
— Nu–i nevoie s  intri în detalii, spuse Meredith. Îmi dau bineă  

seama c  cei mai mul i oameni nu cred c  aş avea ceva în cap.ă ţ ă  
Şi  recunosc  că acest  lucru  este  folositor  uneori.  Şi  am multă 
experien  în a culege informa ii ici şi colo pe care Trowbridgeţă ţ  
le–a folosit în afaceri.

— Ştii  prea  bine  c  so ul  t u  conteaz  pe  tine  ca  pe  ună ţ ă ă  
partener egal  în afacerile lui  datorit  capacit ii  tale.  O s  mă ăţ ă ă 
aju i?ţ

— Desigur, spuse Meredith.
Lydia era încântat  la culme:ă
— Am f cut  oă  treab  bun  cu  voi  dou ,  vă ă ă –am crescut  tare 

bine.
Uşa sufrageriei se deschise brusc în momentul acela şi ele se 

întoarser  surprinse,  în  timp ce  Anthony  şi  Gabriel  p şeau  înă ă  
înc pere.ă

Gabriel o privi întâi pe Phoebe. Ea v zu în ochii lui sentimentulă  
de imens  uşurare amestecat cu mult  mândrie masculin .  Îşiă ă ă  
arcui sprâncenele într–o întrebare t cut :ă ă

— iŢ –am spus c  va fi aici, îi spuse Gabriel lui Anthony.ă
— M i, s  fie, chicoti Anthony. Deci, este aici. Felicit rile mă ă ă ele, 

Wylde. N–aş fi crezut dac  nă –aş fi v zut cu ochii mei. Bun  ziua,ă ă  
doamnelor.

— Bun  ziua,  domnilor,  spuse  Phoebe  politicoas .  Nu  vă ă ă 
aşsteptam. Vre i nişte ceai?ţ

Gabriel zâmbea satisf cut în timp ce se îndrepta spre ea:ă
— Ar fi grozav, draga mea. V d c  ai chemat lume să ă ă– i in  deţ ţ ă  

urât în timp ce suspini în închisoare.
— Da, mama şi  Meredith au fost  aşa de dr gu e s  vin  înă ţ ă ă  

vizit , ast zi. Pnoebe îi d du o ceaşc  cu ceai. Se preg tea să ă ă ă ă ă 
explice, planul ei str lucit când auzi un pas familiar în hol înso ită ţ  
de o voce la fel de familiar :ă

— Unde Dumnezeu este fiica mea?
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— Este Clarington, murmur  Lydia. Era şi timpul s  vin .ă ă ă
Gabriel se încrunt :ă
— Şi ce Dumnezeu vrea?
Uşa se deschise din nou violent şi Clarington intr  furtunos înă  

camer . O privi repede pe Phoebe şi apoi îl încol i pe Gabriel.ă ţ
— Am în eles c  ai b tutţ ă ă –o pe fiica mea, domnule.
— Nu înc ,  spuse Gabriel  sec.  Recunosc,  îns  c  tenta ia  aă ă ă ţ  

existat în câteva ocazii, dar pân  acum am rezistat.ă
— Atunci  ce  Dumnezeu  este  chestia  asta,  s  o  închizi  înă  

propria ei cas ? întreb  Clarington.ă ă
— Phoebe  a  devenit  extrem  de  interesat  de  problemeleă  

domestice  în  ultima  vreme  şi  a  început  s  prefere  casa  şiă  
c minul, spuse Gabriel. O privi zâmbind, amuzat pe Phoebe: Nuă –i 
aşa draga mea?

— Este un fel de a prezenta lucrurile, spuse Phoebe cu falsă 
modestie. Vrei o ceaşca cu ceai, tat ?ă

— Nu,  mul umesc.  Sunt  în  drum spre  societatea  de  Ştiin eţ ţ  
Analitice.  Clarington  arunc  o  privire  ascu it  şi  întreb toareă ţ ă ă  
fiec rui membru al familiei:ă

— Atunci este totul în regul ?ă
Lydia zâmbi dulce:
— Totul este perfect între Phoebe şi Wylde, drag . Dar se pareă  

c  avem o problem  cu odiosul acela de Neil Baxter.ă ă
Clarington îl privi furios pe Gabriel:
— De ce Dumnezeu nu faci ceva cu Baxter sta?ă
— Asta inten ionez, spuse Gabriel.ţ
— Excelent. Atunci te ocupi tu de Baxter. Pari perfect capabil 

s  rezolvi aceste probleme. Dac  ai nevoie de ajutorul meu, po iă ă ţ  
s  vii oricând la mine. Acum îns  trebuie s  plec. Clarington seă ă ă  
înclin  în fa a so iei sale şi ieşi din sufragerie.ă ţ ţ

Phoebe  aştept  pân  când  tat l  ei  plec  şi  apoi  îi  zâmbiă ă ă ă  
fericit  lui Gabriel:ă

— Am nişte veşti minunate, Wylde. Mama şi Meredith o s  mă ă 
ajute  s  aflu  adev rul  despre  Neil  Baxter.  Nu  te  teme  o  să ă ă 
descoperim totul.

— Doamne fereşte!  Gabriel  se  înec  cu  înghi itura  de  ceai.ă ţ  
Anthony travers  camera şi îl b tu între umeri.ă ă



— Nu trebuie s  fii atât de uluit, Wylde, spuse Anthony în timpă  
ce Gabriel  tuşea şi  scuip . Ar trebui  s  ştii  de acum c  nu teă ă ă  
plictiseşti niciun minut lâng  Phoebe.ă

Capitolul 19

Gabriel reuşi s  se ab in  pân  când rudele so iei plecar  înă ţ ă ă ţ ă  
cele din urm . În clipa în care ultimul membru al clanului ieşiseă  
pe uş , se întoarse spre Phoebe:ă

— Te rog să– i sco i imediat din cap ideea asta nebuneasc  deţ ţ ă  
a face investiga ii  asupra lui  Baxter,  spuse el.  Nu vreau s  teţ ă  
amesteci în treaba asta.

— Sunt deja amestecat , sublinie Phoebe. Şi oricum, mama şiă  
cu Meredith vor face cercet rile. Mie mi să –a interzis s  ies dină  
cas , dac  î i aminteşti.ă ă ţ

El vroi s  o sperie pu in:ă ţ
— Nu în elegi cât de periculos este Baxter.ţ
— Mama şi Meredith nu vor risca nimic, spuse Phoebe pe un 

ton  liniştitor.  Vor  pune  numai  nişte  întreb ri.  Mama  o  să ă 
men ioneze numele lui Neil la o partid  de whist iar Meredith oţ ă  
să–l pomeneasc  invita ilor de la seratele ei.ă ţ

— Nu–mi place. Gabriel începu s  umble de colo pân  colo prină ă  
sufragerie.

— Stinton se ocup  deja de aceast  treab .ă ă ă
— Stinton nu poate circula în societate ca mama sau Meredith.
— Fratele t u şi cu mine ne vom ocupa de societate.ă
Phoebe d du din cap:ă
— Tu  şi  Anthony  nu  o  s  pute i  auzi  bârfele  celor  cu  careă ţ  

mama  joac  c r i.  Iar  Meredith  poate  vorbi  cu  lumea  de  laă ă ţ  
seratele  ei  cum  nici  tu  şi  nici  Anthony  nu  o  pute i  face.ţ  
Recunoaşte,  Gabriel.  Planul  meu  de  a–l  cerceta  pe  Neil  este 
foarte inteligent.

Gabriel  îşi  trecu mâna prin p r şi  se uita la Phoebe plin deă  
frustrare. Partea cea mai rea era c  ştia c  ea avea dreptate.ă ă  
Lady Clarington şi Meredith puteau s  afle lucruri pe care el şiă  
Anthony nu le puteau afla.

— Tot nu–mi place.
— Ştiu c  nuă – i place, Gabriel. Şi asta pentru c  eşti îngrijoratţ ă  
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din cauza mea. E dr gu  din partea ta.ă ţ
— Dr gu ?ă ţ
— Da. Dar sunt în perfect  siguran  aici în cas , iar mama şiă ţă ă  

Meredith nu o s  fie deloc în primejdie atâta vreme cât nu facă  
decât s  pun  câteva întreb ri discrete. Recunoaşte.ă ă ă

— Poate, spuse el f r  tragere de inim . Dar gândul c  familiaă ă ă ă  
ta se amestec  în treaba asta m  nelinişteşte foarte mult.ă ă

Phoebe se ridic  în picioare şi travers  camera spre el ca să ă ă–l 
priveasc  în ochi. Un surâs blând, aproape melancotic, îi ap ruă ă  
pe buze:

— Ştii care este probtema ta, Gabriel?
El o privi obosit:
— Care?
— Nu eşti obişnuit s  faci parte dintră –o familie. Ai fost atât de 

mult timp singur încât nu mai în elegi ce înseamn  s  ai în jurulţ ă ă  
t u persoane care in la tine. Nu ştii cum este s  ai lâng  tineă ţ ă ă  
oameni  care  sunt  întotdeauna  de  partea  ta,  indiferent  de 
împrejur ri.ă

— Dar acum vorbim despre familia ta, nu a mea, morm i el. Eiă  
se adun  în jurul t u, nu al meu.ă ă

— Este acelaşi lucru, acum. În ceea ce–i priveşte pe ei, şi tu 
eşti  un  membru  al  familiei  pentru  c  ă te–ai  însurat  cu  mine. 
Phoebe zâmbi larg: Trebuie să– i dai seama c  nu mai eşti singurţ ă  
pe lume, Gabriel.

Nu mai eşti singur. El o privi şi–i v zu ochii plini de c ldur  şiă ă ă  
sim i  cum ceva  în  el  începe  s  se  înmoaie  şi  s  se  desfac .ţ ă ă ă  
Instinctiv, rezist  sl biciunii care sim ea că ă ţ ă–l cuprinde. Ducea la 
dezastru. Nu trebuia s  se lase condus de sentimente.ă

— Crezi c  nu este altceva decât o alt  mare aventur , nuă ă ă –i 
aşa Phoebe? De fapt nimeni dintre voi nu ştie cum este Baxter.

Gabriel f cu o pauz , gândinduă ă –se la toate acestea:
— Dar b nuiesc c  nu pot face nimic pentru a le împiedica peă ă  

mama şi pe sora ta s  pun  câteva întreb ri. Poate vor afla cevaă ă ă  
interesant. Între timp, tu o s  stai aici în cas .ă ă

Phoebe f cu o mutri :ă ţă
— Da, domnule.
Gabriel  zâmbi  scurt,  în ciuda  sentimentului  de  tulburare  şi 



nelinişte care–l st pânea. O apuc  pe Phoebe de umeri, o traseă ă  
lâng  el şi o s rut  tare şi repede pe frunte:ă ă ă

— Să–mi  aduci  aminte  să– i  m resc  aloca ia  trimestrial  cuţ ă ţ ă  
zece lire sterline.

— De ce îmi m reşti aloca ia cu zece lire sterline? Nu duc lipsă ţ ă 
de bani.

— Î i datorez aceste zece lire sterline. Este un fel de datorie deţ  
onoare.

Gabriel îi d du drumul şi se îndrept  spre uş :ă ă ă
— Fratele t u a f cut pariu pe aceast  sum  c  nu o să ă ă ă ă ă–mi 

ascul i ordinul de a sta în cas . Cum o sţ ă ă–i iau sigur banii, mi se 
pare cinstit s  iă ţ –i dau ie. Nţ –aş fi putut câştiga f r  sprijinul t u.ă ă ă

Phoebe îl privi jignit :ă
— Ai câştigat un pariu bazat pe faptul c  eu o s  te ascult?ă ă  

Cum ai îndr znit?ă
Travers  în  fug  camera  şi  apuc  de  pe  un  divan  o  pernă ă ă ă 

brodat  pe care o arunc  direct spre capul lui Gabriel.ă ă
Gabriel  nu–şi  d du osteneala s  se întoarc .  Ridic  mâna şiă ă ă ă  

prinse perna în zbor:
— Te felicit, draga mea. Dac  vei continua în ritmul acesta, oă  

s  devii curând un model de so ie.ă ţ
— Niciodat .ă
Gabriel zâmbi în sinea sa în timp ce ieşea pe uş . Spera ca eaă  

s  aib  dreptate.ă ă

* * *

Dou  ore  mai  târziu  Gabriel  nu  mai  avea  motive  să ă 
zâmbeasc .  Intr  pe  uşa  tavernei  oribile  şi  privi  repede  prină ă  
înc perea  mic  şi  aproape  goal .  Stinton  st tea  la  o  mas ,ă ă ă ă ă  
aşteptându–l. Gabriel travers  înc perea şi se aşez  în scaunulă ă ă  
din fa a detectivului.ţ

— Am primit mesajul t u, spuse Gabriel f r  niciun preambul.ă ă ă  
Despre ce este vorba?

— Nu ştiu  prea bine,  domnule.  Stinton ridic  halba şi  lu  oă ă  
înghi itur  serioas  de bere:ţ ă ă

— Dar m–a i rugat s  angajez un b iat s  in  sub observa ieţ ă ă ă ţ ă ţ  
casa dumneavoastr  din oraş în timp ce încerc s  ob in informa iiă ă ţ ţ  
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despre domnul Baxter. Mi–am îng duit să ă–l folosesc pe fiul meu 
pentru  aceast  treab .  S  p str m  banii  în  familie,  dacă ă ă ă ă ă 
în elege i ce vreau s  spun.ţ ţ ă

— Nu–mi pas  deloc pe cine ai angajat. Să –a întâmplat ceva?
— S–ar putea s  nu fie nimic. Ar putea s  fie ceva interesant.ă ă  

Greu de spus.
Gabriel sim ea cţ ă–şi pierde r bdarea:ă
— Despre ce tot vorbeşti, omule?
— B iatul meu mă i–a spus c  acum o or  a sosit un mesaj laă ă  

dumneavoastr  acas .ă ă
— Ce fel de mesaj? întreb  Gabriel, exasperat.ă
— Nu ştiu. Mi–a spus numai c  a fost adus un mesaj. Mă –am 

gândit c  poate vre i s  şti i.ă ţ ă ţ
Gabriel îl privi dezgustat:
— Putea s  fie orice. Una dintre cameriste putea s  schimbeă ă  

bile ele de dragoste cu lacheul dintrţ –o alt  cas .ă ă
— Nu cred c  era un bilet de dragoste, domnule. Stinton eraă  

îngândurat:
— Sau dac  era, nu era pentru una dintre cameriste. B iatulă ă  

meu l–a auzit pe mesager spunând c  este pentru st pâna casei.ă ă
Gabriel  s ri  în  picioare  şi  arunc  gr bit  câteva  monede  peă ă ă  

mas :ă
— Mul umesc,  Stinton.  Asta  este  pentru  bere.  Continu  sţ ă ă 

cercetezi cealalt  problem .ă ă
— N–am  avut  prea  mult  noroc  în  aceast  privin ,  suspină ţă ă 

Stinton. Nimeni nu pare s  ştie nimic despre domnul Baxter. Pareă  
s  fi disp rut pe undeva, de câteva zile.ă ă

— F  cercet ri mai am nun ite. Gabriel era deja în drum spreă ă ă ţ  
uş .ă

Dou zeci de minute mai târziu urca sc rile casei sale din oraş.ă ă  
Shelton îi deschise uşa imediat.

— Unde este doamna? întreb  Gabriel încet.ă
— În camera ei, cred, spuse Shelton. Îi lu  c ciula din blan  deă ă ă  

jder. S  trimit o camerist  să ă ă–i spun  c  a i venit?ă ă ţ
— Nu este nevoie. O să–i spun eu însumi.
Gabriel trecu pe lâng  majordom şi începu s  urce scara. Urcă ă ă 

sc rile câte dou  odat .ă ă ă



Când ajunse pe palier, str b tu holul cu paşi mari pân  la uşaă ă ă  
lui Phoebe. O deschise f r  s  mai bat .ă ă ă ă

Phoebe, îmbr cat  întră ă –o rochie violet cu garnitur  galben ,ă ă  
st tea la m su a ei de scris, aurit . Ridic  privirea, surprins , înă ă ţ ă ă ă  
timp ce Gabriel intra cu paşi mari în camer :ă

— Gabriel. Ce Dumnezeu faci aici? Nu ştiam c  ai venit acas .ă ă
— Am aflat c  ai primit un mesaj mai devreme.ă
Ea îl privi cu ochi mari de uimire:
— De unde ştii?
— Nu conteaz . Aş vrea s  v d biletul, te rog.ă ă ă
Phoebe arat  nefericit . Când îi v zu fa a, Gabriel sim i c  i seă ă ă ţ ţ ă  

adeveresc cele mai rele temeri. Orice scrie în biletul acela, este 
primejdios.

— Seniore,  v  asigur,  biletul  era f r  importan .  Numai  ună ă ă ţă  
mesaj de la o cunoştin , spuse Phoebe repede.ţă

— Totuşi, aş vrea să–l v d.ă
— Dar nu trebuie să– i faci griji din aceast  pricin .ţ ă ă
Phoebe înghi i greu:ţ
— Nici nu ştiu dac  îl mai am. Probabil c  lă ă –am aruncat.
Temerile lui Gabriel se înte ir  ca un foc care care ameninţ ă ţă 

să–l devoreze. Şi le potoli sub o furie rece, diciplinat .ă
— Biletul, Phoeoe. Îl vreau. Acum.
Phoebe se ridic  în picioare:ă
— Domnule, te asigur c  este mai bine s  nuă ă –l citeşti.  Sunt 

sigur  c  te va irita degeaba.ă ă
— Apreciez grija ta, spuse Gabriel întunecat. Dar o să–mi dai 

biletul imediat sau voi începe să–l caut.
Phoebe suspin :ă
— Î i jur, domnule, c  devii un so  extrem de incomod.ţ ă ţ
— Îmi dau seama c  nu sunt b rbatul care credeai c  sunt,ă ă ă  

spuse Gabriel. Dar dup , cum ai spus chiar tu de diminea , nuă ţă  
mai po i  sc pa de mine acum. Gabriel zâmbi cinic.  Nu uita cţ ă ă 
sunt un membru al familiei acum.

— Nu uit defel, bomb ni Phoebe. Deschise larg sert raşul dină ă  
mijloc  de  la  m su a  de  scris  şi  scoase  o  foaie  de  hârtieă ţ  
împ turit :ă ă

— Foarte bine. Nu vroiam să– i ar t bile elul, pentru c  ştiamţ ă ţ ă  
c  te va îngrijora, dar dac  insişti…ă ă
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— Insist.  F cu un pas înainte şii  smulse hârtia  din mân . Oă ă  
deschise şi citi repede mesajul:

Prea iubita mea Phoebe,
M  tem tot mai mult pentru siguran a ta, cu fiecare zi careă ţ  

trece. Am aflat recent c  era s  te îneci şi despre incendiul dină ă  
dormitorul t u. M  tem pentru via a ta, draga mea. Cred c  so ulă ă ţ ă ţ  
t u vrea s  te omoare întră ă –un asemenea fel, încât familia ta să 
cread  c  este un accident. Dat fiind faptul c  este un pirat, vreaă ă ă  
s  pun  mâna pe moştenirea ta. Foloseşte procedeele descrise înă ă  
blestemul de la sfârşitul c r ii ă ţ Doamna din Turn. Ai observat?

Te–ai m ritat cu un monstru crud şi  primejdios, care a avută  
întotdeauna gusturi macabre. Întreab  numai pe cei câ iva careă ţ  
au supravie uit atacurilor sale cumplite pe mare.ţ

Prea iubita mea Phoebe, trebuie s  vorbesc cu tine. Trebuieă  
să– i  pot explica totul.  Nu m  îndoiesc c  Wylde nu iţ ă ă ţ –a spus 
decât minciuni despre mine. Ştiu c  nu o s  crezi minciunile luiă ă  
r ut cioase, dar f r  îndoial  c  ai întreb ri de pus. De dragul aă ă ă ă ă ă ă  
ceea  ce  a  fost  între  noi,  dă–mi  posibilitatea  să– i  r spund  laţ ă  
întreb ri. Am dovezi. Lasă ă–m  s  te salvez din mâinile lui.ă ă

R mân admiratorul t u cel mai devotat: Lancelot.ă ă
— Tic losul! Gabriel mototoli între degete biletul, plin de furie.ă  

I  se  îngustar  ochiiă  privind chipul  tulburat  al  lui  Phoebe.  Nu–l 
crezi, desigur.

— Sigur  c  nu.  Ea  îl  privi  fix  ca  şi  cum încerca  s  vad  înă ă ă  
sufletul lui: Gabriel, eşti sup rat?ă

— Tu ce crezi? Baxter încearc  s  te seduc  şi s  te fac  să ă ă ă ă ă 
crezi  c  eu sunt tic losul  care  încearc  s  te ucid  de dragulă ă ă ă ă  
moştenirii tale. În plus, arat  clar c  este hot rât s  joace rolul luiă ă ă ă  
Lancelot.

— iŢ –am mai  spus, eu nu sunt Guinevere, spuse Phoebe cu 
mândrie. Sunt mult mai inteligent  decât ea. Gabriel, trebuie să ă 
ai încredere în mine.

El zâmbi întunecat:
— Oare? Spune–mi, drag , când teă –ai fi gândit să–mi ar i şiăţ  

mie biletul acesta?
Ea p li:ă
— iŢ –am  spus  c  nu  vroiam  s  te  îngrijorezi  din  această ă ă 



pricin .ă
— Te asigur c  sunt mult mai îngrijorat de faptul c  nu aveaiă ă  

inten ia s  miţ ă –l ar i.ăţ
— Nu în elegi.ţ
— În eleg  prea  bine,  spuse  Gabriel.  Trebuie  sţ ă–l  g sesc  peă  

Baxter. Şi trebuie s  o fac repede. Trebuie s  pun cap t acesteiă ă ă  
nebunii.

Un cioc nit la uşa dormitorului lui Phoebe rupse tensiunea dină  
camer :ă

— Ce este? întreb  Phoebe.ă
Uşa fu deschis  de o camerist  care f cu o scurt  plec ciune:ă ă ă ă ă
— V  rog s  m  scuza i, doamn , Lady Clarington este jos şiă ă ă ţ ă  

vrea s  v  vad  numaidecât.ă ă ă
— O s  cobor  imediat,  spuse Phoebe.  Îi  arunc  o privire luiă ă  

Gabriel în timp ce pornea spre uş :ă
— Poate ar trebui s  vii şi tu, domnule, spuse ea rece. Mamaă  

poate s  aduc  veşti pentru amândoi.ă ă
— Phoebe,  aşteapt .  Gabriel  întinse o  mân  s  o  opreasc ,ă ă ă ă  

apoi se r zgândi. Ştia c  o nec jise din nou, dar nu ştia ce să ă ă ă 
fac  ca s  o împace.  ă ă Afurisitul de Baxter,  gândi el.  Era numai 
vina lui..

F r  un cuvânt, Gabriel coborî sc rile lâng  Phoebe care era laă ă ă ă  
fel de t cut . Ea îns  se lumin  imediat, când intr  în sufragerie.ă ă ă ă ă

Lydia,  îmbr cat  extrem de elegant  în roz pal,  dup  ultimaă ă ă  
mod , şedea pe divan. Era plin  de energie şi eă ă ntuziasm:

— Aici eşti, Phoebe. M  bucur c  este şi Wylde. Ce am de spusă ă  
o să–l intereseze.

— Bun  seara Lady Clarington, spuse Gabriel politicos.ă
— Mam , ce ai aflat? întreb  Phoebe aşezânduă ă –se.
— Am jucat  c r i  la Lady Clawdale în după ţ ă–amiaza aceasta, 

spuse Lydia. Am pierdut dou  sute de lire, dar cred c  a meritat.ă ă  
Am adus vorba întâmpl tor de Baxter în cursul conversa ie.ă ţ

Gabriel se încrunt :ă
— Ce ai aflat?
Ochii Lydiei str lucir :ă ă
— Se pare c  Lady Rantley îşi aminteşte ceva c  Neil Baxteră ă  

avea o amant  acum trei ani înainte de a pleca din Londra. Seă  
pare c  femeia era o actri .ă ţă
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— O amant .  ă Phoebe se sim ea clar insultat . Vrei s  spui cţ ă ă ă 
în timp ce juca rolul devotatului meu Lancelot, avea o amant ?ă  
Ce tupeu!

Lydia  îl  privi  pe  Gabriel  şi  îi  f cu  cu  ochiul.  Gabriel  zâmbiă  
amuzat. Soacra sa îi f cuse un serviciu şi îi era dator, se gândi el.ă  
F cuse  mai  mult  pentru  aă –l  discredita  pe  Baxter  în  fa a  luiţ  
Phoebe, în ultimele zece secunde, decât reuşise el  în ultimele 
zile.

— Lady Rantley ştia ceva mai precis despre iubita asta a lui 
Baxter?  întreb  Gabriel.  Îşi  d dea  seama  c  Phoebe  fierbeaă ă ă  
toat , în t cere.ă ă

— Nu  prea  mult,  spuse  Lydia.  Numai  c  dup  ce  Baxter  aă ă  
p r sit oraşul şă ă –a apucat de lucruri mai mari şi mai profitabile.

— Cum adic ? întreb  Phoebe.ă ă
Lydia zâmbi triumf toare:ă
— Se  pare  c  a  deschis  unul  dintre  cele  mai  populareă  

bordeluri. Desigur c  Lady Rantley nu ştia unde este. Dar mă –am 
gândit şi  eu la aceast  problem  şi nu v d de ce s  fi  închis.ă ă ă ă  
Pariez c  îi merge foarte bine.ă

Îl privi pe Gabriel:
— Poate c  dac  îl  g seşti  şi  vorbeşti  cu fosta amant  a luiă ă ă ă  

Baxter, ai putea afla ceva important.
— Aş putea s–o fac. Gabriel porni spre uş . Aceast  informa ieă ă ţ  

putea s  uşureze mult cercet rile.ă ă
— Stai o clip , seniore, ordon  Phoebe. Unde te duci?ă ă
— S  aflu tot ce pot despre amant  lui Baxter.ă ă
— Dar  asta  înseamn  s  te  duci  întră ă –un  bordel.  Poate  mai 

multe,  protest  ea.  Nu  vreau  nici  m car  s  te  apropii  de  ună ă ă  
asemenea loc.

Gabriel o privi ner bd tor:ă ă
— Nu  te  teme,  doamn .  Nu  vreau  s  testez  marfa.  Vreauă ă  

numai s  caut nişte informa ii.ă ţ
— Nu vreau s  mergi singur, spuse ea repede. O s  vin cu tine.ă ă
Lydia morm i:ă
— Nu fi proast , Phoebe. Nu po i s  mergi cu el.ă ţ ă
— Mama ta are dreptate, spuse imediat, Gabriel, recunosc toră  

pentru  ajutorul  Lydiei.  Se  duse  spre  Phoebe  şi–i  lu  mâna  înă  



mâna lui. Nu putea s  nu zâmbeasc  dânduă ă –şi seama de gelozia 
ei evident  care îi înc lzea inima:ă ă

— Linişteşte–te, draga mea. Apreciez grija ta, dar n–ai de ce 
să– i faci probleme în privin a aceasta. Ai încredere în mine.ţ ţ

Ea îl privi rece:
— S  am încredere în  tine chiar  dac  tu  nu ai  încredere înă ă  

mine? Nu mi se pare prea cinstit, Wylde.
Gabriel nu mai zâmbi şi îi l s  mâna:ă ă
— În seara asta o s  vin târziu acas , f r  îndoial . Nu trebuieă ă ă ă ă  

s  m  aştep i.ă ă ţ
Phoebe îl privi urât:
— Minunat.  Nu–mi  r mâne  decât  s  petrec  o  alt  seară ă ă ă 

încânt toare singur  acas  cu servitorii. Sunt s tul  pân  pesteă ă ă ă ă ă  
cap de treaba asta Wylde.

— Apropo de asta, întrerupse Lydia cu tact. M  întrebam dacă ă 
n–ai putea s  o laşi pe Phoebe ast  sear  s  ias  din închisoare,ă ă ă ă ă  
Wylde. Meredith şi cu mine mergem la teatru. Anthony vine şi el 
cu noi. Exist  vreun motiv pentru care Phoebe s  nu poat  veniă ă ă  
cu noi?

Phoebe se lumin :ă
— Niciun motiv. Se adres  lui Gabriel:ă
— Voi  fi  în  perfect  siguran  în  mijlocul  familiei  mele,ă ţă  

domnule. Desigur c  nu po i avea nicio obiec ie.ă ţ ţ
Gabriel ezit . Nuă –i pl cea ideea, dar realiz  c  nu avea niciună ă ă  

motiv serios pentru a–i interzice s  ias  seara. Va fi înconjurată ă ă 
de familia ei, iar fratele ei va fi prezent în caz c  se ivea ceva.ă

— Foarte bine, spuse el neconvins.
Phoebe f cu o mutri :ă ţă
— Generozitatea dumneavoastr ,  deă –a dreptul  minunat  mă ă 

copleşeşte domnule. Cine s–ar fi gândit c  voi ajunge în situa iaă ţ  
de  a  cere  voie  so ului  meu  s  merg  la  teatru?  Credeţ ă –m ,ă  
domnule, c  miă –ai schimbat via aţ .

— Atunci  suntem  chit,  spuse  el.  Pentru  c  şi  tu  miă –ai 
schimbat–o pe a mea. O privi pe Lydia:

— V  sunt îndatorat, doamn .ă ă
— Ştiu, chicoti Lydia. Nu te teme, ai s  te r scumperi.ă ă
Phoebe morm i şiă –şi ridic  ochii spre tavan:ă
— S  nu spui c  nu teă ă –am prevenit, Wylde.
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Gabriel zâmbi trist. Înclin  capul spre soacra lui careă –l privea 
cu ochii str lucitori:ă

— A i spus c  a i pierdut dou  sute de lire în timp ce a i aflatţ ă ţ ă ţ  
despre amant  lui  Baxter,  doamn . V  rog s  m  l sa i  s  vă ă ă ă ă ă ţ ă ă 
acop r pierderile.ă

— Nu pot s  fac aşa ceva, murmur  Lydia.ă ă
— Insist, spuse Gabriel.
— Bine, în acest caz, spuse Lydia, cred c  trebuie s  te las să ă ă 

faci  cum  crezi.  Şi  când  te  gândeşti  c  unii  spun  c  epocaă ă  
vechiului cavalerism a trecut.

Phoebe îl privi aspru pe Gabriel:
— Unii  încearc  ă totul  pentru a distruge cavalerismul. Wylde, 

nu–mi place povestea asta cu cercet rile în bordeluri.ă
— Gândeşte–te c  şi eu urm resc o cauz  nobil . Gabriel ieşi.ă ă ă ă

* * *

Phoebe privi îndelung şi cu satisfac ie teatrul plin de lume:ţ
— Crede–m , c  o sear  lă ă ă a teatru nu mi s–a p rut niciodată ă 

atât de distractiv , îi spuse lui Meredith.ă
Meredith, care st tea lâng  Phoebe în loja elegant , îşi aranjă ă ă ă 

fustele albastru pal ale rochiei de sear :ă
— B nuiesc c  i se pare mai distractiv decât de obicei numaiă ă ţ  

pentru c  în ultima vreme ai stat mai mult în cas .ă ă
— Asta  este  prea  pu in  spus,  replic  Phoebe.  Am  fostţ ă  

(prizonier  în ultima vreme.ă
— Las  acum,  Phoebe,  zâmbi  Meredith  Dup  cum  vorbeştiă ă  

parc  ai fi  fost închis  luni de zile şi nu o singur  zi. Pe lângă ă ă ă 
asta, ştii c  Wylde nu face decât ce crede c  este mai bine.ă ă

— M  tem c  asta este soarta mea s  fiu încojurat  de oameniă ă ă ă  
care cred c  ei ştiu ce este mai bine pentru mine.ă

Phoebe studie rândurile de loji  pline de spectatori  îmbr ca iă ţ  
str lucitor:ă

— Ce  de  lume!  O  s  aştept m  o  or  tr sura  dup  ce  seă ă ă ă ă  
termin  spectacolul.ă

— Aşa se întâmpl  de obicei în toiul stagiunii, remarc  Lydia.ă ă  
Penele roz care îi  împodobeau toca de saten fluturar  uşor înă  



timp ce ridica binoclul la ochi:
— Uite–o  pe  Lady  Markham.  M  întreb  cine  este  tân rulă ă  

atr g tor care este cu ea. Cu siguran  nu este fiul ei. Poate să ă ţă ă 
fie noul ei curtezan. Mi s–a spus c  tocmai să –a descotorosit de 
precedentul.

Meredith o privi dezaprobator:
— Mam , ştii întotdeauna cele mai uimitoare poveşti.ă
— M  str dui mulă ă t, spuse Lydia cu mândrie.
Draperia de catifea care închidea loja se întredeschise şi intră 

Anthony. Phoebe se încrunt  când v zu c  este sup rat:ă ă ă ă
— Ne–ai adus limonad ?ă
— Nu, nu am adus. A ap rut ceva mai urgent. Anthony se lasă ă 

s  cad  pe unul din scauneă ă le cu perne de catifea:
— Tocmai m–am întâlnit cu Rantley. El şi cu doi prieteni ai s iă  

vorbeau despre Wylde.
Phoebe întreb :ă
— Şi ce spuneau?
Anthony îşi strânse buzele:
— Au  schimbat  subiectul  când  m–au  v zut  venind,  dar  amă  

auzit ultimele lor replici. Discutau despre faptul c  so ul t u ar fiă ţ ă  
f cut  avere ca  pirat,  mai  degrab  decât  ca  un om de afaceriă ă  
cinstit, în timp ce era în insule.

— Cum îndr znesc? se repezi Phoebe. S ri în picioare:ă ă
— M  duc să ă–i caut şi s  le spun imediat adev rul.ă ă
— Ce înseamn  asta?  Lydia coborî  binoclul  de la ochi  şi  seă  

încrunt  la Phoebe:ă
— Stai jos, copila mea. Nu te duci nic ieri.ă
Meredith o privi reprobator pe Phoebe:
— Mama are dreptate. Stai jos. Vrei ca lumea s  se holbeze laă  

noi şi s  se întrebe ce se petrece?ă
Phoebe se aşez  f r  chef:ă ă ă
— Trebuie  s  facem  ceva  ca  s  oprim  bârfele  asteaă ă  

îngrozitoare. Nu pot s  stau aşa şi s  las oamenii s  vorbească ă ă ă 
despre Wylde în felul acesta.

— N–ai s  faci nimic dac  te apuci s  alergi dup  cei care ducă ă ă ă  
vorbele, spuse Lydia aspr .ă

— Şi ce crezi c  trebuie s  fac? replic  Phoebe.ă ă ă
Lydia zâmbi fericit , în aşteptarea confrunt rii:ă ă
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— Îi l sam pe ei s  vin  la noi, evident.ă ă ă
Phoebe clipi:
— Poftim?
— Mama,  are  dreptate,  spuse  Meredith  calm .  Esteă  

întotodeauna  preferabil  s  te  lup i  cu  adversară ţ ul  pe  teren 
propriu.

Phoebe îl privi neajutorat  pe Anthony:ă
— Ştii ce vor s  spun ?ă ă
Anthony chicoti:
— Nu,  dar  am tot  respectul  pentru  mama şi  Meredith  când 

este vorba despre asemenea lucruri.
Lydia d du din cap cu satisfac ie:ă ţ
— M  îndoiesc c  va trebui s  aştept m mult pân  la primaă ă ă ă ă  

disput .ă
Ridic  din nou binoclul la ochi:ă
— Ah, da. Lady Rantley tocmai iese din loj . Pariez c  vine aici.ă ă
— Crezi c  are inten ia s  pun  întreb ri nepoliticoase despreă ţ ă ă ă  

trecutul lui Wylde? întreb  Phoebe.ă
— Cred  c  este  foarte  posibil,  dat  fiind  c  so ul  ei  vorbeaă ă ţ  

despre asta cu prietenii lui. Lydia îşi lu  o expresie gânditoare:ă
— Lucrul cel mai interesant despre Eugenie ar fi c  ea esteă  

cea  care  face  toate  mişc rile  financiare  în  familia  Rantley.ă  
Rantley îi urmeaz  doar instruc iunile. Să ţ ă– i aminteşti asta cândţ  
vine aici, da?

— Sigur, mam , spuse Meredith.ă
Anthony zâmbi satisf cut:ă
— În eleg.ţ
— Excelent! Lydia f cu o pauz . M  întreb cine a lansat acestă ă ă  

zvon despre piraterie.
— Baxter,  f r  îndoial ,  spuse Anthony.  Wylde va  trebui  să ă ă ă 

fac  ceva să ă–l linişteasc . Devine o pacoste. Wylde spune c  leă ă  
vr jeşte  pe  femei.  Se  pare  c  fosta  lui  logodnic  a  c zut  înă ă ă ă  
mrejele lui Baxter.

Phoebe îl privi uimit  pe fratele ei:ă
— Ce fost  logodnic ?ă ă
Anthony clipi:
— Îmi pare r u. Nă –ar fi trebuit s  spun. Să –a sfârşit totul. Este 



m ritat  cu altcineva.ă ă
— Ce fost  logodnic ? ă ă repetă Phoebe întunecat .ă
— O fat  cu care a fost logodit în insule, spuse Anthony pe ună  

ton liniştitor. Wylde a vorbit de ea în treac t. Nimic important.ă
Phoebe se sim i ame it :ţ ţ ă
— Nimic important, repet  ea cu jum tate de glas. Ast zi amă ă ă  

aflat c  Wylde urm reşte o femeie care ine un bordel şi acumă ă ţ  
aflu c  a fost logodit cu o alt  femeie. Despre care nici nu miă ă –a 
pomenit vreodat .ă

— Sunt dou  feluri de b rba i pe lume, Phoebe, spuse Lydiaă ă ţ  
privind  prin  binoclu.  Cei  care  vorbesc  despre  trecutul  lor  tot 
timpul şi cei care men ioneaz  rar subiectul. S  fii fericit  c  aiţ ă ă ă ă  
nimerit  unul  dintre  cei  din  urm .  Primii  devin  groaznic  deă  
plicticoşi cu timpul.

— Totuşi, morm i Phoebe, este destul de nepl cut s  aflu că ă ă ă 
so ul meu a fost recent logodit cu alt  femeie.ţ ă

— Nu aşa recent, spuse Anthony. Logodna s–a rupt acum un 
an.  Imediat  dup  ce  Wylde  a  aflat  c  logodnica  lui  îi  d deaă ă ă  
informa ii lui Baxter despre rutele şi înc rc turile vaseţ ă ă lor.

— Oh, Doamne, spuse Phoebe. Cum ar ta?ă
— Logodnica? Anthony d du din umeri. Nu miă –a descris–o. Am 

în eles c  era cam naiv  şi nu foarte loial . Se pare c  Baxter nţ ă ă ă ă –a 
întâmpinat nicio greutate ca s  o seduc .ă ă

Phoebe suspin . I se p rea c  de fiecare dat , mai descopereaă ă ă ă  
un nou motiv pentru care Gabriel nu avea încredere în nimeni. 
Erau momente când o apuca disperarea. Cum putea să–l înve eţ  
s  iubeasc  când nu putea nici să ă ă–l fac  s  aib  încredere?ă ă ă

Îşi  aminti  întunecata  furia  rece din  ochii  lui  când intrase în 
dormitorul  ei  de după–amiaz ,  cerând biletul  lui  Neil.  Evident,ă  
crezuse de la început tot ce–i mai r u.ă

Cât  despre  ea,  fusese  atât  de  şocat  de  bilet  c  nu  maiă ă  
avusese  timp  s  se  gândeasc  la  un  r spuns,  ca  s  nu  maiă ă ă ă  
vorbim despre ce să–i spun  lui Gabriel. Primul ei impuls fuseseă  
s  ascund  biletul şi aşa şi f cuse. Ştiuse c  Gabriel se va înfuria,ă ă ă ă  
c  îşi va face griji c  ea ar putea s  cread  minciunile lui Neil.ă ă ă ă

Evident, fusese o tactic  greşita. Gabriel era probabil acum şiă  
mai suspicios decât înainte. Tot ce f cea în ceea ceă –l privea pe 
Gabriel p rea s  fie greşit.ă ă
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— Bun  seara, Lydia.ă
Phoebe  întoarse  capul  la  auzul  vocii  r sun toare.  Eugenie,ă ă  

Lady Rantley, intr  în loj  maiestuos, ca un vas mare care intraă ă  
în port.  Purta o rochie de saten de culoarea amestistului  care 
pocnea pe pieptul enorm şi şoldurile largi. Uriaşe flori artificiale îi 
împodobeau turbanul.

Anthony se ridica  în  picioare  şi  Meredith  d du politicos  dină  
cap.

— Bun  seara,  Eugenie.  Lydia  nu  f cu  altceva  decât  să ă ă–i 
arunce o privire peste um r:ă

— L–ai v zut pe noul curtezan al lui Milly? Pare s  fie un tân ră ă ă  
încânt tor.ă

— Milly l–a adus aici ca să–l vad  toat  lumea f r  îndoial ,ă ă ă ă ă  
spuse Lady Rantley. Dar nu despre asta vroiam s  vorbese cuă  
tine. Ai auzit zvonurile, Lydia?

Phoebe vroi s  spun  ceva, dar Meredith o privi şi îi f cu semnă ă ă  
din occhi s  tac .ă ă

— Ce zvonuri? Lydia continu  s  studieze publicul cu binoclul.ă ă
— Despre Wylde, desigur. Lady Rantley o privi pe Phoebe. Se 

spune c  şiă –a f cut averea ca pirat.ă
— Chiar aşa spun? spuse Lydia calm. Ce palpitant. De mult am 

spus c  fiecare familie are nevoie de un pirat sau doi în arboreleă  
genealogic. Mai împrosp teaz  sângele, ştii.ă ă

Lady Rantley o privi fix pe Lydia:
— Vrei s  spui c  ştii c  exist  posibilitatea ca Wylde s  fi fostă ă ă ă ă  

într–adev r pirat?ă
— Desigur. Anthony, Lady Cressborough a adus–o pe fiica ei 

ast  sear .  Vreau s  te ui i  la ea. Cred c  ar putea fi  o so ieă ă ă ţ ă ţ  
excelent  pentru tine.ă

Anthony se strâmb :ă
— Am dansat  cu  ea  noaptea  trecut  la  balul  de  la  familiaă  

Tannersham. N–are nimic în cap.
— Oh,  Doamne!  Atunci,  asta  e.  N–aş  putea  suporta  o  noră 

tâmpit , spuse Lydia sec. Trebuie s  ne gândim la împrosp tareaă ă ă  
sângelui, ştii.

Lady Rantley îşi drese glasul zgomotos:
— Scuză–m , Lydia, dar nu pot s  cred c  po i glumi pe seamaă ă ă ţ  



unor bârfe atât de îngrijor toare.ă
Meredith îi zâmbi vag lui Lady Rantley:
— So ul meu miţ –a spus c  Wylde este mai bogat decât Cresusă  

şi are multe interese în afaceri maritime.
— Aşa am auzit şi eu, spuse Lady Rantley amenin tor.ţă
— Trowbridge mai spune şi c  Wylde începe o nou  afacereă ă  

care  o  s  fie  extrem  de  profitabil .  Meredith  zâmbi  şi  maiă ă  
angelic:

— Toate  afacerile  lui  Wylde  sunt  foarte  profitabile.  Cred  că 
Wylde o s  vând  nişte ac iuni ale noii companii. Trowbridge o să ă ţ ă 
cumpere şi el.

Privirea lui Lady Rantley deveni brusc interesat :ă
— Aşa este? Spui c  o s  vând  ac iuni?ă ă ă ţ
— Da, chiar aşa. Meredith îşi f cu încet vânt cu evantaiul. Euă  

nu prea dau mult  aten ie acestor lucruri, desigur. Dar dac  creziă ţ ă  
c  so ul, t u ar fi interesat s  cumpere ac iuni pentru companiaă ţ ă ă ţ  
lui Wylde, aş putea să–l conving pe Wylde să–i vând  şi lui.ă

— iŢ –aş fi recunosc toare, spuse Lady Rantley repede.ă
— Nu cred c  o s  mearg , spuse Anthony gânditor. Îl cunoştiă ă ă  

pe Wylde, Meredith. Nu–i place deloc bârfa. Dac  descoper  că ă ă 
lordul  Rantley  r spândeşte  povestea  cu  piratul,  o  s  refuzeă ă  
probabil s  vând  ac iuni.ă ă ţ

Meredith îl privi îngrijorat  pe Anthony:ă
— Ai mult  dreptate.ă
Se întoarse din nou c tre Lady Rantley cu o privire plin  deă ă  

regret:
— Mai bine să–mi retrag promisiunea de a vorbi cu Trowbridge 

pentru  tine.  Wylde  va  fi  f r  îndoial  extrem  de  sup rat  peă ă ă ă  
oricine împr ştie asemenea zvonuri despre piraterie.ă

— Nu, aşteapt , spuse Lady Rantley imediat. Nu am nici ceaă  
mai vag  idee de unde a pornit acest zvon cu pirateria, dar o să ă 
m  ocup să ă–l îngrop imediat.

— Foarte  în elept  din  partea  ta,  Eugenie.  Lydia  l s  josţ ă ă  
binoclul în sfârşit şi o privi încântat  pe Lady Rantley.ă

— Este foarte amuzant s  pretinzi c  ai un pirat în familie, dară ă  
nu suntem siguri  c  Wylde va fi  la fel de amuzat c  noi  dacă ă ă 
aude aceste poveşti. Iar când Wylde este sup rat, poate s  fieă ă  
extrem de dificil.
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— Şi,  în  plus,  nu  se  poate  spune  ce  ar  face  tata  dacă 
descoper  aceste zvonuri despre noul s u ginere, spuse Meredithă ă  
cu o privire îngrijorat . Tata este atât de iritat de aceste lucruri.ă  
Ar  putea  s  se  simt  obligat  să ă ă–şi  limiteze  afacerile  la  acei 
oameni în care poate s  se încread  c  nu vor repeta asemeneaă ă ă  
poveşti.

— Foarte adev rat, murmur  Lydia. Eugenie, cred c  Rantley aă ă ă  
cump rat  recent  nişte  ac iuni  la  o  companie  minier  a  luiă ţ ă  
Clarington, nu–i aşa?

— Da,  aşa  este.  Sper s  fie  un succes,  spuse Lady Rantleyă  
precaut.

— Ar  fi  o  ruşine  dac  Clarington  ar  decide  s  nu  mai  facă ă ă 
afaceri cu Rantley.

Anthony avea o expresie sever :ă
— Foarte r u.ă
— În eleg.  Lady  Rantley  se  ridic  majestuos.  Fi i  siguri  cţ ă ţ ă 

zvonul va fi îngropat imediat. Ieşi impun toare din loj .ă ă
Phoebe zâmbi fericit  mamei, fratelui şi surorii ei:ă
— Am  ştiut  întotdeauna  c  trebuie  s  folosi i  cumva  toateă ă ţ  

acele informa ii plicticoase de care discuta i înţ ţ totdeauna.
— Ştiu c  uneori ne g seşti  extrem de sâcâitori  şi  plicticoşi,ă ă  

Phoebe, spuse Anthony. Dar nu suntem proşti.
— N–am  f cut  niciodat  greşeala  de  a  crede  aşa  ceva,  îlă ă  

asigur  Phoebe. V  mul umesc pentru cum lă ă ţ –a i ap rat pe Wyldeţ ă  
în seara asta. Nu este obişnuit cu aşa ceva s  şti i!ă ţ

Lydia mai privi o dat  toat  sala cu binoclul:ă ă
— Se va obişnui, c ci acum este un membru al familiei.ă

Capitolul 20

— Doamne Sfinte, ce aglomera ie! Mul imea din fa a teatruluiţ ţ ţ  
era mare, aşa cum anticipase, Phobe:

— Am avut dreptate când am spus c  o s  aştept m o veşnicieă ă ă  
dup  tr sur .ă ă ă

— Pou , exclam  Meredith. O s  dureze şi mai mult din cauzaă ă ă  
asta.

— M  duc s  v d ce pot face ca s  gr besc lucrurile, spuseă ă ă ă ă  



Anthony. Voi trei aştepta i aici. O s  caut un servitor.ţ ă
Se dep rt  de ele şi disp ru în mul imea de oameni elegantă ă ă ţ  

îmbr ca i,  care ieşeau de la teatru. Phoebe st tea cu Lydia şiă ţ ă  
Meredith sub acoperişul holului, de la intrare şi priveau mul imeaţ  
care t l zuia în fa a teatrului.ă ă ţ

Tr surile blocaser  toat  strada, încercând s  se dep şească ă ă ă ă ă 
una pe alta. Oamenii îşi ieşeau din fire. Vizitii urlau unii la al ii înţ  
timp ce încercau s  înainteze. Dou  sau trei persoane se certauă ă  
nu departe de Phoebe.

— Ei, ia spune–mi, Phoebe. Lydia zâmbi satif cut . Cum iă ă ţ –a 
pl cut scurta ta ieşire din închisoare?ă

— Foarte mult.  O să– i  r mân veşnic recunosc toare,  mamţ ă ă ă 
pentru ajutorul t u.ă

Meredith o privi:
— Ca s  spun  tot  adev rul,  am fost  destul  de  surprins  că ă ă ă 

Wylde te–a l sat s  ieşi, chiar şi pentru pu in  vreme, în searaă ă ţ ă  
asta.

Phoebe zâmbi satisf cut :ă ă
— Şi eu am fost surprins . Mama lă –a convins.
În momentul acela cearta care se stârnise ceva mai departe 

de ele izbucni într–un schimb de urlete puternice.
Unul dintre b rba i îl pocni pe cel lalt. Al doilea b rbat zbieră ţ ă ă ă 

de furie şi îl îmbrânci pe cel lalt întră –o parte.
— Dă–te la o parte, tic losule. Eu am v zut primul birja aia, peă ă  

to i Dumnezeii.ţ
— Ai v zută –o pe dracu’!
Primul  b rbat  îşi  folosi  pumnii  ca  să ă–şi  impun  preten iaă ţ  

asupra birjei.  Cineva ip  pentru c  cel  deţ ă ă –al  doilea b rbat seă  
ferise şi  pumnul primului îl  lovi pe un altul din mul ime. Un alţ  
patrulea b rbat ip  c  era o mârş vie.ă ţ ă ă ă

Meredith se încrunt :ă
— S  ne  ducem  de  aici.  Aş  vrea  ca  Anthony  s  vin  maiă ă ă  

repede.
Phoebe începu s  se retrag  cu mama şi sora ei în untru înă ă ă  

hol, când scandalul se întinse peste tot. Oamenii se împingeau şi 
strigau. Doamnele ipau ascu it. Sunetul m t sii sfâşiate o f cuţ ţ ă ă ă  
pe Phoehe s  se uite peste um r. O femeie îi p lmuia furioas  peă ă ă ă  
doi golani care se foloseau de înghesuial  ca să ă–şi permit  să ă 
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trag  de ea.ă
Phoebe d du în cap cu gentu a celui mai apropiat dintre ceiă ţ  

doi. Acesta se împletici când geanta îl lovi. Cu o vitez  uimitoareă  
apuc  gentu a şi începu furios s  o trag  din mâna lui Phoebe.ă ţ ă ă

Ea  trase  tare  de  şireturile  gentu ei.  Ele  se  rupser .  Micu aţ ă ţ  
geant  cu m rgele disp ru sub picioarele mul imii.ă ă ă ţ

Femeia  care  se  luptase  cu  cei  doi  b rba i  se  folosi  deă ţ  
momentul de confuzie ca s  se ad posteasc  în hol.ă ă ă

Phoebe se întoarse şi constat  c  fusese separat  de sora şiă ă ă  
mama ei de mul imea care se vânzolea. Privi în jur neliniştit .ţ ă  
Oamenii t l zuiau peste tot ca valurile m rii pe furtun , aşa încâtă ă ă ă  
lui Phoebe îi era imposibil s  vad  pe cineva.ă ă

Un tân r beat se izbi de ea tocmai când se ridicase pe vârfuriă  
s  priveasc  peste capetele celor din jur. Piciorul stâng i se îndoiă ă  
şi Phoebe îşi pierdu echilibrul.

— Dracu’ s  te ia!ă
Phoebe se cl tin  dar reuşi s  r mân  în picioare. Îşi adună ă ă ă ă ă 

fustele  şi  încerc  să ă–şi  croiasc  drum  c tre  holul  luminat  ală ă  
teatrului.

Bra ul unui b rbat i se încol ci în jurul taţ ă ă liei.
Phoebe ip  furioas  şi încerc  s  se elibereze.ţ ă ă ă ă
— Dă–mi drumul, nenorocitule!
B rbatul  nu r spunse.  Începu s  o  târasc  pe  Phoebe,  f ră ă ă ă ă ă 

mil  prin mul ime. Phoebe ip  din nou, de data aceasta multă ţ ţ ă  
mai  tare.  Era  lume  în  jurul  ei,  dar  nimeni  nu  d du  aten ieă ţ  
strig telor ei de ajutor. To i erau prea preocupa i s  se apere deă ţ ţ ă  
mul imea care amenin a s  devin  o gloat .ţ ţ ă ă ă

Un al doilea b rbat ap ru lâng  cel care o inea pe Phoebe.ă ă ă ţ
— Eşti sigur c  asta e? şuier  el în timp ce o apuc  pe Phoebeă ă ă  

de bra ul pe carţ e–l agita.
— Asta trebuie s  fie, mârâi omul. Poart  o rochie galben  cuă ă ă  

verde,  aşa  cum  au  zis.  Î i  spun  cevaţ ,  nu  m  duc  înapoi  înă  
buluceala aia ca s  caut alta.ă

Phoebe lovi cu mâna. Apuc  cu degetele obrazul cu favori i aiă ţ  
b rbatului.  Îşi  înfipse  unghiileă  în  pielea  lui  zgâriindu–l  cu 
ferocitate. B rbatul mârâi furios.ă

— A naibii c ea!ăţ



— E o  adev rat  pacoste,  se  plânse  primul  b rbat.  Tr suraă ă ă ă  
este acolo unde trebuie s  fie?ă

— Acolo e. La dracu’!
— Ce s–a întâmplat?
— M–a lovit cu piciorul.
— Am ajuns. Deschide uşa.
Primul b rbat o ridic  pe Phoebe.ă ă
Phoebe apuc  uşa deschis  a tr surii. Degetele ei înm nuşateă ă ă ă  

alunecar  pe lemn. Se împotrivi, dar efortul ei fu zadarnic.ă
Cineva  o  împinse  cu  putere  din  spate  şi  fu  aruncat  înă  

interiorul  tr surii.  Ateriz  gr mad  pe  podea  între  scauneleă ă ă ă  
capitonate.

Primul b rbat strig  la vizitiu, apoi urc  în tr sur . Al doileaă ă ă ă ă  
b rbat îl urm .ă ă

Phoebe sim i cum tr sura se urneşte din loc. ip  furioas  şiţ ă Ţ ă ă  
lovi cu picioarele violent pân  când nişte mâini aspre o legar  deă ă  
mâini şi de picioare. O cârp  murdar , pe care iă ă –o înfundar  înă  
gur , îi opri strig tele de ajutor.ă ă

— Doamne Iisuse Cristoase, spuse exasperat unul din b rba iă ţ  
în timp ce se l sa s  cad  pe o pern .ă ă ă ă

— Ce leoaic  îndr cit ! Dac  ar fi a mea aş înv aă ă ă ă ăţ –o eu să–şi 
in  gura.ţ ă

Cel lalt b rbat chicoti viclean, în timp ce o lovea pe Phoebeă ă  
peste şold cu vârful cizmei:

— O s  fie blând  ca o mieluşic  mâine diminea . O noapte laă ă ă ţă  
Alice este suficient ca s  reduc  la t cere chiar şi o leoaic .ă ă ă ă

Phoebe înghe  pe podeaua tr suţă ă rii. La Alice.
Se for  s  se calmeze şi s  gândeasc  logic. Nu putea s  facţă ă ă ă ă ă 

nimic în timp ce era dus  cu tr sura, dar mai devreme sau maiă ă  
târziu va g si un prilej s  ac ioneze. Între timp începu pe t cuteă ă ţ ă  
s  se pun  pe treab  ca să ă ă ă–şi elibereze mâinile din frânghia cu 
care fusese legat  în grab .ă ă

Pe str zile aglomerate nu se putea merge decât ca melcu. I seă  
p ru c  trecur  secole pân  când în cele din urm  tr sura seă ă ă ă ă ă  
opri. Când se opri, unul dintre cei doi b rba i împinse uşa s  oă ţ ă  
deschid  şi  apoi  întinse  mâna  s  îl  ajute  pe  tovar şul  lui.ă ă ă  
Împreun  o ridicar  pe Phoebe din tr sur  şi o duser  pe sus peă ă ă ă ă  
nişte trepte.
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Ea se uit  în jur încercând s  se orienteze în timp ce o c rauă ă ă  
de–a lungul unui hol. Fu târât  prin fa a câtorva uşi, toate foarteă ţ  
bine  închise.  Râsul  strident  al  unei  femei  se  auzi  din  spatele 
uneia  dintre  ele.  Pocnetul  unui  bici  care  lovea  carnea  cuiva 
urmat de vaietul sfâşietor al unui b rbat se auzi din spatele uneiă  
alte uşi.

— Ce a i adus aici? întreb  o femeie beat . O fat  nou ?ţ ă ă ă ă
— Aşa e. Şi nu este deloc treaba ta, spuse unul dintre b rba iiă ţ  

care o c rau pe Phoebe.ă
— N–am ştiut c  Alice trenuie s  le adune de pe strad , maiă ă ă  

nou, murmur  femeia în timp ce trecea mai departe. Se g sescă ă  
întotdeauna  o  gr mad  de  aspirante  pentru  un  post  aici  lă ă a 
Infernul de Catifea.

— Asta  este  una  special .  Alice  spune  c  are  un  client  cuă ă  
gusturi neobişnuite spuse unul dintre b rba i.ă ţ

Phoebe auzi  o uş  deschizânduă –se.  Fu c rat  întră ă –o cameră 
întunecat  şi aruncat  întră ă –un pat. R mase nemişcat  c zninduă ă ă –
se să–şi dea seama unde se afl .ă

— Atunci, asta e, spuse unul, dintre cei doi, uşurat. E timpul să 
ne lu m banii şi s  plec m de aici.ă ă ă

Uşa  se  închise  dup  ei  cu  un  sunet  puternic  amenin tor.ă ţă  
Câteva secunde mai târziu Phoebe auzi o cheie care se învârtea 
în broasc . Paşii se îndep rtar  pe hol.ă ă ă

Se f cu linişte:ă
Phoebe  se  ridic  încet  în  capul  oaselor.  Pulsul  îi  b teaă ă  

nebuneşte şi inima i se zb tea în piept. O clip  crezu c  o s  seă ă ă ă  
sufoce din cauza c luşului. Spaima care o paraliza f cea lucrurileă ă  
şi mai rele. I se învârti totul în jur. Se întreb  înfricoşat  dac  nuă ă ă  
cumva era pe punctul de a leşina.

Încet  şi  cu  mare  dificultate  reuşi  să–şi  st pâneasc  groazaă ă  
care  aproape c  o  înnebunea.  Trebuia s  se calmeze sau eraă ă  
totul pierdut.

Primul pas era s  scape de c luş şi să ă ă–şi elibereze mâinile şi 
gleznele din frânghii.

Phoebe se târî spre marginea patului şi îşi arunc  picioarele peă  
podea. Sigur c  lâng  pat trebuia s  fie o m su  pe care s  puiă ă ă ă ţă ă  
o  lumânare  sau  alte  lucruri  necesare.  I–ar  fi  pl cut  grozav să ă 



g seasc  un cu it.ă ă ţ
M su a era exact acolo unde se aştepta s  fie. Phoebe reuşi să ţ ă ă 

aga e cârpa c rei acoperea gura de mânerul sferic al sertarului şiţ ă  
s  oă  smulg  de pe fa . Respir  lacom  aerul şi se întoarse cuă ţă ă ă  
spatele la sertar, şi cu mâimile legate, reuşi pân  la urm  să ă ă–l 
deschid .ă

În sertar se g sea o sticlu  de felul acelora în care de obiceiă ţă  
se ine laudanum.ţ

Sunetul  unei  chei  care  se  învârtea  în  broasc  întrerupseă  
cercet rile stângace ale lui Phoebe. Închise în grab  sertarul şi seă ă  
arunc  înapoi pe pat.ă

Lumina din hol se reflect  pe cuvertur  când se deschise uşaă ă  
camerei. În cadrul uşii st tea o femeie.ă

— Bine ai venit la Infernul de Catifea, spuse femeia. M  bucură  
c  eşti aici. Şi la timpul potrivit. Am pierdut deja destul timp şiă  
bani cu povestea asta.

P şi în camer  şi închise uşa în spatele ei. Phoebe auzi cumă ă  
aprinde lumânarea de pe m su . Când izbucni flac ra, se v zuă ţă ă ă  
aura de p r blond şi fa a dr gu  a misterioasei Alice.ă ţ ă ţă

— V d c  ai progresat, Alice, spuse Phoebe, liniştit . Presupună ă ă  
c  a  conduce  un  bordel  este  mai  profitabil  decât  slujba  deă  
camerist .ă

— Mult mai profitabil,  zâmbi Alice acr .  O femeie în situa iaă ţ  
mea trebuie s  profite de toate ocaziile.ă

Phoebe o privi prudent :ă
— Ce ai de gând s  faci cu mine?ă
— Aveam un plan  pe care–l  credeam într–adev r  inteligent.ă  

Alice veni pân  la marginea patului şi se uita în jos la Phoebe:ă  
Dar cred c  nu mai este timp. Neil o s  descopere curând ce să ă –a 
întâmplat,  aşa c  trebuie s  renun  la planul  meu ini ial  şi  să ă ţ ţ ă 
ac ionez în alt fel.ţ

Phoebe nu se mişc :ă
— Despre ce vorbeşti? Care era planul t u ini ial?ă ţ
— Evident, s  te sperii aşa de tare încât s  vinzi cartea. Printreă ă  

clien ii  mei  de  aici  de la  Infernul  de  Catifea  se  g sesc  câ ivaţ ă ţ  
colec ionari  şi  am  descoperit  c  sunt  nişte  tipi  excentrici  şiţ ă  
supersti ioşi.ţ

— Ai încercat s  îndeplineşti blestemul, nuă –i aşa?
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— Da. Vezi,  Neil  mi–a povestit  despre el.  Vorbea tot  timpul 
despre cartea aia blestemat . Dup  ce am pus în aplicare şi aă ă  
doua parte a blestemului, vroiam să– i trimit un bilet. Vroiam sţ ă 
crezi c  un colec ionar anonim se oferea s  cumpere  ă ţ ă Doamna 
din Turn.  M  gândeam c  dup  toate acele întâmpl ri  o s  fiiă ă ă ă ă  
fericit  s  o vinzi numai ca s  te scapi de ea.ă ă ă

— Tu erai amanta lui Neil acum trei ani?
— Oh, da, spuse Alice cu am r ciune. Am fost amanta lui Neilă ă  

în timp ce el pretindea c  este devotatul t u cavaler Lancelot.ă ă  
Mi–a spus c  avea un plan prin care s  scoat  bani de la tat lă ă ă ă  
t u. Miă –a spus c  o s  se însoare cu mine de îndat  ce îşi atingeă ă ă  
scopul. Pretindea c  m  iubeşte pe mine, nu pe tine. Şi proastă ă ă 
cum eram, l–am crezut.

— Totul este atât de confuz, şopti Phoebe. Nu ştiu pe cine sau 
ce s  cred. Cum ai aflat despre catacombe?ă

— Servitorii vorbesc în s tucul de lâng  Cea a Diavolului.ă ă ţ
Alice  se  aşez  pe  un  scaun,  tot  atât  de  gra ios  c  şi  oă ţ ă  

adev rat  doamnă ă ă:
— Sunt o bun  actri . A fost uşor s  joc rolul unei servitoareă ţă ă  

la han timp de câteva zile ca s  aflu tot ce vroiam s  ştiu despreă ă  
castel.

— În eleg.ţ
— La început am inten ionat s  te arunc doar peste stânci, înţ ă  

mare. Dar când am aflat despre catacombe şi pasajul secret, mi 
s–a p rut interesant s  le folosesc. Vezi c  de fapt nu vroiam să ă ă ă 
mori. Doar s  te înfricoşez.ă

— Ai  fi  putut  s  m  omori  în  noaptea  în  care  ai  provocată ă  
incendiul în dormitorul meu.

— Pu in  probabil.  Alice  strânse  din  umeri.  Am  presupus  cţ ă 
so ul t u va fi cu tine şi c  tu nu o s  dormi înc . În fapt, eşti oţ ă ă ă ă  
femeie proasp t  m ritat  şi  se vorbeşte c  Wylde este nebună ă ă ă  
dup  tân ra lui so ie.ă ă ţ

— Ce vrei s  faci acum? întreb  Phoebe.ă ă
— S  te in prizonier  pentru r scump rare, desigur. So ul t uă ţ ă ă ă ţ ă  

va primi un mesaj care spune c  te eliber m în schimbul c r ii.ă ă ă ţ  
Lucrurile o s  mearg  mai greu aşa, dar nu am de ales. După ă ă 
cum am spus, Neil a aflat de planurile mele şi nu mai este timp.



Phoebe o privi cu mare aten ie:ţ
— De ce  vrei  cartea,  Alice?  De  ce este  atât  de  importantă 

pentru tine?
— Nu ştiu, spuse simplu Alice.
— Faci toate aceste lucruri şi nu ştii de ce? întreb  Phoebe f ră ă ă 

s  poat  crede ce auzea.ă ă
— Ştiu numai c  Neil vrea din tot sufletul ă Doamna din Turn. Şi 

asta–mi ajunge.
Alice îşi strânse degetele pe speteaza scaunului iar în ochi îi 

sclipea o furie abia re inut :ţ ă
— De când s–a întors nu a vorbit despre altceva decât despre 

cum ar  putea s  capete înapoi  cartea aia  nenorocit .  Ei  bine,ă ă  
acum o s  trebuiasc  s  trateze cu mine ca s  pun  mâna pe eaă ă ă ă ă  
şi o s  ob in un pre  foarte, foarte mare.ă ţ ţ

Phoebe se întreb  dac  nu avea cumva de a face cu o nebun :ă ă ă
— Cred c  Neil vrea cartea numai din motive sentimentale.ă
— Este mai mult decât atât, spuse Alice. Trebuie s  fie. Neil nuă  

are cum să– i p streze un devotament nestins etern. Totul esteţ ă  
numai o înscenare, ştiu c  asta este.ă

— Alice,  cred c  teă –a înnebunit  dorin a de a te r zbuna peţ ă  
Neil, spuse Phoebe blând.

— Poate. Alice se ridic  în picioare şi se duse lâng  pat:ă ă
— O  femeie  care  are  profesia  mea  petrece  multe  nop i  înţ  

infern. Numai cele mai puternice dintre noi supravie uiesc.ţ
— Tu ai supravie uit.ţ
— Da, şopti Alice. Am supravie uit şi unul dintre motivele careţ  

m–a sus inut a fost speran a de a m  r zbuna pe Neil Baxter. Elţ ţ ă ă  
este cel care m–a condamnat să–mi petrec via a în Infernul deţ  
Catifea.

Phoebe o privi fix:
— Ce o s  se întâmple cu mine?ă
— Cu tine? Alice o privi cânt rindă –o. Cred c  pentru mine ar fiă  

amuzant s  fac s  se adevereasc  şi ultima parte a blestemului,ă ă ă  
aşa cum am p it eu.ăţ

— Ce tot spui?
— Cum sun  ultima parte a bletemului? Alice se aplec  pesteă ă  

ea. Ceva despre a petrece o noapte etern  în infern, Eu aş puteaă  
s  te fac s  petreci  o  noapte etern  în  infern,  lady Wylde.  Oă ă ă  



AMANDA QUICK — NECHIBZUINŢĂ

noapte în stabilimentul meu pentru a–i servi pe clien ii  mei arţ  
p rea cu siguran  pentru tine o noapte în infern.ă ţă

Phoebe nu spuse nimic. Gura i se usc . O privea direct în ochiă  
pe Alice şi nu sl bi privirea.ă

— Dar nu te ur sc atât de mult, continu  Alice moale. Tu eştiă ă  
numai mijlocul cu care să–mi ating scopul.

Întinse mâna, apuc  pieptarul sub ire al rochiei lui Phoebe şiă ţ  
rupse m tasea delicat  a rochiei, pân  jos la tiv. Întră ă ă –o secundă 
Phoebe z cea în es tura sfâşiat , numai în c m şu .ă ţ ă ă ă ă ţă

— De ce ai f cut asta? întreb  Phoebe furioas .ă ă ă
— Numai o m sur  de precau ie. M  îndoiesc c  vei reuşi s  teă ă ţ ă ă ă  

eliberezi din frânghii, dar în cazul în care o vei face, lipsa unei 
rochii decente o s  te împiedice s  încerci s  fugi.ă ă ă

— Aşa crezi tu?
Alice îi adres  un zâmbet înghe at:ă ţ
— Nu  ştii  niciodat  cu  cine  te  po i  întâlni  pe  culoarele  dină ţ  

Infernul de Catifea, doamn . Exist  şanse mari ca s  dai peste ună ă ă  
vechi prieten de familie. So ul t u nuţ ă – i va mul umi dac  o sţ ţ ă ă–i 
distrugi onoarea şi propria ta reputa ie fiind v zut  aici. Şi ce oţ ă ă  
s  faci când o s  ajungi pe strad ?ă ă ă

Phoebe trebui s  recunoasc  c  avea dreptate:ă ă ă
— Alice, ascultă–m .ă
— Stai potolit  aici şi nuă –mi face nepl ceri pân  când so ul t uă ă ţ ă  

o s  te r scumpere.ă ă
Alice  l s  m tasea  sfâşiat  s  cad  pe  podea  şi  ieşi  dină ă ă ă ă ă  

camer . Închise uşa foarte încet în spatele ei. Phoebe auzi cheiaă  
care se învârtea în uş .ă

Phoebe aştept  pân  când fu sigur  c  femeia se îndep rtaseă ă ă ă ă  
pe hol. Când se f cu linişte se ridic  şi  se aşez  pe margineaă ă ă  
patului.  Se întoarse şi  începu s  umble la sertarul  m su ei deă ă ţ  
lâng  pat.  Dup  câteva  secunde  reuşi  s  apuce  sticlu a  deă ă ă ţ  
laudanum.

L s  sticla s  cad , izbindă ă ă ă –o puternic de podea ca s  se spargă ă 
buc i. Se aplec , se l s  pe spate şi apuc  cu grij  unul dintreăţ ă ă ă ă ă  
cioburi.

Dur  o veşnicie şi avea mâinile însângerate când termin , dară ă  
Phoebe reuşi  să–şi  dezlege încheieturile.  Îşi  desf cu repede şiă  



leg turile de la glezne şi se ridic  în picioare.ă ă
Râsete  de  be ivi  se  auzeau  pe  hol.  Phoebe  se  cutremur .ţ ă  

Trebuia s  ias  din camer  cât mai repede posibil, dar Alice aveaă ă ă  
dreptate. Nu îndr znea s  fie v zut  pe holă ă ă ă .

Deschise uşa dulapului sperând s  g seasc  nişte haine. Eraă ă ă  
gol.

Se duse la fereastr  şi  privi afar . Nu se vedea decât aleeaă ă  
întunecat  de dedesubt şi nimic altceva. Îşi va rupe cu sigurană ţă 
picioarele dac  va încerca s  sar .ă ă ă

Phoebe se întoarse şi studie camera întunecat . Nu era nimică  
ce ar fi putut să–i foloseasc  pentru a sc pa din camera aceeaă ă  
oribil . În afar  de cearşafurile de pe pat. Se repezi spre pat.ă ă

Dup  mai  pu in  de  zece  minute  legase  zdrav n  două ţ ă ă 
cearşafuri mari. Leg  bine un cap t al frână ă ghiei improvizate de 
un stâlp al patului şi arunc  restul pe fereastr .ă ă

Se urc  pe pervazul ferestrei, se apuc  bine de cearşafurileă ă  
înnodate şi începu să–şi dea drumul în jos de–a lungul peretelui, 
c tre strada întunecat .ă ă

— Phoebe! Vocea lui Neil Baxter se auzi încet din strad .ă
— Pentru numele lui Dumnezeu, iubita mea, ai grij , vin s  teă ă  

iau.
Din cauza şocului pe care i–l provoc  vocea lui Neil, Phoebeă  

aproape c  sc p  din mân  cearşafurile. Se opri din coborârea eiă ă ă ă  
stângace şi privi jos spre alee:

— Neil? Tu eşti?
— Da. ineŢ –te. O s  te cobor în siguran , întră ţă –un minut.
El se deplas  pu in şi razele de lun  îl luminar . Phoebe se uită ţ ă ă ă 

în jos la el:
— Ce faci aici? Cum ai ştiut c  sunt aici?ă
— Când am auzit c  Alice teă –a r pit, am venit direct aici. Mă –

am gândit cum s  te salvez, dar se pare c  tu ai f cut deja tot ceă ă ă  
trebuia s  te salvezi. Ai fost întotdeauna o fat  deşteapt . Vinoă ă ă  
jos, iubita mea, dar fii atent .ă

Phoebe  ezit .  Se  apuc  strâns  de  cearşafuri  şi  încerc  să ă ă ă 
citeasc  ceva pe fa a frumoas  a lui Neil. Dar nu putea să ţ ă ă–i vadă 
aproape deloc expresia, în întuneric.

În timp ce atârna aşa,  nehot râta ce s  fac  în  continuare,ă ă ă  
auzi uşa deschizându–se în camera de sus.
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— Phoebe?  vocea  lui  Gabriel  se  auzea  în buşit ,  dară ă  
inconfundabil .ă

— Phoebe, eşti aici?
— Gabriel? strig  ea uşor.ă
— Doamne, Phoebe, unde eşti?
— Este Wylde, şuier  Neil. Phoebe, te rog, iubito, dă ă– i drumulţ  

jos. O s  te g seasc  întră ă ă –un minut.
— Este prea departe s  sar, protest  Phoebe.ă ă
— O s  te prind eu, promise Neil. P rea disperată ă :
— Gr beşteă –te, iubito. Am dovezi c  vrea s  te ucid .ă ă ă
Gabriel  se  aplec  peste  fereastra  deschis  de  deasupra  luiă ă  

Phoebe. Avea mâinile încleştate pe pervaz.
— Phoebe, Doamne sfinte, femeie vino înapoi aici.
Apuc  cearşafurile înnodate şi începu s  trag  îă ă ă n sus.
— Phoebe, trebuie s  ai încredere în mâne, strig  Neil. Dac  îlă ă ă  

laşi  s  te  trag  înapoi  pe  fereastr ,  î i  semnezi  sentin a  laă ă ă ţ ţ  
moarte.

Întinse bra ele spre ea:ţ
— Dă– i  drumul.  O  s  te  prind  eu,  iubita  mea.  O  s  fii  înţ ă ă  

siguran  cu mine.ţă
Phoebe îşi sim ea bra ele amor ite de efort. O dureau umeriiţ ţ ţ  

iar  degetele  erau  aşa  de  tare  încleştate  pe  cearşafuri  c  îiă  
tremurau. Nu–şi d dea seama cât mai putea s  men in  pozi ia.ă ă ţ ă ţ

— Dac  dai drurnul cearşafului, jur c  te închid în cas  un ană ă ă  
de zile, promise Gabriel.

— Phoebe, salvează–te. Bra ele lui Neil erau ridicate în sus aţ  
rug :ă

— De dragul a ceea ce am fost unul pentru altul cândva, te 
implor s  ai încredere în loialul t u cavaler Lancelot.ă ă

— Eşti  so ia  mea,  Phoebe.  Gabriel  continu  s  trag  deţ ă ă ă  
cearşafuri. O s  m  ascul i. Nu da drumul cearşafului.ă ă ţ

Era exact ca în visul ei, realiz  Phoebe înă  timp ce urca f ră ă 
oprire.  Doi  b rba i  o  chemau,  fiecare  promi ânduă ţ ţ –i  siguran a.ţ  
Trebuia s  aleag  între ei.ă ă

Dar ea f cuse deja alegerea.ă
Se inu strâns de cearşaf pân  când ajunse la mai pu in de unţ ă ţ  

metru de pervazul ferestrei.



— Doamne  sfinte,  Phoebe,  o  s  m  omori  cu  zile.  Gabrielă ă  
întinse mâna spre ea, o apuc  de încheietur  şi  o trase pesteă ă  
fereastr :ă

— N–ai p it nimic?ăţ
— Da, aşa cred.
El  o  l s  s  cad  f r  menajamente pe podea şi  se aplecă ă ă ă ă ă ă 

peste pervaz:
— Tic losul, a luată –o la fug .ă
Phoebe se aduna de pe jos şi îşi îndrept  c maşa rupt .ă ă ă
— Gabriel, cum m–ai g sit?ă
El se r suci c tre ea, cu fa a crâncen  în lumina lunii:ă ă ţ ă
— Stinton şi cu mine am inut sub supraveghere aceast  casţ ă ă 

înc  de ieri de când am g sită ă –o. Te–am v zut cum teă –au adus aici 
ceva  mai  devreme,  dar  eram  prea  departe  ca  să–i  oprim  pe 
tic loşii aceia. Trebuia s  g sim momentul potrivit. Vino. Trebuieă ă ă  
s  te scot de aici.ă

— Nu  pot  s  ies  numai  în  c m şu .  Phoebe  îşi  încrucişă ă ă ţă ă 
bra ele protector peste piept:ţ

— Poate s  m  vad  cineva.ă ă ă
Gabriel o privi întunecat:
— Poate este vreo rochie în dulap.
— Este gol.
— Nu putem sta aici. Vino. O apuc  de mân  şi deschise uşa.ă ă  

Privi în sus şi–n jos pe hol.
— Nu este nimeni. Cred c  putem ajunge la scar  din spate.ă ă
Phoebe  îşi  strângea  la  piept  c m şu a  în  timp  ce  îl  urmă ă ţ ă 

repede  pe  Gabriel.  Se  sim ea  groaznic  de  expus  numai  cuţ ă  
lenjeria pe ea:

— Cum ai intrat?
— Am venit prin spate, aşa cum te–au adus şi pe tine. Nu m–a 

v zut nimeni.ă
Râsul puternic al unui b rbat se auzi pe scara principal  de laă ă  

cel lalt cap t al holului. O femeie chicoti.ă ă
— Vine cineva,  spuse Phoebe.  Se uit  peste um r.  O s  neă ă ă  

vad  cum ajunge în capul sc rilor.ă ă
— Vino aici. Gabriel apuc  mânerul celei mai apropiate uşi. Dină  

fericire, se deschise. O trase pe Phoebe în camer .ă
O femeie tân r  cu o cascad  de p r roşu îmbr cat  numai cuă ă ă ă ă ă  
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o pereche de ciorapi negri se întoarse surprins . inea în mânaă Ţ  
ridicat  un bici. Era evident c  îl lovea peste buci pe un b rbată ă ă  
voinic care era legat cu fa a în jos de pat. B rbatul de pe patţ ă  
purta o banderol  neagr  peste ochi.ă ă

Gabriel  îşi  duse  degetele  la  buze  pentru  a  indica  t cerea.ă  
Femeia roşcat  ridic  din sprâncean . Buzele i se arcuir  întră ă ă ă –o 
expresie de amuzament cinic când v zu expresia şocat  de peă ă  
chipul lui Phoebe:

— Nu te opri, micul meu tiran, se rug  omul de pe pat. Trebuieă  
s  termin m repede sau se pierde tot efectul.ă ă

Roşcata îl lovi din nou cu biciul. Phoebe clipi şi se retrase.
— Mai tare, strig  omul. Maiă  tare.
— Desigur,  dragostea  mea,  spuse  roşcata.  Şi  î i  pare  r uţ ă  

acum, dragul meu?
— Da, da, îmi pare r u.ă
— Nu  cred  c  î i  pare  destul  de  r u.  Roşcata  începu  să ţ ă ă–l 

loveasc  ritmic cu biciul, f când mult zgomot.ă ă
Omul de pe pat gemea în extaz.
Gabriel  arunc  nişte bancnote pe masa de toalet  şi  indică ă ă 

dulapul.  Roşcata  privi  banii  şi  încuviin .  Nu  f cu  nicio  pauzţă ă ă 
între timp. Continua să–l biciuiasc  pe b rbatul care gemea totă ă  
mai tare în timp ce Gabriel deschidea încet dulapul.

Phoebe uita cu totul de scena bizar  la care asista când v zuă ă  
mul imea de rochii spectaculoase din dulap. Privea int  şi plinţ ţ ă ă 
de uimire rochiile viu colorate.

— Alege una, spuse Gabriel mişcând doar buzele.
Era o alegere imposibil . Lui Phoebe îi pl ceau toate. Dar cumă ă  

Gabriel st tea acolo şi se uita ner bd tor la ea, ştia că ă ă ă nu putea 
s  ezite. Apuc  o rochie stacojie şi şiă ă –o trase peste cap.

Gemetele  omului  de  pe  pat  erau  tot  mai  puternice  şi  mai 
pasionate. Gabriel întinse mâna şi apuc  de sus, de pe dulap, oă  
peruc  blond  şi cârlion at . Iă ă ţ ă –o trânti lui Phoebe pe cap. Ea se 
trezi că–l priveşte printre cârlion ii blonzi.ţ

Roşcata  îi  f cu  semn spre un sertar  al  dulapului.  Gabriel  îiă  
urm ri privirea şiă –l deschise. Scoase o masc  de dantel  roşie şiă ă  
i–o întinse lui Phoebe. Ea şi–o puse repede.

Gabriel  o  apuc  de mân ,  mul umi din cap curtezanei  careă ă ţ  



muncea  din  greu  şi  deschise  pe  t cute  uşa.  Omul  de  pe  pată  
scoase un ip t de satisfac ie chiar când Phoebe şi Gabriel ieşirţ ă ţ ă 
în hol.

Aproape se ciocnir  cu un gentleman voinic care venea dină  
sens opus. Phoebe îl privi încremenit  când îşi d du seama c  îlă ă ă  
recunoaşte. Era lordul Prudstone, un tip vesel şi patern, cu care 
st tuse, ocazional de vorb  la diferite serate.ă ă

Prudstone  tres ri  când  îl  v zu  pe  Gabriel,  apoi  rânji  ca  ună ă  
cunosc tor şi îl b tu pe um r.ă ă ă

— Tu  eşti,  Wylde.  Nu  m  aşteptam  s  te  v d  aici  aşa  deă ă ă  
curând dup  nunt . S  nuă ă ă –mi spui c  acas  lucrurile au devenită ă  
deja aşa plicticoase.

— Tocmai plecam, spuse Gabriel.
— Şi duci şi marf  cu tine, dup  câte v d. Prudstone chicoti înă ă ă  

timp ce privirea i se oprea admirativ pe decolteul foarte larg al 
rochiei lui Phoebe.

— Aranjamente speciale cu conducerea. Vocea lui Gabriel era 
aşa de t ioas  de ai fi putut s  tai ghea .ă ă ă ţă

— Trebuie s  ne scuzi, Prudstone. Ne cam gr bim.ă ă
— Duce iţ –v , micii mei porumbei. Distra iă ţ –v .ă
Prudstone îşi continu  drumul pe hol, f când voios cu mâna.ă ă
Gabriel o târî practic pe Phoebe c tre scar  din spate. Trântiă ă  

uşa s  o deschid  şi o împinse în grab  pe treptele întunecate.ă ă ă
— Doamne sfinte, Gabriel, şopti Phoebe, era lordul Prudstone.
— Ştiu.
— Cum îndr zneşte s  spun  c  po i s  vii întră ă ă ă ţ ă –un loc ca sta!ă  

Eşti un b rbat însurat!ă
— Ştiu. Crede–m  c  ştiu. Nu miă ă –am dat niciodat  seama aşaă  

de bine ca în noaptea asta. Iisuse, Phoebe, m–ai speriat cumplit. 
Fii atent  la trupul de la piciorul sc rii.ă ă

— Trupul?
Phoebe încerc  s  se opreasc , dar Gabriel o tr gea în jos.ă ă ă ă
— Este vreun mort undeva pe sc rile astea?ă
— Este lipsit de cunoştin , nu mort. P zea intrarea din spate.ţă ă
— V d, înghi i Phoebe. Tu lă ţ –ai lovit, nu–i aşa?
— Nu, l–am întrebat dac  nu vrea cumva s  facem o partidă ă ă 

de whist, spuse Gabriel pe o voce care indic  c  era la cap tulă ă ă  
r bd rii.ă ă
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— De  unde  crezi  c  am  luat  cheia  camerei  tale?  ă Mişcă–te 
Phoebe.

Phoebe se mişc .ă
Cinci minute mai târziu se aflau în siguran  în interiorul uneiţă  

birje oarecare. Stinton era pe capr  şi inea h urile. Gabriel nuă ţ ăţ  
vorbi deloc tot drumul spre cas .ă

Când ajunser  la casa din oraş, smulse peruca blond  de peă ă  
capul  lui  Phoebe  şi  arunc  cât  colo  masca.  În  lumina  de  laă  
felinarele tr surii, nu să e putea citi nimic în ochii lui.

— Te duci direct în camera ta, spuse el. O s  urc şi eu imediat.ă  
Trebuie s  vobesc cu Stinton şi apoi am ceva de discutat şi cuă  
tine.

Capitolul 21

Gabriel  st tea  pe  treptele  casei  şiă –i  d dea  instruc iuni  luiă ţ  
Stinton:

— Încearc  să ă–l g seşti pe Baxter. Dacă ă–l g seşti, urm reşteă ă –l, 
dar nu l sa să ă–şi dea seama c  eşti pe urmele lui. Orice ar face,ă  
s  nuă – i scape.ţ

— Da, domnule. O s  fac tot ceă –mi st  în putin . Stinton eraă ţă  
înc  urcat pe capr  şi îşi atinse respectuos vârful p l riei:ă ă ă ă

— M  bucur  c  micu a doamn  este  în  siguran .  Are  multă ă ţ ă ţă  
curaj, mult, dac  pot s  spun aşa.ă ă

Gabriel se trase pu in înapoi auzind aprecierile lui Stinton, darţ  
se feri să–i mai in  o predic . Nu era timp:ţ ă ă

— O să–i spun doamnei c  ai o mare admira ie pentru calit ileă ţ ăţ  
ei, spuse el sec.

— Da, domnule, mult curaj. Aşa cum am spus în meseria mea. 
Nu am întâlnit multe femei ca ea. Stinton trase uşor de h uri şiăţ  
tr sura porni în josul str zii.ă ă

Gabriel intra în cas , închise uşa şi urc  sc rile dou  câte două ă ă ă ă 
pân  la etajul de sus. Mintea îi era în fierbere şi îşi sim ea totă ţ  
trupul  încordat.  Travers  holul  cu  paşi  mari  pân  la  uşaă ă  
dormitorului lui Phoehe şi apoi se opri, cu mâna pe clan a uşii.ţ  
Realiz  c  nu prea ştia ce să ă ă–i spun .ă

Ea îl alesese pe el.



Cât va tr i nu o s  uite momentul când o g sise pe Phoebeă ă ă  
atârnat  de funia din aşternuturi, suspendat  între cei doi b rba iă ă ă ţ  
care o doreau.

Ea îl alesese pe el.
Conştiin a  acestui  fapt  îl  ardea  ca  focul.  Nici  m car  nuţ ă –i 

spusese  c  o  iubeşte,  ca  s  nu  mai  vorbim  de  faptul  c  nuă ă ă  
recunoscuse c  avea încredere în ea. Şi totuşi ea îl alesese pe el,ă  
se încrezuse în el, nu în blondul Lancelot. Gabriel r suci clan a,ă ţ  
deschise uşa, şi intr  încet în camer . Se opri brusc când o v zuă ă ă  
pe  Phoebe  în  picioare  în  fa a  oglinzii.  Se  admir  în  rochiaţ ă  
ip toare, stacojie, pe care iţ ă –o cump rase de la o târf .ă ă

— Gabriel, î i mul umesc mult pentru aceast  rochie. Am ştiutţ ţ ă  
întotdeauna c  pot s  port roşu, chiar dac  Meredith a insistată ă ă  
mereu c  arat  groaznic pe mine.ă ă

Phoebe se învârti cu ochii plini de încântare.
— Abia aştept s  o port la o serat . Pariez c  nu o s  mai fieă ă ă ă  

nicio alt  femeie îmbr cat  ca mine.ă ă ă
— Asta chiar aşa o s  fie.ă
Gabriel,  zâmbi  uşor  în  timp  ce  privea  mai  bine  rochia. 

Materialul  ieftin,  strident,  de  culoare  stacojie  era  aşa  de 
str lucitor  c  lumina toat  camera.  Volane mari  c deau pesteă ă ă ă  
tivul festonat care l sa s  se vad  prea mult din picioarele luiă ă ă  
Phoebe.  Flori  mari  de  dantel  neagr  care  abia  îi  ascundeauă ă  
sfârcurile împodobeau decolteul mult prea adânc.

— M  întreb dac  roşcata de la Infernul de Catifea o să ă ă–’mi 
dea numele croitoresei ei, spuse Phoebe pe gânduri. Se întoarse, 
din nou s  se priveasc  în oglind  şi s  aranjeze mânecile micu eă ă ă ă ţ  
ale rochiei.

— Nu o s  ştim niciodat , pentru c  nu vei mai avea, desigură ă ă  
ocazia s  o întrebi.ă

Gabriel întinse mâna şi o apuca de umeri. O r suci c tre el:ă ă
— Phoebe, spune–mi tot ce s–a întâmplat în noaptea asta. Ştiu 

c  Alice teă –a r pit. Ce a vorbit cu tine?ă
Phoebe ezit :ă
— Vroia s  m  in  prizonier  pentru r scump rară ă ţ ă ă ă ă e.
— Vroia bani?
— Nu. Vrea Doamna din Turn.
— Doamne sfinte, de ce? întreb  Gabriel.ă
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— Pentru c  Neil o vrea şi ea ar face orice ca s  se r zbune peă ă ă  
el. El nu şi–a inut promisiunea s  se însoare cu ea, ştii. A l satţ ă ă –o 
în iadul acela iar el a plecat în Mările Sudului. Ea nu–l va ierta 
niciodat .ă

— Dumnezeule  mare,  şopti  Gabriel,  încercând  s  ordonezeă  
lucrurile.

— În tot acest timp au existat dou  persoane care vroiau să ă 
pun  mâna pe carte.ă

— Aşa se pare.
— Probabil c  Baxter a fost cel care a c utat în biblioteca meaă ă  

înainte s  ne c s torim.ă ă ă
Gabriel îi privi fa a:ţ
— De  ce,  pentru,  numele  lui  Dumnezeu,  coborai  pe 

cearşeafurile acelea în bra ele lui Baxter?ţ
— Încercam s  scap. Nă –am ştiut c  este jos în alee pân  cândă ă  

nu am început s  cobor deă –a lungul zidului. Gabriel, ce este toată 
povestea asta?

— O r zbunare,  cred.  Dar trebuie s  mai  fie ceva la mijloc,ă ă  
ceva ce are leg tur  cu cartea aceea.ă ă

Gabriel reuşi cu greu să–şi ia mâinile de pe umerii goi ai lui 
Phoebe. Travers  camera c tre fereastr .ă ă ă

— Totul se învârte în jurul Doamnei din Turn, nu–i aşa?
— Fapt  este,  spuse  Gabriel,  vizibil  iritat,  c  pur  şi  simpluă  

cartea nu este atât de valoroas . Nu merit  atâta osteneal .ă ă ă
Phoebe reflect  oă  clip  la acest lucru:ă
— Poate ar  fi  timpul  s  ne uit m mai  bine la ea.  El  ă ă o privi 

atent:
— De ce? Nu are nimic neobişnuit.
— Totuşi, cred c  ar trebui s  o mai examin m.ă ă ă
— Foarte bine.
Phoebe travers  camera şi lu  ă ă Doamna din Turn  din sertarul 

de jos al dulapului ei. Gabriel o urm rea în timp ce punea carteaă  
pe  mas  şi  se  aplec  s  o  examineze  mai  atent.  Luminaă ă ă  
lumân rii str lucea în p rul ei negru şi îi ilumina fa a inteligent .ă ă ă ţ ă

Chiar şi în rochia unei târfe ar ta ca o doamn . Avea o noble eă ă ţ  
înn scut  de femeie rasat  pe care nicio rochie sau împrejurareă ă ă  
nu putea s  o altereze. Era o femeie c reia un b rbat îi puteaă ă ă  



încredin a via a şi onoarea lui.ţ ţ
Şi ea îl alesese pe el.
— Gabriel, este ceva deosebit la cartea asta, cu adev rat.ă
El se încrunt :ă
— Ai spus c  este chiar cea pe care iă –ai dat–o lui Baxter.
— Este, dar i–a f cut ceva. Cred c  a fost legat  din nou. Vezi?ă ă ă  

Pielea este nou  în unele p r i.ă ă ţ
Gabriel examin  coper ile groase de piele:ă ţ
— Nu ar ta la fel când iă –ai dat–o lui Lancelot?
Phoebe îşi încre i nasul:ţ
— Nu–i mai spune aşa. Şi ca s  r spund la întrebarea ta, nu,ă ă  

nu era aşa când i–am dat–o lui.  Pielea era peste tot la fel  de 
veche.

— Poate ar fi bine s  ne uit m ce este sub pielea nou .ă ă ă
Gabriel lua un cu it mic de ascu it penele de pe masa de scrisţ ţ  

a  lui  Pnoebe  şi  desf cu  cu  grij  pielea  nou  care  fuseseă ă ă  
ad ugat . Privi cu cea mai mare aten ie în timp ce Phoebe ridicaă ă ţ  
un col . Trase încet de piele şi sub ea ap ru un strat de bumbacţ ă  
moale şi alb.

— Ce Dumnezeu?
Phoebe d du la o parte cu precau ie stratul de bumbac.ă ţ
Gabriel v zu str lucirea perlelor, a diamantelor întunecate şi aă ă  

aurului şi ştiu imediat ce vedea:
— Aha, da! M  întrebam ce se întâmplase cu el.ă
— Ce este? întreb  Phoebe uluit .ă ă
— Un colier pe care l–am f cut în Canton folosind nişte perleă  

foarte deosebite.
Gabriel ridic  obiectul sclipitor din carte.ă
— Dac  avem noroc,  o s  g sim şi  br ara,  broşa şi  cerceiiă ă ă ăţ  

asorta i la el.ţ
— Este excep ional de frumos.ţ
Phoebe privea fix nestematele:
— Nu am v zut niciodat  perle de o asemenea culoare.ă ă
— Sunt foarte rare. Mi–au trebuit ani s  g sesc atâtea de oă ă  

asemenea calitate.
Apropie colierul de flac ra lumân rii. Diamantele sclipeau ca şiă ă  

cum  ardea  un  foc  în  ele,  iar  perlele  luminau  cu  o  lumină 
misterioas , spectral . Era ca şi cum ai fi privit la nesfârşit un ceră ă  
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la miezul nop ii.ţ
— Am crezut la început c  sunt perle negre, observ  Phoebe.ă ă  

Dar  nu  sunt  negre  deloc.  Este  aproape  imposibil  s  descriiă  
culoarea. Este o combina ie fantastic  de argintiu, verde şi  unţ ă  
albastru intens.

— Clar de lun  întunecat.ă
— Clar de lun  întunecat, reepet  Phoebe cuprins  de uimire.ă ă ă  

Da, este o descriere perfect .ă
Atinse uşor o perl  cu degetele:ă
— Extraordinar!
Gabriel privi la pielea ei luminat  de lumânare:ă
— O s  arate magnific pe tine.ă
Ea îl privi repede:
— Colierul acesta este cu adev rat al t u?ă ă
El încuviin  din cap:ţă
— Odat  a fost al meuă . Baxter mi l–a luat când a atacat una 

din navele mele.
— Şi acum l–ai g sit din nou, spuse Phoebe cu satisfac ie.ă ţ
El clatin  din cap:ă
— Nu. Tu l–ai g sit, iubita mea. De acum încolo î i apar ine ie.ă ţ ţ ţ
Phcebe îl privi fix, evident agitat :ă
— Nu po i sţ ă–mi faci un asemenea cadou.
— Ba vreau s  iă ţ –l dau ie.ţ
— Dar Gabriel…
— Trebuie s  ai r bdare cu mine, Phoebe. iă ă Ţ –am dat aşa de 

pu ine lucruri de când neţ –am c s torit!ă ă
— Nu este adev rat, rosti ea repede. Nu este deloc adev rat.ă ă  

Uite, chiar în seara asta mi–ai cump rat aceast  rochie atât deă ă  
frumoas .ă

Gabriel se uit  la rochia îngrozitoare şi începu s  râd .ă ă ă
— Nu v d ce este atât de amuzant, domnule.ă
Gabriel râse şi mai tare. O bucurie mare îl cuprinse în timp ce 

o privea pe Phoebel în rochia ei ieftin  şi ip toare. Era incredibilă ţ ă  
de  încânt toare,  se  gândi  el.  Ca  o  prin es  dintră ţ ă –o  legendă 
medieval .  Avea  ochii  imenşi  şi  luminoşi  iar  gura  promiteaă  
pl ceri care erau numai pentru el. Era a lui.ă

— Gabriel, râzi de mine?



El se potoli repede:
— Nu, iubita mea. Niciodat  nă –aş face aşa ceva. Colierul este 

al t u, Phoebe. Lă –am f cut pentru femeia cu care o s  m  însor.ă ă ă
— Logodnica  aceea  care  te–a  înşelat  în  insule?  întreb  eaă  

b nuitoare.ă
El se întreb  cine îi spusese despre Honora, Anthony cel maiă  

probabil:
— Când l–am f cut, nu eram logodit. Nu ştiam cu cine o s  mă ă ă 

însor,  spuse  Gabriel  cinstit.  Vroiam  s  am  un  colier  potrivită  
pentru  viitoarea  mea so ie,  aşa  cum vroiam s  am un  mottoţ ă  
potrivit pentru descenden ii mei.ţ

— Aşa c  ai inventat bijuteriile de familie precum ai inventat şiă  
un motto pentru familie.

Privi colierul şi apoi din nou pe el:
— Ştiu c  ai cele mai bune inten ii, ca de obicei, dar nu vreauă ţ  

un dar atât de spectaculos de la tine.
— De ce nu?
El f cu un pas spre ea şi se opri când ea se retrase tot cu ună  

pas:
— Pot să–mi permit un asemenea dar.
— Ştiu c  po i. Nu asta este problema.ă ţ
El mai f cu un pas spre ea, îngr m dindă ă ă –o spre perete, îi puse 

colierul în jurul gâtului şi apoi îi lu  capul între mâini. O s rut  peă ă ă  
frunte:

— Atunci care este problema?
— Doamne, Gabriel, nu încerca s  m  seduci tocmai acum. Ştiiă ă  

bine c  nu vreau un colier de la tine.ă
— Atunci ce vrei?
— Ştii foarte bine ce vreau. Vreau să–mi acorzi încrederea ta.
El zâmbi uşor:
— Nu în elegi, nuţ –i aşa?
— Ce nu în eleg? întreb  întrţ ă –un suflu.
— Am încredere în tine, iubita mea.
Ea îşi  ridic  privirea spre el,  cu ochii  plini  de speran  careă ţă  

ren ştea:ă
— Ai încredere?
— Da.
— În ciuda micilor noastre neîn elegeri?ţ



AMANDA QUICK — NECHIBZUINŢĂ

— Poate din cauza lor, admise el. Nicio femeie care ar fi vrut 
s  m  înşele în mod dă ă eliberat n–ar fi încurcat lucrurile atât de r uă  
de fiecare dat ,  în niciun caz,  o femeie atât  de inteligent  caă ă  
tine.

Ea zâmbi:
— Nu sunt sigur  c  este un compliment.ă ă
— Problema, spuse Gabriel, cu vocea chinuit , nu este, dacă ă 

eu am încredere în tine. Ceea ce m–a chinuit zile în şir a fost că 
nu ştiam dac  tu o s  continui s  mai ai încredere în mine.ă ă ă

— Gabriel, cum puteai s  crezi c  o să ă ă–mi pierd încrederea în 
tine?

— Dovezile  erau tot  mai  mult împotriva mea.  Nu mai  ştiam 
pân  la urm  dac  o s  ajungi să ă ă ă ă–l crezi pe blondul t u cavaleră  
Lancelot sau pe so ul t u tot mai nervos, poruncitor şi autoritar.ţ ă

Phoebe îşi  încol ci  încet  bra ele  în  jurul  gâtului  lui.  Ochii  îiă ţ  
str luceau iubitori şi ghiduşi:ă

— Pot  să– i  spun  c  şi  eu  am  ajuns  la  o  concluzieţ ă  
asem n toare  cu  a  ta.  Pân  la  urm ,  cu  siguran  c  niciună ă ă ă ţă ă  
b rbat care încerca s  m  p c leasc  şi s  m  am geasc  s  amă ă ă ă ă ă ă ă ă ă ă  
încredere  în  el  nu  s–ar  fi  purtat  în  felul  acela  îngrozitor  de 
autoritar.

El zâmbi cu triste e:ţ
— Crezi c  nu?ă
— Hai s  ne gândim în felul acesta: nu eram sigur  dac  Neilă ă ă  

era  victima  unei  neîn elegeri,  dar  de  tine  nu  mţ –am  îndoit 
niciodat ,  Gabriel.  Am ştiut  în care b rbat s  am încredere înă ă ă  
seara aceasta când m–am trezit suspendat  între tine şi Neil.ă

Gabriel era încântat:
— Cum de te–ai l murit?ă
Phoebe îl atinse uşor cu buzele pe gur :ă
— Neil  a  f cut  greşeala  de  a  juca  pân  la  sfârşit  rolulă ă  

cavalerului galant şi curtenitor.
— L–am auzit, morm i Gabriel.ă
— Tu  pe  de  alt  parte,  ac ionai  mult  mai  mult  ca  un  soă ţ ţ 

îngrijorat  şi  disperat  care  încearc  să ă–şi  salveze  so ia.  Înţ  
momentul acela nici n–ai încercat m car s  m  încân i cu ceva.ă ă ă ţ  
Erai mult prea disperat pentru o asemenea viclenie.



Gabriel o privi cu o expresie nemul umit :ţ ă
— Cred c  ai dreptate.ă
Phoebe râse dulce şi îi prinse fa a între mâinile ei:ţ
— Cred, domnule, ca în toate problemele care contează într–

adev r, avem încredere unul în cel lalt.ă ă
Când v zu tandre ea cald  din ochii ei, Gabriel se sim i cuprinsă ţ ă ţ  

de o dorin  nedomolit :ţă ă
— Da, Doamne, da, Phoebe.
Cu o exclama ie gâtuit , o lu  pe Phoebe în bra e şi o duseţ ă ă ţ  

pân  la  patul  ei.  Fustele  stacojii  ale  rochiei  sale  ieftine  şiă  
ip toare  se  învolburar  în  jurul  cizmelor  lui  în  timp  ce  îiţ ă ă  

acoperea trupul cu trupul lui.
Ochii  lui  Phoebe  str luceau  în  timp  ce  privea  în  sus  la  elă  

printre  sprâncene.  Lui  Gabriel  i  se  p ru  c  o  s  se  înece  înă ă ă  
privirea ei. O s rut  cu o patim  disperat  punând st pânire peă ă ă ă ă  
gura ei într–un act de posesiune care îl anticip  pe cel mult maiă  
intim care urma curând.

— Nu o s  m  pot s tura niciodat  de tine, şopti el r guşit.ă ă ă ă ă
Îşi coborî capul să–i s rute sânii care ieşeau dintre florile deă  

dantel  neagr .ă ă
Phoebe  se  arcui  c tre  el  cu  atâta  d ruire  senzual  care  îiă ă ă  

aprinse şi mai tare sim urile, deja înfl c rate lui Gabriel. Îi traseţ ă ă  
rochia stacojie şi ip toare pân  jos în talie sţ ă ă ă–i poat  vedea şiă  
atinge mai bine sânii. Phoebe îi desf cu c maşa şi îşi r suci peă ă ă  
degete p rul de pe pieptul lui.ă

— Te iubesc, spuse ea cu obrazul lipit de obrazul lui.
— Pentru numele lui Dumnezeu, s  nu încetezi niciodat  s  mă ă ă ă 

iubeşti. Gabriel se auzi pe el rugându–se cu o voce chinuit  peă  
care nu şi–o recunoscu. N–aş putea s  îndur.ă

Îi ridic  fustele în sus pe coapse aşa încât ele se îngr m diră ă ă ă 
în jurul mijlocului ei. Satenul ieftin şi sub ire str luci tot atât deţ ă  
aprins ca şi o m tase italian  în lumina lumân rii. El privi în jos laă ă ă  
p rul cârlion at care îi ascundea secretele şi îl acoperi o clip  cuă ţ ă  
palma. Era deja umed .ă

Phoebe se înfior  la atingerea lui. El sim ea cum creşte c lduraă ţ ă  
în ea. Sim ea cum se încordeaz  şi el tot şi întinse mâinile sţ ă ă–şi 
desfac  pantalonii.ă

— Gabriel? Nu ai de gând să– i sco i m car cizmele?ţ ţ ă
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— Nu pot s  aştept aşa de mult s  fii a mea. Se aşez  întreă ă ă  
coapsele ei moi şi se potrivi mai bine.

— ineŢ –m  bine şi s  nuă ă –mi dai drumul. Niciodat .ă
Cu mult  grij  p trunse în intimitatea ei fierbinte. Sim i cumă ă ă ţ  

ea se strâge în jurul lui în timp ce îşi aplec  din nou capul ca să ă 
pun  iar st pânire pe gura ei.  Bra ele ei  îl  încol cir  tare şi  îlă ă ţ ă ă  
prinse  strâns  cu  picioarele,  i  se  d rui  cu  totul  şi  Gabriel  fuă  
copleşit de darul ei.

Intr  adânc în ea ca şi cum ar fi putut cumva s  devin  o parteă ă ă  
din ea.

Şi în mornentele acelea în afara timpului, chiar era.

* * *

Phoebe se mişc  mult mai târziu.  Era conştient  de coapsaă ă  
puternic  şi cald  a lui Gabriel întins  lâng  a ei. Bra ul lui eraă ă ă ă ţ  
îndoit peste ea. Îşi d du seama c  el era treaz:ă ă

— Gabriel?
— Ummm?
— La ce te gândeşti?
El o strânse încet:
— La nimic, iubito. Culcă–te la loc.
— Nici gând. Se ridic  brusc în capul oaselor. Satenul ieftin şiă  

ip tor  al  rochiei  stacojii  foşni.  Ea  se  uita  în  jos  şi  o  cupriseţ ă  
groaza.

— Oh, nu, Gabriel, uită–te la frumoasa mea rochie. Sper c  nuă  
este complet distrus .ă

El îşi încruciş  bra ele sub cap pe pern  şi privi rochia foarteă ţ ă  
amuzat:

— Îmi imaginez c  a fost f cuta pentru a suporta un tratamentă ă  
chiar mai dur.

— Crezi c  o s  o pot aranja?ă ă
Phoebe sari din pat şi îşi d du rochia jos pe şolduri. P şi dină ă  

ea,  scutur  faldurile  satenului  şifonat  şi  studie  rochia  cu  oă  
expresie neliniştit :ă

— Cred c  o s  supravie uiasc . Dac  nu, o să ă ţ ă ă ă– i cump r alta.ţ ă
— M  îndoiesc c  o s  g sim alt  care s  aib  o nuan  deă ă ă ă ă ă ă ţă  



roşu  tot  atât  de  frumoas ,  spuse  Phoebe  gânditoare.  Întinseă  
rochia cu grij  la marginea patului.ă

— Este cam şifonat , dar altminteri este întreag .ă ă
Privirea lui Gabriel alunec  peste trupul ei care era acoperită  

numai de c m şu a sub ire:ă ă ţ ţ
— Nu– i mai face griji asupra rochiei, Phoebe.ţ
Ea se îndrept  şi îl privi, încercând s  citeasc  în ochii lui:ă ă ă
— La ce te gândeai, Gabriel?
— Nu este important. Vino înapoi în pat.
Ea se aşez  pe marginea patului.ă
— Spune–mi. Acum când am stabilit c  avem încredere unul înă  

cel lalt, trebuie s  ne spunem totul.ă ă
Gabriel se trase pu in mai în spate:ţ
— Totul?
— Absolut.
El zâmbi:
— Foarte bine. Presupun c  oricum o s  afli mai devreme sauă ă  

mai  târziu.  M  gândeam la cel  mai  bun mijloc de a întinde oă  
capcan  pentru Baxter.ă

Phoebe r mase nemişcat :ă ă
— Aşa cum ai f cut şi data trecut ?ă ă
— Nu  tocmai.  Gura  lui  Gabriel  se  arcui  într–o  expresie 

întunecat , iar ochii erau reci:ă
— De data asta nu o s  mai scape.ă
Un fior mic o zgudui pe Phoebe:
— Cum o s  faci?ă
— El  nu  ştie  c  am  descoperit  colierul  din  interiorul  c r ii,ă ă ţ  

spuse Gabriel încet. Nu am nicio îndoial  c  va mai face o altă ă ă 
încercare  de  a  pune  mâna  pe  carte.  M  gândeam  să ă–i  fac 
lucrurile mai uşoare:.

— Inten ionezi sţ ă–l prinzi când va face urm toarea încercare?ă
— Da.
— În eleg. Şi cum te gândeşti sţ ă–l atragi în capcana asta?
— Aceasta este dificultatea.
Phoebe se lumin , c ci îi venise o idee:ă ă
— Ştiu cum ai putea să–l atragi în aceast  capcan .ă ă
Gabriel ridic  o sprâncean :ă ă
— Cum?
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— Foloseşte–m  pe  mine  ca  momeal .  Phoebe  zâmbiă ă  
triumf tor.ă

Gabriel o privi int :ţ ă
— Ai înnebunit? Nici nu se pune problema.
— Dar ar merge, Gabriel. Ştiu c  ar merge.ă
El  se  ridic  în  capul  oaselor,  îşi  l s  picioarele  înc l ate  cuă ă ă ă ţ  

cizme, jos pe podea şi se ridic  de pe pat. Cu mâinile pe şolduri,ă  
c maşa deschis ,  se apleca asupra  ei  cu  o expresie  la  fel  deă ă  
crunt  ca noaptea:ă

— Am spus, repet  el neutru, c  nici nu se pune problema să ă ă 
te folosesc pe tine ca momeal . Şi aşa r mâne.ă ă

— Dar, Gabriel…
— Nu vreau s  mai aud nicio vorb  despre subiectul acesta.ă ă
Ea îl privi furioas :ă
— Te rog frumos, Gabriel. Este cam prea mult. A fost numai o 

sugestie.
— O sugestie ridicol . Nici s  nu te mai gândeşti la aşa ceva!ă ă
Se duse la mas  şi r mase în picioare privind în jos laă ă  Doamna 

din Turn.
— Trebuie, s  g sesc o modalitate de aă ă –l convinge pe Baxter 

c  romanul este uşor de capturat.ă
Phoebe lu  în considerare ideea:ă
— Ai putea s  aranjezi s  o vinzi.ă ă
— Ce ai spus?
— Dac  Neil ar crede c  am vândut cartea, ar putea încerca să ă ă 

pun  mâna pe ea când o ducem la noul proprietar. Atunci ar fiă  
uşor de capturat.

Gabriel zâmbi viclean în col ul buzelor:ţ
— Draga mea so ie, dţ ă–mi voie să– i spun c  teţ ă –ai fi descurcat 

foarte bine s  prinzi pira i,  în M rile Sudului.  Este o idee întră ţ ă –
adev r str lucit .ă ă ă

Phoebe fu cuprins  de entuziasm:ă
— Mul umesc, domnule.ţ
Gabriel  începu  s  umble  prin  camer  cu  o  expresieă ă  

concentrat .ă
— Presupun c  putem aranja să ă–i  vindem cartea prietenului 

nostru Nash. Dorin a lui expres  de a face afaceri la miezul nop iiţ ă ţ  



ar putea s  fie foarte util . Dac  Baxter ar crede c  romanul esteă ă ă ă  
transportat într–o tr sur  deă ă –a lungul unui drum pustiu de ar  laţ ă  
miezul nop ii ca s  fie încredin at  unui colec ionar excentric, arţ ă ţ ă ţ  
putea s  încerce o mic  tâlh rie la drumul mare.ă ă ă

— Vrei s  spui c  ar putea s  încerce s  atace tr sura?ă ă ă ă ă
— Exact. Noi l–am aştepta, bineîn eles, preg ti i.ţ ă ţ
— Da,  aşa  e.  Phoebe  fu  cuprins  de  entuziasm  când  auziă  

despre ce era vorba:
— Aş putea purta haine b rb teşti şi s  m  prefac c  sunt celă ă ă ă ă  

angajat  să–i  duc  cartea  lui  Nash.  Tu  teă –ai  putea  deghiza  în 
vizitiu. Când el ar opri tr sur , lă ă –am putea prinde..

Gabriel se opri direct în fa a ei, o apuca strâns de umeri şi oţ  
ridic  de pe pat:ă

— Tu, spuse el, nu o s  fii nic ieri când Baxter o s  încerce să ă ă ă 
dea  lovitura.  Nu  o  s  participi  în  niciun  fel  la  acest  plan.  Aiă  
în eles?ţ

— Gabriel,  vreau  s  particip  la  aceast  aventur  cu  ineă ă ă ţ  
împreun . Am dreptul acesta.ă

— Dreptul?
Ea îl privi revoltat :ă
— Doamna din Turn este a mea.
— Nu,  nu este  a  ta.  Eu i–am luat–o  lui  Baxter  dup  ce  amă  

atacat nava lui. Este a mea dup  legea m rii.ă ă
— Gabriel, acesta nu este un argument valabil şi tu ştii asta.
— Atunci  cer  cartea  asta  afurisit  ca  parte  din  zestrea  ta,ă  

spune el furios. Aşa. Acum eşti mul umit ?ţ ă
— Nu. Insist s  iau parte la ă acest plan de a–l prinde pe Neil.
— Po i  s  insişti  cât  vrei.  Nu  o  s  îng dui  s  intri  în  vreoţ ă ă ă ă  

primejdie. O s rut  ap sat şi o puse jos:ă ă ă
— Şi acum trebuie s  m  gândesc mai departe la toate astea.ă ă  

Ideea ta de a vinde cartea este bun , dar nu sunt sigur c  ă ă ideea 
de a–l prinde pe Baxter când atac  tr sura este la fel de bun .ă ă ă  
Prea mul i factori care pot sepe de sub control întrţ –o asemenea 
situa ie.ţ

Phoebe îl privi plin  de resentiment:ă
— Ei  bine,  s  nu  te  aştep i  s  mai  vin  cu  vreo  alt  ideeă ţ ă ă  

str lucit .  În  special  dac  inten ionezi  s  m  împiedici  s  iauă ă ă ţ ă ă ă  
parte la aventur .ă
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El o ignor :ă
— Da, îmi place ideea de a vinde cartea. Se opri lâng  mas ,ă ă  

apuc  cu itul şi începu s  taie coperta din spate:ă ţ ă
— Poate altcuiva, şi nu lui Nash. Un librar din Londra ar putea 

s  mearg  şi mai bine.ă ă
— Este adev rat,  încuviin  Phoebe, incapabil  s  reziste să ţă ă ă ă 

participe la elaborarea planului,  deşi  era sup rat  c  nu va fiă ă ă  
l sat  s  ajute la îndeplinirea lui.ă ă ă

— E posibil ca Neil s  cread , c  ar putea s  o fure destul deă ă ă ă  
uşor dintr–o libr rie.ă

— Am putea s  facem cunoscut prin bârfele de salon c  tu teă ă –
ai  hot rât  s  o vinzi  pentru c ,  crezi  în supersti iile legate deă ă ă ţ  
carte.

— O s  fie uşor s  r spândim asemenea vorbe. Mama şi cuă ă ă  
Meredith se pot ocupa de acest lucru pentru noi.

— Ar putea s  mearg .ă ă
Gabriel  terminase  de  t iat  coperta  din  spate.  Phoebe  îlă  

urm rea  fascinat  cum  tr gea  uşor  pielea.  B g  mâna  înă ă ă ă ă  
c ptuşeala de bumbac şi scoase o mân  de pietre lucitoare.ă ă

— Am putea s  facem tranzac ia în plin  zi, continu  Gabriel.ă ţ ă ă  
Proprietarul libr riei va fi avertizat dinainte. O să ă–i spunem c  euă  
o s  supraveghez magazinul, aşteptând să ă–l prind pe Baxter.

— Aş  putea  s  te  ajut  când  stai  la  pând ,  spuse  Phoebeă ă  
repede.

— Nici gând, iubita mea.
Gabriel desf cu mâna şi îi ar t  br ara, cerceii şi broşa careă ă ă ăţ  

se asortau cu colierul.
— O să–l rog pe fratele t u s  m  ajute. Şi poate şi pe Stinton.ă ă ă
— Oh, foarte bine. Phoebe îşi încruciş  bra ele sub piept:ă ţ
— Sincer vorbind Gabriel, sper c  aceast  treab  nu este ună ă ă  

indiciu despre cum inten ionezi s  te por i pe viitor. Nu vreau sţ ă ţ ă 
m  împiedici s  iau parte la toate aventurile.ă ă

El zâmbi uşor:
— Î i dau cuvântul meu, o sţ ă–mi dau toat  osteneala s  te ină ă ţ  

ocupat  cu altfel de aventuri, draga mea.ă
— Aha.
El chicoti moale:



— Aşa s  ştii.ă
Phoebe îşi arcui buzele:
— O s  ai nevoie de un librar care s  fie de acord.ă ă
— Da.
— Cineva  care  s  fie  de  acord  s  participe  la  îndeplinireaă ă  

planului  t u.  Nu  to i  librarii  o  s  fie  dispuşi  să ţ ă ă–şi  expună 
magazinul atacului unui ho .ţ

Gabriel se încrunt  gânditor:ă
— Foarte adev rat.ă
Phoebe f cu o pauz :ă ă
— Am o idee.
El o privi curios:
— Da?
— De ce nu–l  întrebi  pe editorul  t u,  Lacey,  dac  şiă ă –ar l saă  

magazinul folosit pentru un asemenea scop?
— Prostul acela b trân? Cred c  poate fi convins s  ia parte laă ă ă  

planul nostru.
Phoebe  îl  privi  pieziş  pe  Gabriel  încercând  s  cânt rească ă ă 

lucrurile:
— Sunt sigur  c  poate fi convins.ă ă
— De  ce  eşti  atât  de  sigur ,  draga  mea?  Ochii  lui  Gabrielă  

str luceau în penumbr .ă ă
Phoebe îşi  desprinse privirea din ochii  lui  şi  o a inti  asupraţ  

degetelor de la picioare:
— Este ceva ce nu am avut înc  ocazia s  v  explic, domnule.ă ă ă
— Aşa? El travers  camera şi prinse cu mâna t blia patului:ă ă
— Şi ce anume?
Phoebe îşi drese glasul, foarte conştient  de faptul c  el eraă ă  

foarte aproape de ea:
— Am tot vrut să– i spun despre asta, dar nu ştiu cum nu sţ –a 

ivit niciodat  ocazia.ă
— Nu pot s  cred aşa ceva, iubita mea. Am avut destule ocaziiă  

s  discut m cele mai, intime probleme.ă ă
— P i, adev rul este c  nu ştiam cu exactitate cum s  aducă ă ă ă  

vorba, despre acest subiect. Ştiam c  nu o să ă– i plac , în elegi. Şiţ ă ţ  
cu cât întârziam mai mult să– i spun despre ce era vorba, cu atâtţ  
mai  mult  credeam  c  vei  gândi  c  teă ă –am  înşelat  în  mod 
deliberat.
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— Ceea ce ai şi f cut, cu siguran .ă ţă
— Nu. Nu am discutat subiectul, dac  sesizezi diferen a. Faptulă ţ  

este c  tu  miă –ai  spus înc  de la început  c  nuă ă – i  place delocţ  
înşel toria. Şi î i era deja foarte greu s  ai încredere în mine şiă ţ ă  
lucrurile  mergeau foarte  anevoios.  Şi  mai  presus  de  toate  nu 
vroiam ca familia mea s  descopere taina mea şi în ultima vremeă  
ai fost extrem de apropiat de ei. Ai fi putut s  te sim i obligat să ţ ă 
le spui ce f ceam.ă

— Ajunge
Gabriel îi puse delicat mâna peste gur  ca s  opreasc  potopulă ă ă  

de vorbe:
— Hai s  te ajut s  m rturiseşti mai uşor acest lucru, doamn .ă ă ă ă
Ea privi în sus la el peste marginea palmei lui şi v zu c  ochii îiă ă  

str luceau şi st teau s  râd :ă ă ă ă
— S  vedem acum. Gabriel  îşi  lu  cu pruden  mâna de peă ă ţă  

gura ei:
— Hai s  abord m lucrurile dintră ă –un alt punct de vedere. Ce 

p rere ai despre ă O Aventur  Nes buit , ă ă ă doamn  editor?ă
— Este minunat , domnule. Miă –a pl cut enorm. Primul tiraj oă  

s  fie  de  cel  pu in  cincisprezece  mii  de  exemplare.  Şi  o  să ţ ă 
creştem şi pre ul, spuse Phoebe bucuroas . Lumea o s  stea laţ ă ă  
coad  în fa a libr riei lui Lacey s  cumpere cartea. Toate libr riileă ţ ă ă ă  
de difuzare a c r ii o s  cear  exemplare. O s  facem o avere…ă ţ ă ă ă

Se întrerupse brusc şi îl privi şocat .ă
Gabriel  se sprijini  de stâlpul  patului,  îşi  încruciş  bra ele peă ţ  

piept şi zâmbi primejdios:
— Ai ştiut de la început, spuse Phoebe moale.
— Aproape de la început.
— V d.ă
Ea îl privi foarte atent . Nu putea citi nimic pe fa a lui:ă ţ
— Vrei să–mi spui cât te–a deranjat de tare s  afli c  eu sunt şiă ă  

redactorul şi editorul t u, domnule?ă
— Cred c  o să ă– i ar t.ţ ă
Se aplec  peste ea şi o culc  pe spate. O prinse pe sub umeriă ă  

şi se rostogoli cu ea pe pat pân  când ea st tea deasupra lui.ă ă
Lui Phoebe i se t iase respira ia:ă ţ
— Sper c  nu te gândeşti s  foloseşti aceast  metod  pe viitoră ă ă ă  



ca să–mi influen ezi p rerile despre opera ta.ţ ă
— Depinde. Un autor disperat va face aproape orice pentru a–

şi  vedea  cartea  publicat .  Crezi  c  aceast  metod  de  a  teă ă ă ă  
influen a o s  aib  succes?ţ ă ă

— Foarte probabil, murmur  Phoebe.ă
— În acest caz, po i s  te aştep i cu siguran  c  o sţ ă ţ ţă ă –o folosesc 

frecvent.

Capitolul 22

O cea  deas  înv luia Londra în cea deţă ă ă –a doua noapte în care 
st teau  la  pânda  în  fa a  magazinului  lui  Lacey.  Tentaculeleă ţ  
cenuşii  alunecau pe str zi  ca o nesfârşit  defilare de stafii.  Înă ă  
drumul lor înghi eau şi pu ina lumin  a l mpilor cu ulei care erauţ ţ ă ă  
montate pe stâlpii de fier la intervale regulate. Noile l mpi cu gază  
aerian  care  iluminau  Pall  Mall  şi  St.  James  nu  fuseser  încă ă 
instalate în aceast  parte a oraşului.ă

Gabriel nu se îndoia c  decizia lui de aă –i îng dui lui Phoebe să ă–
l înso easc  pe el şi pe Anthony în timp ce st teau de paz  laţ ă ă ă  
miezul nop ii era o greşeal  serioas . Dar nu putuse s  rezisteţ ă ă ă  
logicii  ei  şi  rug min ilor ei insistente. Doamna lui era la fel deă ţ  
înc p ânat  ca şi el. Era greu de negat faptul c  avea dreptul deă ăţ ă ă  
a fi de fa  când îl vaţă  prinde pe Neil Baxter.

Cel pu in reuşise sţ ă–i înl ture sugestiile numeroase şi variateă  
privitor  la  folosirea ei  ca  momeal ,  gândi  el.  Unele  dintre  eleă  
fuseser  deconcertant  de  creatoare.  Dar  el  le  îndep rtase  peă ă  
toate.  Nici  nu se  gândea să–i  rişte  via a pţ entru a–l  prinde pe 
tic losul care provocase toate aceste nepl ceri.ă ă

Compromisul la care el şi Phoebe ajunseser  dup  numeroaseă ă  
discu ii rug min i şi dispute pasionate fu ca ea s  poat  asista laţ ă ţ ă ă  
evenimente dintr–o tr sur  unde s  fie în siguran .ă ă ă ţă

Îi  arunca  o privire  acum  când  st tea  lâng  el  în  vehicolulă ă  
neluminat. Înveşmântat  întră –o pelerin  neagr  cu glug , p reaă ă ă ă  
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la fel de misterioas  şi eteric  precum cea a. Nuă ă ţ –şi lua ochii de la 
libr ria  Lacey  privind  printră –o  mic  deschiz tur  în  perdeauaă ă ă  
care acoperea fereastra.

Deşi fusese plin  de voioşie la începutul serii când parcaseră ă 
tr sura pe strad  l turalnic , cam de oă ă ă ă  or  r m sese pe gânduri.ă ă ă  
F cuse acelaşi lucru şi noaptea trecut  când aşteptaser  în zadară ă ă  
s  apar  Baxter. Gabriel se întreba, la ce putea s  se gândeasc .ă ă ă ă

O parte a ei, realiz  el brusc, era sortit  s  r mân  un misteră ă ă ă ă  
pentru el. Poate c  aşa se petreceau întotdeauna lucrurile întreă  
un b rbat şi o femeie. Poate c  în asta consta vraja. Ştia numaiă ă  
c  indiferent de câte ori o posed , indiferent de câte ori râdeaă ă  
sau se certa cu ea, nu va descoperi niciodat  toate secretele ei.ă  
Deşi ştia c  era total şi irevocabil a lui, ştia şi c  ea va r mâneă ă ă  
pentru  totdeauna  fascinanta,  misterioas  şi  ispititoarea  luiă  
„Doamn  Voalată ă”.

Ştia şi era foarte mul umit c  putea uneori s  se bucure deţ ă ă  
aceast  parte necunoscut  a ei pentru c  avea încredere în eaă ă ă  
aşa  cum nu avusese  în nimeni  în  via a  lui.  Ea nuţ –l  va  p r siă ă  
niciodat .ă

Aşa s  fie, se gândi Gabriel.  Orice scriitor avea nevoie de oă  
muz . Phoebe va fi muza lui. Va fi şi redactorul şi editorul lui.ă  
Asta  era  mult  mai  neliniştitor.  Dar  va  face  şi  obiectul  unor 
interesante discu ii la masa de sear , reflect  el zâmbind scurt şiţ ă ă  
satisf cut.ă

— Sper  c  nu  ai  remuşc ri  în  ce  priveşte  capturarea  luiă ă  
Lancelot în seara asta, spuse el calm ca s  întrerup  perioadă ă ă 
lung  de t cere.ă ă

— Nu. Sunt convins  c  Neil este exact aşa de r u cum ai spusă ă ă  
şi chiar mai mult.

— Mai mult?
— Nu sunt singura femeie pe care a înşelat–o. A tratat–o cu 

foarte mare cruzime pe Alice. A l sată –o s  cread  c  o să ă ă –o scape 
din infernul în care tr ia când nu avea nici cea mai mic  inten ieă ă ţ  
s  o fac .ă ă

Gabriel  nu  g si  nimic  de  spus  c  să ă ă–i  r spund .  Cuget  înă ă ă  
treac t la to i b rba ii care îşi satisf cuser  cu bucurie dorin eleă ţ ă ţ ă ă ţ  
cu nenum rate Alice pentru ca apoi s  le abandoneze vie ii deă ă ţ  



iad într–un bordel.
— Era un maestru al înşel ciunii.ă
— Nu, nu un maestru, spuse Phoebe încet. Nu a reuşit chiar în 

toate încerc rile. Nu lă –a p c lit pe tata acum trei ani. Şi nici nă ă –a 
reuşit  s  m  fac  pe  mine  s  m  îndr gostesc  de  el,  deşi  aă ă ă ă ă ă  
încercat. Şi nici cu pirateria nu i–a mers pân  la urm .ă ă

— Şi  lucrul  cel  mai  important  este  c  nu  a  reuşit  s  teă ă  
am geasc  s  crezi c  eu am fost un pirat sângeros care vroiaă ă ă ă  
numai s  pun  mâna pe averea ta, morm i Gabriel.ă ă ă

— Sigur c  nu. Am ştiut întotdeauna ce fel de om eşti.ă
Ea îl privi peste um r:ă
— Crezi  c  o  s  apar  în  noaptea  asta,  Gabriel?  Noapteaă ă ă  

trecut  nă –a dat niciun semn de via .ţă
— De–acum ştie c  trebuie s  încerce lovitura fie ast  sear  fieă ă ă ă  

mâine sear . Povestea pe care am r spândită ă –o c  ă Doamna din 
Turn  urma s  intre în posesia unui colec ionar puternic, mâine,ă ţ  
era  clar .  Cele  trei  nop i  cât  se  afla  în  libr ria  Lacey  suntă ţ ă  
singurele nop i în care este uşor de capturat.ţ

Se auzi un cioc nit uşor de pe acoperişul tr suă ă rii.
Gabriel  se  ridic  şi  deschise  uşi a  de  deasupra.  Anthony,ă ţ  

înv luit tot întră –o mantie cu glug  şi cu o p l rie de vizitiu, st teaă ă ă ă  
ghemuit pe capr . Imit  perfect un vizitiu care mo ieă ă ţă

— L–ai z rit pe Baxter? întreb  Gabriel încet.ă ă
— Nu, dar începe s  m  îngrijoreze Stinton. Ar fi trebuit s  seă ă ă  

întoarc  din mica lui incursiune pe alee pân  acum.ă ă
Gabriel  privi  cea a,  încercând  sţ ă–l  depisteze  pe  Stinton  pe 

undeva. Îl  trimisese mai devreme pe detectiv s  verifice aleeaă  
din spatele magazinului.

— Ai dreptate. Cred c  ar trebui s  m  duc s  v d. Ai grij  deă ă ă ă ă ă  
Phoebe.

— De ce nu o legi cu un lan  în interiorul tr surii, aşa pentruţ ă  
mai mult  siguran ? suger  Anthony sec.  Nu vreau s  fiu  euă ţă ă ă  
f cut vinovat dac  îi vine vreo idee brusc  de a se duce s  vadă ă ă ă ă 
ce se întâmpl .ă

— M  sup r  asta, spuse Phoebe în spatele lui Gabriel. Am fostă ă ă  
de acord s  urmez instruc iunile.ă ţ

Gabriel înjur  încet:ă
— O s  sta i amândoi aici pân  verific ceă ţ ă –i cu Stinton.
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Phoebe îi atinse bra ul în timp ce el deschidea uşa tr surii:ţ ă
— Fii atent, dragostea mea.
— O s  fiu.ă
El  îi  lu  mâna,  o  s rut  pe  partea  interioar  a  încheieturiiă ă ă ă  

mânii şi apoi ieşi.
De îndat  ce ajunse în strad , se ascunse în umbra deas  aă ă ă  

celei mai apropiate cl diri. Cea a îi era la fel de util  lui ca şi luiă ţ ă  
Baxter, se gândi el. Trecu printr–o parte a str zii unde cea a eraă ţ  
şi mai deas  în timp ce traversa.ă

Nu mai era nimeni altcineva în împrejurimi. Magazinele erau 
întunecate şi t cute. O pisic  ap ru pentru pu in timp, traversă ă ă ţ ă 
într–o clip  prin fa a lui Gabriel,  şi  disp ru f r  urm  înapoi înă ţ ă ă ă ă  
cea .ţă

Gabriel  sim i  c  nu  era  în  regul  ceva  de  cum  ajunse  laţ ă ă  
intrarea  aleii.  St tu  liniştit  o  clip  l sânduă ă ă –şi  sim urile  sţ ă 
perceap  ceea ce nu putea vedea. Apoi b g  mâna în buzunarulă ă ă  
mantalei şi scoase pistolul pe care–l adusese cu el.

Intr  încet pe alee, strâns lipit de zid. Nu era aproape niciun felă  
de lumin  aici şi nu vroia s  se întoarc  înapoi la tr sur  s  ia oă ă ă ă ă ă  
lantern . Dac  Baxter era prin apropiere, lumin  îl va da de gol.ă ă ă

Gabriel mai f cu un pas înainte în întuneric şi îşi prinse vâfulă  
cizmei în ceva ce era suspect de moale. Privi  în jos şi  v zu oă  
gr mad  de haine vechi la picioarele lui.ă ă

Îl g sise pe Stinton.ă
Gabriel se ghemui pe vine lâng  b rbatul c zut, c utând să ă ă ă ă–i 

ia pulsul  s  vad  dac  mai  tr ieşte.  Îi  sim i  pulsul.  Stinton îşiă ă ă ă ţ  
pierduse cunoştin a, nu era mort.ţ

Existau dou  posibilit i.  Ori  un tâlhar  îl  atacase  pe Stintonă ăţ  
acoperit de cea , sau Baxter reuşise s  se strecoare nev zut peţă ă ă  
alee şi era chiar acum în libr rie.ă

Gabriel  înainta  în  t cere  pe pietrişul  de pe alee pân  cândă ă  
ajunse la intrarea din spate a libr riei. Uşa era larg deschis . Seă ă  
strecur  în camera întunecat , ştiind din vizita lui precedent  că ă ă ă 
se g sea în înc perea în care Lacey lucra la maşina de tip rit.ă ă ă  
Prin  ferestre,  se  cernea  exact  atâta  lumin  cât  s  se  vadă ă ă 
conturul maşinii.

O senza ie puternic  şi alarmant , de primejdie îl cuprinse cuţ ă ă  



o clip  înainte s  aud  scâr âitul unei cizmei pe podea, undevaă ă ă ţ  
lâng  el.ă

Gabriel se r suci, dar era prea târziu pentru a mai evita umbraă  
care se azvârli asupra lui din întuneric. Se pr buşii sub putereaă  
loviturii, rostogolindu–se rapid în încercarea de a se elibera de 
atacatorul lui. Pistolul îi sc p  din mân .ă ă ă

— Tic los nenorocit!  Bra ul  ridicat a lui  Neil  se repezi  în josă ţ  
c tre gâtul lui Gabriel. O raz  de lumin  str luci pe cu itul dină ă ă ă ţ  
mâna lui.

Gabriel reuşi s  opreasc  lovitura, blocânduă ă –i bra ul. Îl împinseţ  
pe Neil şi se eliber , reuşind s  se ridice şi s  stea pe vine. B gă ă ă ă ă 
mâna în cizm  şi scoase cu itul pe care îl inea acolo.ă ţ ţ

— De data asta nu o s  m  po i opri, mârâi Baxter. O să ă ţ ă– i taiţ  
gâtul!

S ri  la Gabriel cu cu itul în mâna întins . Gabriel se retraseă ţ ă  
înapoi şi se g si prins cu spatele de maşina grea de tip rit. Seă ă  
trase într–o parte în timp ce Baxter se repezi din nou la el.

— Gândeşte–te  înc  o  dat  înainte  s  mai  încerci  din  nou,ă ă ă  
Baxter. Sunt înarmat.

— Am auzit când iţ –a c zut pistolul pe podea.ă
Din ii  lui  Baxter  str lucir  în  umbr  ca cei  ai  unui  rechin înţ ă ă ă  

adâncurile m rii.ă
— Ai mâinile goale, Wylde. Eşti un om mort, de data asta.
Neil se avânt  din nou s rind spre Gabriel, cu cu itul îndreptată ă ţ  

spre stomacul lui. Gabriel îşi lu  mantaua grea de pe umeri şi oă  
învârti  în  mâini,  azvârlind–o în  picioarele  lui  Neil.  Neil  url  deă  
furie când se încurc  în ea.ă

Gabriel îl lovi repede cu piciorul, prinzându–i coapsa cu vârful 
cizmei  şi  f cânduă –l  să–şi  piard  echilibrul.  Neil  ip  din  nouă ţ ă  
împiedicându–se şi cazând.

Gabriel f cu un pas înainte, punând piciorul peste bra ul întinsă ţ  
al lui Neil.

— Arunc  imediat cu itul!ă ţ
Gabriel se aplec  şi inu vârful cu iă ţ ţ tului lui îndreptat spre gâtul 

lui Neil:
— Asta nu este sabia Excalibur şi eu nu sunt Arthur. Tare aş 

vrea  s  termin  lucrurile  acum  şi  la  dracu’  cu  toate  regulileă  
cavalereşti. D  drumul cu itului Baxter!ă ţ
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Neil r mase nemişcat:ă
— Nu o să–l foloseşti, Wylde.
— Crezi c  nu?ă
Neil  îşi  descleşt  degetele de pe mânerul cu itului, îşi  ridică ţ ă 

privirea spre Gabriel.
— Phoebe nu o s  te ierte niciodat  dac  îmi tai gâtul, şi tu ştiiă ă ă  

asta.
— Phoebe nu mai crede c  eşti  viteazul ei cavaler Lancelot.ă  

Iluzia pe care i–ai creat–o s–a spulberat cu totul când Phoebe s–a 
întâlnit cu Alice. Se pare c  so ia mea nu aprob  felul în care aiă ţ ă  
abandonat–o  pe  amanta  ta.  Era  de  aşteptat  ca  Lancelot  să 
salveze doamnele nu s  le lase în iad.ă

Baxter îl privi fix:
— Eşti nebun. De ce i–ar p sa lui Phoebe de o târf ?ă ă
Lumina unei lanterne c zu peste cei doi b rba i.ă ă ţ
— Într–adev r,  de  ce?  întreb  femeia  care  intr  pe  uşa  dină ă ă  

alee. Avea un pistol în mâna înm nuşat .ă ă
— ie cu siguran  nu iŢ ţă ţ –a p sat,  nuă –i  aşa,  Neil?  N–ai  f cută  

decât să–mi spui minciuni, iar eu le–am crezut pe toate.
— Alice!
Lumina galben  a lanternei  c zu pe fa a lui  Neil  care ar taă ă ţ ă  

şocat:
— Alice, pentru numele lui Dumnezeu, fă–l s  arunce cu itul!ă ţ  

Foloseşte pistolul! Gr beşteă –te, femeie.
— Cred c  mai degrab  o să ă ă–l folosesc împotriva ta, Neil.
Alice ridic  mai sus lanterna:ă
— Unde este cartea ta atât de pre ioas ?ţ ă
— Pentru  numele  lui  Dumnezeu,  Alice,  ajută–m .  O  s  pună ă  

mâna pe carte, dac  îl împuşti pe Wylde.ă
— Nu am niciun interes să–l ucid pe Wylde, spuse Alice calm. 

Dac  omor pe cineva, acela o s  fii tu. Unde este cartea?ă ă
— Nu ştiu, spuse Neil repede. Wylde a intervenit înainte ca eu 

s  o fi g sit.ă ă
Gabriel o privi pe Alice:
— Este în biroul din col ul acela.ţ
— Mul umesc, spuse Alice. inea pistolul îndreptat spre cei doiţ Ţ  

b rba i în timp ce se ducea c tre birou.ă ţ ă



— Al doilea sertar, spuse Gabriel.
— V d.  Eşti  foarte  amabil,  Wylde.  Apreciez  acest  lucru.  Seă  

duse înapoi  c tre  uşa pe care  intrase.  Pistolul  nuă –i  tremurase 
nicio clip  în mân :ă ă

— O s  plec acum.ă
— Alice, draga mea iubit , trebuie s  m  aju i, şopti Neil cuă ă ă ţ  

vocea r guşit .  Tu eşti  singura femeie care a contat  vreodată ă ă 
pentru mine, ştii asta!

— Ar fi trebuit s  m  iei cu tine când ai plecat din Anglia cuă ă  
banii lui Clarington, spuse Alice.

— Cum aş fi  putut s  o fac pe femeia pe care o iubeam să ă 
suporte condi iile cumplite ale unei c l torii spre insule? întrebţ ă ă ă 
Neil.

— Crezi c  miă –au pl cut mai mult condi iile dintră ţ –un bordel? 
Nu  ştiu  exact  de  ce  cartea  aceasta  este  atât  de  importantă 
pentru tine, dar de vreme ce erai obsedat de ideea de a o g siă  
de când te–ai întors la Londra, vreau s  aflu.ă

— Ajută–m  şi o să ă– i ar t de ce este atât de important,  seţ ă  
rug  Neil.ă

Alice cl tin  din cap şi mai f cu un pas înapoi. Gabriel îl v zuă ă ă ă  
pe Anthony p şind în pragul uşii în spatele ei. Alice mai f cu ună ă  
pas înapoi şi se izbi de el.

Anthony o apuc  de gât cu bra ul.ă ţ
— Regret  deranjul,  murmur  Anthony  luânduă –i  pistolul  din 

mân . Puse jos lanterna cu grij .ă ă
Alice ezit .ă
— F  ceă – i spune, o avertiz  Gabriel. Şi apoi pleac ! Tu nu neţ ă ă  

interesezi. Pe Baxter îl vrem.
Alice puse lanterna jos. Anthony o eliber  şi p şi în înc pere.ă ă ă
— Şi acum dă–mi cartea, te rog, spuse Gabriel încet. V zu cumă  

Alice strânge şi mai tare volumul vechi în bra e. Privirea ei seţ  
îndrept  spre Neil.ă

În  momentul  acela  Phoebe,  înv luit  în  pelerin ,  ap ru  înă ă ă ă  
pragul uşii. Gabriel înjur  încet. Ar fi trebuit să ă–şi dea seama că 
nu putea s  o împiedice s  ia parte la toate acestea.ă ă

— Aş vrea ca Alice s  p streze cartea, spuse Phoebe.ă ă
Gabriel suspin :ă
— Foarte bine, poate s  p streze cartea.  Vreau s  plece deă ă ă  
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aici.
— Nu, aşteapt , strig  Neil. Niciunul dintre voi nu ştie ce face.ă ă  

O s  v  spun secretul c r ii dac  sunte i de acord s  m  l sa iă ă ă ţ ă ţ ă ă ă ţ  
liber.  V  spun  sigur  c  aceast  carte  valoreaz  o  avere,  dară ă ă ă  
numai dac  şti i secretul.ă ţ

— Te  referi  la  bijuteriile  pe  care  le–ai  ascuns  în untru,ă  
presupun? Gabriel zâmbi scurt: Nu trebuie s  te ocupi de soartaă  
lor, Baxter. Le–am g sit.ă

— S  te ia dracu’!ă
Baxter o privi pe Alice cu neagr  disperare.ă
— La dracu’, tu voi to i! O privi disperat pe Phoebe: Trebuie sţ ă 

m  ascul i,  Phoebe. Wylde este aşa de r u cum iă ţ ă ţ –am spus şi 
chiar mai r u. Am încercat doar s  te salvez.ă ă

— Am v zut cum ă ai salvat–o pe Alice, spuse Phoebe.
— Alice  este  o  târf ,  strig  Neil.  Nimic  altceva  decât  oă ă  

prostituat .ă
— Alice este femeie aşa cum sunt şi eu. Ai min itţ –o pe ea şi m–

ai  înşelat  pe  mine.  Ce  te  face  s  crezi  c  aş  putea  s  amă ă ă  
încredere în tine?

— N–ai auzit ce–am spus? Ea este un nimic: O gâsculi  careţă  
îşi d  aere. O prostituat  nenorocit .ă ă ă

— Un cavaler adev rat nuă –i tr deaz  pe cei care se încred înă ă  
el, spuse Phoebe liniştit .ă

— Tu şi prostiile tale nesfârşite despre cavalerism şi cavaleri. 
Eşti nebun , c ea neroad ?ă ăţ ă

Gabriel  îi  zdrobi  încheietura lui  Neil  sub cizm . Neil  ip  deă ţ ă  
durere.

— Cred  c  am  discutat  destul,  spuse  Gabriel.  Îi  arunc  oă ă  
privire lui Alice:

— iŢ –am spus c  po i s  pleci. Duă ţ ă –te.
Alice strânse cartea la piept şi se întoarse c tre uş . Phoebeă ă  

p şi în calea ei.ă
— O clip , Alice. Vreau să ă– i dau asta.ţ
Phoebe  îşi  desf cu  pumnul  şi  ap ru  broşa  cu  perle  şiă ă  

diamante.
Alice o privi fix:.
— Ce sunt pietrele astea argintii ciudate?



— Clar de lun  întunecat, spuse Phoebe încet. Perle cum nă –ai 
mai v zut niciodat . Foarte, foarte rare.ă ă

Alice îi c ut  privirea lui Phoebe:ă ă
— Asta era ascuns în carte?
— Una dintre piesele pe care Neil le–a furat şi le–a îndesat sub 

coper i. Wylde mi leţ –a dat mie pe toate. P strez celelalte piese,ă  
dar vreau să– i dau ie broşa asta.ţ ţ

— De ce? întreb  Alice.ă
— Pentru  ca  atunci  când  am  fost  în  mâinile  tale  şi  aveai 

motive s  m  ur şti,ă ă ă  nu m–ai f cut s  petrec o noapte în infern.ă ă
Alice ezit . Apoi întinse mâna şi lu  broşa:ă ă
— Mul umesc. O sţ –o folosesc c  s  pot să ă ă–mi pl tesc ieşireaă  

din infernul acela, şopti ea. Îi întinse cartea lui Phoebe.
— Poftim. Acum nu mai am nevoie de asta.
O ocoli pe Phoebe şi disp ru în noapte.ă
Pe Gabriel îl cuprinse o mare mândrie. O privi pe Phoebe:
— Doamna mea, dă–mi voie să– i spun c  eşti, aşa cum ziceaţ ă  

Chaucer, „un adev rat cavaler desa ârşit şi bună ă ”.
Phoebe îi adres  un zâmbet str lucitor şi Gabriel realiz  dintră ă ă –

o dat  c  o iubea atât de tare încât o s  dureze o via  întreag .ă ă ă ţă ă  
Dorea din tot sufletul s  iă –o spun .ă

Dar nu era momentul.
— Phoebe, se rug  Neil, trebuie s  m  ascul i. Te implor, deă ă ă ţ  

dragul  iubirii  noastre mari  şi  nemuritoare, trebuie s  m  aju i.ă ă ţ  
Phoebe nici nu îl privi m car.ă

— Mai bine s  vedem dac  putem s  îl trezim pe Stinton ca să ă ă ă 
i–l  încredin m pe  Baxter,  îi  spuse  Gabriel  lui  Anthony.  Mţă –am 
s turat s  am deă ă –a face cu un pirat.

* * *
Dou  ore mai târziu Phoebe st tea cu spatele pe pernele dină ă  

patul masiv al lui Gabriel şi îl privea cum îşi scotea ultimele haine 
de  pe  el.  Lumina  lumân rii  str lucea  pe  liniile  puternice  aleă ă  
spatelui şi coapselor sale.

— Eşti foarte frumos, domnul meu, spuse ea.
El râse încet în timp ce se urca în pat lâng  ea. O apuc  cuă ă  

bra ele şi o ridic  pe pieptul lui:ţ ă
— Tu eşti cea frumoas , iubirea mea.ă
Ea clipi:
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— Ce ai spus?
— Am spus c  tu eşti frumoas .ă ă
— Nu, dup , spuse ea ner bd toare. Cum miă ă ă –ai spus?
El zâmbi:
— iŢ –am spus, iubirea mea.
— Ah, da. Îmi place cu’m suna.
— Este adev rat,  ştii,  spuse Gabriel.  Te iubesc cu adev rat!ă ă  

Cred c  teă –am iubit din ziua în care am deschis prima scrisoare 
pe care mi–ai scris–o.

— Sunt fericit , şopti ea.ă
El îi apuc  fa a între palme:ă ţ
— Nu pari  prea uluit  de  monumentala  mea  m rtă ă urisire  de 

dragoste nemuritoare.
Ea îşi  coborî  capul şi  îl  s rut  pe gât.  Când îl  privi  din nou,ă ă  

ochii îi str luceau:ă
— Recunosc  c  am început  s  b nuiesc  c  ai  putea s  mă ă ă ă ă ă 

iubeşti când mi–ai trecut cu vederea toate micile mele aventuri 
neînsemnate.

— Ar fi trebuit s  b nuiesc şi eu ceva, spuse el sec. Pentru că ă ă 
aventurile  tale nu erau deloc aşa de mici  şi  neînsemnate sau 
întâmpl toare.  Nechibzuin a  ta  poate  s  fac  un  b rbat  să ţ ă ă ă ă 
îmb trâneasc  înainte de vreme.ă ă

— Le regret pe fiecare, declar  Phoebe înfl c rat . Şi î i jur că ă ă ă ţ ă 
nu vor mai fi altele pe viitor.

Gabriel râse încet:
— Sunt, desigur, încântat s  aud acest lucru.ă
Îi cuprinse capul cu bra ele şi îşi apropie gura de gura ei:ţ
— Între timp, spune–mi tot timpul c  m  iubeşti şi î i jur c  nuă ă ţ ă  

o  s  m  deranjeze  câte  o  aventur  ocazional .  Evident,  dacă ă ă ă ă 
sunt cu tine o s  am grij  de tine.ă ă

— Te iubesc, şopti Phoebe.
— Te iubesc, spuse Gabriel cu buzele lipite de ale ei. Mai mult 

decât via a meaţ

* * *
Phoebe program  marele turnir de la Cea a Diavolului în aşaă ţ  

fel  încât  s  coincid  cu  publicarea  romanului  ă ă O Aventură  



Nes buit . ă ă Atât turnirul cât şi cartea avur  un succes care dep şiă ă  
şi visele ei cele mai frumoase.

În noaptea balului–turnir, marele hol de la Cea a Diavolului eraţ  
plin de lume în costume medievale. Vechile armuri din hol erau 
foarte potrivite cu mul imea îmbr cat  în culori  vesele. Muzicaţ ă ă  
r suna şi avea ecou între vechile ziduri de piatr . Luând totul înă ă  
considerare, se gândi Phoebe, mândr , castelul ar ta aşa cumă ă  
trebuie s  fi ar tat cu câteva sute de ani în urm  atunci cândă ă ă  
cavalerii medievali şi  doamnele lor se adunau aici  pentru vreo 
ocazie festiv .ă

— Ce fiic  deşteapt  am, spuse Lydia cu satisfac ie, privind deă ă ţ  
jur împrejur marele hol. Tu, draga mea Phoebe, ai izbutit s  dai oă  
lovitur  str lucit  în lumea monden .ă ă ă ă

— Vrei s  spui organizarea acestui bal mascat şi a turniruluiă  
din  seara  asta?  zâmbi  Phoebe.  A  fost  o  idee  inteligent  deă –a 
mea, nu–i aşa? Dar n–aş fi putut s  m  descurc f r  ajutorul luiă ă ă ă  
Wylde. Trebuie s  revunosc c  el să ă –a ocupat de cele mai multe 
am nunte.  Eram  destul  de  îngrijorat  c  să ă ă –ar  fi  putut  s  seă  
ciocneasc  caii între ei din întâmplare, sau cineva ar fi putut loviă  
efectiv pe altcineva cu armele. Dar totul a ieşit perfect.

Lydia îşi ridic  sprâncenele amuzat :ă ă
— Turnirul  a  fost  foarte  amuzant,  dar  nu  asta  era  lovitura 

despre care vorbeam. M estria ta, Phoebe, a constat în faptul că ă 
ai putut s  prezin i lumii bune pe autorul ă ţ C ut rii. ă ă Statutul t u deă  
femeie de lume este asigurat pentru mul i ani de acum încolo.ţ

— Nu  a  fost  uşor,  m rturisi  Phoebe:  Wylde  a  fost  completă  
împotriv  de a fi  prezentat ca autorul unei asemenea c r i  deă ă ţ  
succes. Cred c  atunci când este vorba despre asemenea lucruri,ă  
Wylde este destul de timid. Uimitor, nu–i aşa?

— Absolut uimitor, fu de acord Lydia. Îi zâmbi so ului ei careţ  
venea spre ele. Aici erai, dragul meu? Te distrezi?

— Foarte bine. Clarington sorbi  din paharul  de şampanie pe 
care  îl  inea  în  mân  şi  privi  prin  înc pere:  Ce  loc  vechi  şiţ ă ă  
fascinant.  M–am  uitat  la  unele  armuri  mai  înainte.  Foarte 
ingenios  f cute.  iă Ţ –am  spus  c  azi  de  diminea  Wylde  miă ţă –a 
demonstrat  cum  func ioneaz  o  maşin rie  extrem  deţ ă ă  
neobişnuit ,  jos  în  subterane?  Este  ascuns  în  perete  şsiă ă  
reuşeşte s  deschid  şi s  închid  o poart ? Ai v zută ă ă ă ă ă –o, Phoebe?
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Phoebe se cutremur  aducânduă –şi aminte:
— Da, tat , am v zută ă –o.
— Sistemul de scripe i este destul de avansat ca mecanism.ţ  

Mai ales dac  te gândeşti c  a fost confec ionat cu câteva suteă ă ţ  
de ani în urm .ă

— Ştiu, tat .ă
Phoebe se întrerupse când îi v zu pe Meredith şi pe so ul ei că ţ ă 

se apropiau.
Meredith era str lucitoare, ca de obicei, întră –o rochie roz pal, 

tivit  cu  argint.  Trowbridge,  elegant  în  costumul  cu  tunic ,  îiă ă  
zâmbi lui Phoebe:

— O serbare  foarte  neobişnuit ,  Phoebe,  spuse  Trowbridge.ă  
Extrem de amuzant . Un mare succes, aş spuă ne.

— Da, cu adev rat,  încuviin  Meredith. iă ţă Ţ –ai f cut un debută  
uluitor ca femeie de lume, Phoebe. Şi trebuie să– i spun c  toatţ ă ă 
lumea vorbeşte despre bijuteriile tale neobişnuite. Te invidiază 
toate femeile aici prezente.

Phoebe zâmbi sim ind greutatea ţ colierului lui Wylde pe care–l 
purta la gât:

— Î i place?ţ
— Foarte  mult,  spuse  Meredith.  Nu  oricine  ar  putea  purta 

acele  perle  stranii,  dar  pe  tine  arat  perfect.  Şi  se  asortează ă 
minunat cu rochia aceasta cam prea roşie, a ta.

— Mul umesc.ţ
Phoebe privi în jos la fustele rochiei sale stacojii:
— Aveam alt  rochie roşie pe care vroiam s  o port. Una peă ă  

care mi–a cump rată –o Wylde. Dar el mi–a atras aten ia c  nu eraţ ă  
tocmai în stil medieval. În locul aceleia, am comandat–o pe asta.

Anthony ap ru şi el din mul iă ţme:
— Ar  fi  mai  bine s  te  duci  la  so ul  t u,  Phoebe.  Vrea să ţ ă ă–l 

salvezi  din  mâinile  admiratorilor.  Se  pare  c  lă –au  prins  acolo 
lâng  uş .ă ă

Phoebe se ridic  pe vârfuri pân  când îl z ri pe Gabriel. St teaă ă ă ă  
în pragul uşii sub arcada de la intrare, înconjurat de mai multe 
persoane care îl priveau cu încântare. Întâlni privirea lui Phoebe 
şi îi adres  o privire disperat, cerând ajutor.ă

— Scuza iţ –m ,  spuse  Phoebe  familiei  sale.  Anthony  areă  



dreptate. Trebuie s  m  duc să ă ă–l salvez pe Wylde.
Îşi  adun  fustele  şi  îşi  croi  drum  prin  mul ime  pân  cândă ţ ă  

ajunse lâng  Gabriel. El o apuc  de mân :ă ă ă
— Aş vrea s  vorbesc ceva cu so ia mea, spuse el micului grupă ţ  

adunat în jurul lui.
Micul  grup  de  admiratori  pricepu  aluzia  şi  se  amestec  înă  

mul ime, f r  tragere de inim . Gabriel se întoarse c tre Phoebe:ţ ă ă ă ă
— iŢ –am spus c  este o idee extrem de nefericit , spuse ei.ă ă  

Nu–mi place deloc povestea asta, s  fiu un autor faimos.ă
— Prostii, spuse Phoebe. În cea mai mare parte a timpului o să 

fii  în  siguran  aici,  la  Cea a  Diavolului.  Desigur  c  o  s  teţă ţ ă ă  
descurci  cu câ iva admiratori  în  ocazii  rare,  cum ar fi  cea dinţ  
seara aceasta.

— Ocaziile  astea  s  fie  extrem de  rare,  o  avertiz  Gabriel.ă ă  
Ochii îi str luceau.ă

— O s  fie, promise Phoebe. Îi zâmbi mali ioas .ă ţ ă
— Şi gândeşte–te ce util  o s  fie pentru cariera ta. Pariez că ă ă 

va mai trebui  s  tip rim alte cinci  sau şase mii  de exemplareă ă  
dup  ce toat  lumea de aici se întoarce la Londra. To i aşteaptă ă ţ ă 
aici  s  le  spun  prietenilor  despre  adev rata  identitate  aă ă ă  
autorului C ut riiă ă . Libr ria Lacey o s  fac  din nou o mic  avere.ă ă ă ă

— Ce minte mercantil  ai, draga mea.ă
— O am în sânge, îl asigur  ea vesel , în cazul meu a durată ă  

doar mai mult pân  a ieşit la iveal .ă ă
— Când ai  de gând s  spui  familiei  tale c  eşti  asociat  cuă ă ă  

Lacey?
— Cândva. Phoebe râse: Dar mai întâi trebuie să– i spun ceva.ţ
Gabriel o privi precaut:
— Alt mic secret pe care ai uitat să–l men ionezi?ţ
— Un secret foarte mic. Phoebe se înroşi:
— Cred c  sunt îns rcinat , domnule.ă ă ă
Gabriel  o  privi  fix  şi  uluit  câteva  secunde.  Ochii  verzi  îi 

str lucir  apoi foarte tare şi îi zâmbi dulce:ă ă
— Nu  credeam  c  pot  s  fiu  mai  fericit  decât  sunt  deja,ă ă  

dragostea mea. Dar v d c  am greşit.ă ă
O lu  în bra e.ă ţ
— Pentru numele lui Dumnezeu, Gabriel. Phoebe era şocat .ă  

Privi  repede în jurul  ei,  îngrijorat :  Ce Dumneză eu faci? N–o să 
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îndr zneşti s  m  s ru i aici de fa  cu to i aceşti oameni.ă ă ă ă ţ ţă ţ
Gabriel  privi  în  sus  la  motto–ul  gravat  în  piatr  deasupraă  

capului lui. AUDEO. Zâmbi satisf cut:ă
— Ei,  vezi,  aici  greşeşti  tu,  iubirea mea. Bineîn eles c  o sţ ă ă 

îndr znesc. Şi mai mult înc , o s  m  s ru i şi tu pentru c  eşti laă ă ă ă ă ţ ă  
fel de cutez toare şi nechibzuit  ca şi mine.ă ă

Puse st pânire pe gura ei şi o s rut  cu toat  iubirea pe care oă ă ă ă  
strânsese în el de o via  întreag . Phoebe îşi încol ci bra ele înţă ă ă ţ  
jurul gâtului lui şi r spunse la s rut.ă ă

— M  gândesc,  şopti  ea,  să ă–l  numim  pe  primul  nostru  fiu 
Arthur.

— Bineîn eles, încuviin  Gabriel,  în timp ce ochii  îi  sclipeauţ ţă  
plini  de  c ldur  şi  un  surâs  dr g stos  îi  mijea  pe  buze:  Cumă ă ă ă  
altcumva să–l numim? Şi dup  ce o să ă–l avem pe Arthur, o s  neă  
preg tim s  facem o întreag  Mas  Rotund , cu cavaleri care să ă ă ă ă ă–
l înso easc .ţ ă

— Atâta vreme cât n–o s  te deranjeze c  unii din tinerii noştriă ă  
cavaleri s  fie fete, men ion  Phoebe.ă ţ ă

— Câtuşi  de  pu in.  Bra ele  lui  Gabriel  se  strânser  în  jurulţ ţ ă  
mijlocului ei: Nu pot s  sus in c  ideea de a avea nişte fete careă ţ ă  
s  semene cu mama lor nechibzuit  nu m  însp imânt  pu in,ă ă ă ă ă ţ  
dar sper s  pot face fa  situa iei.ă ţă ţ

— Sunt  sigur  c  o  s  po i.  Întotdeauna  faci  fa  situa iei,ă ă ă ţ ţă ţ  
domnule.

Sfârşit


